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TEXTE UND UEBERSETZUNGEN. 
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Briefe des Katholikos Timotheos |. 


Veröffentlicht von 


Prof. Oskar Braun 


Zwei von den Briefen des Katholikos Timotheos, die in der 
Handschrift Musco Borgiano K VI 3 8. 409 ff. und 688 f. stehen, 
Brief 43 und 10, sind an einen Rabban Péfión gerichtet. Wie sich 
jedoch aus diesen und anderen Briefen ergibt, handelt es sich 
um verschiedene Adressaten. 

Der Adressat von Brief 43 war nach verschiedenen Bemer- 
kungen in den Briefen 14, 16, 17 die alle an Sergius gerichtet sind, 
da er Lehrer im Kloster “ unseres Vaters Mär(j) Abraham , war, ein 
Lieblingsschüler dieses Abraham und anscheinend dessen unmittel- 
barer Nachfolger und Vorgänger des Sergius in der Schulvorstand- 
schaft. Er wurde viel angefeindet, scheint aber auch dem Timo- 
theos nicht besonders geneigt gewesen zu sein, da er ihn naclı dem 
° Tode des Meisters in verschiedenen Briefen aufforderte, seine im 
Kloster aufbewahrten Kleider und Bücher abholen zu lassen. Brief 
14 erwähnt ihn bereits als gestorben. Brief 16 fordert den Sergius 
auf, sich des Timotheos Briefe an Pëéñión von Elias bar Ferrüchzäd 
geben zu lassen. — Er ist wohl kaum jener jyi (5. 244 (3,45) 
von dem der Fihrist S. 24 sagt, er sei unter den christlichen Schrift- 
stellern “ der genaueste Uebersetzer und der beste in Darstellung 
und Ausdruck ,. | 

Der Brief selbst lšsst uns einen belehrenden Blick auf die in- 
tensive Uebersetzungstütigkeit werfen, die damals die nestoriani- 
sche Kirche auf geistlichem wie weltlichem Gebiete auch mit Be- 
nützung jakobitischen Materials auszuüben begann. Stehen wir ja 
am Beginn der zweiten Blütezeit der syrischen Uebersetzungskunst. 
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Aus dem Briefe ersehen wir, dass das Studium des Aristoteles und 
das Uebersetzen seiner Werke bereits eine betrichtliche Zeit vor 
Ma mîn seinen Anfang genommen. Schon die Disputation am Hofe 
des Mahdi bewegt sich ganz auf aristotelischen Bahnen. Wahr- 
scheinlich ist darum auch Mahdi der ^ Kónig , auf dessen Befehl 
Timotheos im Verein mit Abù Nùh die Topik aus dem Syrischen 
übersetzte. Dass bei dieser Arbeit sehr sorgfältig vorgegangen 
wurde und dass auch der griechische Text zu Rate gezogen wurde, 
erfahren wir aus Brief 48, dem zu Folge der Patriarch der Mel- 
chiten und andere Griechen Beistand leisteten. Doch müssen deren 
griechische Kenntnisse sehr mittelmüssig gewesen sein, da vor dem 
. Wort «s»L554 nio! (αὐλητρίς) Alle ratlos standen und erst ein 


Nachsuchen bei Athanasios von Baläd die Bedeutung Jh3»4 ergab. 
Aber welche Uebersetzung wurde wohl zu Grunde gelegt? Àn Georg 
den Araberbischof dürfen wir bei seiner Abhängigkeit von Atha- 
nasios kaum denken; von Sergius von Réé'aináà wissen wir nicht, 
ob er die Topik übersetzt; der ganze Zusammenhang, besonders 
die Gegenüberstellung des Jakobitischen Mär(j) Mattai, lässt auf eine 
nestorianische Uebersetzuug schliessen; so möchte man an Probus 
denken, wenn von diesem eine solche Arbeit bekannt wäre. Diese 
von den beiden Freunden gelieferte Uebersetzung der Topik war 
aber, wie Timotheos selbst gesteht, nicht einmal die erste gefertigte 
arabische Uebersetzung; vielmehr war ihr bereits eine andere di- 
rekt aus dem Griechischen geflossene vorangegangen, deren Ver- 
fasser leider nicht genannt wird. Vielleicht ist sie jene “ alte Ueber- 
setzung ,, von der der Fihrist S. 249 spricht. Als älteste Uebersetz- 
ung nennt dieser sonst die von Jahjà ben 'Adi (starb 974) nach 
dem syrischen Texte des Isháq ben Honain gefertigte. Auffallend 
ist aber, dass Timotheos damals von der Existenz griechischer 
Kommentatoren nur unsichere Kunde gehabt zu haben scheint, 
falls ich den etwas unklaren Auftrag bezüglich der Bibliothek von 
Mär(j) Mattai richtig verstehe. Aber wie dem sei, schon bald dar- 
auf ersucht er in Brief 19 den Rabban Sergius in der Bibliothek 
des Mär(j). Zainà unter Anderem zu suchen “ die Kommentare des 
Olympiodoros in die Bücher der Rhetorik, oder (die) des Stephanos 
(von Alexandrien) oder des Sergius (von Rés'ainà?) oder des Ale- 
xandros (von Aphrodisias) ,. 

Verschieden davon und einer späteren Zeit angehörig ist der 
Rabban P&9iön, an den Brief 10 gerichtet ist. Er lebte jedenfalls 
in 'Elam, zur Zeit, da Sergius dort Metropolit war, und ist wohl 
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jener R. P. über den Timotheos in Brief 9 um Nachricht und Ueber- 
mittelung der Briefe ersucht. Denn der an ihn gerichtete Brief steht 
im engsten Zusammenhange mit dem an die Elamiten gerichteten 
Brief 13. Beide behandeln einen Gegenstand, der besonders in jener 
vorwiegend von Persern bewohnten Gegend Schwierigkeit machte, 
die Schwagerehe !. 

Doch ist der Brief wohl unvollständig. Denn einmal wird 
die Anführung verschiedener Rechtsquellen angekündigt, ohne dass 
sich jedoch solche finden. Dann geht die Ansprache S. 416 in den 
Plural über (Elamiten) und ist der Zusammenhang dieses letzten 
Stückes überhaupt nur ein sehr gezwungener. Da nun im Brief 13 
an die Elamiten ein früheres Schreiben desselben Inhalts erwähnt 
wird, können wir vielleicht annehmen, dass durch Ausfallen einiger 
Blätter in Folge der Unachtsamkeit des Kopisten aus beiden Briefen 
einer geworden ist. 

Der Zusammengehórigkeit halber lasse ich gleich den Brief an 
die Elamiten folgen; gebe jedoch, da er weniger ας bietet, 
nur die Uebersetzung desselben. 


١ Das muslimische Recht verbietet nur die gleichzeitige Ehe mit 2 Schwes- 
tern. à 
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Desselben an Rabban Pelion (Brief 43). 


Dem Gott liebenden Rabban Mär Pébiôn, Priester und 
Lehrer: der Sünder Timotheos grüsst euch und verlangt 
nach eurem Anblick. Das Buch der Topik des Philosophen 
Aristoteles verlangte durch uns der kónigliche Befehl, dass 
wir es aus dem Syrischen in das Arabische übersetzen soll- 
ten, was auch mit Gottes Hilfe durch Vermittlung des 
grossen Abû Nüh ! geschah, von uns zum Teil aus dem Sy- 
rischen, von ihm aber vollständig (und zwar) aus dem Sy- 
rischen und Arabischen *. Das Werk ist bereits zum Ab- 
schluss gekommen und vollendet. Obwohl es aber Leute gab, 
die dieses aus dem Griechischen in das Arabische verdoll- 
metschten, — wir schrieben dir das früher und teilten dir 
mit, wie es kam, — so hat er (der König) sich nicht ein- 
mal gewürdigt, jene anderen Arbeiten anzusehen. Sie sind 
nämlich barbarisch nicht nur im Ausdruck, sondern auch in 
der Auffassung, sowohl wegen der natürlichen Schwierigkeit 
der ὑποθέσεις — du kennst ja die Art des Philosophen in 
jenen logischen (Dingen), wie und wieviel Dunkel er aus- 
giesst über die Schónheit der Gedanken und Ideen, — als 
auch wegen der Ungelehrtheit derer, die sich an Solches 
machten; du weisst ja, wie vieler Kämpfe und Mühen 
eine solche Sache bedarf. Besonders aber bewies jene un- 
sere Mühen vor Allem, nachdem er sie mitunter des Ver- 
gleiches mit einander gewürdigt (?). Es frage nunmehr 





! Vgl. S. 139. Einen Abü Nuh ben al-Salt erwähnt der Fihrist S. 244 unter 
denen, die aus «den Sprachen in das Arabische übersetzt ». 
3 Man erwartet }=20» < griechisch >. 
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deine Weisheit mit Verstándnis und forsche: Giebt es für 
dieses Buch der Topik, oder für die Widerlegung der So- 
phisten, oder für das der Rhetoren oder das der Poéten 
einen Kommentar (tafsir) oler Scholien gleich wie im Sy- 
rischen oder nicht. Wenn ja, so forsche nach, von wem, 
für wen und wo (sie sind). Die Nachfragen darüber sollen 
geschehen bei dem Kloster des Már(j) Mattai !. Doch sollen 
sie durchaus (gleichsam) nebenbei geschehen; sonst wird 
es, sobald die Sache aufkommt, verheimlicht uud nicht mit- 
geteilt ”. Es sagte zu mir Job, jener Chalkedonenser δ, dass 
er ein Weniges von Scholien der Topik sah; das Uebrige 
(seien) Abhandlungen von ihm (Aristoteles selbst?) *. Deine 
Keuschheit forsche eifrig nach den Scholien oder dem Kom- 
mentar dieser Bücher. — Schicke uns den zweiten Band 
des Athanas °, dass wir ihn (ab)schreiben. Denn den ers- 


' Már(j) Mattai, griechischer Mönch v. Amid war mit seinen Schülern vor 
Julian (Diokletian?) nach dem Berge Elpheph (G'ebel maqlüb) bei Mosul ausge- 
wandert u. hatte dort das nach ihm genannte Kloster gegründet (Mart. Behnám 
bei Bedjan II 400). Nach anderen Nachrichten soll jedoch schon Aphraates 
dort Abt gewesen sein. Trotz der Versuche des Bar Saumà von Nisibis (+ 460) 
und des [0086583 v. Hdája8 (+ 610), die Monophysiten daraus zu vertreiben, 
blieb es immer eine Hochburg derselben. Vgl. bes. Assemani Bibl. Or. II 
diss. de monoph., 88, 9. Badger The Nestorians etc. | 95 ff. 

* Die Stelle ist durch Abdruck des Textes der anderen Seite schwer leser- 
lich. Mit leichter Aenderung kónnte man auch übersetzen: < vielmehr soll es, 
sobald..... verheimlicht und nicht mitgeteilt werden ». 

* Wohl derselbe, der Fihrist S. 244. Job der Edessener genannt wird. 
Gleich darauf heisst es dort wahrscheinlich von dem Namlichen: «Job u. Sam- 
'àn kommentierten die Tafel des Ptolemáus dem Muhammad ben Chälid ben Jahjà 
ben Barmak nebst anderen alten Schriften ». Von diesem Job d. Edessener sagt 
Ibn Abi Usaibi'a (Wenrich S. 32) «Er war ein tüchtiger, sprachkun- 
diger Uebersetzer, jedoch des Syrischen kundiger als des Arabischen ». 

* D. Text ist offenbar verdorben, meine Wiedergabe nur eine Verlegenheits- 
übersetzung. 

5 Athanasios von Baláo, studiert im Kioster Qénneëré unter Severus Se3öyt, 
geht nach dem Kloster 860 Malké im Tür ‘Aädin, dann Priester. in Nisibis; i. J. 
684 Patriarch der Jakobiten ; gest. 687 oder 688. Uebersetzt i. J. 645 die Isagoge 
des Porphyrios, ausserdem die Isagoge eines unbekannten Griechen. In Nisibis 
übersetzt er i. J. 689 die ausgewälten Briefe des Severus Antiochenus. Ebenso 
die Homilien des Gregor v. Nazianz wenigstens teilweise u. die der Hom. «t; 
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ten besitzen wir. Ich glaube, dass es die Uebersetzung 
des Paulì ist. Denn der Kopf (κεφάλαιον) des Buches ist 
überschrieben: < Erster Band des heiligen, Gott bekleideten 
xregorios Theologos, den aus dem Griechischen in das Syri- 
sche übersetzte ἄββας Màr(j) Paula auf der Insel Cypern > !. 
Die Korrektur ist nach dem Texte des Athanas. Soweit 
dieses. Suche auch nach den Abhandlungen über die na- 
türlichen Ursprünge (4) der Körpar, die verfasst sind von 
Einem aus dem δόγμα 1Aasovixóv, welche beginnen : < Ueber 
den natürlichen Ursprung der Kórper sagen Manche ». Die 
Ansicht aller früheren Philosophen (steht) in der ersten 
Abhandlung. Und er stellt auf..... und die platonischen 
Ideen. In der zweiten Abhandlung beginnt er zu reden 
über Όλη, εἶδος und στέρησις nach dem δόγμα ᾿Αριστοτελικόν 
ungefähr 5 Abschnitte lang ohne jeloch die Abhandlung 
zu vollenden. Suche nach, ob diese Abhandlungen sich fin- 
den, sowohl bezüglich des Restes der zweiten Abhandlung, 
als auch bezüglich der folgenden. Forsche auch nach der 
Schrift eines Philosophen, Namens Nemesios « Ueber die 
Konstitution des Menschen >, die beginnt: « Der Mensch 


τὰ φῶτα angehängte hax hs وكوعمز‎ }xsoa von zweifelhafter Echtheit 
(Wright Cat. S. 425). An eigenen Arbeiten sind bekannt eine Encyklika gegen 
d. Communio in sacris mit Muhammedanern und einige sedrê. Soweit Wright 
S. 154ff.; Duval S. 258, 312, 320, 378. Aus Brief 48 ersehen wir, dass er auch 
die Apodiktika und Topik übersetzte. Aus unserer Stelle, sowie aus Brief 22 
ergiebt sich, dass seine Arbeit an Gr. v. Nazianz eine Revision der Uebersetzung 
des Paul v. Cypern war. Diese zerflel, wie öfters bemerkt wird, in 2 Deia 
oder lit259 und umfasste nur die (31 + 18) Homilien. (Vgl. Wright Cat. 
S. 428 Π., 434 ff). Ueber eine Neuübersetzung der Gedichte s. Brief 24. Auch eine 
Uebersetzung des Dionysios Areopagita (s. u.) wurde ihm zugeschrieben. Er 
ist wol auch jener Athànas er-ràhib, von dem Cod. Par. ar. anc. fonds 882 A die 
Uebersetzung der Sophistika u. Citate aus der Uebersetzung der Topik u. Ana- 
Jytika priora enthält. Sachau im Genethliakon zum Buttmannstag 1899 S. 61. 

' Paul, ein syrischer Abt, floh vor der Invasion der persischen Heere Kos- 
rav Il nach Cypern u. übersetzte dort um d. δ. 624 griechische Hymnen auf die 
Martyrer von Negrän, den Oktoéchos des Severus von Antiochien und die 
«zwei Bände » Gregors. 
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Briefe des Katholikos Timotheos I. ll 
ist sehr schön aus der geistig erkennbaren Seele und dem 
Leib konstituiert ». Er schliesst sie ab in einem Umfang 
von ungefähr 5 Abschnitten und verspricht an ihrem Ende, 
sich über die Seele zu machen. Dies zweite (Werk) ist aber 
nicht (vorhanden) '. Sei so gut, zu suchen und uns abzu- 
schreiben von Dionysios die Uebersetzung des Athanas oder 
des Phokas ?. Friede sei mit dir und allen Brüdern. 


II. 
Desselben an Rabban Péôtin (Brief 10). 


Dem Rabban Pé0ión, Priester und Lehrer: Timotheos, 
der Geringe, grüsst dich im Herrn. 

Ich weiss weder von Häuptern unseres Glaubens, die 
über die Ehe mit zwei Schwestern mit einander gestritten 
hätten, noch von einer Zeit, in der sie (gelebt) und gestritten 


hätten, obwohl deine Keuschheit darüber wie über Bekanntes 


» schreibt. Wenn du Petrus und Paulus Hiupter unseres 


Bekenntnisses nennst, sie die eher Diener als Häupter un- 
seres Glaubens sind — «denn Haupt und Vollender unseres 


١ Nemesios v. Emesa: Περὶ φύσεως ἀνθρώπου. Migne P. G. XL 504. Beginn: 
Tov ἄνθρωπον ἐκ duiie νοερᾶς καὶ σώματος ἄριστα χατέσχευᾶσθα..... . πολλοῖς καὶ 
ἀγαθοῖς ἀνδράσιν ἔδοξεν. Kap. 2 handelt, wie der Schluss v. Kap. 1 ankündigt 
περὶ ψυχῆς. 

* Die Schriften des Areopagiten zu erhalten, lag T. damals sehr am Herzen. 
Nachdem Pebiön durch den Tod gehindert wurde, in Mär(j) Mattai darnach zu 
suchen, mahnt T. in Bf. 16 den Sergius, die Uebersetzung des Athanas oder 
Phokas abzuschreiben. Zu demselben Zweck mahnt er ihn Bf. 13 nach Μὰτ( j) 
Mattai zu gehen und fordert ihn Bf. 37 auf, ihm eine dieser Uebersetzungen 
heimlich zum Kopieren zu schicken. Später hören wir nichts mehr. Es scheinen 
also damals noch diese Schriften so ziemlich im ausschliesslichen Besitz der 
Jakobiten gewesen zu sein. Bezüglich der Uebersetzungen scheint T. im Irrtum 
gewesen zu sein. Wenigstens ist von Phokas bar Sergius, der anscheinend im 
8 Jahrh. lebte, nur bekannt, dass er eine Einleitung u. Scholien zu der Ueber- 
setzung des Sergius von RéSainà (+ 536) schrieb. Von einer Uebersetzung des 
Athanasios v. Balàò ist sonst nichts bekannt. 
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Briefe des Katholikos Timotheos I. 13 


Glaubens ist Jesus Christus allein und (,wenn du) auf einen 
kleinen, zwischen ihnen vorgefallenen Streit hinweisest, so 
stritten sie erstens nicht über die Ehe mit zwei Schwestern ! 
sondern über die Reinheit der Verkündigung des Evangel- 
iums, worin nichts von der Beobachtung des Gesetzes ent- 
halten sein sollte, die Paulus genau, vor Allen und jederzeit 
lehrte und verkündigte, was Petrus entgegenkommend und 
nicht genau weder vor Allen noch jederzeit that. Zweitens 
wissen wir auch nicht, dass sie stritten. Sondern Paulus 
machte Vorwürfe und Petrus nahm sie bereitwilligst an. 
Streit ist aber dann, wenn zwei feindliche Häupter einander 
entgegentreten. Wenn aber der Eine sich stark zeigt, der 
Andere nachgiebt, so heisst das nicht Kampf. Wenn du 
aber statt Petrus und Paulus den Klemens und die Apostel 
seiner Zeit Häupter unseres Bekenntnisses nennst, so haben 
auch jene Früheren unter Anderem auch bestimmt, dass man 
nicht zwei Schwestern nehmen darf, wie wir hernach mit 
ihren eigenen Worten beweisen werden, (und) es kann durch- 
aus Niemand zeigen, dass Leute die Annahme der dama- 
ligen Bestimmungen verweigert hätten, weder bezüglich 
der Ehe mit zwei Schwestern noch bezüglich der übrigen 
erlassenen Kanones. | 

Wenn du aber Häupter unseres Bekenntnisses die Syno- 
dalversammlung von Neocaesarea nennst, die vor der erha- 
benen (Synode) der 318 (Väter) stattfand, die ebenso die 
Ehe von zwei Brüdern mit einem Weib und von zwei 
Schwester mit einem Mann aufhob und verbot *, so hören 
wir auch da nicht, dass Leute wegen dieser oder anderer 
dort festgesetzter Bestimmungen gestritten hätten. 

Wenn du aber den grossen Basilius und den h. Diodor 
Häupter unseres Bekenntnisses nennst — denn wir kennen 


' Vgl. Act. 15, 20. 29 (ἀπὸ πορνείας) im Zusammenhalt mit Gal. 2, 11 f. 
3 Vgl. Syn. Neocaes. Kan. 2. In erweiterter Form wird d. Kanon aufgeführt 
werden in Bf. 13 S. 421 d. HS. 
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deine Meinung nicht genau — so ist auch hier zu wissen, 
dass der grosse Basilius darüber dem heiligen kraftvollen 
Diodor schrieb !, indem er gleichermassen eiferte sowohl für 
den apostolischen Väterkanon, der verbietet, zwei Schwes- 
tern zu heiraten, welcher zuerst von den Aposteln durch 
Klemens gegeben 2, hernach durch die Synodalversammlung 
von Neocaesarea, wie ich glaube in Anwesenheit Gregor, des 
Wunderthiters, bestätigt wurde, wie auch für Diodor, den 
Krafthelden selbst, da er für ihn eine Apologie verfasste 
und gegen den ihm Nachstellenden den scharfen Pfeil der 
Anklage schleuderte, wie deine grosse Weisheit aus jenem 
Briefe des Basilius an Diodor erfahren kann. Dieser hatte 
darüber dem grossen Basilius nichts geschrieben oder, wenn 
er es gethan, so ist sein Schreiben nicht (mehr) vorhanden. 
Aber zugegeben, dass er es that, was sollte er ihm schreiben? 
Etwa dass man zwei Sehwestern heiraten solle, oder das 
Gegenteil? Wenn jemand Ersteres behauptet, wie hätte er 
sich (dann) nicht erhoben gegen den Kanon der Apostel und 
der Synode? Wer aber sollte von Diodor jenem συνήγορος 
und Anwalt alles Apostolischen glauben, dass er die Kano- 
nes der Apostel aufhob und verschmähte ? Oder hätte er sich 
ohne Kenntnis der Kanones gegen sie erhoben, (obwohl) 
seinem Willen nach ein Kámpfer für die váterlichen Gesetze 
und Bestimmungen ? Das ist absurd und nicht angángig bei 
jenem Gottesmann. Wenn er sich unwissend dagegen erhob 
— wem fiel mehr als jenem grossen Diodor das Loos der 
Weisheit und Wissenschaft zu unter den Ersten und Letz- 
ten? Denn wer von ihm behauptet, dass er darüber strei- 
tend an Dasilius schrieb, indem er die Ehe mit zwei 





t Basilius Bf. 160 (an Diodor) bei Migne P. G. XXXII 621 ff. Die Beziehun- 
gen zwischen B. u. D. stammen aus d. J. 372, da Letzterer auf der Flucht bei 
Meletios v. Ant. in Armenien weilte. (Bardenhe wer Patr. 299). 

? [n Brief 13 werden S. 421 Kan. 13 u. 18 «der Apostel durch Klemens » 
aufgeführt werden. Sie finden sich wieder in der Kanonessammlung des "A Bd. 
ISO von Saubà (Mai: Serr. vett. n. coll. X, 10). 
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Schwestern zuliess, der macht zwar den Basilius, jenen 
leuchtenden Stern der Kirche, zum συνήγορος der Apostel 
und ihrer Bestimmungen, den Diodor aber zu ihrem Be- 
kämpfer und Widersacher, wenn der Eine dieses ihnen ent- 
sprechend verbietet, der Andere aber befiehlt. Wenn das 
aber von Diodor nicht nur zu sagen, sondern auch nur zu 
denken absurd ist, so hat er das nicht an Basilius geschrieben. 
Ich aber konstatiere bestimmt, dass auch wenn etwa darüber 
Diodor zuvor irgendwie geschrieben hätte — zugegeben, 
dass geschah, was nicht geschah, und hernach auf die Dar- 
stellung des Basilius gestossen wäre, er es gänzlich geän- 
dert hätte. Wie hätte er das nicht thun sollen, da er doch 
an ihn seine Schriften zum Zeugnis und zur Korrektur zu 
schicken pflegte !. 

Und wenn Theodor, jene grosse Leuchte der Kirche, 
jenes Meer und jener Abgrund von Weisheit, es weder als 
beschämend noch lästig empfand, sich von jenem seligen, 
aller Seligkeit würdigen Nestorius in irgend einer schädigen- 
den Sache zurechtweisen und korrigieren zu lassen *, obwohl 
(dieser) Schüler und Empfinger seiner Ideen war, um wie 
viel weniger konnte es Diodor lästig empfinden, sich von 
Basilins in solchen Dingen zurechtweisen und korrigieren zu 
lassen. Zudem ist auch ein grosser Unterschied zwischen 
den Ideen und θεωρίαι wissenschaftlicher Arbeiten und zwi- 
schen den irgendwie festgesetzten Kanones und Konstitu- 
tionen. Erstere sind Sache der Gelehrtengemeinde und jeder 
stimmt dəm Maasse seines Verständnisses entsprechend zu; 
Letztere stehen absolut und unerschütterlich fest. Die Sa- 
chen nun, worin der grosse Diodor zurechtgewiesen wurde, 
liegen im Gebiete der kirchlichen Kanones und Konstitu- 
tionen, die man in keiner Weise erschüttern darf; dieje- 


t Anspielung auf Basilius Brief 135 an Diodor (Theodor?), Priester v. An- 


tiochien. Migne P. G. XXXII, 571. 
* Leider konnte ich darüber nirgends Näheres finden. 


ORIENS CHRISTIANUS. Il. 9 
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nigen jedoch, worin der grosse Theodor getadelt wurde, 
liegen auf dem Gebiete der Exeges:, auf dem schriftliche 
Ueberlieferung und Darstellung, wie wir sehen können, von 
den früheren Vätern Niemand verboten und versagt ist. 
Obwohl sie selbst irgendwie Sinn und Ideen überlieferten, 
so sind doch die späteren (Schriften) darüber viel genauer 
verfasst !. | 

Das sage ıch, nicht als ob ich, was ferne sei, annähme, 
dass jener grosse Diodor sei es auf dem Gebiete der Wissen- 
schaft oder des kirchlichen Lebens anstiess. Ich sagte ja 
oben: zugegeben, dass geschah, was nicht geschah. Dafür 
dass ein solcher Vorwurf auf den in Allem grossen und aus- 
gezeichneten Dio:lor weder fiel noch fällt, wollen wir zuerst 
als Zeugen gerade den Basilius aufrufen. Er sagt nämlich 
in dem Briefe an ihn: « Ich glaube, dass jemand fingierter 
Weise dein πρόσωπον angenommen und sich so seinen Hörern 
glaubwurdig machen wollte > °. 

Damit verteidigt der heilige, grosse Dasilius deutlich 
jenen Krafthelden Diodor. Wenn aber (das so ist), so werden 
wir auch dem Basilius nicht etwa vorwerfen, dass er der 
Schmeichelei oder Parteilichkeit für Diodor unterworfen war, 
er der weder dem Julian noch dem Valens irgendwie zu Ge- 
fallen war. Ferner ist uns darüber ein in Allem glaubwür- 
diger Zeuge der an Wissenschaft und Tugend grosse und 
vielseitige Theodor. Dieser erwähnt im dritten Buche seiner, 
< Vollkommenheit der Sitten > betitelten Schrift ? ungefähr 
gegen Ende, indem er diejenigen anführt, welche die Gläubi- 
gen über die Vollkommenheit der Sitten belehrten und die 
Mezallianer wegen ihrer schlechten Lehre und: abscheulichen 


! Wohl besser mit Korrectur von Gxxthhl in همه‎ * So haben doch die 
Spáteren viel genauer darüber geschrieben. 

* Aoxé γὰρ μοί τις τῶν τεχνικῶν τὸ σὸν πρόσωπον ὑποδὺς , οὕτως ἑαυτὸν ἀξιόπι- 
στον ποιῆσαι τοῖς ἀχροωμένοι. Migne P.G. XXXII 621. 

* Unter demselben Titel im Katalog des ‘Asdiò' v. S. Kap. 19 erwähnt. 
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Sitten schlugen, jene hellen Sterne, Flavian' und Diodor 
Denn so ziemlich das ganze dritte Buch schreibt er aus ihrer 
Lehre heraus wie aus dessen Anfang und dem Beginn des 
vierten Buches hervorgeht, die voll sind von Worten vieler 
Verteidigung für Diodor, die wir fur jetzt anzufuhren fur 
überflüssig halten, da wir sie später zugleich mit den Ka- 
nones und Konstitutionen der Väter, die die Ehe mit zwei 
Schwestern verbieten und hindern, anführen werden. 
Wenn du aber nicht den Basilius und Diodor sondern 
die Späteren Häupter unseres Glaubens nennst, indem die 
Stelle: « Ein Weib sollst du nicht zu ihrer Schwester hinzu 
nehmen, sie bedrängen und ihre Scham über ihr aufdecken, 
bei ihren Lebzeiten (Lev. 18 5 18) > von den Einen so, von 
den Andern anders erklärt wird, so ist auch hier zu wissen, 
dass die Lehrer nicht gegen einander stritten. Sondern 
Johannes von 1360 Rabban * erklärt den Sinn des Satzes 
nach der gesetzlichen Gewohnheit. Er sagt: « Denen, wel- 
che unter dem Gesetze standen, war es erlaubt, zwei Schwes- 
tern zu heiraten, nicht aber denen, welche im Evangelium 
leben, die dem Gesetze und seinem Wandel tot sind, aber 
für Christus und das Himmelreich leben >. Andere Lehrer 
aber erklárten den Satz entsprechend der Korrektheit des 
Bundes in Christo, indem sie die Ehe mit zwei Schwestern 
gànzlich abrogierten. Auch darf uns jene Schlussbemerkung 
« bei ihren Lebzeiten » nicht irre führen, als ob es da nicht 
recht wáre, wohl aber nach ihrem Tode. Erstens weil es 
sich allgemein überall, wo von dem Aufdecken der Scham 
die Rede ist, um Ehe handelt. Wenn also jemand die Draut 


t Gemeint ist Flavian v. Antiochien. Vgl. Theodoret Hist. eccl. Π 22: 
« Flavian u. Diodor brachen wie Felsen d. anstürmenden Fluten ». 

* Johannes war Lehrer in Nisibis unter den Katholikoi Joseph I u. Eze- 
chiel. Da er eine mémrà auf den Tod Kbsrav I verfasste, war er i. J. 579 noch 
am Leben. Zalreiche Schriften führt "A3di3ö v. S. im Katalog cap. 56 an. Auf 
der Bibl. d. Propaganda findet sich (K. VI, 1 S. 47) von ihm ein Glaubensbe- 
kenntnis; Chabot erwähnt (Journ. as, IX, 3, 102) ein Kommuniongebet. 
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seines Bruders nehmen will, dieses Weib aber ihrem Bräu- 


tigam [gehört], wie gesagt ist, so will, wer seines Bruders 
Braut heiraten will, sein Weib heiraten, was abscheulich 
und ungesetzlich ist. Dass eines Mannes Braut sein Weib 
ist, erfahren wir zuerst aus dem alten Gesetze des Moses, 
welcher sagt: < Es waren Beide nackt, Adam und sein 
Weib und sie schämten sich nicht (Gen. 2, 25)». Weib 
Adams nennt er diejenige, die er nach langer Zeit ehelich 
erkannte. Ferner sagt er im fünften Buche : « Wenn ist ein 
Mädchen, eine Jungfrau, die Braut eines Mannes und es 
findet sie ein anderer Mann auf dem Felde " und schläft mit 
ihr, so steinigt sie mit Steinen, das Mädchen weil es nicht 
geschrieen, den Mann, weil er das Weib seines Genossen 
beschimpft (Deut. 22, 23 f.) ». Ferner aus den Worten des 
Engels Gabriel an Joseph: « Fürchte nicht, Maria, dein 


. Weib zu nehmen > und der Evangelist gibt Zeugniss: < Er 


nahm sein Weib und erkannte sie nicht (Matth. 1, 20, 
24, 25)». Siehe, (so sagt er), obwohl er sie überhaupt 
nicht erkannte. Somit ist die Braut eines Mannes sein 
Weib, ob er sich mit ihr körperlich vereinigte oder nicht. 
Denn dem Willen nach, welchem (auch) der Lohn im Guten 
wie im Büsen gegeben wird, hat er sich mit ihr bereits 
vereinigt. Dass er sich aber mit seiner Braut nicht kör- 
perlich vereinigte, (daran) wurde er vielleicht nicht durch 
seinen Willen, sondern durch den Tod gehindert und abge- 
halten. Dass vielmehr dem Willen, nicht dem Werke der 
Lohn gegeben wird und dass Gott mehr auf ihn, nicht auf 
das Werk selbst sieht, beweisen uns jene Witwe, die durch 
zwei Heller gerechtfertigt wurde (Marc. 12 5 42 ff.), der 
Räuber, der am Kreuze das Reich erbte (Luc. 23 8 39 ff.), 
der unreine Blick auf ein Weib, wie der Herr sagt: 
« Wer auf ein Weib sieht, um sie zu begehren, hat mit ihr 





! Lies: «in der Stadt», 
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es angeregt und befestigt hat, besonders wenn es glänzt in 
Herrlichkeit..... und Wunderbarkeit und gekrönt ist mit 
der Kraft der hl. Schriften. Wenn ferner jemand bildet und 
zimmert, der .Eine eine Statue und ein Bild, der Andere eine 
Thür und einen Stuhl, (und) sie entweder gar nicht oder 
schlecht bilden und zimmern, soll sich daraus ein allge- 
meines Gesetz ergeben, dass die Bildhauer und Zimmerleute 
gar nicht oder schlecht meisseln oder bilden sollen, oder 
sollen wir vielmehr den Einen als Trägen und ganz Un- 
brauchbaren, den Anderen als untüchtigen und schlechten 
Handwerkern verzeihen und nachsehen (?), währen! es für 
die Uebrigen recht und gut ist, dass sie mit Sorgfalt und 
Kunstfertigkeit teils Bilder und Statuen, teils Thüren und 
Stühle zimmern und bilden, indem man die Kunst mehr mit 
Beziehung auf Vorbild und Archetypus als auf schlechte Kunst- 
leistungen betrachten und üben soll? Ebenso sollen auch wir 
mehr auf das Urbild des Evangeliums als auf irgend welche 
Leute sehen und damit Gedanken, Wort und Werk in Ein- 
klang bringen. Denn wer ist Paulus oder Apollo? Eure 
Knechte sind sie um Christi willen (1 Cor. 38 4). Stehet 
also in der Freiheit Christi eures Befreiers, o Brüder, und 
spannet euch nicht an das Joch der Knechtschaft der Lei- 
densehaften und der Sterblichkeit. Eure Freiheit sei nicht 
Ursache von Fleisch und Blut. Denn Fleisch und Blut kön- 
nen das Reich Gottes nicht erben und Verwesung erbt nicht 
Unverweslichkeit (1 Cor. 15 $ 50). Zugleich bitten wir euch, 
dem Heiligen Gottes, eurem Metropoliten, Ohr und Gehör 
zu neigen. Denn ausgezeichnet ist er in seinem Wandel und 
ein Lehrer in seiner Lehre und mehr als 40 Jahre dient er 
am Werk der Lehre in der Kirche Gottes, gewürdigt, nach 
dem Engel des Lichtes, unserem Vater Abraham dem Gros- 
sen den Lehrstuhl inne zu haben und zu versehen !. 





t Gemeint ist hier jedenfalls die Gesammtwirksamkeit des Sergius, da er 
nieht lange regierte. Vgl. Bd, I dieser Zeitschrift S. 150 Anm. 1. 
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Nicht werde er in euren Augen verachtet und gering- 
geschätzt, dass er nicht versteht, den Menschen zu gefallen. 
Denn wenn er noch den Menschen gefiele, so wäre er kein 
Diener Christi. So sehet auf ihn wie auf Christus und je 
demütiger er ist, desto mehr Ehrfurcht habt vor ihm. 
Erinnert euch der unaussprechlichen Demut Christi, der 
den ἄρχων dieser Welt stürzte und absetzte. Das Reich 
Gottes besteht aber nicht im Worte sondern in der Kraft 
(1 Cor. 4 S 20). Vielleicht müssen wir sonst auch den 
Paulus verachten, weil er von sich selbst bezeugte, dass er 
in der Rede unbeholfen ist (2 Cor. 11 8 6). Seht, euer Hirt 
hat doppelte Zunge, jene attisch athenische und jene geis- 
tig feurige, die auf die Apostel im Obergemach herabkam. 
Leset nur im Briefe (in den Briefen?) des Martyrers Igna- 
5 tios und lernet von ihm, wie man sich gegen die Bischöfe 

verhalten soll. Was immer der Metropolit in der Kirche 

befiehlt, soll geschehen und niemand soll sich dagegen strei- 

tend erheben im Worte des allmächtigen Gottes, der euch 

bewahre unter der Fürsorge des göttlichen ο τ. bis 
* in Ewigkeit. Brüder betet für uns. 
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III. 


Desselben an die Elamiten (Brief 13 J 


Timotheos, der ξένος und Beisasse, durch Gottes Barmherzigkeit 
Knecht und Diener des Patriarchalstuhles der Hauptstadt: dem heili- 
gen Volke, der erlösten Gemeinde, Priestern und Glãubigen zumal, 
die der πολιτεία von ' Elam angehören: Friede des Herrn, des Allherrn. 

Es giebt nichts Schöneres und Lieblicheres als eine Gott lie- 
bende Seele, nichts Prichtigeres und Herrlicheres als einen freien 
Geist. Denn er ist Gottes Tempel und das Allerheiligste seiner 
Schekina. Desshalb sagt auch der himmlische Apostel Paulus: 
“ Wisset ihr nicht, dass ihr Tempel Gottes seid und der Geist Got- 
tes in euch wohnt und wer den Tempel Gottes verdirbt, den ver- 
dirbt Gott (1 Cor. 3 ἃ 17) „. Ja schon früher sind wir in der Schrift 
vom hl. Geist und unserem Herren, Christus, unterwiesen worden, 
der dort sagt: “ Ich werde wohnen unter ihnen, spricht Gott und 
werde wandeln unter ihnen und werde ihnen Gott sein und sie 
werden mir Volk sein (Lev. 26 $ 12; 2 Cor. 6 § 16) „. Höre ferner: 
“Worauf soll ich schauen und (worin) wohnen, wenn nicht in Ruhe 
und Geistesdemut, die ausgeht von meinem Wort (?) „ L Wenn Seele 
und Geist frei sind, so ist sie wie gesagt Gottes Tempel und das 
Allerheiligste seiner Schekina. Gott aber ist über Allem lieblich, 
schön, prächtig und herrlich. Somit ergibt sich mit Recht, was ge- 
sagt wurde, dass nichts darin eine Gott liebende Seele und einen 
freien Geist übertrifft. Weil nun euch, ihr Elamiten, und Ein- 
wohner von Be(0) Lapat der Herr eine Gott liebende Seele und 
einen freien Sinn geschenkt und es nichts Schöneres giebt als die- 
ses, desshalb soll nicht mit Unrecht von euch gesagt werden, dass 
es nichts Vorziiglicheres giebt als das in euch ausgeprägte Bild und 
Gleichnis Gottes. Denn da ihr den Brief, den wir an eure Grösse 
über die göttlichen Gesetze und wegen der Synodalkanones schrie- 
ben, erhieltet, habt ibr das sofort mit Gott liebender Seele und 
guter Gesinnung angenommen, wie uns jener mit dem Geist ge- 


' Los ( ° “qa e ) Amen ex NL : melo 5551 د حض لەب‎ 
e ملاب‎ ον 413 Die Stelle ist jedenfalls verdorben. 
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salbte und über euch schirmende Cherub t, der Heilige Gottes, unser 
Bruder, Mär(j) Sargis, euer Bischof (und) Metropolit schrieb. Und 
wie Iso" bar Nûn und Kaleb bar Jephunne die Worte des Prophe- 
ten Moses, so nahm eure Grossherrlichkeit die väterlichen Kanones 
und die Konstitutionen auf. Viel bekennen wir für euch Gott, der 
euch antreibt zu wollen und zu thun, was schön ist vor ihm und 
wir bitten ihn, dass er euch vor sich stelle als Vollkommene in 
jedem guten Werk, seinen Willen zu thun und würdig zu sein seines 
Reiches, um das ihr leidet, das er euch in seinem geliebten Sohn, 
unserm Herrn, Jesus Christus verheissen, welcher Gott ist über 
Allem. Weil ihr jedoch verlangt, nicht unwissend, sondern wissend 
jene geistlichen Heilmittel zu besitzen und (zu wissen), wer von 
den geistlichen Aerzten sie ordinierte, wann oder wo sie gegeben 
und gewürzt wurden, welche Synodalversammlung sie zustimmend 
annahm, so geben wir euch dafür den Beweis oder ein beweisendes 
Dokument sowohl vonseiten der apostolischen, priesterlichen und 
göttlichen Macht als auch vonseiten des königlichen Scepters, Sta- 
bes, Purpurs und Krone. — Aus den Kanones der Apostel, die 
durch Klemens, den Gehilfen Pauli, aufgestellt wurden. In Kanon 13 
sagen die Apostel durch Klemens: “Dass jemand zwei Schwestern 
nehme oder die Bruders- oder die Schwesterstochter ist nicht er- 
laubt , ?. Derselben Kanon 18: “Wer zwei Schwestern nimmt, oder 
die Schwesterstochter seines Weibes, kann nicht Erbe des Christen- 
tums sein , *. : 
Der Synode von Neocaesarea, die vor dem Nicaenum war, Ka- 
non 2: * Wenn ein Weib zwei Brüdern angehórt, werde sie bis zum 
Tode ausgestossen. Ebenso werde geurteilt über den, welcher zwei 
Schwestern nimmt , *. Aus den königlichen Gesetzen, die ergingen 
und die die heiligen Vätersynoden annahmen. Gesetz 14: ^ Es be- 


! Vgl. Ez. 28 8 414. | 

` . مقف‎ N Ih has ο). 141 ذه حذط‎ : ‚(Gel echëk al c? 2037 
Enger ist der Kanon bei 'Azdi3ó v. S. Coll. canon. (Mai: Serr. vett. nova coll. X, 
10, 177) gefasst, wo er jedoch d. Nummer 18 tršgt: < Wer zwei Schwestern 
nimmt..... kann nicht Kleriker werden ». Ebenso can. gr. 19 (18). 
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fehlen die Gesetze, dass niemand das Weib seines Bruders zum 
Weibe nehme. Und ein Mann, dessen Weib gestorben, nehme deren 
Schwester nicht zum Weibe, d. h. zwei Schwestern , '. Und später: 
“ Ferner verbieten die Gesetze, dass jemand zum Weibe nehme 
seine Bruders- oder Schwestertochter, die Schwester seines Vaters 
oder seiner Mutter, das Weib oder die παλλαχή seines Vaters. Wenn 
jemand eine solche verbotene Handlung zu thun wagt, so verbieten 
die Gesetze, dass ihre Söhne oder Töchter, die ihnen durch diese 
Gesetzesübertretungen geboren wurden, sie erben. Noch sollen sie 
ihre Verwandten erben, die mit ihnen bei der Gesetzesübertretung 
Gemeinschaft gemacht. Auch dürfen sie über ihr Vermögen kein 
Testament machen noch es einem Beliebigen vererben , *. Das sind 
wie in einem Χεφάλαιον die reinen Gesetze der Christenheit. Die 
Gnade des Herrn sei mit denen, die sie beobachten, in Ewigkeit. 
Wer sie übertritt, sei fremd der grossen Herrlichkeit des Himmel- 
reiches bis er Busse thut und sich znm Herrn wendet. Seid treu 
im Herrn in eurem Glauben und rein in eurem Wandel. Betet für 
uns, ihr Söhne des Himmelreiches. 
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Stimmt mit Bruns-Sachau 8108, die noch beifügen: «Eine e eL لاقام‎ 
verwittwete Frau kann nicht das Weib des Bruders ihres Mannes werden ». 
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Analecta Syriaca e eodieibus Musei Britannici excerpta. 
Edidit | 
Dr. M. Kmosko 


Praefatio. 


Cum anno praeterito Londini operibus diversis syriacis descri- 
bendis operam dedissem ', curae mihi imprimis erat, ut opuscula in- 
edita Musei Britannici in codicibus addititiis contenta investigarem 
sub respectu citatorum e Novo Testamento, imprimis ex Evangeliis 
desumptorum. Re vera haud pauca ibidem inveni opera, quae non 
tam pro contenta in iis doctrina, quam potius ob citata ex Evv. 
desumpta, pretiosissima documenta pro historia critica textus sy- 
riaci Novi Testamenti mihi suppeditare videbantur. Permittente 
igitur doctissimo redactore “ Orientis Christiani , quosdam textus 
publiei iuris faciam, in quibus haud exigua copia textuum, * extra- 
canonicorum , reperitur (ut voce à Resch invecta utar), quorum 
plurima ex uno eodemque opere desumpta esse videntur, e Διὰ 
τεσσάρων famoso (T), Tatiani encratitae foetu. Sed antequam rem 
tractandam aggrediar, quaedam praemittere cogor, quibus usum 
textuum adhibitorum iustificem. 

Notissimum est, si de Novi Testamenti translationibus syriacis 
agitur, quaestiones praecipuas circa mutuam earum relationem inter 
se et ad T agitari; quaestiones sunt perquam difficiles, cum citata 
authentica ex T perpauca nobis praesto sint, commentario vero 
Ephraemi (E) armeno ? solum summa cum cautione utendum videa- 


t Gratissimum mihi incumbit offieium publicas reddere gratias ministerio 
L R. Austriaco cultus et educationis pro stipendio itineri scientifleo mihi in- 
terveniente facultate theologica Universitatis Vindobonensis benignissime collato, 
nec non cl. professori A. Ehrhard, cui ob permulta consilia utilissima intimo 
. me gratitudinis affectu obligatum censeo. 
* Evangelii Concordantis expositio ed. Gr. Moesinger. Venetiis 1876. 
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tur. Licet T h. Zahn doctissime demonstraverit commentarium hunc 
pro fundamento T habere, longe alia oritur quaestio, si de ἀκρίβεια 
citatorum ibidem allegatorum agatur. Translatio etenim armena 
commentarii E tunc temporis facta est, quando Evv. canonica iam 
dudum in usu ecclesiastico vigebant; hinc haud improbabile est mul- 
tas illuc correctiones irrepsisse. Ex altera parte ipse textus T haud 
ubique exacte citatur, uti hoc lectiones diversae a Hill t collec- 
tae abunde probant. Porro pag. 61 E legitur: “ Ordo et solemnitas 
Apostolorum Domini, quod sine dubio syriace idem est ac L= 


quae rubrica in breviariis syriacis ^ Commune‏ ,»| ومحمسا وان 
Apostolorum , (Res, ) denotat. Cum porro breviarium Iacobita-‏ 


rum nullas partes exegeticas exhibeat uti v. gr. latinum, nec ibidem 
Ephraemi commentarius unquam citetur, valde probabile est com- 
mentarium Madraza aliquod reproducere Ephraemo adscriptum. 
Appendix porro E ^ Preces, inscripta cum addititiis S. Ephraemi 
sententiis consequenter phrasi 2,27 van, ads ^ eiusdem S. Ephrae- 
mi „ introductis sat aperte innuit E armenum potius compilationem 
ex opere S. Ephraemi quam integrum exhibere commentarium, quod 
charactere rhapsodico et rhetorico eiusdem confirmatur. 

Alia adhuc quaestio est, utrum S. Ephraem in comm. Evangelii 
exclusive T allegaverit? Quaestio porro haec difficillima est, nam 
a duabus pendet aliis: 1) an Ephraem Evv. canonica noverit, 2) an T 
opus haereticum fuerit. Evidens enim est Ephraemum ut virum 
orthodoxum ex opere haeretico sanam doctrinam haurire non po- 
tuisse; igitur aut supponendum est T opus orthodoxum fuisse, aut 
dicendum E non continere textum antiquissimum T, sed ab aliquo 
orthodoxo purgatum. De orthodoxia T uti etiam de haeresi Ta- 
tiani multum disputabatur. Notum est Zahn T opus orthodoxum, 
immo hyperorthodoxum declarasse, sed puto id eum immerito fe- 
cisse. Iam Goussen* publicavit heterodoxam corruptionem M 3 
Š 4 in commentario Ito'dadi episcopi Haditensis Tatiano vel potius 
Diatessaron adscriptam; addo invenisse me Londini opus ab aliquo 
apotactico saec. IV compilatum * Librum Graduum , inscriptum, 
ubi T exclusive citatur et moles magna citatorum ἐγχρατειαν spi- 


' Hamlyn Hill Dissertation on the Gospel Commentary of St. Ephraem 
the Syrian, Edinburg 1396. (Introduction). 

t Goussen Studia Theologica. Lipsiae 1895 in Appendice Apocalypseos 
sahidicae pag. 64. Cfr. L R. Harris Fragments of the Commentary of Ephrem 
Syrus upon the Diatessaron. London 1395, pag. 17. 
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rantium allegatur, quae hinc inde ex operibus apocryphis deperditis 
originem traxisse videntur, ita ut T saepenumero nil cum Evv. ca- 
nonicis commune habere et indolem apocrypham et haereticalem 
prae se ferre videatur t. | 

De altera quaestione, an Ephraem Evv. canonica noverit, pa- 
riter dubitatur. Recentissime F. Crawford Burkitt * de- 
monstrare satagebat E solum T citare, quod fere idem est ac di- 
cere E Evv. canonica ignorasse; Burkitt quidem explicite haud 
id asserit, sed F. H. Woods dissertationem in vol. III * Studiorum 
Biblicorum publicatam refutaturus, qui se vestigia manifesta usus 
Sp in operibus E invenisse arbitratur, dicit: “ This view is so incon- 
sistent with the results at which I have arrived that there must 
be somewhere a fundamental difference between his method and 
that pursued here. The difference can be stated in a few words. 
As Mr. Woods himself tell us he trusted to the printed text of 
the Roman Edition both for the text of S. Ephraim and the ge- 
nuineness of the writings adscribed to him: if I have come to op- 
posite conclusions, it is of the evidence afforded by the M S au- 
thority upon which the Roman edition is based , (pag. 2; cfr. pag. 23 
ubi dicit: ^ We know that S. Ephraim wrote à Commentary on the 
Diatessaron, while on the other hand there is no evidence which 
even suggests that he wrote upon any of the separate Four Gospels. 
It is therefore the Diatessaron, and not the Four Gospels, which 
we should naturally expect to find quoted in his genuine works. 
But Mr. Woods (p.115 v. c.) goes so far as to say, that very 
few of S. Ephraim's quotations accord with the text of the Dia- 
tessaron, where they differ from the Peshitta? Νο more striking 
instance could be given of the result of trusting to uncritical edi- 
tions in matters of textual criticism ,). 

Huic tamen sententiae a Burkitt propositae haud pauca obiici 
possunt. Etenim commentarius E ipse manifesta prodit vestigia 
lustrationis criticae. Sic, ut saltem quaedam innuam, 1 § 1 apud 
Aphraatem (Af) semel sic sonat *: ee, loo Ho Maas, : No, qel 


t Opus hoc Deo dante anno proximo in vol. III Patrol. Syriacae publica- 
turus sum. 

3 S. Ephraim's Quotations from the Gospel. Cambridge 1901. (Texts and 
Studies ed. I. Armitage Robinson vol. VII, n. 2. 

* Pag. 105-138. 

* Ed. Wright 167; Patrol. Syr. 8,15. E contra p.13 (21,10) textus ca- 
nonicus citatur. Ceterum ipse Sc innuere videtur textum syriacum ordinarium 
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JASso ^ uti scriptum est: /n principio erat vox, quod est verbum „. 
Lectionem autem hanc haud arbitrariam esse sufficienter probatur 
ex E p.3: “A principio erat verbum. Cave, ne verbum vile hoc 
loco intelligas idque tam exiguum existimes, ut id vocem appelles; 
voz (He) enim ab initio non est, quia vor, antequam pronuntiatur, 
non est, et, postquam pronuntiata est, itidem non existit. Itaque 
non vox erat Verbum...., E igitur lectionem Af expressis reiicit 
verbis. Porro p. 136 E dicit: Petrus Christum non negavit, nam 
Christus ei non dixit: “sine fide „ (Laisse zum. M 14, 31 Sc), sed 
^ modicae fidei „ („a jaal Ss Sp Af Gr.). Igitur lectio falsa T 
relicitur et ei alia, textui graeco conformis substituitur. 

Quodsi catalogum operum genuinorum 85. Ephraemi a Burkitt 
o. c. pag. 26 propositum perlustramus, inter alia poémata exegetica 
genuina etiam Sermones de Crucifixione invenimus. Certissimum au- 
tem est ^ Sermones de Crucifixione , a Lam y editas t pro fundamento 
Ev. S. Ioannis habere, cui relationes synopticorum ordine et forma 
a T diverso insertae sunt. Hanc quidem rem data occasione in paginis 
“ Orientis Christiant , fusius exponam. Observare sufficit exstare 
carmen longissimum Iacobi Sarugensis de Passione, quod duplici 
sub respectu saltem ordine rerum gestarum differt ab Evv. cano- 
nicis, cum Petri negatio in horto Gethsemani accidisse referatur et 
Christus non ad Pontifices, sed immediate ad Pilatum ducatur, ubi 
vestibus exutus chlamide altaris operitur ?, unde Iudaei ansam in- 
veniunt condemnandi eum, quippe qui rem sacram tetigerit, coram 
Pilato adiuretur a Caipha et morti tradatur. Certum pariter est 
Iacobum Sarugensem T usum esse, uti hoc Deo dante probabo. 


haud antiquissimum fuisse. Nam :, | 81 sonat |NNas loan eoo Nass 
et [ASS ut subst. masc. constituitur. E contra :, 1 814 Se legit: JANxwo 
< Kas. ο loo leo, ubi JAN» ut subst. fem. adhibetur. Hine haud im- 


probabile videtur, in : 181 JAN» pro [Lo masc. substitutum esse. Confirmatur 
haec opinio ex doctrina curiosa Syrorum de incarnationis mysterio, quae im- 
primis a Iacobo Sarugensi et in breviariis Iacobitarum proponitur; ea enim 
|[Άδωο (= vox Gabrielis Mariam salutantis) per aures Virginis in corpus eius 
ingressum esse ibique mansisse tenet. Doctrina autem haec supponit textum Se; 
nam ipsa diversitas generis grammatici subst. JAN» ansam dedisse videtur 
distinguendo Verbo ı, 1 8], quod erat in principio, et ι, 1 $ 14, quod caro fa- 
ctum est. | 

t Hymni et Sermones I, 637-714. 

* Similia legi in uno codice Londinensi Sermonem de Passione S. Ioh. Chrys. 
adscribente, ubi tota narratio condemnationis Christi eadem fere ratione rhe- 
torice exponitur. 
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Ex omnibus his Ephraem nihil prorsus habet, sed Ev. S. Ioannis 
presse sequitur, quod vel simplex comparatio poématis cum Ev. 
N. Ioannis instituta abunde demonstrat. Ceterum collectio a B u r- 
kitt congesta haud sufficienter ampla est, ut exinde res evinci 
possit, nec exempla ab ipso allata rem indubiam reddunt; restat 
adhue, ut omnia Ephraemi opera genuina accuratissime hoc sub 
respectu examinentur. 

Pariter ambiguum est, an Aphraates Evv. canonica noverit. 
Zahn in suo opere doctissimo Tatians Diatessaron perfracte ne- 
gavit contrarium. Si tamen quaedam sententiae Af!* perpendantur, 
thesis Zahnii ne probabils quidem apparebit. Ut de genealogiis 
taceam !, quae p. 465 et 472 ed. Wright in forma genealogiae Mat- 
thaei allegantur, sufficit duo imprimis Afis effata perpendere, quae 
sat ostendunt eum Evv. canonica novisse. Pag. 123 ed. Wright 


(= P.S. 6, 19) dicitur loo Νο <S Joan giore 0 . e N.o; L JX. LA 
“ Eliam volatile (avis) nutrivit,. et Ioannes locustas volantes com- 


edit „. Manifestum est Afem M 384 in forma canonica respicere. 
E contra textus T correspondens abunde notus est, licet haud ubi- 


! Difficile est admittere Afem genealogiam Dni ex opere Africani comper- 
tam habuisse. Af etenim dissensum genealogiarum M et À ignorasse videtur, 
licet teste Eusebio Africanus hac de re ex professo egerit (Mist. Ecel. 1, 7); 
porro comparato catalogo Afis cum notulis in commentario Bar-Salisi praeser- 
vatis, maximae apparent differentiae. Africanus enim Lucae genealogiam ad- 
optasse videtur, Af Matthaeum sequitur. Verba Dar Salli e codice bibl. Bodle- 
ianae Hunt 247 fol. 22 vo transcribimus: ax, ¿eo LASL . volersi) 


Do 5 Awas : كلامت‎ Awas ppo [AMD MaD واف‎ Jin) ade 
¿> din صد‎ Amos : aD Le [ann |. yoco «-» Lt AID An 
boss هام‎ [2o هة‎ as Sol œaspanisho . «ax L5 μον ¿> LAB 
c as Load , < las; oco ham eni . Amar pois < « Africanus tertio 
ponit Malchi, prout etiam Mathan tertius ante Ioseph ponitur: Joseph filius 
Heli filii Malchi. In exemplaribus autem syriacis quintus ponitur: Joseph 
filius Heli filii Matthat filii Levi filii Malchi. Et Africanus adhuc quinqua- 
ginta personas ponit in Luca ab Abraham usque ad loseph, in exemplaribus 
syriacis vero 56 sunt». — Afe contra ail (p. 472 ed. Wright): < Et Eli'ezer ge- 
nuit Mathan, et Mathan genuit Iacob, et Iacob genuit Ioseph », et pag. 473 ab 
Abraham usque ad Ioseph 43 personae ponuntur. Ceterum exinde, quod Af dis- 
sensum genealogiarum ignorasse videtur, vix aliquid concludi potest. Supposito 
eum praeter T evangelia etiam canonica novisse, certe Ev. ab ipso adhibitum 


ad Sc accedebat; impossibile autem non est codicem Curetonianum genealogiam 
utramque eandem habuisse, ut codex D, cum quo tam saepe concordat, 
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que constans sit. luxta Bar Salifi enim (vide Harris o. c. p. 17; 
Hunt 547 fol. 60 v? b) وحذا‎ Laang Jada Ados “Cibus eius lac et 
mel agreste „. Codex Išo'dáói Cantabrigensis e contra legit (Harris 
|. c.): loq | fado Less σΆλοομς,” Cibus eius mel et lac montis „. 
Denique codex Bodl. Or. 624 excerpta ex eodem' commentario Išo- 


datt exhibens fol.16 r° habet: [=o Las, Adash i wr cid, 


last, “ Diatessaron autem dicit: Cibus eius (erat) mel et lac dor- 
cadum ,. Cum quo conforme est citatum a Sachau in Catal. Bibl. 
Reg. Berolinensis ex opere anonymo expositiones metricas in Evv. 
exhibente exscriptum (p. 316): Lahn س3د|‎ ja>, حمر‎ (rad, “ Dia- 
tessaron nempe: Mel et lac dorcadum ,. Difficile quidem dictu 
est, quaenam formarum, in quibus citatum illud allegatur, antiquis- 
sima sit; certum autem est, post Afem eiusmodi corruptionem in- 
troductam non esse. Unica enim haeresis syriaca, quam post Af em 
dogmata encratitica professam esse scimus, Mesallianorum secta 
est, qui de ieiunio haud rigorose sentiebant; S. Epiphanius saltem 
dicit: νηστείαν δὲ οὐδ᾽ ὅλως οἴδασιν. Hi igitur vix aliquam rationa- 
lem causam habuisse videntur, cur textum canonicum corrumperent. 

Idem sequitur ex verbis, quibus genealogiam Domini absolvit. 
Dicit enim: (p.472 ed. Wright) Ina samad Lol viol] acco “ Et 
Ioseph vocatus est pater Iesu Christo ,. Haec verba unice ex Ev. 
À 98 28, repetenda sunt. T videlicet omissis genealogiis M 3 S 13 
cum À ὃ 5 23 coniungens illum concoxit textum, qui in E p. 41 le- 
gitur: “ Et (pse lesus erat annorum quasi triginta, quando venit 
ut baptismum a Ioanne acciperet ,. Similia reperiuntur apud Af ^m 
p. 406 ed. W. (21, 9 P. S.) “ Jesus quasi annorum triginta venit 
ad lordanem, ut baptızaretur et accepit Spiritum et exiit. praedi- 
care, '. E contra lectio saoL? (ὠνομαάζετο pro ἐνομίζετο) reperitur 


in Ss À 8 § 28: oe ου.» los /مب‎ NS < حم‎ gel وې دو سه‎ rom 
awas, “ Iesus autem adhuc annorum quasi triginta, ut appellaba- 


.tur, filius est Iosephi „. His igitur praemissis patet citata Afis non 
posse simpliciter pro textu T venditari, sed plerumque ex solis in- 


! Cfr. Clem. Alex. Strom. 1, 21. 'llv δὲ Inooug ἐργόμενος ἐπὶ τὸ βάπτισμα 
ὡς ἐτῶν A, Simile citatum refert Mordaunt Bernard in op. Clement of 
Alexandria’s Biblical Text. Texts and Studies, ed. by Robinson V, n. 5, p. 38 
ex commentario Bar-Saliji. Cf. etiam S. Iren., Haer. II, XXXIII 3 (ed. Har- 
vey 1, 330): « Iesus autem erat quasi incipiens triginta annorum, cum veniret 
ad baptismum ». 
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diciis internis erui debere, an citata illius T reproducant; proba- 
bile enim est eum praeter T aut omnia, aut quaedam Evv. canonica 
cognita habuisse, ad Sc vel Ss accedentia, unde etiam concentus 
aliquorum textuum ab ipso allegatorum cum textu evangelico dicto- 
rum codicum facile explicaretur. | 
His igitur praenotatis ad textum infra propositum pertractan- 
dum pergo, examinationem citatorum imprimis ex Ev. desumptorum 
suscepturus. Finis autem, quem prae oculis habui, is erat, ut osten- 
derem, citata e textu inedito ^ Capituli, Mariam Dei genitricem 
esse probante, quamquam a forma ordinaria versionum syriacarum 
discrepent, analogiis apud alios auetores Syros haud carere, qui 
haud raro prorsus similes allegant textus. Hinc patebit ea non 
esse arbitrio auctoris “ Capituli , adscribenda, sed ex editione ali- 
qua ^ Evangelii, desumpta, quam redactionem posteriorem Diates- 
saron esse opinor, quae tamen textu arabico a Ciasca longe an- 
tiquior est. Ceterum nolo in coniecturis praematuris haerere ; finis 
enim rationalis talium lucubrationuin is esse debet, ut textus eius- 
modi sat multi edantur, et demum praeiacente materia critica sat 
ampla origo et cognatio eiusmodi textuum examinanda erit. 


I. Demonstratio inedita probans: Mariam 
Dei genitricem esse. 


Opusculum, quod infra exhibemus e Cod. Add.17.195 fol. 65 v°- 
67 r° exscriptum est‘, pertinente ad speciem Catenarum, quae ex- 
cerpta diversi generis passim absque ordine systematico congesta 
continent. Codex A. D. 886 exaratus in 12? minutis literis cursivis 


conscriptus est et capitula (Lao) ex operibus patrum graecorum 
et syrorum desumpta continet ?. Capitulum a nobis infra proposi- 


t Cfr. Wright Catal. of the Br. Museum, pag. 1002.. Opusculum tamen, 
quod proponimus, in Catalogo omissum est. 

* Magni sunt momenti excerpta ex operibus Mar Abbae discipuli S. Ephrae- 
mi exhibita, quae opere pretium est hic loci integra addere. 


l. fol. 34 vo: orna) οἱ Als lass DD PSP “or [>s oa [1509 
Massy IND lei pe mn) Lalo [sasas Άμα 4-9 joe Aol 4 Ns 
ουσ : || S. Sa SÌ DI το Lan ᾗ ον ححسهو‎ No . [o ad وهزحي‎ 
# Lax De Ns [LI <? «Quid designat illud quod sanctis pro- 
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tum contra eos dirigitur, qui negant Verbum in mundum venisse 
‚et in Virgine habitasse ; itaque ad scripta illa polemica pertinere 
videtur, quibus Nestoriani impetebantur saeculo V et VI; aetas au- 
tem “ Capituli , accurate definiri nequit, cum nullum indicium chro- 
nologicum exhibeat. Citatum unicum ex Is. 9 $ 6 allegatum cum 
nulla translatione convenit; lectio : JA>j واؤدمذ|‎ kollo in sola trans- 
latione Syrohexaplari reperitur, sed reliqua prorsus differunt, ita 
ut nequeat dici ^ Capitulum , versione hac posterius esse. Ex Evan- 
gelis citatur: 


1. M 1 § 23 sub nomine Isaiae, reapse autem in forma illa, qua 
citatum in Ev. reperitur. ew وامزي‎ |. allo col Moi je, 


phetis dictum est: Tu confregisti capita draconum? — Mar Abbae, discipuli 
S. Ephraemi. Ex expositione Psalmi: Deus quare oblitus es mei (Ps. 74). Tu in 
fortitudine tua dividisti maria et confregisti capita Aegyptiorum et concussisti 
capita pharaonis in medio marium, et non solum hoc fecisti ei, etiam in cibum, 
hoc est in praedam dedisti eum populo tuo forti (v. 12 sq.) ». 


2. fol. 44 vo: [asso Le alias haro sell lai موت‎ Hash, va WW 
«ο zo] وام‎ RASEN: Lol wo) 3 Las} Jo GR ὡς, [wo > ve 
[Larz +! < Aale < να ox موت‎ # ael H7 M, [-νο[οο 
so | lasso 555 سما‎ Lan ez موت‎ Paso . ox leo Aly lano 
Joss, „as Aso ` Ia, لإ...*ن‎ ase flous, Ip H «9915 ο 
DI ss TERROR pel وله‎ Sapos وب‎ Lis ulus ο. vl So et... 
θα h ت‎ lima ovx SI Nds Dm A la sol مسن‎ Me | sea d 
Ie [x [x o. T Xaos oa polso [awo ol ----δ-» N oo 


a Loss! sono «De eo, quod duplicem dedit Deus possessionem lobo in hoc 


mundo et fllios vero in resurrectione ei reddet Deus dupliciter. Mar Abbae, di- 
scipuli S. Ephraeini ex sermone de Athleta Iob: Septem filios dedit ei et tres 
filias iuxta numerum priorem (eorum), quos habuit. Et cur ei statim duplicem 
reddidit substantiam et filios ei dupliciter non reddidit? Sed, quia pecora pro- 
inde ad resurrectionem non [ibunt], iuste egit ea in mundo... dupliciter red- 
dens. Filii autem quia more pecorum non praeiereunt, sed in resurrectione vi- 
vificantur, item iuste egit decem ei tantum reddens, quia primi praeservantur, 
quos in resurrectione in saeculo novo se recepturum esse testatur iustus». ل‎ 
Praeterea Harris in v. c. aliqua fragmenta publicavit ex « Expositione Evan- 
gelii » auctoris eiusdem ; igitur Mar Abba, Epbraemi discipulus, opera imprimis 
exegelica composuisse videtur: commentarium in Psalmos et expositionem in 
Iob et alium commentarium in Evangelium, quem Harris o. c. expositionem 
in Diatessaron fuisse arbitratur. 
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ash, Damas “ Ecce virgo concipiet et pariet filium‏ حب ى 
et vocabilis nomen eius Emmanuel, quod interpretatur : Deus no:‏ 
ster nobiscum ». |‏ 

vole ] lectio ignota. Ss 02040; Sc Sp lioAuo . 

asx, ] = Add. 14.721 Commentarius Philoxeni Mabugen- 
sis fol. 91 v^: asa 02040 ba Lo DSL [Aes lo exl PETROES 
eM qe» aasi» «5 mo), oe oleis “Per Prophetam dixit: 


Ecce virgo concipiet et pariet filium et vocabunt nomen eius Em- 
manuel, quod est, cum interpretatur: nobiscum Deus noster „. At- 
tamen verba Philoxeni: cum interpretatur origine tenus in textu T 
defuere. Testis est Af, qui ait (p. 340 ed. Wright = 17, 9 Patr. Syr.), 
«och, Isfana on ἐ-ολυο le «B! IADoAp [σι æ Sol Jada) 
gar i “ Isaias porro dixit: Ecce pü'go concipiet et pariet ct vo- 
cabitur nomen eius Emmanuel quod est: Deus noster nobiscum ,. 
Sed ne quis existimet Afem textum arbitrarie mutare, alium addo 
textum ex officio Iacobitico Ad. 14. 503 fol. 14 v? exscriptum, ubi 
lectiones omnino similes deprehenduntur. aux +9 : isolo 1557 fase 
وعد معنو‎ fia .] 105 co? محرا‎ πο JL dal IN o K> Jo olea 
i gar «σολ ` ίσια» “Isaias annuntiavit dixitque docens 
sua prophetia: Ecce Virgo concipiet, pariet filium ex Spiritu et 
vocabunt nomen eius Emmanuel, quod est: nobiscum Deus noster ,. 
Hine liquet lectionem «σολ. “ quod est, antiquissimam esse, re- 
liquas vero: xx lw, (Ss Se Sp) et sasha, (Philox. et textus a 
nobis editus) correcturas esse e textu graeco repetendas, cum ipsa 
lectio wenoA./, (Af et Brev.) manifesto ex ὁ ἐστιν [om. µεθερμ.ηνευό- 
μενον] orta sit. 

| gar eJ = Ss Sc Af unde etiam liquet citatum nostrum e . 
textibus perantiquis desumptum esse. 


2.X 1 Š 30 Mi S 21 Ico Laa „ls Lol Na Lasep, 
pan 1٠١ . Jon Laa Jaang Lë 7عدسة‎ «Χο لا اوسا‎ : ASi 
حدمو من‎ Μος” Pa, 90 . Vos ολα xeiole PE Me — L 
carte “...8. Gabriel angelus qui dixit ad B. Virginém : Noli 
timere Maria. Invenisti enim gratiam apud Deum. Ecce enim 
concipies et partes filium et vocabis nomen eius Jesum, ipse enim 
saltum faciet populum. suum a peccatis eorum ,. 

Citatum harmonisticum À 18 30 cum M 1 $21 connexo. Cum 
Sc et Ss desint, textus noster cum Sp tantum comparari potest. 
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dal ] ححظ ا‎ dol 

see من‎ ο odi oa ]=Sp M1 691. Textus pa- 
ralleli syriaci nulli mihi praesto sunt, S. Iustinus tamen simili pror- 
sus allegat modo ἀπομνημονεύματα sua: ... xal ὁ ἄγγελος πρὸς 
τὴν παρθένον εἶπε' καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ιησοῦν: αὐτὸς γὰρ 
σώσει τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν (Apol. 1 39) !. 
Textus igitur noster cum 5. Iustino omnino concordat; hinc tuto 
asseri potest eum e documento perantiquo derivari t. 


9. À 1 8 35 ` lee ¿x? xo [Naaah Laa Na ls oo fall < Sol 
haer 00 [nd add پې‎ Fady dano dedi JUL paseo, Leet? 
lol Has وحزه‎ oo asso «aix “ Item vero Angelus ille qui ad 
beatam Mariam missus est dixit: Spiritus sanctus veniet super 
te et virtus Excelsi quiescet super te, quapropter is, qui nascitur 
ex te sanctus est et filius Excelsi vocabitur ,. 

«M. LL] Sp < AS 

la, el Sp IN; ; reliqua a textu ordinario haud diffe- 
runt. 


١ 4.۸1 § 42-44 kale ... 215, هه دازا‎ 4450 fais eM] pass 
ande, Ho Nas aen, lais, JLL aix, al, I DA en حطزة‎ 


uo حسرها|‎ [ex joa «νη.» “ Benedicta tu in mulieribus οἱ bene- 
dictus fructus, qui in ventre tuo [est]... Et dicit postea [Elisabeth]: 
Quis dat mihi matrem Domini mei venire ad πιο... Cum enim 
incidit com salutationis tuae in aures meas, palpitavit infans cum 
gaudio ín ventre meo ,. 

Totum citatum ab omnibus fere textibus hucusque notis trans- ` 
lationum Syriacarum Evangelii valde discrepat. 

Al Lä ] = Ss (Macs orthographia arch.). 

Ss Sp „as, probabiliter ad specificandas benedi-‏ [ ومحزمب هه 
ctiones, quarum subi. in primo casu Deus est, obi. Maria, in altero‏ 
subi. homo est, obi. Deus; re vera enim 42-5 rarissime de Deo‏ 
adhibetur, qui semper +>% dicitur.‏ 

— ΝΑ wen [ corrupto textu graeco: KAI ΠΟΘΕΝ MOI in 

? IIOIEI MOI 


! Vide Resch Aussercanonische Paralleltexte. IV Kindheits- Evangelium 
pag. 114. 
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Lectio textus nostri in breviario Iacobitico reperitur licet haud ea- 
dem forma. Add. 14, 519 f. 8 v? legitur j> (responsorium) matu- 
tinum ad psalmum «X. x; in tono Lean oo. 


e$ On So loo وه‎ doly |æ 


E sau, una yx Mla 
DA} pollo Lana ma 


NAS «ο» una [161-59 ol Liso/ 
e$ Al ومام‎ nol, حه‎ 


INa..o IADoAs Ma] JN as 
Joie Lise] nda [19 هه‎ „nano 
ei JAsja ده‎ dui e Sos 


ib. fol. 10 r°: 
دحومكها!‎ : Loo Ao jrs Asso 
واحزم|:‎ ASS Naso . gen lab 
Aaa +00 < RE L2, sota Adfao 
Pos ور‎ peop Less aaas saa 


. BAD 


La [3$ Las :... Loo el. وحم‎ 


eR», οὖν ον NA 209 . Lee 
دجاوت رن‎ Nas prada po, vla LU 


1) Qui legatum suum Ioannem, 
qui ipsum baptizavit, e ventre 
matris sanctificavit et separavit: 
miserere. 

2) Salutavit Maria Elisabeth 
et exultavit Ioannes in ventre et 
exhilaratus est: miserere. 

3) Dixit mater praecursoris 
Mariae: Quis dat mihi matrem 
Domini mei visitare me: miserere. . 

4) Benedicta tu Virgo sancta 
et benedictus fructus in ventre 
tuo. Dixit Maria: Beatam me di- 
cent omnes generationes. Quem 
gesto! | 


1. Surgens Maria abiit cum fe- 
stinatione ad montana Iudaeae 
et ingressa domum Zachariae sa- 
lutavit filiam Levitarum. Et post- 
quam audivit Elisabeth saluta- 
tionem filiae David, exultavit in- 
fans in ventre eius. 

2. Quae cum ea vidisset, voce 
alta dixit: Quis dat mihi, ma- 
(rem Domini mei ad me venire, 
quia cum salutatio in aures meas 
incidisset, exultavit infans in 
ventre meo. 


Add. 12, 145 fol. 47 v° (Officium itineris Mariae ad Elisabeth 


(asch رمم‎ ein, ολο ]) 


DAL que, Sex lleno, ol Lex 
5l eL, odol s حه‎ 





Dixit mater praecursoris Mariae: 
Quis dat mihi matrem Domini 
mei me visitare ? 
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! 
et sic porro in aliis manuscriptis, ita ut de lectionis huius valore 


et antiquitate nullum subsit dubium. Quaeritur tamen quomodo 
. orta sit, vel potius quaenam sit fons eius? Breviaria syriaca eam 
fere semper adhibent, uti iam ostendimus; quaestio ergo haec fere 
est: quemnam textum citant exemplaria officiorum Iacobitarum ? 
Licet multa citata e codicibus antiquis huius generis Londini col- 
legerim, haud diffiteor plurima horum valore serio carere, cum 
fere omnia metrica sint, id quod multimodas textus mutationes ne- 
cessario involvit; porro officium Iacobitarum haud unius viri opus 
est, sed collectio potius carminum ecclesiasticorum diversi generis, 
quorum alia manifesta vestigia usus Sp exhibent, alia e contra 
singulari modo cum T i. e. cum E et Af? consentiunt. Huc per- 


tinent toni (llo) vel hymni [ooo dicti, Simonis diaconi figuli Ga- 
Sirensis prope Batnan civitatem orti, qui Iacobo Edesseno teste ! 
tempore Philoxeni multos composuit hymnos, quorum maxima pars 
non solum textus singulares, sed etiam haud raro characteris apo- 
eryphi continet °. 


t Wright CBM p. 602b; Iacobus carmina Simonis Asso, hymnos 


dieit; plerumque tamen [2οαο [S vel simpliciter {Loco dicuntur. 

*.Ut de «liturgia Severi» taceam, de qua Resch in opere Ayrapha 
longam sed prorsus ineptam lucubrationem proposuit, cuius pars maxime notabilis 
est descriptio baptismi Christi. De hac ceterum proxime fusius agam. lam placet 


hic exhibere textum Kukiticum ex Add. 11, 503 f.11 inscriptum: Loco, μηνα 
ol ο ,حورا دقوم‎ gun Ne fd wo. all bario l. 

οἱ «ο ne] Lao Ile we; men Aus [Xs lee pasos poo . وحييمنا|‎ 
a La DLS ooo F L9, 105 ول‎ Kurs No + ol | Ama, 
La «ου Jo K>, PIE NES ماه‎ [alls ein Ama, loo aio] «9 2.7 

ο. 5-0] «Όσο mad „mo cia qw Jane [ojo nell] : 00 papang 
سذ‎ σι حم‎ “as lin, Iaia fla «οίκον ο [οὖ — 


«0 . OA.. e [sahog 

pro Ia Ashot ous dd Αα» ο QU] وې‎ εο 3. 
Sa 5 No | Ne ol مامه‎ loo aka |>; حمسلا‎ soos oo fo; <s 
Iliade gl; مه‎ slanam ud ossa wlan qe [u] jas : كه‎ loe 
# Mxael]l anal 
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Igitur spectata auctorum varietate temporisque quo Ίλια» 


[ο ,IAusx (quae textus istos praecipue continent) orta sunt, iu- 
dicium in universim validum his de rebus proponi nequit, licet 
haud exigua adsint indicia auctores poématum istorum T adhi- 
buisse. Duo hic exempla adducam. E legit: Exaudita est depre- 
catio (ua ante Deum (X S 15; p. 8) et infra: quomodo fiet istud (X1 
S 18, p. 9; 13: quomodo potest ita fieri). Utrumque in breviariis 
Iacobitarum reperitur. In Cod. Add. 12, 145, legimus (apaa lyja 
Lists). | 
1) fol. 18 r° [ass ملا‎ Hymnus vespertinus 

valo : Ni boss hwj Praeceptum innuit Gabrieli et 
volans cito descendit et ingres- 
sus est ad sacerdotem in sanctua- 
u joel no mawo fagao rium et annuntians ei sic ait: 
Zacharias oratio tua exaudita 
been قهرم‎ ως. ees Pe est coram Deo, et descendi, ut 
Ipod sil ¿LK jo . gioco Lais annuntiarem tibi. Et uxor tua 
pariet filium et vocabis nomen 
eius Ioannem. 


ASS om» pe, Ἆλο . Aullado Au 


. gms mana [olo 


load «o N51 od Lasep ass, oh ووحمظ|‎ o bolo . lado 


ΔΆΝ, |l «ο» lupo Lann leo; doo > loo fasmo loe faai 

1. < Vespere concilium cepit Ioseph de Maria, ut eam utpote adulteram 
dimitteret. Et cum dormiret, descendens ad eum archangelus sic dixit ci: 
O Ioseph, noli dolere de Maria, quia ex Spiritu Sancto gravida est, et ipse re- 
dimet mundum ». 

2. «Et cum Ioseph ab angelo de conceptione virginis certior factus esset, 
eam ex Spiritu Sancto factam esse, excitatus surrexit iustus e somno suo et 
Mariam adorans sic ei dixit: Adoro puritatem tuam, fons signate, quia in te 
fllius Dei habitat et virtus Excelsi ». 

3. « Et revelatione accepta de conceptione castae virginis Mariae, eam e 
Spiritu Sancto esse, magno cum timore ministrabat coram ea et cum singultibus 
supplicabat ei: Obsecro puritatem tuam, dimitte delictum meum, quia velut 
adulteram cogitavi dimittere te». 

4. < Calumniati sunt Iudaei Beatam et Iosepho dixerunt, ut eaim dimitteret, 
quia ex adulterio concepisset. Dixitque eis: Casta est, quia in sanctuario apud 
nos educata est et inde a pueritia sua pudica et sancta erat et e Spiritu Sancto 
concepit, id quod ab angelo didici >. 

Uti patet, narratio ista cum protoevangelii Iacobi et aliis pseudoevan- 
geliis huius generis non omnino congruit. Textus plurimi haud raro magni mo- 
menti in officio « Miraculorum Domini» (3-5 dominica ieiunii quadragesimalis) 

reperiuntur. 
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9) ib. fol. 99 v°. 
0 ` oo; مب‎ lisa loo Au 
: loss + حرمزء]. .. . وه[ مامد‎ 
وتقد_ل‎ . ono ونام ]59[ فرص‎ 
جنا وب‎ liras pujol ` Lab posssd 
leen lool Isar] "lee wo farsi 
azzo ο τα 





ago: 


Descendit angelus ab alto et 
annuntiavit Zachariae: Ecce, na- 
scitur tibi praecursor, qui parabit 
viam ante Dominum suum et gen- 
tes errantes reducet ad viam ve- 
ritatis. Respondit autem Zacha- 
rias et dixit: Quomodo fiet istud, 
ego enim senex sum et uxor mea 
plurimos habet annos. 


3) ib. fol. 26 v? (Metrum: 12 + 7). 


Nos مام‎ [s> Lea Ji 
a Jon ciao La Moo ` [aseo 
: Le A pro hasha] ai AN 13, 
|----51 كنم‎ 4 >lo Lly aiana o 
وامحدا‎ : ajos cad mM floa +s? ¿5 
δω ha Al Ll, # lee lool 
# mon | orso [99 : lias. ello 
yk halle aj elena. va ολ.) 177 
Nusa, on [| £a os Daas . lo مرم‎ Lil 
Vo aia lool : + lasl حصي‎ 
4 Nol 


Zacharias sacerdos incensa po- 
nebat in templo sancto. Et de- 
scendens angelus annuntiavit ei: 
Oratio tua introivit et exaudita 
est coram Deo, et misit me, qui 
veniens annuntiarem tibi. Re- 
spondit Zacharias dicens ignito 
illi t: Quomodo fiet istud: quia 
ego sum vir senex et uxor mea 
sterilis nec fructus progermina- 
bit ex ea. Ego sum Gabriel ar- 
changelus, qui sto coram Deo. 
Igitur quia modo non credidisti, 
quod tibi dixi, eris tacens nec 
loqueris. 


Cf. Add. 14, 503 fol. 5 r° = Add. 12, 145 fol. 18 r^, cuius textum 
sub n. 1 exhibuimus, et alibi passim. 
Aliud exemplum concentus notabilis breviarium Iacobitarum 


inter et textus e T derivatos inveni in officio hebdomadis maio- 
ris, nimirum aenigmaticam lectionem Af i: Isa; Ja; «ex Slo 


aago «X | لا‎ [ass 435 خم‎ “Et etiam Simon caput discipulorum 
cum negasset: Christum non vidi , ? etc. 


' Gabriel saepe cognominatur hac ratione, quod epitheton ceterum S. Igna- 
tio Antiocheno attribui solet. ١ 

* P. 143 ed. Wright (=7,15 Patr. Syr.). Cfr. Zahn. Tatians Diates- 
saron p. 91, qui tamen allusiones Afis historice falsas iniuste dicit. Prorsus 
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In Cod. Add. 12, 147 fol. 263 r° enim legimus: (Off. feriae III 
hebd. mai. ^ γω] هلا‎ „). | 


las, Na aaa Χ-ο LS Lions Hac nocte stetit Simeon inter 
| satellites, ut videret, quid acci- 
deret Iesu magistro suo. Quidam 
de turba, qui stabat, dixit Simoni: 
pl anal Rif SI) sal Et tu discipulus es huius Filii 
Iosephi. Respondit Simon dicens 
ei: Non es verax, non vidi ho- 
minem istum nec ei assentio: 


# S; Vom. حه‎ dra HD [Wer 
aD, ol [ο ومام به‎ Li < -- 


2 
lj, ο holo مصدع‎ Lis * كؤمدصعت‎ 
ولا‎ Iso ho “> lin لل‎ . A ee 


d o» Lui ven Aso 


Lectionem istam inveni apud Iacobum Sarugensem quoque, tam in 
sermone de Passione, quam in sermone de Negatione Petri. 
Idem valet de illa lectione notabili, secundum quam =>. ;»/ 


classe eco vid aM جلها وحم‎ anad pan (dixit Simeoni Petro 
[Dis]: Pasce oves meas et agnos meos et agnas meas '), quam lec- 


tionem in codice breviarii iacobitici Oxoniensi Dawk 1, fol. 235 r° 
col. b, et v? col. b, et Dawk 32, fol. 296 r° hac in forma inveni: 


„rn Aulo + Li Ἀν ον ol .aù Al x : حمسي‎ an OX Gel 
eleaso eco asia aM a»; ο Λο yes d o £x] solo . K.) dro 


Nas] Sy hs Lal aal عصحي‎ lo allo حمر‎ Laf Is [xe om, 
“ Dixit Simoni dominus eius: Diligis me? Dicit ei: Diligo te et tu 
Domine scis. Et iterum dixit ei: Si diligis me pasce oviculas meas 
et agnos meos et agnas meas, quia illa die, qua venero cum angelis, 
a te requiram oves, quas tibi commisi , (v 21 S 15-17). Notissimum 
autem est, distinctionem hanc ovium et agnorum et agnarum etiam 
in Ss inveniri. Iam ipsa haec exempla sat ostendunt, tempore illo, 
quo carmina et antiphonae br. iacobitici composita sunt, Τ adhuc 
in usu ecclesiastico viguisse, neque tamen silentio praetermitti debet 
exemplaria breviarii, licet maxima ex parte eadem contineant, pro 
diversitate dioecesium et temporis, quo conscripta sunt, magnam 


falso reddidit verba haec Bert in op. Aphraates des Persichen Weisen Ho- 
milien, Texte und Untersuchungen III, 121: « Christus hat mich nicht gesehen » 
9 ` 
(+ I; vera lectio: LN =). 
' (21, 15-17; vide p. 195 ed. Wright (= 14, 4 Patr. Syr.). 
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varietatem prae se ferre. Summi momenti sunt Dawk I, et 32 licet 
antiqua non possint dici; reliqua breviaria, quae citavi, plerumque 
imperfecta sunt; usu enim plurimae partes detritae sunt et haud 
pauca folia perierunt, unde nemo mirabitur me non potuisse uti 
uno dumtaxat exemplari. Quodsi cui numerus exemplorum insuffi- 
clens videatur, habeat persuasum, me ea tantum allegare, quorum 
casu fortuito memini ; collectionem systematicam citatorum breviarii 
iacobitici, Deo iuvante, alibi edam. 

Sed ut ad rem redeam, originem lectionis Tatianeam comprobat 


etiam Ss, ubi À 1 $ 42-75 sonat: lj[9 oo 00 Les La ua N | 
bis Lod gio aaa Kill, ad] Pese. “ Benedicta es in mulieribus 


et benedictus est fructus, qui [est] in ventre tuo. Quis fecit mihi 
Matrem Domini met venire ad me. Ecce enim ubi incidit vox sa- 
lutationis tuae in aures meas, cum gaudio magno exultavit infans in 
ventre meo. Et beata quae credit, quia impletio erit eorum, quae 
dicebautur ei a Domino ,. Altera huius citati pars certe textum T 
servavit apud E p. 17 allegatum: “ Beata erit, quae credit, quia fiet 
impletio omnium verborum, quae facta sunt ei a Domino ,. Hinc 
concludi debet etiam lectionem «x „ax aix quis fecit mihi ex eo- 
dem fonte procedere, ita ut altera lectio quis dat mihi nil nisi alia 
sit translatio textus graeci orta ex ΤΙΣ ΠΟΙΕΙ MOI pro ΠΟΘΕΝ MOI, 
prout etiam 3? (Ss) et jaa textus nostri variae versiones sunt verbi 
ἐσχίρτησεν. | 

Lectionem Ss inveni in homilia quoque inedita S. Ioanni Chry- 
sostomo attributa, quae invenitur in duobus codicibus Londinensibus 
Add. 14, 515 fol. 3 τὸ et Add. 14, 516 fol. 1 inscripta: paseos |+| 
λος للا‎ hel κο fedi W —a[. Je, ] ών... Proh dolor, textus 
homiliae istius multis laborat lacunis, cum uterque codex ab initio 
valde mutilus sit, et licet alter alterum suppleat, haud paucae ad- 
huc manent lacunae. An sermo iste re vera S. Chrysostomi sit, 
erui nequit; stilus quidem imitatur rhetoricam S. Ioh. Chrys., textus 
tamen Evangelii ab eo citati haud is est, quem Ioh. Chrys. citare 
solet, et tam a textu recepto, quam ab Sp valde differt. Sic λ 1, 


S 18 sq. citatur: has ble 155 «5 loo, wlan توا‎ Loge ws] praelo 
aha joalo : Lat, +? BIEN ρωσ Naz مچ !ا‎ ολο [2c ful 


. حححما‎ ege? Lals co, ees ا‎ Jo “ Quomodo sciam futurum 
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esse id, quod mihi nuntiavisti, nimirum filium mihi fore, quia ego 
senex sum et uxor mea plurimos habet annos. Et Gabriel dixit 
Zachariae: Et eris tacens nec loqueris, donec re vera fiant ea, quae 


dixi, À 1,43 sonat: Les JLL widos σσ] nd c ou, ` pa أ دا كه‎ 
“ Dixit enim ei: Quis dat mihi mati'em Domini mei venire ad πιο». 
Verba pariter angeli X 1 $ 28 sic redduntur: lis, mao „ass Viso 


Ll» oo las]; om *— Dominus noster tecum — eam docens domi- 


num esse hominem, quem conceptura erat ,; hinc liquet auctorem 
vocem syriacam ante oculos habuisse «ως, ut legit Sp, nam graecum 
χύριος sensum hunc haud necessario postulat, cum ex adverso Sp 
per «ο xuptov graecum reddens Christum aperte innuat; sceri- 
ptor igitur e salutatione angeli Christi divinitatem concludens Syrus 
fuisse videtur. 


5. ۸ 2 § 10-14 [Aes el fia las; Lod Lie) دم‎ 000 chao Lollo 
(add ram fassa Lab Fo Jada Lil so Bones لاخدا‎ 
> wo mI . 02953 oue es s lana ford [ions κ... Sally Pat 
lajoL> ce ححروهو|‎ + Vos Sou aa J « Angeli glorificabant 
dicentes ad pastores hoc modo: Gloria Deo in excelsis et super 
terram pax et spes bona hominibus. Annuntiamus enim vobis na- 
tum vobis esse hodie Dominum et Christum in civitate David et 
hoc est vobis signum: invenietis infantem pannis involutum οἱ po- 
situm in praesepio „. 

Hoc in textu igitur $ 14 praeponitur et $$ 10-13 verba unius 
angeli in ore angelorum laudantium ponuntur. Quoad formam cri- 
ticam textus |5 lan (εὐδοκία) legit cum Sp, cum Ss Ilas;/ (pro- 
babiliter error editorum pro Ilas;l, nam llaa; non datur) legat. 
Ceterum |>} liam novit Af quoque (180 ed. Wr. = 9, 6 Patr. Syr.). 
Differt autem textus noster ab ordinario in plurali +=, quod 
ceterum prorsus logicum est, cum omnes angeli loquantur. Cum 


hoc porro citato prorsus conveniunt verba Iacobi Sarugensis, qui 
in epistola de dissensu Genealogiarum (Add. 14, 587 fol. 69) sic 


verba eadem allegat: وتا هحومس‎ : [Lex 0. paso Lollo <° Lal, r^ M 
add add leo, Iopa ي‎ “ Uti dictum est ab angelis sanctis 


pastoribus; Ecce annuntiamus vobis gaudium quod erit toti mundo,. 
Additamentum tamen ^ gaudium quod erit toti mundo, in textu 
nostro non invenitur, quod ceterum nihil refert, nam lacobus Sa- 


ORIENS CHRISTIANUS. II. 4 
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rugensis Evv. canonica et T perbene novit et utraque allegat, hinc 
non est improbabile, eum utrosque miscere textus. 

Ceterum analogi casus, ubi T textum canonicum in forma com- 
pendiosa exhibet alibi quoque noti sunt mihi. Sic v. gr. aeque cer- 
tum est allegoriam 115 $ 1-6 de viti et palmitibus in T abbrevia- 
tam fuisse. Saltem Af, qui ad verba illa dominica ter alludit * 
nunquam loquitur de JAaza (palmite) sed de يههذا‎ (viti) tantum. 


te Jo LS guis hoses) حم‎ Jaen . an 
وب‎ wo Las IN lies sand olo 
. passo ass 


IN oA Jos : ph Las Lsa? loeis JA — pro 
حب‎ 08009 Jore, own viole lio Allo Aal د‎ 
sols جانا ملافا‎ Leo οὶ oo pin مم . لوت وب‎ 
Jaag i mar) + paio ολων) لا‎ : JA oS λαθος ک1‎ 
Son oma ialo |15 lo aD, ως Jor. Jo Hs 
ns NE" + . WO ὁο ὀρῶν» cool i où 
ἴον. ὃν Λο un بوه . لا‎ Johan go) omas uam 99/9 10 
e Dh Läd: oo اعدا مرم سر[‎ ei Ja Νλοοο . Jo الا‎ 
صلزحا‎ gma Ale o,9 o ὃν» ENT oo à Sko lio 
بعذما. احا‎ Losa : بلقا‎ . bois, «ον. 1.54 Jos ils 
(S9. los 





' P. 303 ed. Wright (= 14, 48 Patr. Syr). 


οι 


10 


15 
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Porro Ss demum inde a 5 5 distinguit inter ἄμπελον (Iaa) et. 
κλῆμα (aaa), cum Af dicat t “Simus palmites (haoa) boni, 
ne eradicemur e vinea ([ο-ο), et ? “Qui non dat fructus bonos 
eradicabitur in vinea (ez <s) et in tormenta proiicietur ». 
Unde liquet T verba haec castrasse et verba Evangelii de palmiti- 
bus omisisse, secus enim vitem et palmites confundere non potuisset. 
Aliud denique exemplum ex ı 21 § 15-17 supra exhibui. 


Cap. breviter demonstrans Mariam Dei genitricem esse 
et Elisabeth sterilem quoque Prophetae genitricem, hoc est : 
Ioannis Baptistae. 


Primo quidem adducimus beatum Isaiam prophetam di- 
centem ?: Fece virgo concipiet et pariet filium et vocabitis 
nomen eius Emmanuel, quod interpretatur: nobiscum Deus 
noster. Item autem verax est etiam sanctus Gabriel ange- 
lus dicens ad beatam Virginem: Ne timeas Maria, inve- 
nisti enim gratiam apud Deum; ecce enim concipies et pa- 
ries filium et vocahis nomen eius lesum 1; hic enim salvum 
faciet populum suum a peccatis eorum °. Eo enim ipso quod 
dixit: salvum faciet populum suum, significavit eum Deum 
esse, nam nil datur populo superius nisi Deus, ideo etiam 
Isaias praevidens dixit: Puer natus est nobis filius — et 
datus est nobis, ille cuius potestas super humerum eius. 
Et vocatum est nomen eius « Angelus consilii magni, Deus 
Gigas saeculorum princeps pacis, pater saeculi, quod fu- 
turum est». Item autem Angelus ad beatam Mariam missus 
dixit”: Spiritus sanctus veniet super te et virtus Eacelsi 
requiescet super te, propterea, qui nascitur ex te, sanctus 
est et filius excelsi vocabitur. 


ı P. 105 ed. Wright (= 6, 1 Patr. Syr.). 
s P. 106 ed. Wright (= 6, Patr. Syr.). l 
3 M' 1823 (Is. 7,14).— * à 1 § 30 sq. - 5 M1 5 21, — ° 15.9 §6.—7 418 35. 
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Item vero et post annuntiationem Gabrielis, illa, quae 
virgo et mater erat, occurrit ei, quae sterilis erat mater- 
que, salutans eam salutatione angeli, quae ingressa per au- 
res eius introducit prophetam occultum, ut notus fiat, ita 
ut mater eius a puero quem gestabat, cum virginem salu- 
tasset agnosceretur dicendo: Benedicta tu in mulieribus et 
benedictus est fructus, qui est în ventre tuo!, vocans fructum 
in medio ventre eius infantem lesum. Benedicta tu nempe 
in mulieribus et benedictus fructus, qui est in ventre tuo. 
Nec retinetur usque huc, sed dicit postea: Quis dat mihi 
matrem domini mei venire ad me? *, et propheta ille ope 
matris suae < Dominum meum » appellat eum, qui in ven- 
ire virginis absconditus erat et sterilis Deum vocat illum, 
qui in medio utero virginis erat. Unde nosti eum < Do- 
minum » esse? Cum scilicet incidisset vox salutationis tuae 
in aures meas, pa'pitarit infans cum gaudio in ventre 
meo *. Esto, palpitaverit; palpitatio naturalis fuerit, unde 
novit etiam cum gaudio eum palpitasse? Quod ipsum argu- 
mentum est. Miraculum enim est hoc et hoc maximum! 
Propheta e sterili, et Deus ex virgine, porta in porta, li- 
cet alterum alteri dissimile sit. Altera enim sterilis erat, 
senilis diebus, altera puella viri et matrimonii nescia. Al- 
tera velut templum prophetam utero gestabat. altera coeli 
instar Deum conceperat. Sic illum, cum baptizaretur nove- 
rat. In utero propheta, in utero Christus, idem utriusque 
annuntiator. Et quis est Gabriel iste archangelus, qui 
Ioannis nativitatem in templo Zachariae annuntiavit, nati- 
vitatem vero Domini Zachariae Virgini annuntiat. Illic Za- 
charias, hic Ioseph, cur utrique haud communiter annuntiat? 
Aut si hoc non fecerit, eur mulieribus aequaliter non an- 
nuntiat? Verum non hoc fecit, sed illic Zachariae hic vir- 
gini annuntiavit. Utrumque iuxta regulam magnam, velut 


111842. — * ib. 843. — 2 ib. 8 44. 
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naturae legem effecit; prout-enim vir causa est eius, qui 
nascitur, vir ut pater promissum recipit. Ubi enim vir in- 
venitur et ea, quae viri sunt non facit: Virgini illi virtute 
Dei ipsi superveniente revelatur annuntiatio nativitatis ; 
5 et quia infans ille legi naturae subiectus non est, ideo sine 
viro annuntiatur, cum sit innupta et, matrimonium quid 
sit, nesciat. 
3. Et cum tempus partus virginis advenisset, ut notum 
fieret eum, qui ex ipsa natus est, Dominum Christum esse: 
io hane ob causam angeli glorificabant, sic ad pastores dicen- 
tes: Gloria Deo in excelso et super terram pax et spes 
bona hominibus!. Annuntiamus enim vobis * natum esse 
vobis hodie Dominum et Christum in civitate David. Et 
hoc est vobis signum: invenietis infantem pannis involu- 
ı5 tum et positum in praesepio?. Et ecce, modo his, qui in- 
telligentiam et scientiam habent illico manifeste innotuit 
angelos praescivisse, natum de Maria Deum esse, quapro- 
pter Maria quoque Dei genetrix est, uti angeli dixerunt: 
Natus est vobis Dominus Christus in civitate David. Hodie 
ου ait et Dominus nempe et Christus, quod ab angelis cum 
glorificassent dictum est ad pastores. | 


4. Nune vero postquam demonstravimus Mariam Dei 
genitricem esse, obturabitur os gratiam Dei quae super nos 
facta est negantium, qui proterve asserunt: Verbum Dei 


' À 2614 — "ib. § 10b. ع‎ ° ib. § 11 sq. 
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non venisse in mundum nec in virgine habitasse; quod si 
igitue audire possent beatum Paulum ad Corinthios scri- 
bentem !: Congnovistis gratiam lesu Christi, qui pro vobis 
pauper factus est cum dives esset, ut vos paupertate eius 
s ditesceretis, non auderent dicere: non est similis Filius Deo, 
nec virgo genetrix eius est. Nam quod dixit: propter vos 
pauper factus est cum esset dires, de humilitate incarna- 
tionis suae, hoc est de incorporatione ex virgine sancta 
valet, per quam incarnationem eius nos divites facti sumus, 
ιο charismatibus donorum, imprimis adoptione filiorum. 


t 2 Cor. 8, q. 


Le texte gree des réeits du moine Anastase 
sur les saints péres du Sinai. 


Publié par 
F. Nau 


— —À 


I. Les manuscrits. — Nous avons trouvé quarante récits dif- 
férents attribués au moine Anastase et les avons numérotés de I 
à XL. — Nous avons utilisé les manuscrits suivants: 

1° Grec 914, du XIIe siècle, fol. 162 r°-171 v? contenant les 
chapitres I à XXIX et se terminant sans aucun explicit. 

2° Grec 917, du XII? siècle, fol. 109-121 contenant les cha- 
pitres VIII à XL, et se terminant aussi sans explicit. Les feuilles 
qui portaient les premiers chapitres ont été arrachées du manuscrit. 

3° Grec 1629, du XVIe siècle, fol. 98-107 contenant les cha- 
pitres XIII, XXII à XXVII, XXXI à XXXIII et XXXVIII a XL. 

4? Grec 1093, du XIV? siècle fol. 150-153 contenant les cha- 
pitres III, XXXIX, XXIX, IV, XXIII sans le titre περὶ τοῦ Συνᾶ 
öpoug. Dans ce ms. deux feuillets sont transposés, la suite du fol. 150v? 
est au fol. 152r°. Les manuscrits suivants ne donnent plus de titre 
caractéristique aux récits d'Anastase qu'ils contiennent, ce sont 
des Patericon qui ont compilé ensemble des récits de toute pro- 
venance. 

5° Grec 1596, du XI° siécle, p. 352 et 412, contenant les cha- 
pitres XL et XXX. 

6° Grec 1598, du X° siècle, fol. 178, contenant le chapitre V. 

7° Suppl. grec 147, du XIV? siècle, fol. 209, contenant le cha- 
pitre XL '. 

8° Coislin 257, du XIe siècle, fol. 85, contenant le chapi- 
tre XVII. 


' Ce manuscrit contient, du fol. 191 au fol. 219, non seulement des extraits 
du pratum spirituale de Moscus, mais encore des fragments de Daniel de Scété 
(Histoire d'Eulogius) et des Apophthegmata Patrum. 
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Enfin 9° Coislin 283, du XI? siècle, fol. 58 et 61, contenant 
les chapitres XVII et XL '. Le chapitre XVII traduit en syriaque 
a été publié par le R. P. Bedjan Parad. Patrum, Paris 1897, p. 989. 
Le chapitre XL, traduit en arabe se trouve dans le ms. arabe de 
Paris, n. 281, fol. 287. 

II. Importance de.ces récits. — Nous avons déjà développé 
ce point dans l'introduction à la /raduction ‘rançaise et les anno- 
tations ?, nous nous bornerons done ici à donner quelques indica- 
tions rapides: 1° Les récits d’Anastase sont la source, non signalée 
jusqu'ici, des anecdotes anonymes relatives à S. Jean Climaque im- 
primées dans les Acta Sanctorum, Maii t. III, p. 183 et dans Migne, 
Patr. gr. t. LXXXVIII, col. 607-610 (cf. in/ra ch. XXXIV, VI, 
VII, XVI (?) et XXXII); 2? ils nous donnent quelques détails bio- 
graphiques sur leur auteur qui écrivait aprés 650; cf. ch. XXIX, 
XX, XL, II, XXXVIII, IX dans la traduction francaise; 3° ils 
nous apprennent que S. Jean Climaque est mort un an avant la 
composition de ces récits, c'est-à-dire après 649, cf. chap. XXXII; 
4° ils nous font connaitre les ascétes du Sinaï au VII? siècle dont 
quelques uns seulement étaient connus par Moscus et par S. Jean 
Climaque. 5° Ils renferment incidemment quelques détails géogra- 
phiques et historiques que l'on chercherait vainement ailleurs, et 
qui sont précieux par leur ancienneté. 


III. Notations. 
ms. grec 914 


A — 

B = 5 917 
Ci , 1629 

D = 8 1093 

E — 5 1596 

* = omittit ou omittunt 
-- — addit ou addunt 

1 — loco 


! On trouvera le contenu de ces mss. dans l'inventaire sommaire des mss. 
Grecs de la Bibliothèque Nationale de M. Omont, Paris 1898. — Nous remer- 
cions M. Omont de nous avoir facilité l'étude et la collation des nombreux mss. 
grecs que nous avons dù parcourir. Nous remercions aussi Mr Bousquet, vice 
recteur de l'Institut catholique de Paris, qui a bien voulu relire les, épreuves 
du présent travail. 

1 Cf. Les récits inedits du moine Anastase; Contribution à i’histoire du 
Sinai au Vile siècle, Paris 1902, — Lire au chap. XXXV: l'épigraphe intacte. 
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Quand nous renvoyons à Migne, sans autre indication, il s'agit 
du t. LXXXVIII de la Patrologie grecque, lequel renferme les 
ceuvres de S. Jean Climaque. 

Nous ajouterons en appendice le récit de la prise du Sinai par 
les Arabes, et nous publierons ensuite les récits utiles à l’äme du 
très humble moine Anastase que nous croyons different du précédent 
et qui écrivait dans la seconde moitié du VIIe siècle. 

Nous avons cru pouvoir identifier ce dernier auteur avec Ana- 
stase le Sinaite !. 


, , db d ` , ` D 
Ἀναστατίου ταπεινοῦ μοναχοῦ διηγήσεις διαφορ2ὶ 
περὶ τῶν ἐν Σινᾶ ἁγίων πατέρων. 


I: 


Δύο τινὲς τῶν πατέρων τοῦ ἁγίου ὅρους Σινᾶ πρὸ τούτων 
δέκα χρόνων ἀνήρχοντο προσκυνῆσαι εἰς τὴν ἁγίαν κορυφὴν, ἐξ ὧν 
ὁ εἷς ἔτι περίεστιν ἐν σαρχί. Φθάσαντες γοῦν ἀπὸ δύο σαγγιτοβό- 
λων τοῦ ἁγίου Ἠλία, ἥσθοντό τινος εὐωδίας ξένης παρὰ τὰς τοῦ 
χότμου εὐωδίας. "O γοῦν μαθητὴς ἐδόχει ὅτι τὸ θυμίαμα ® δίδω- 
σιν ὁ παραμονάριος. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ γέρων, ὁ καὶ ἐπιστάτης 
αὐτοῦ, ὃς ἔτι πεοίεττιν' ὅτι οὐχ ἔστιν N) εὐωδία αὕτη ἐπίγειος. 
[[λησιάσαντες οὖν τῷ ναῷ, ἰδοὺ θεωροῦσιν αὐτὸν ἔνδον ὡς κά- 
μινον πυρὸς καιομένην καὶ τὸ πῦρ γλωσσίζον καὶ ἐξερχόμενον 
δι ὅλων τῶν θυρίδων. Ὁ γοῦν μαθητὴς θεασάμενος, ἐφοβήθη τὴν 
ὀπτασίαν" ὁ δέ γέρων ἐθαρσοποίησεν αὐτὸν λέγων: Ti φοβῆ, Té- 
xvov, ἀγγελικαὶ δυνάμεις εἰσὶν, καὶ σύνδουλοι ἡμῶν εἰσιν, μὴ 
δειλιάσης, αὐτοὶ τὴν ἡμετέραν φύσιν προσκυνοῦσιν ἐν οὐρανοῖς, 
οὐχ ἡμεῖς τὴν αὐτῶν; οὕτως οὖν ὡς ἐν καμίνῳ ἀφόβως εἰσελ- 


4 


θόντες ἐν τῷ ναῷ, ηὔξαντο, καὶ ἡθοῦτως ! ἀνῆλθον εἰς τῆν ἁγίαν 


κορυφὴν πρωίας λοιπὸν οὔσης. 


t Cf. Les récits inédits etc., p. 49 à 52.— " Cod. graecus n. 914 (A) fol. 1625. --- 
8 θεμίαμα A. — * Lege αἴθοντες. 
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᾿Ιδὼν οὖν αὐτοὺς ὁ παραμονάριος, εἶδεν τά πρόσωπα αὐτῶν 
δεδοξασμένα καὶ λάμποντα χαθά ποτε τὸ πρόσωπον Μωσέως, καὶ 
λέγει πρὸς αὐτούς' | 

Τίποτε ἐθεάσασθ: ' ἀνερχόμενοι; οἱ δὲ λαθεῖν βουλόμενοι λέ- 
γουσιν οὐχί. Tore λέγει πρὸς αὐτούς: πίστευσον, ὀπτασίαν τινὰ 
ἐθεάσασθε, ἰδοὺ γὰρ τὰ πρόσωπα ὑμῶν ἐκλάμπουτιν τὴν δόξαν 
τοῦ ἁγίου πνεύματος. Βαλόντες οὖν αὐτῷ μετάνοιαν καὶ διηγη- 
σάμενοι (fol. 162 v?) τὸ πρᾶγμα παρεκάλεσαν μηδενὶ ἐξηγή- 
σασθαι. 


II. 


᾽Αλλοτε πάλιν ἐν τῇ αὐτῇ ἁγίᾳ κορυφῆ πρὶν ἢ μολύνθη ἢ 
χαταῤῥυπωθῇ ° ὑπὸ τοῦ παρόντος ἔθνους, ἀδελφός τις διαχονητῆς 
τοῦ παραμοναρίου ὑπάρχων περιφρονήσας ἀπεκρύβη ἔσω ἐν τῷ 
ναῷ, λέγων μηϑὲν ἀδικεῖσθαι τὸν χοιμώμενον αὐτόθι 7. "O γοῦν 
παραμονάριος νομίσας ὅτι προέλαβεν αὐτὸν ὁ μαθητὴς αὐτοῦ καὶ 
κατῆλθεν, θυμιάσας τὸν ἅγιον τόπον καὶ χλεῖσας τὰς θύρας ἀνε- 
χώρησεν. T? οὖν νυκτὶ ἀνέστη ὁ μαθητὴς ὁ ἀποχρυβεὶς ^ ἐν τῷ 
ναῷ ὅπως προσμύξει ° τὰς χανδήλας, καὶ ἡνίκα Ὧλθεν εἰς τὴν 
πρώτην κανδήλαν, αὐτὸς ὁ σπινθὴρ 9 ὃν ἐτίναξεν, κατὰ θείαν 
χέλευσιν ἔβλασεν τὸ πλευρὸν αὐτοῦ, καὶ ἐξηράνθη ἀπὸ τῆς ὥρας 
ἐκείνης ὅλον τὸ πλάγιον αὐτοῦ, καὶ n μία χείρ, καὶ ὁ εἷς ποὺς, 
καὶ ἔμεινεν Πμίξηρος ἕως οὗ ἐτελεύτησεν. 


ΠΠ. 


Ἔν ui ἑορτῆς ἐπιτελουμένης τῆς ἁγίας Πεντηκοστῆς yty- 
μένης ἀναφορᾶς ἐν τῆ αὐτῇ ἁγία χορυφῆ ° καὶ ἐκφωνήσαντος 
τοῦ ἱερέως τὸν ἐπινίκιον ὕμνον τῆς μεγαλοπρεποῦς δόξης δ’ ἄπε- 
χρίθησαν τὰ ὄρη πάντα φοβερᾷ τινι Dor, λέγοντα ἐκ τρίτου 
Ἅγιος, Άγιος, Άγιος, καὶ ἔμεινεν ὁ Nyos διασυρεὶς ° καὶ ἢ βοὴ, 


1 ἐθεάσασται A. —  πρηνὶ μολύνθει 7, χχταρ ὑποθεῖ A. — 3 αὐτοθη A. — * Lege 
αποχρύβεις. — 5 Lege προαµείξη. — $ σπηνθέρ A. — 7 Caput illud invenitur in Cod. 
1093 (D) fol. 150v et incipit his verbis: Ἐν τῇ αγία xopupî τοῦ ὄρους, — * (loco 
τῆς pey. δ.) ἄδοντα D. — ° D* διασυρεὶς. 
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ὡς ἐπὶ ἡμιώριον. Ταύτην δὲ τὴν βοὴν, οὐ πάντες ἤκουσαν, ἀλλὰ 
μόνοι οἱ ἐκεῖνα τὰ ὦτα ἔχοντες περὶ ὧν εἶπεν ὁ χύριος' ὁ ἔχων 
ὦτα ἀκούειν ἀκουέτω |. 
IV. 
[150 χρόνων ὀλίγων, γέγονεν κατ ἐπιτροπὴν κυρίου. ἐν τῇ 
καθ ἡμᾶς ἐρήμῳ θανατικὸν, καὶ τελευτήσαντος τινός ὁσίου Ta- 


2 ` 


τρὸς ἐναρέτου " καὶ ταφέντος ἐν τῷ χοιμητηρίῳ τῶν πατέ- 


ρων, τῇ ἐπαύριον πάλιν ἐτελεύτησέν τις τῶν ἀμελεστέρων ἀδελ- 
φῶν καὶ ἐτάφη ἐπάνω τοῦ σκηνώματος * (fol. 163 r°) τοῦ 
ὁσίου ἀνδρός °. Μετὰ οὖν μίαν ἡμέραν τελευτήσαντος ἄλλου Ta- 
τρὸς, Ὥλθον τοῦ καταθέσθαι τὸ λείψανον αὐτοῦ, καὶ εὗρον ὅτι 
ἀπέῤῥιψεν ἐξ αὐτοῦ ὁ ὅσιος ἀνὴρ τὸ σκήνωμα τοῦ ἀμελεστέρου 
ἀδελφοῦ. Εἶτα νομίσαντες ὅτι ἐκ τοῦ συμβάντος γέγονεν καὶ οὐ 
κατά τινα θαυματουργίαν, λαβόντες πάλιν τέθηκαν ἐπάνω τοῦ 
σκηνώματος τὸν ἀδελφόν. Καὶ τῇ ἐπαύριον παραγενόμενοι, εὗρον 


πάλιν, ὅτι ἀπέῤῥιψεν τὸν ἀδελφὸν ὁ πατήρ. 


Μαθῶν οὖν ταῦτα ὁ ἡγούμενος τῆς μονῆς παραγίνεται, xal 


εἰσελθὼν ἐν τῷ μνήματι λέγει τῷ τεθνεῶτι’ ᾿Αββᾶ Ιωάννη, ἐν 
τῇ ζωῆ σου πρᾶος καὶ μακρόθυμος ὑπῆρχες καὶ πάντας ἐβάστα- 


ζες, καὶ νῦν ἀποῤῥίπτεις τὸν ἀδελφόν 5; καὶ λαβὼν τὸ λείψανον 


τοῦ ἀδελφοῦ, οἰκείαις χερσὶν τίθησιν ἐπάνω τοῦ γέροντος. Καὶ 


λέγει πάλιν πρὸς αὐτὸν: Βάσταξον τὸν ἀδελφὸν, ἀββᾶ ᾿Ιωάννη, 


κἂν ἁμαρτωλός ἐστιν, καθὼς βαστάξει ὁ θεὸς τὰς ἁμαρτίας τοῦ 


κόσμου. Καὶ ἀπ᾽ ἐκείνης τῆς ἡμέρας ᾿, οὐκ ἔτι ἀπέῤῥιψεν τὸ 
σκήνωμα τοῦ ἀδελφοῦ ὁ γέρων. 


V. 


Τόπος ἐστὶν δυσχερῆς καὶ πάνυ δύσβατος ἀπὸ EE μιλίων τοῦ 
ἁγίου ὄρους, ὁ λεγόμενος Τουρβᾶν ®, ἐν τούτῳ ἐκάθητό τις γέρων 
πάνυ θαυμάσιος, ἔχων καὶ ἕνα μαθητήν. 


t Matt. XI, 15. — ° D* ἐναρέτου et τῶν πατέρων. — ὃ ἔθηχαν αὐτόν D. — + D* τοῦ 
σχην. — Ὁ pergit: ὁ δὲ ἔρυψεν αὐτὸν κάτω πάλιν οὖν ἐλθύντες θάψαι ἄλον (sic) μηδὶν 
ὑποπτεύσαντες, λαβύντες ἔθηχαν αὐτὸν ἐπάνω τοῦ γέροντος, ὁ δὲ πάλιν ἔριψεν αὐτόν. 
Μαθὸν (sic) oùv...., — 5 A" xat πάντας ad ἀδελφόν. — T D* ἀπ᾽ ix. τ. np. — 8 Tupõàv 


cod. 1598. 
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Ἰδὼν οὖν αὐτοὺς ὁ πα»αμονάριος, εἶδεν τά πρόσωπα αὐτῶν 
δεδοξασμένα καὶ λάμποντα χαθά ποτε τὸ πρόσωπον Μωσέως, καὶ 
λέγει πρὸς αὐτούς' | 

Timote ἐθεάσασθ: ' ἀνερχόμενοι; οἱ δὲ λαθεῖν βουλόμενοι λέ- 
γουσιν οὐχί. Τότε λέγει πρὸς αὐτούς: πίστευσον, ὀπτασίαν τινὰ 
ἐθεάσασθε, ἰδοὺ γὰρ τὰ πρόσωπα ὑμῶν ἐκλάμπουσιν τὴν δόξαν 
τοῦ ἁγίου πνεύματος. Βαλόντες οὖν αὐτῷ μετάνοιαν καὶ διηγη- 
σάμενοι (fol. 162 v?) τὸ πρᾶγμα παρεκάλεσαν μηϑενὶ ἐξηγή- 
σασθαι. 


II. 


᾽Αλλοτε πάλιν ἐν τῇ αὐτῆ ἁγία κορυφῆ πρὶν Y, μολύνθη ἢ 
χαταῤῥυπωθῆ ° ὑπὸ τοῦ παρόντος ἔθνους, ἀδελφός τις διακονητῆς 
τοῦ παραμοναρίου ὑπάρχων περιφρονήσας ἀπεκρύβη ἔσω ἐν τῷ 
ναῷ, λέγων μηδὲν ἀδικεῖσθαι τὸν κοιμώυενον αὐτόθι *. "O γοῦν 
παραμονάριος νομίσας ὅτι προέλαβεν αὐτὸν ὁ μαθητὴς αὐτοῦ καὶ 
κατῆλθεν, θυμιάσας τὸν ἅγιον τόπον καὶ κλεῖσας τὰς θύρας ἀνε- 
χώρησεν. TÅ οὖν νυκτὶ ἀνέστη ὁ μαθητὴς ὁ ἀποχρυβεὶς * ἐν τῷ 
ναῷ ὅπως προσμύξει ὃ τὰς κανδήλας, καὶ ἡνίκα Ὥλθεν εἰς τὴν 
πρώτην κανδήλαν, αὐτὸς ὁ σπινθὴρ Š ὃν ἐτίναξεν, κατὰ θείαν 
κέλευσιν ἔβλασεν τὸ πλευρὸν αὐτοῦ, καὶ ἐξηράνθη ἀπὸ τῆς ὥρας 
ἐκείνης ὅλον τὸ πλάγιον αὐτοῦ, καὶ n μία χείρ, καὶ ὁ εἷς ποὺς, 


καὶ ἔμεινεν ημίξηρος ἕως οὗ ἐτελεύτησεν. 


ΠΠ. 


Ἐν wä ἑορτῆς ἐπιτελουμένης τῆς ἁγίας Πεντηκοστῆς yva- 
μένης ἀναφορᾶς ἐν τῇ αὐτῆ ἁγία κορυφῆ °° καὶ ἐκφωνήσαντος 
τοῦ ἱερέως τὸν ἐπινίκιον ὕμνον τῆς μεγαλοπρεποῦς δόξης °° ἄπε- 
χρίθησαν τὰ ὄρη πάντα φοβερᾷ τινι Bof, λέγοντα ἐκ τρίτου: 


Ἅγιος, Άγιος, Ἅγιος, καὶ ἔμεινεν ὁ ηχος διασυρεὶς ° καὶ ἢ βοὴ, 


! ἐθεάσασται A. — ® ποηνὶ μολύνθει Z χχταρ ὑποθεῖ A. — ° αὐτοθη A. — * Lege 
ἀποχρύβεις. — 5 Lege προσµείξη. — * σπηνβήρ A. — 7 Caput illud invenitur in Cod. 
1093 (D) fol. 150v et incipit his verbis: Ἐν τῇ ἁγία κορυφῇ τοῦ ὄρους. — ® (loco 
τῆς pey. δ.) ἄδοντα D. — * D* διασυρεὶς. 
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ὡς ἐπὶ ἡμιώριον. Ταύτην δὲ τὴν βοὴν, οὐ πάντες ἤκουσαν, ἀλλὰ 
μόνοι οἱ ἐκεῖνα τὰ ὦτα ἔχοντες περὶ ὧν εἶπεν ὁ κύριος’ ὁ ἔχων 


ὦτα ἀχούειν ἀχουέτω |. 


IV. 


(zé χρόνων ὀλίγων, γέγονεν κατ ἐπιτροπὴν κυῤίου.ἐν τη 
καθ ἡμᾶς ἐρήμῳ θανατικὸν, καὶ τελευτήσαντος τινός ὁσίου πα- 
τρὸς ἐναρέτου °` καὶ ταφέντος ἐν τῷ χοιμητηρίῳ τῶν πατέ- 
ρων, τῇ ἐπαύριον πάλιν ἐτελεύτησέν τις τῶν ἀμελεστέρων ἀδελ- 
φῶν xal ἐτάφη ἐπάνω τοῦ σκηνώματος * (fol. 163 r°) τοῦ 
ὁσίου ἀνδρός °. Μετὰ οὖν μίαν ἡμέραν τελευτήσαντος ἄλλου πα- 
τρὸς, Ὥλθον τοῦ καταθέσθαι τὸ λείψανον αὐτοῦ, καὶ εὗρον ὅτι 
ἀπέῤῥιψεν ἐξ αὐτοῦ ὁ ὅσιος ἀνὴρ τὸ σκήνωμα τοῦ ἀμελεστέρου 
ἀδελφοῦ. Εἶτα νομίσαντες ὅτι ἐκ τοῦ συμβάντος γέγονεν καὶ οὐ 
κατά τινα θαυματουργίαν, λαβόντες πάλιν τέθηκαν ἐπάνω τοῦ 
σκηνώματος τὸν ἀδελφόν. Καὶ τῇ ἐπαύριον παραγενόμενοι, εὗρον 
πάλιν, ὅτι ἀπέῤὂιψεν τὸν ἀδελφὸν ὁ πατήρ. 

Μαθῶν οὖν ταῦτα ὁ ἡγούμενος τῆς μονῆς παραγίνεται, καὶ 
εἰσελθὼν ἐν τῷ μνήματι λέγει τῷ τεθνεῶτι: ᾿Αββᾶ ᾿Ιωάννη, ἐν 
τῇ ζωῇ σου πρᾶος καὶ μακρόθυμος ὑπῆρχες καὶ πάντας ἐβάστα- 
ζες, καὶ νῦν ἀποῤῥίπτεις τὸν ἀδελφόν °; καὶ λαβὼν τὸ λείψανον 
τοῦ ἀδελφοῦ, οἰκείαις χερσὶν τίθησιν ἐπάνω τοῦ γέροντος. Καὶ 
λέγει πάλιν πρὸς αὐτὸν: Βάσταξον τὸν ἀδελφὸν, ἀββᾶ Ιωάννη, 
x&v ἁμαρτωλός ἐστιν, καθὼς βαστάξει ὁ θεὸς τὰς ἁμαρτίας τοῦ 
κόσμου. Καὶ ἀπ ἐκείνης τῆς ἡμέρας 7, οὐκ ἔτι ἀπέῤῥιψεν τὸ 
σκήνωμα τοῦ ἀδελφοῦ ὁ γέρων. 


V. 


Τόπος ἐστὶν δυσχερῆς καὶ πάνυ δύσβατος ἀπὸ ἕξ μιλίων τοῦ 
ἁγίου ὄρους, ὁ λεγόμενος Τουρβᾶν °, ἐν τούτῳ ἐκάθητό τις γέρων 
πάνυ θαυμάσιος, ἔχων καὶ ἕνα μαθητήν. 


t Matt. XI, 15. — ° D* ἐναρέτου et τῶν πατέρων. — ὃ ἔθηχαν αὐτύν D. — * D* τοῦ 
σχην. — Ὁ pergit: ὁ δὲ ἔρυψεν αὐτὸν χάτω πάλιν οὖν ἐλθόντες θάψαι ἄλον (sic) μηδὲν 
ὑποπτεύσαντες, λαβύντες ἔθηχαν αὐτὸν ἐπάνω τοῦ γέροντος, ὁ δὲ πάλιν ἔριψεν αὐτόν. 
Μαθὸν (sic) οὖν..... — 5 A* καὶ πάντας ad ἀδελφύν. — 7 D* ἀπ᾽ ἐκ. τ. qu. — 5 Tup3àv 


cod. 1508. 
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Ἐλθόντες δὲ δύο ἐξκουβίτωρες ἀπὸ Κωνσταντινουπόλεως ἀδελ- 
pot δίδυμοι, ἀπετάξαντο ἐν τῷ ἁγίῳ ὄρει, ἐπὶ τοῦ ὁσίου πατρὸς 
Ἡμῶν Ἰωάννου τοῦ ἡγουμένου, καὶ ποιήσαντες δύο χρόνους ἐν 
τῷ μοναστηρίῳ, ἀπελθόντες ἡσύχασαν εἰς τὸν Τουρβᾶν. Ἔνθα 
ὁ γέρων ὁ μέγας ἐκάθητο μετὰ τοῦ μαθητοῦ αὐτοῦ, καὶ ποιή- 
σαντες αὐτόθε χρόνον τινὰ ἐτελεύτησαν. Λαβόντες οὖν τὰ λεί- 
ψανα αὐτῶν ὅ τε γέρων καὶ ὁ μαθητὴς αὐτοῦ, ἔθαψαν αὐτοὺς 
ἔν τινι σπηλαίῳ. Καὶ μετὰ μικρὰς ἡμέρας τελευτήσαντος τοῦ 
γέροντος, ὡς δῆθεν τιμῶν αὐτὸν ὁ μαθητὴς αὐτοῦ (fol. 163 v?) 
ἀπελθὼν ἔθηκεν τὸ λείψανον αὐτοῦ μέτον τῶν δύ» λειψάνων τῶν 
ἐξκουβιτόρων, καὶ τῇ τρίτη ἡμέρα, ἐλθὼν βαλεῖν θυμίαμα τῷ 
γέροντι, εὗρεν ὅτι ἀπέῤῥιψαν τὸ λείψανον αὐτοῦ οἱ ἐξκουβίτορες 
ἐκ μέσου αὐτῶν, καὶ ἐλυπήθη σφόδρα. Καὶ πάλιν λαβὼν ἔθηκεν 
αὐτὸ ἐν μέσῳ αὐτῶν. Καὶ πάλιν ἐλθὼν, εὗρεν ὅτι πάλιν ἀπέῤ- 


a ῥιψαν αὐπό. Καὶ τοῦτο γέγονεν ἐκ τοίτου. Τότε οὖν ἐχάθητο 
Y 


θρηνῶν ' ὁ μαθητὴς καὶ εἰς ἑαυτὸν λέγων: ἆρα μή τινα αἵρεσιν 
εἶχεν ἐν τῇ ψυχῆ αὐτοῦ ὁ γέρων À τινα ἁμαρτίαν, ὅτι οὗτοι 
ἀρχάριοι ἰδοὺ τρίτον ἀπέῤῥιψαν αὐτὸν ἐκ μέσου αὐτῶν. Ταῦτα 
αὐτοῦ μετὰ δακρύων λογιζομένου, τῇ νυκτὶ ἐκείνη ἐπέστησαν 
αὐτῷ οἱ δύο ἐξκουβίτορες λέγοντες Ilisteusov, ἄνθρωπε, ὁ γέρων 
σου οὐδὲ αἱρετικὸς Ὧν, οὐδὲ αἰτίαν τὴν olav οὖν εἶχεν, ἀλλὰ 
τέλειος δοῦλος τοῦ Χριστοῦ ἐστιν. Σὺ δὲ πῶς οὐ διεκρίθης ὅτι ὁμοῦ 
γεννηθέντων ἡμῶν καὶ ὁμοῦ στρατευθέντων τῷ ἐπιγίῳ ? βασιλεῖ 
καὶ ὁμοῦ ἀποταξαμένων, καὶ ὁμοῦ ταφέντων, καὶ ὁμοῦ παριστα- 
μένων τῷ Χριστῷ, χωρήσαι ἡμᾶς καὶ θεῖναι ἄλλον μέσον ἡμῶν. 
Καὶ ταῦτα εἰλὼς καὶ ἀκούσας ὁ ἀδελφὸς, πληροφορθεὶς ἐδόξασεν 
τὸν θεόν. 


VI. 
Ὁ ἀββᾶ Μαρτύριος ° ὅτε ἐκούρευσεν τὸν ὅσιον πατέρα ἡμῶν 
᾿Ιωάννην τὸν ἡγούμενον εἰκοσαετῆ ὑπάρχοντα, ἔλαβεν αὐτὸν 
καὶ ἀπῆλθεν πρὸς τὸν στύλον τῆς καθ᾽ ἡμᾶς ἐρήμου τὸν ἀββᾶ 


t θρινῶν A. — * Lege ἐπιγείῳ. — * Cf. Migne Patr. graeca, tom. LXXXVIII, 
col. 608. | 
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Ιωάννην τὸν Σαβαίτην ! ἐν τῇ τοῦ Γουδδὰ ἐρήμῳ ? τὸ τηνι- 
χαῦτα διάγοντι, ἔχοντι μεθ᾽ ἑαυτοῦ τὸν ἀββᾶ Στέφανον τὸν Καπ- 
παϑόκην ° μαθητήν. Ὡς οὖν εἶδεν αὐτοὺς ὁ γέρων ὁ Σαβαίτης, 
ἀναστὰς ἔλαβεν ὕδωρ καὶ ἔβαλεν εἰς μικρὰν λαικάνην καὶ ἔνιψεν 
4 a ο D -ῳ Φ : -— ` , e ` p ` 

τοὺς (fol. 164 r°) πόδας τοῦ μαθητοῦ καὶ σπάσατο αὐτοῦ τὴν 
χεῖρα, τοῦ δὲ ἀββᾶ Μαρτυρίου τοῦ ἐπιστάτου αὐτοῦ, οὐκ ἔνιψεν 
τοὺς πόδας. | | 

Ἐσκανδαλίσθη οὖν ὁ ἀββᾶς Στέφανος ἐπὶ τῷ πράγματι, μετὰ 
δὲ τὸ ἀναγωρῆσαι τὸν ἀββᾶ Μαρτύριον xai τὸν μαθητὴν αὐτοῦ, 
ὅμματι διορατιχῷ θεωρήσας σκανδαλισθέντα τὸν ἴδιον μαθητὴν 
ὁ ἀββᾶ Ιωάννης, λέγει αὐτῷ' διατί ἐσκανδαλίσθης; πίστευσον, 
ἐγὼ τίς ἐστιν ὁ παῖς οὐκ οἶδα, ἀλλ᾽ ἐγὼ ἡγούμενον τοῦ Σινᾶ 
ἐδεξάμην καὶ τοὺς πόδας τοῦ ἡγουμένου ἔνιψα. Μετὰ οὖν τεσ- 
σαράχοντα ἔτη, γέγονεν ἡγούμενος ἡμῶν κατὰ TTY προφητείαν 
τοῦ γέροντος. 

Οὐ μόνον δὲ ὁ ἀββᾶ ᾿Ιωάννης ὁ Σαβαίτης ἀλλὰ xai ὁ ἀββᾶς 
Στρατήγιος ὁ ἐγκλείστος καίπερ μηδαμοῦ ἐξερχόμενος, τὴν ἡμέ- 
pav ἐν ἢ ἐκουρεύσατο ὁ ἀββᾶ Ἰωάννης προείρηχεν. 


VII. 


᾽Αμέλει γοῦν ^ ¿v μιᾷ εἰσελθόντων ἐνταῦθα περίπου ἑξακοσίων 
ξένων, xai ἐν τῷ καθέζεσθαι αὐτοὺς xai ἐσθίειν, θεωρεῖ ὁ ὅσιος 
πατὴρ ἡμῶν Ἰωάννης τινὰ χονδοκούρευτον  ἀναβεβλημένον 'Iou- 
δαϊχῶς σινδόνα καὶ περιτρέχοντα καὶ ἐξουσιαστηχῶς ἐπιτάσσοντα 
τοῖς τε μαγείροις καὶ οἰκονόμοις καὶ χελλαρίταις καὶ λοιποῖς ὑπουρ- 
qois. Μετὰ οὖν τὸ ἀπελθεῖν τὸν λαὸν, καθεσθέντων φαγεῖν τῶν 
ὑπηρετῶν, ἐζητεῖτο ἐκεῖνος ὁ παντὶ περιτρέχων ° καὶ ἐπιτάττων, 
σιος πατὴρ ἡμῶν 


. ? 


καὶ οὐχ εὑρίσκετο' τότε ὁ τοῦ θεοῦ δούλος ὁ 6 
λέγει Ἑάσατε αὐτὸν, οὐδὲν ξένον ἐποίησεν ὁ χύρις Μωῦσῆς, εἰς 
τὸν ἴδιον τόπον διακονήσας. 


' Cf. Migne. Ibid. col. 720-721. — * Cf. infra cap. XXXI. — ° Cf. Moscus, 
cap. CXXII et CXXVII. — * Migne col. 108. — ° Vox graeco barbara, ait Migne. — 


6 ὁ παντα/οῦ περιτρέχων, Migne. 
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VIII. 


Ev τῷ τόπῳ τὰ ᾿Αρσελάου ᾧχηχεν καὶ ἀββᾶς Μιχαὴλ ὁ 
Ἴβηρος πρὸ πέντε ἐτῶν ἀπελθὼν πρὸς κύριον (fol. 164 v?). Οὗτος 
ὁ Μιχαὴλ ἐκέκτητο μαθητὴν Εὐστάθιον καλούμενον, ὅστις ἐν 
Βαβυλῶνι παραγενόμενος, βουλόμενος περιοδευθῆναι τὴν ἑαυτοῦ 
χεῖρα ', διηγήσατο τοῦτο" 

(— Ασθενοῦντος οὖν τοῦ ἀββᾶ Μιχαηλ παρίστατο αὐτῷ κλαίων 
ὁ ἀββᾶ Κὐστάθιος: τὸ γοῦν μνημεῖον τῶν πατέρων τὸ ὃν αὐ- 
τόθι, πάνυ δυσχερὲς καὶ ἐπικίνδυνόν ἐστιν, λειοπετοίαν ? γὰρ τὴν 
κατάβασιν χέχτηται. Λέγει οὖν πρὸς τὸν Εὐστάθιον ὁ ἀββᾶ Mu 


χαήλ' τέκνον ? 


, φέρε ἵνα νίψωμαι καὶ χοινωνήσω. Καὶ τούτου 
γενομένου, πάλιν λέγει αὐτῷ: Téxvov οἶδας ὅτι ἐπικίνδυνός ἐστιν 
xal ἐξόλισθος ἢ κατάβασις τοῦ μνημείου, καὶ ἐὰν ἀποθάνω xv- 
δυνεύεις τοῦ βαστάξαι * µε καὶ κατελθεῖν μήπως πέσης καὶ ἀπο- 
θάνης °, ἀλλὰ δεῦρο“ ἄγωμεν μικρὰ μικρὰ. Καὶ κατελθόντων 
αὐτῶν, ἐποίησεν εὐχὴν ὁ γέρων καὶ ἀσπασάμενος τὸν Ἐὐστάθιον 
εἶπεν: Εἰοήνη σοι, τέκνον, καὶ εὔχου ὑπὲρ ἐμοῦ. Καὶ ἀναχλίνας 


— , ` 


ἑαυτὸν ἐν τῷ τάφῳ μετὰ πάσης χαρᾶς καὶ ἀγαλλιάσεως ἀπῆλθεν 


πρὸς κύριον. 


ΙΧ. 


Ἔν τῷ προειρημένῳ τὰ ᾿Αρσελάου, γέγονεν καὶ ὁ ἀββᾶ Γεώρ- 
γιος ὁ ἐπίκλην ᾿Αρσελαίτης ° ὁ τῆς καθ᾽ ἡμᾶς ἐρήμου περίφημον 
φέρων καύχημα, περὶ οὗ πολλοὶ πολλὰ καὶ μεγάλα ἡμῖν διη- 
γοῦνται θαυμάσια ἐξ ὧν βραχέα τινὰ διελθεῖν πειράσομαι. 

Βαρθαρευθείσης ποτὲ τῆς [[αλαιστήνης ὁδοῦ, γέγονεν πολλὴ 
σπάνη τοῦ ἐλαίου ἐν τῷ ἁγίῳ ὄρει, κατῆλθεν οὖν ὁ ἡγούμενος 
εἰς τὰ ᾿Αρσελάου καὶ παρεκάλεσεν τὸν τοῦ θεοῦ ἄνθρωπον l'ewp- 
γιον ἀνελθεῖν ἐν τῷ ἁγίῳ ὄρει. ΜΗ δυνηθεὶς οὖν παρακοῦσαι τοῦ 
ἡγουμένου ἀπῆλθεν σὺν αὐτῷ, καὶ εἰσενέγχας αὐτὸν ὁ ἡγούμε- 
νος εἰς την ἐλαιωθήχην παρεκάλει ποιῆσαι εὐχὴν ἐν τοῖς πίθοις 


t Hic incipit cod. 917 (B) fol. 109. — ? Cf. λεωπετρία. — 3 A" τέχνον. — * βα- 


στᾶσαι B. — ° αποθάνεις AB, 6 ὀεῦρω A. 


ORIENS CHRISTIANUS. II. 5 





06 Nau 
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Pea so , Ν. et et 
το” ελαί2ν μηθὲν 2/03; ES 


ο 


(fol. 165 r°) Γαριεντὼς 2 ἀββᾶς Γεώργιος: Εἰς ἕνα πίθον. race. 
ποιήσωµεν εὐγην ἐπὶ ἐὰν εἰς αι ποιίτωμεν, ἄρτι χολυμῆος- 


ἐπὶ 

ib» 
` E He , ` 7 . ١ 9 en 

μεν ἐκ τοῦ ἐλαίου oe, Ποιήσαντος οὖν EDV εἰς ἕνα πίθον. 


JIN, καὶ λέγει πρὸς τὸν Τνούαενον 


εὐθέως ὡς ἀπὸ πτγῆς ἀνέβλυσεν τὸ ἔλαιον, καὶ λέγει πρὸς τοὺς : 


Ν κ e 4 9 - 

ὀιχχονητας ὁ γέρων: Avr AÝ TATE καὶ μεταβάλετε ! εις τοὺς /.2:- 

ποὺς πίθους. Καὶ νεμισθέντων πάντων, ἔστη ὁ πίθος τοῦ ἄρυειν 

καθὰ πάλαι γέγονεν ἐπὶ Ελισσαίου. Ἐῆουλίύθη ο 

. , It 9 * ο , -— و‎ En f) ب‎ a e e ` . 

ἐπονομάσχι τὸν πίθον ἐπ ὀνόματι τοῦ ἀββᾶ l'ewsviou, 2 SE νέρων 
ε 


11293 i 
a ` - - e - , ° - [4 9 ασ 
λέγει AIT’ Εάν τι τοιρῦτον ποιήτης, ἐκλειαπάνει" τὸ ἕλαπιον. 
4 
` 5 H , . 1 -- ^ r . PA مس‎ e 
Καὶ λοιπὸν " ἐπωνόμασεν αὐτὸν τῆς δεσποίνΏς Ἱμῶν TTS ἀνίας 
“" e ` - . e P ei μ.ο Er * 
θε2τόκο», ὥστε ὁ πίθος οιαμενεῖ καὶ πώτεται ἕως τοῦ νῶν ἐν © 


0 ` Ó , 9 r D = ب‎ . 
ὑπεράνωθεν KAVIT a κρέααται ἀτρέστως " ¿= ὀνόματι TTS ἁγίας 
ψερτόκον 


Tolto τῷ ox zi Ι'εωργίω παρέβαλόν ποτε ὀχτὼ Σαρακηνοὶ 
πεινῶντες, καὶ μηθὲν τὸ σύνολον τοῦ αἰῶνος τούτου ἐσχηκὼς δοῦ- 
ναι αὐτοῖς, τὴν γὰρ κάππαριν τὴν ἀγρίαν ἣν ὁ μὴν ° ἤσθιεν 
δυναμένην καὶ κάμηλον ἀποκτεῖναι τῇ πικρότητι, ὁρῶν αὐτοὺς 

/ S 


deva λιαώττοντας, λένε ἐνὶ ἐξ αὐτῶν. 12384 τὸ τόξον καὶ 


πέρατον τον 35959 ZOITOV E 31,765 X vEATY αἰγαγρ ίων, xai τό- 
21 ` ° ` 5 3 لم‎ + “Ὁ 
ξευσον £x ἐξ αὐτῶν tv θέλεις καὶ ur ο2χιμάσης 1 τοξεῦσαι 
à 4 


ἄλλο. ᾿Απελθὼν οὖν ὁ Σαρακηνὸς καθὼς εἶπεν αὐτῷ ὁ γέρων xai 


JY 


τοξεύσας καὶ σφάξα Ev, ἐλοκέκασεν τοξεύσαι καὶ ἕτερον, καὶ 
εὐθέως ἐκλάτθη τὸ τόξον αὐτοῦ. Ε λθὼν οὖν καὶ ἐνέγχας τὸ κρέας 


` * e ` ` ` 
διηνήτατο τοῖς ἑταιροις αὐτοῦ τὸ νενονὸς εἰς αὐτόν. 


5 ` . ` ` “N ` e 9 sN 
(ice ὁ τοισαακάριος καὶ τὸν ἴοιον μαθητὴν ὑπὸ ἀσπίδος 
ò 


κοουτῆεντα καὶ Tor, Λοιπὸν ἁποπνεῖν μέλλοντα °, σρραγίσας τῷ 


“ 


t s A 7. B. == ° xAvsziv B. A λυπὸν R. - - ® κρίµµαται B. — ° ἄσβεστος AB.— 
€ u. s aiv B, ye, ὦ τν AL 7 ὄνχγματτς A, D Eius; A.— xat μέλλοντα λοιπὸν 
ااي‎ xiv H. 


le 


D 





σι 
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σημείῳ τοῦ σταυροῦ ἀνέστησεν, xal τὴν (fol. 165 v?) ἀσπίδα ! 
ὡς ἀκρίδα χερσὶν οἰκείαις κρατήσας διέσχησεν, καὶ τῷ μαθητῇ 
μηδενὶ τοῦτο ? εἰπεῖν μέχοι τελευτῆς αὐτοῦ παρήγγειλεν. 


XII. 


Οἷος δὲ καὶ ὁ θάνατος τοῦ μεγάλου τούτου πατέρος γέγονεν, 
μάλλον δὲ ἡ μετάστασις ἢ διὰ θανάτου πρὸς ζωὴν αἰώνιον, ἀ- 
ναγκαῖον διηγήσασθαι. ᾿Ασθενήσας γὰρ ἐν τῷ σπηλαίῳ αὐτοῦ 
3 εἰς τὸν 


Aida ἵνα xadéon * τινὰ ἀγαπητὸν αὐτοῦ λέγων" ἐλθὲ, ἵνα σε 


καὶ ἀνακείμενος ἐν ψιαθίῳ, ἔπεμψεν τινὰ Σαρακηνὸν 


ἀσπάσομαι πρὶν ἀπέλθω πρὸς κύριον. Ἦν δὲ τὸ διάστημα τῆς 
ὁδοῦ μίλια διακόσια. Μετὰ οὖν δώδεκα ἡμέρας λέγει τῷ 7م‎ 
αὐτοῦ ὁ γέρων ἀναχείμενος ἐν τῷ dao: Σπεῦσον xal ποίησον 
λαμπρὸν, ἰδοὺ γὰρ οἱ ἀδελφοὶ ἔφθασαν' καὶ ποιήσαντος τοῦ ἀδελ- 
φοῦ τὸ θυμιατήριον, ἰδοὺ εἰσῆλθεν ὁ Σαρακηνὸς καί ὁ ἀγαπητὸς 
τοῦ γέροντος ἐκ τοῦ ᾿Αϊλὰ εἰς τὸ σπήλαιον, καὶ ποιήσας εὐχην 
ὁ γέρων xai ἀσπασάμενος αὐτὸν καὶ μεταλαβὼν τῶν ἁγίων pu- 
στηρίων, ἀνακλίνας ἑαυτὸν ἀπῆλθεν πρὸς χύριον. 


XIII. 


Διηγήσατο © ἡμῖν ὁ ἀββᾶς Κυριαχὸς περὶ τοῦ ἀββᾶ Στεφάνου 
τὀῦ ἐπιστάτου αὐτοῦ, ὅτι ὅτε ἔμεινεν εἰς τὸν Μαλωχάν, τόπος ? 
δέ ἐστιν χείωαῤῥος δύσβατος σχεδὸν καὶ ἄβατος ἐν ᾧ κἀγώ ποτε 
παρεγενόμην, ἀπέχει γὰρ τοῦ ἁγίου ὄρους πανχάλεπα μίλια p. 
ἔσπειρέν φησιν ὁ γέρων κοδιμέντα εἰς ἀποτροφὴν αὐτοῦ, οὐδὲν γὰρ 
ἄλλο ἤσθιεν. Καὶ ἤρχοντο οἱ χοιρόγρυλλοι ° καὶ ἤσθιον καὶ ἐρή- 
μουν αὐτὰ. Ἐν μιᾷ οὖν καθεζομένου καὶ λυπουμένου τοῦ γέρον- 
τος °, ἰδοὺ ὁρᾷ λεόπαρδον παρερχόμενον καὶ καλεῖ αὐτόν. Ἐλ- 
θόντος δὲ τοῦ θηρίου καὶ καθήσαντος παρὰ τοὺς πόδας αὐτοῦ, 
λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ γέρων" ποίησον ἀγάπην (fol. 166 r°) καὶ un 
ἀναχωρήτης τῶν ἐνταῦθα, ἀλλὰ φύλαξον τὸ μικρὸν χηπίον τοῦτο, 


! ἀσπίδα Α. -- ἡ μηδὲν τούτων B. — 3 Xapaxwóv A (pluries). — * χαλίσι AB. -- 
8 ἀσπάσωμαι B. — * Hie incipit cod. 1629 (C) fol. 98. — Ἰ τύπον B. — 8 /υρόγρυλλοι A. 
(— γρνλοι C). — ° ὡς ἐκάθητο ὁ γέρων λυπούμενος C. 
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καὶ πιάζεις τὰ χοιρογρύλλια καὶ ἐσθίεις αὐτά. Καὶ ἔμεινεν σὺν 
αὐτῷ ὁ λεόπαρδος ἐπὶ ἔτη ἱκανὰ φυλάττων ١ τὰ μικρὰ λάχανα, 
ἕως οὗ ἐτελεύτησεν ὁ γέρων ". 


XIV. 


Ἐν τῷ αὐτῷ τόπῳ τοῦ Μαλωχὰ ἔμεινεν καὶ ὁ θεῖος Ἰωάννης 
ὁ Σαβαίτης μετὰ τοῦ μεγάλου Δημητρίου τοῦ βασιλικοῦ 5 àp- 5 
χιατροῦ. Ἔν μιᾷ οὖν τῶν ἡμερῶν θεωροῦσιν ἐν τῇ ἄμμῳ τοῦ 
χειμάῤῥου * σύρμα μεγάλου δράκοντος. Καὶ λέγει ἀββᾶ Δημή- 
τριος τῷ μεγάλῳ ἀββᾷ Ἰωάννη" ᾿Απέλθωμεν τῶν ἐντεῦθεν ph- 
. πως ἀδικηθῶμεν ὑπὸ τοῦ θηρίου. Λέγει πρὸς αὐτὸν ἀββᾶ Ἰωάν- 
νης’ Μᾶλλον προσευξώμεθα. Καὶ σταθέντων αὐτῶν εἰς προσευχΏν مر‎ 
ὑπάρχοντος τοῦ θηρίου ὡς ἀπὸ δύο σταδίων αὐτῶν, ἰδοὺ θεω- 
podov αὐτὸ ὑπὸ θείας χελεύσεως ὑψωθέντα εἰς τὸ μετέωρον ἕως 
τῶν νεφελῶν, καὶ οὕτως ῥυζιδὸν ° εἰς τὴν γῆν καταπεσέντα °, 
καὶ εἰς μύρια μέρη διασκορπισθέντα. 


XV. 


‘O ἀββᾶ Ἰωάννης por διηγήσατο ó Ῥωμαῖος ὁ μαθητὴς τοῦ 15 
θαυμασίου 7 Ἰωάννου τοῦ Σαβαί-ου °, ὅτι καθημένων ἡμῶν εἷς 
πὰ ᾿Αρσελάου, ἰδοὺ ἐν pid χοιρόγρυλλος τελεία ἤνεγχεν τὸ τέχνον 
αὐτῆς μικρὸν °, βαστάζουσα αὐτὸ ἐπὶ τοῦ στέματος αὐτῆς καὶ 
ἔθηκεν © αὐτὸ τυφλὸν ὄντα ἐπὶ τοὺς πέδας τοῦ γέροντος. ᾿Ιδὼν 
οὖν αὐτὸ ὁ ὅσιος τυφλὸν, ἔπτυσεν χαμαὶ xoi ποιήσαντος αὐτοῦ so 
πηλὸν καὶ χρήσαντος τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, εὐθέως ἀνέβλεψεν. 
Καὶ προσεγγίσασα η μήτηρ, ἐφίλησεν τὰ ἴχνη τοῦ γέροντος, καὶ 
λαβοῦσα τὸ τέκνον περιπατοῦν, Arie σκιρτῶσα. T$ οὖν ἐπαύ- 
ριον ἰδοῦ φέρει πρὸς τὸν γέροντα ἢ μήτηρ μίαν χράμβην τελείαν 
(fol. 166 v?) ἐπὶ τοῦ στόματος κόπῳ πολλῷ σύρουσα αὐτὴν, καὶ es 
ὑπομειδιάσας ὁ ὅσιος, λέγει πρὸς αὐτήν: Ιέθεν ἤνεγκας τοῦτο; 
πάντως ἐκ τῶν κηπίων τῶν πατέρων ἔχλεψας αὐτὸ, ἐγὼ xhepi- 





1 φυλάτγον A. — ® C* ὁ γίρων. — De Stepbano illo cf. Migne, col. 812. — 5 βα- 
σιλεικοῦ AB, — * χειμάῤῥους B. — * Lege ῥοχχδύν. — ® κατάπεσον B, — " ἀββᾶ (loco 
θαυμ)) B. — * Cf. Migne col. 720, — * A + ὄντα. — '* τίϑηκιν A. 
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μαῖα οὗ τρώγω, ἀλλὰ ἄπελθε, ὅθεν ἔκλεψας αὑτὸ θὲς αὐτὸ πάλιν. 
Καὶ ὥσπερ καταισγυνθὲν τὸ ζῶον, ἔλαβεν τὴν κράµβην καὶ anh- 
Ύαγεν ἐν τῷ κηπίῳ ἐξ οὗ ἀφείλατο αὐτήν. 


XVI. 


"Άλλοτε πάλιν ! ἁβροχίας πολλῆς γενομένης κατὰ τὴν ἔρη- 
μον, συνηθροίσθη ἀγέλη τελεία αἰγαγρίων χαὶ περιήρχοντο πάντα 
πὰ μέρη τῶν ᾿Αρσελάου ἐπιζητοῦσα τοῦ πιεῖν ὕδωρ καὶ μὴ εὑρί- 
σκουσα, ἣν γὰρ ὁ Αὔγουστος μήν. Ὡς γοῦν ἤμελλεν πᾶσα ἢ 
ἀγέλη αὐτῶν τῇ δίψει ἀπόλλυσθαι, ἀνέρχονται εἰς ἀκρώρειαν ° 
ὑψηλωτάτην πάντων τῶν ὁρέων τῆς ἐρήμου, καὶ ἀτενήσαντα 
10 πάντα τὰ ζῶα ἐκεῖνα εἰς τὸν οὐρανὸν, ἐστρίγγισαν 1 ὁμοθυμαδὸν 

ὡσανεῖ πρὸς τὸν κτίστην βοήσαντα, καὶ ὡς ἐπὶ κύριον τῆς δέ- 

Ens, οὐ μετέστησαν τοῦ τόπου, φησὶν, ἀλλὰ παρ αὐτὰ κατῆλθεν 
` Ó ὑετὸς ἐν ἐκείνῳ τῷ τόπῳ καὶ μόνῳ ° καὶ οὕτως ἔπιον κατὰ τν 
φωνὴν τοῦ προρήτου τὴν λέγουσαν περὶ θεοῦ- Αιδόντι τοῖς κτή- 
νεσιν τροφὴν αὐτῶν καὶ τοῖς νεοσσοῖς τῶν κοράκων τοῖς ἔπικαλου- 
μένοις αὐτόν ^. 


D 


= 


XVIL 


Ὁ αὐτὸς ° ἀββᾶ Ἰωάννης ὁ Σαβαίτης φησί, ὅτι καθημένου 
µου ποτὲ ἐν ἀκροτάτῃ ἐρήμῳ, παρέβαλέν μοί τις ἀδελφὸς Ex 
ποῦ μοναστηρίου ἐπισκέψεως χάριν. Διηρώτων οὖν αὐτῷ ° πῶς 

so ἔχουσιν οἱ πατέρες; Καὶ λέγει’ διὰ τῶν εὐχῶν σου καλῶς. Ἠρώ- 
τησα οὖν αὐτὸν καὶ περί τινος ἀδελφοῦ κακὴν φήμην καὶ ὄνομα 
ἔχοντος. Καὶ λέγει μοι καὶ αὐτὸς" πίστευσον, πάτερ, οὕπω ἁπηλ- 
λάγη τῆς φήμης ἐκείνης. Τοῦτο οὖν ἀκούσας ἐγὼ εἶπον οὔφ᾽ °. 
Καὶ σὺν τῷ εἰπεῖν µε τὸ cp’ (fol. 167 r°) καταφέρομαι ὡς ἐν 
x ἐκστάσει ὕπνου, καὶ θεωρῶ ἐμαυτὸν ἔμπροσθεν τοῦ ἁγίου κρανίου 
ἱστάμενον καὶ ἑώρων τὸν κύριον Ev μέσῳ τῶν δύο ληστῶν ἐσταυ- 





1 Cf. Migne col. 608-609. — * B + γηπι, — * ἀκεύριαν A, — 5 ἐκραύγασαν B. - 
E vov A. — * Cf. Ps. CXLVI, 9. — * Caput illnd invenitur in Cod. Coisliniano 
257 fol. 85v: è θαυμάσιος Ἰωάννης 6 Ensaíers 5 ἁσατο ὅτι καθεζομένου µου.....--- 
5 αὐτὸν B. — * Erasum in B, euius loco ponitur ὦ, et infra è. 
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Καὶ στιχολογούντων ἡμῶν τὸν ἅμωμον καθῶς ἐστιν ἔθος ἐν τοῖς 
ψυχοῤῥαγοῦσιν !, ἐξαίφνης βλοσσυροῖ ° τὸ ὅμμα αὐτοῦ ὁ τελευτῶν 
καὶ ἐμβριθῶς λέγει πρός τινα ὀφθέντα  αὐτῷ' Ti ἦλθες ὧδε; 
ὕπαγε εἰς τὸ σχότος τὸ ἐξώτερον- οὐκ ἔχει τί ποτε σὺ πρὸς ἡμᾶς, 
μερίς µου ὁ κύριος. Ὡς οὖν ἐφθάσαμεν στιχολογοῦντες εἰς αὐτὸν 
τὸν στεῖχον * τοῦ εἰπεῖν μερίς µου εἶ κύριε παρέδωκεν τῷ Ó 
T iud- 
τιον ἵνα ἐνταφιάσωμεν αὐτὸν, οὐχ εὕρομεν καίτοι ἀπὸ τοιούτου 


χυρίῳ τὸ πνεῦμα ὁ ἀββᾶς Στέφανος, xai ἐπιζητήσαντες 


πλούτου καὶ δόξης τυγχάνοντα. 


Ν 


XXI. 


Τούτου τοῦ μακαρίου γέγονεν ἑταῖρος È 


καὶ ἐν χόταῳ καὶ 
ἐν τρόπῳ, καὶ ὁ ἐμὸς ἀββᾶς Επιφάνιος ὁ ἐγκλειστὸς ὁ πρὸ δύο 
χρόνων πρὸς κύριον µεταστάς, οὗ τὴν τῆς ἀσκήσεως καὶ ashe- 
νείας καρτερίαν καὶ ὑπομονὴν, πολὺς ἂν εἴη λόγος τοῦ διηγή- 


σασθαι’ ὅστις τοσοῦτον ἐξετάκη, ὥστε μὴ ὑπάρχειν ° 


ἐν αὐτῷ 
εἰ μὴ πνεῦμα μόνον καὶ data. Τούτῳ ἐν ἀρχαῖς τοῦ ἐγκλεισθῆ- 
ναι, ἄγγελος κυρίου: ἐπιστὰς λέγει: ὅτι ἐὰν μεθ ὑπομονῆς ov- 
λεύσης τῷ Χριστῷ, ἀξιοῦσαι τῆς δωρεᾶς τοῦ ἁγίου πνεύμ.ατος, 
ὅπερ τῇ χάριτι τοῦ θεοῦ γέγονεν, πολὺν γὰρ πλοῦτον καὶ pw- 
τισμὸν τῆς ἐκλάυψεως τοῦ ἁγίου πνεύματος δεξάμενος !° διὰ τοῦ 
θείου φωτός. ᾿Ἐθεώρει καὶ τὰ τοῦ σκότους πνεύματα τοὺς δαί- 
μονας περιερχομένους πολλάκις εἰς τὴν χέλλαν αὐτοῦ, καὶ ποτὲ 
μὲν παίζοντας, ποτὲ δὲ τύπτειν αὐτὸν δοχιμάζοντας: οὕς τινας 
ὡς οἷα καθοπλησάμενος τῇ δυνάμει τοῦ Χριστοῦ, πολλάκις òp- 
θαλμοφανῶς ἐμυκτήριζεν καὶ ὡς (fol. IGS v?) ἀδυνάτους κατηυ- 
τέλιζεν. Ἔθος de ἣν τῷ ὁσίῳ ἐξ ἡμῶν αὐτῷ παραδεδωμένον, μὴ 
συντυγχάνειν ἐκτὸς ἀνάγκης πρὸ ὥρας τετάρτης τινὶ l μήτε 
ἑαυτῷ τῷ οἰκείῳ ὑπηρέτη, προγνοὺς οὖν θεόθεν τὴν οἰκίαν πρὸς 


χύριον ἀποδημίαν λέγει τῇ ἑσπέρᾳ τῷ οἰκείῳ μαθητῇ ὁ δοῦλος 


τοῦ Χριστοῦ: Αὔριον ἀπὸ ἐννύχιον ἐλθὲ xal στρέψον τὴν θυρίδα, 


! φυχοραγοῦσιν B. ψυγογραγοῦσιν A. — " Lege ὂλοσυροῖ. — ὃ ὠφθέντα A. — * oti- 
zov B. — 5 Ps. CXVIII, 57. — * A* τῷ. -- Y ἐπιζητήσαντα B. — ® ἕτερος A. — ° ὑπάρ- 
χὴν A. — 0 δηξάµενος AB. — '' B* τινὶ. 
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ἡνίκα δὲ Ὥψατο τὸ πῦρ τῆς χειρὸς αὐτοῦ, ἐκάη ὁ μέσος δάκτυλος 
αὐτοῦ καὶ ἔσπασεν τὸ νεύρον αὐτοῦ, καὶ ἔκτοτε εἰ πρός τινα 
ἐπιστολὴν ἔγραφεν: Ὀρέντιος ὁ καυσόχειρ ἐπέγραφεν ! τὸ ἀποδό- 
σιμον”. Οὐ μὴν δὲ ἢ τοῦ θεοῦ χάρις τοῦ γέροντος ὑπεχώρησεν, 
μετὰ ταῦτα γὰρ πολλὰ ἕτερα σημεῖα ὁ θεὸς δι αὐτοῦ ἐποίησεν" 
ἐν οἷς ποτε καὶ πατριχία τις εἰσῆλθεν ἐν τῷ ἁγίῳ ὄρει ἔχουσα 
πασχικὴν τὴν ἰδίαν θυγατέρα" καὶ μαθοῦσα περὶ τοῦ γέροντος 
Ἠθέλησεν προσκυνῆσαι αὐτόν. Τοῦτο δὲ ὁ ὅσιος οὐ κατεδέξατο 
γενέσθαι ἀλλὰ λαβὼν ἕνα βότρυν σταφυλῆς, ἀπέστειλεν αὐτῆ᾽ 
ὃν θεασάμενος ὁ δαίμων ὁ ἐν τῷ κορασίῳ ἤρξατο κράζειν: ᾽Αβ- 
Ba Ὀρέντιε, τί 573066 ὧδε. Καὶ ῥήξας τὴν χόρην, ἀνεχώρησεν 
ἀπ᾿ αὐτῆς. 


ΧΙΧ. 


Διηγήσατό uot καὶ ὁ ἀββᾶς ᾿Αβράμιος ὁ πρωτοπρεσβύτερος 
ὅτιπερ τελευτῶντος τοῦ ἀββᾶ Ὀρεντίου, ἐκαθήμεθα πλησίον aù- 
τοῦ ἐγώ τε καὶ ὁ ἀββᾶς Σέργιος ὁ ἐπίσκοπος τοῦ ᾿Αϊλὰ, καὶ ἕτεροί 
τινες τῶν πατέρων θεασάμενος οὖν τὴν ἀγγελικὴν παρουσίαν ὁ 
γέρων, λέγει τῷ ἐπισκόπῳ' ποίησον εὐχὴν πάτερ, καὶ γενομένης 
τῆς εὐχῆς, πάλιν ἐκαθέσθημεν *, καὶ αὖθις λέγει πάλιν ὁ γέρων 
τῷ ἐπισκόπῳ" Lloinsov εὐχήν. Καὶ γενομένης τῆς ° εὐχῆς, λέγει: 
Θεωρεῖς κύρι ὁ μέγας πῶς οἱ χόρακες εἰσῆλθον ἐνταῦθα °; καὶ τῆ 
χάριτι τοῦ θεοῦ, οὔτε προσέχω αὐτοῖς οὔτε 7 δύνανται προσεγ- 
γίσαι μοι. Καὶ ταῦτα (fol. 165 r°) εἰπὼν ἀπῆλθεν ἐν εἰρήνη καὶ 
χαρᾶ πρὸς κύριον. 


ΧΧ. 


Παριστάμεθα τελευτῶντι τῷ of? Στενάνῳ τῷ Βυζαντίῳ 


8 9 


τῷ ἀποχαρτουλαρίῳ ° Μαυριανοῦ τοῦ στρατηγοῦ, ἐγώ τε καὶ 


e 


ὁ ἀββᾶς Θεοδόσιος ὁ ἐπίσκοπος ὁ ἐν Βαβυλῶνι γεγονὼς ° ᾽φρος. 


! ἔγραφε B.— ? ἀποδώπιμον B. — 3 Nomen illud invenitur in Mosco, cap. LXVIII, 
XCVII, CLXXXVII. — * ἐκαθέσθησαν B. — 5 Α" τῆς. — © hd: B. — 7 οὗτα: A. — 
8 Cf. Chartularii in glossariis. — ° Cf. Theophanes A. M. 6145 (645). — !° γενόμενος B. 
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εἰς 22:05 !, μετα -:εἲς Ruisas ὧν ἐν TT, ist, TT, κατὰ τήν 
` 7 > e £ " : x= = _ e Wë I - Y 

91323221) o γέρων, κα zT, θεία ἔνα-εντων θεωρία, 653 τὸν uz- 
raru tz ἐρχόμενον. Καὶ ILIA, αὐτόν iii zivar 


b 
΄ » . ` - - Le - , ` 
μετεμορφώθς εἰς φοίνικα 5ιαλαθεῖ, 3ουλόαενος. Ελθὼ» οὖν 2272 


τὸν πόπον 2 μαθητές, 4 25508 αὐτὸν zt τ -αλχατ , ἐξιστάμενος 
καὶ ^ λέγων: πότε γέγονεν 2 asini οὗτος ὧδε; STA οὖν χειρὶ 
αετηνεχθεὶς 2 γέρων, προέλαϑεν αὐτὸν ἐν τῷ σττλαίω, καὶ ὁε- 
ξάαενος αὐτὸν, Alva αὐτῷ TT, ἐπαύριον ^ ο. T: πετ 


v αἰτίαν " τοῦ 5 2^4! αὐτὸς TY, χα T τῷ εἶναι 
9 . 9 e 9 ` , ° , . 
αὐτὸν εἰς θεία» ἀρολεσχίαν καὶ ur  βουλόκενου ὑπὸ συντυχίας 


ro 2123X£ 7 ἐξ αχὐτῖς. εἰς TT?» τοῦ SINIZ UE- 


NNIV. 


Y" - . - * , e , `, ro 
Ελεγεν Tu Σαρακινός τις 2 λεγόμενος Manz, ὅτι τοι- 


, -- » ® -- ` . , 
μαίνοντός usi ποτε αἰγίδια τῷ χειαῶνι, ἐξαίονης 224017 TAT- 


, ` v ` - + N 
GIOV κηπίου παντοίους καρποὺς ἔχοντος, καὶ τηγίδιον 9 ος 
+ e "T - 9 -- `, r ` = - 
xai ὁρῶ ἄνδρα γηραχλέον ! ἐν τῷ τηγαδίῳ καθήαενον, xai TATI 


αἰγαγρίων ἐρχομένων aal πινόντων |". 


Θααβουμένον οὖν 23; φησιν, ἐπὶ τοῖς ὁρωμένοις λέγει uot 


γέρων: Ἔπαρον καρποὺς εἰς τὸ μαζίφιν σου ὅσους βαστάται 
3 


Os Ον 


υνήση D. Kius φησι τοὺς καρποὺς συλλέγοντος, Gzuz 14 
4 


τοῦ αοναχοῦ πρὸς ἕνα τέλειον -ράγον χερατίζοντα τὰ αἰγάγρια 
(fol. 169 v?) xai un ἐῶντα αὐτὰ εἰρηνιχῶς πιεῖν βοῶντος xai 
λέγοντος: ᾿Ιδοὺ ποσάκις παραγγέλλω σοι καὶ οὐχ ἡσυχάζεις ua- 


9 


χόμενος τοῖς ἑταίροις ? σου. Εὐλογητὸς κύριος ὅτι οὐ πίεις Ex 
τοῦ ὕδατος τούτου ἄλλην ἡμέραν. Καὶ ἀναχωρήσαντός μου, τῇ 


' Hodie Tor, in mari Rubro. — * D° κατὰ τὶν 9. — 3 D ἠ{-αὐτοῦ. — * ὁ δὲ 
μαθητὴς ἐλθὼν D. — ὃ Γ΄ ἔξιστ. xat. — ° D τῇ ἐπαύριον et infra χθ-ς. — " ὁ ò: pa- 


θητὴς ἐξεπλάγει D. — 5 ἠγνώει A; ἡγνώη D. — ° D' τὴν atr. et pergit sic: περὶ τοῦ 


- + 9 , - a e 9 ο ` , 59 r - 
φοίνικος RAL OTL ὀντος μον εἰς θ.ωρίαν iv, xai ἵνα μὴ ὑπο συντυ/ίας ανῆρωπίνης διασκ:- 


61307 εἰς τὴν τοῦ φ..... — 1° πηγᾶδιον ΑΒ. —- '! qz2aÀatov AB. — !* zu zem A; 


13 % 


πινώντων B. — 13 322225: B; βαστάσαι δυνᾶσε A. — Ir ἴχουσα B. — !5 ἑτέροις B. 


10 


15 


Le texte grec des récits du moine Anastase. 73 


καὶ εἴσελθε πρός µε ὅτι θέλω ἀναγκαῖον τί ποτε δεῖξαί 1 σοι’ xal 
οὐκ ἐψεύσατο ὁ δοῦλος τοῦ Χριστοῦ: ἀνοίξας γὰρ καὶ εἰσελθὼν 
τὸ πρωὶ, εὗρεν αὐτὸν σχηματίσαντα KATA ἀνατολὰς ἑαυτὸν ° 


καὶ ἀπελθόντα πρὸς κύριον. 
XXII. 


lloó ὀλίγου χρόνου  ἔλαβέν τις τῶν πατέρων * τὸν ἴδιον pa- 
θητΏν ἐν ταῖς ἁγίαις νηστείαις καὶ λέγει αὐτῷ' Τέχνον, ° ταῖς 
ἁγίαις Ἡμέραις ταύταις, ταύτην τῆν πολιτείαν χρατήσωμεν" 
περιέλθωμεν τὴν ἔρημον" xai πάντως ἀξιοῖ ἡμᾶς ὁ θεὸς ἰδέσθαι 


6 


τινὰ τῶν δούλων 5 αὐτοῦ τῶν ἀναχωρητῶν καὶ λαβεῖν μίαν 


3. Περιερχομένων δὲ αὐτῶν ἐπὶ τὰ μέρη τοῦ 
10 χείμαῤῥον χελλιόν καὶ δένδρα 


παντοίους καρποὺς παρὰ τὸν καιρὸν βαστάζοντα. Κατελθόντες 


εὐχὴν ᾿ παρ αὐτοῦ 
Σίδδη °, ὁρῶσιν κάτω εἰς βαθὺν 


οὖν καὶ πλησιάσαντες ἐκράξαμεν' < Εὐλογήσατε πατέρες ». Ane- 
χοίθησαν δὲ ἡμῖν. < Καλῶς Aare" πατέρες». Καὶ σὺν τῷ λόγῳ. 
πάντα ἀφανὴ γέγονεν xal τὸ χελλίον καὶ τὰ δένδρα. 

Ὑποστρέψαντες δὲ ἀνήλθομεν εἰς τὴν κορυφὴν τοῦ ὄρους ὅθεν 
ἐθεασάμεθα τὸ χελλίον, καὶ ἰδόντες αὐτὸ, πάλιν κατήλθομεν, καὶ 
πλησιάσαντες xal τὸν αὐτὸν λόγον εἰπόντες, τῆν αὐτὴν φωνὴν 
καὶ ἡμεῖς ἠκούσαμεν, xal ὁμοίως πάλιν πάντα ἀφανῆ γέγονεν. 
Τότε λέγω τῷ ἀδελφῷ: ΄Αγωμεν, τέκνον, ἐντεῦθεν xxl πιστεύω 
τῷ Χριστῷ ὅτι ép ὅσον εἶπον πρὸς ἡμᾶς οἱ δοῦλοι τοῦ θεοῦ ὅτι 
καλῶς ήλθατε - καλῶς ἀξιοῖ (fol. 169 r°) ἡμᾶς ὁ Χοιστὸς ? 
ἐλθεῖν ποὸς αὐτοὺς ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι διὰ τῶν πρεσβείων καὶ 
ἱκεσιῶν καὶ ἱδρώτων xai χόπων αὐτῶν. 


XXIII. 


, ` et 9 
ἀνῆο ἅγιος ἔγων μεθ 


Ἐν τῷ χειμάῤῥῳ τοῦ Σίδδη t xer ! 


ἑαυτοῦ καὶ τὸν οἰκεῖον μαθητήν. Καὶ ἐν uu ἀποστείλας ® αὐτὸν 


d 


' 3k: B. — 1 σγηµατήσαντα ἑαυτὸν κατ ἀνχτυλὰς B. — 3 πρὸ ὀλίγων χρόνων C.— 
* B* τῶν zar. — 5 C+ iv. — ê τον δοῦλον A. — 7 εὐγεῖν A. — ἡ αὐτῶν AB. — ° cf. 
Migne col. 812. — '* pall B. — '! ἴλθετ: AC. — '* ἴλθ:τε AC. — !3 θεὸς B. — !* cf. 


cap. XXIL — '* ὤχη — '* ἀποστείλαντος A, ἀποστήλας D. 
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Περιπατοῦυτέός US οὖν ὡς τέσσαρα T, καὶ πέντε Biuata XVE- 
ιογισάατν εἰς ἑχυτὸν λέγων Πίστευσον, οὐχ ἀπέρχομαι εἰ ur 
X2X-71,530 5 πόδας τοῦ γέροντος καὶ TINTE UN لا رع‎ va 9 
ms ἐλενθε POTN µε ἐκ τῇς DI 20 Καὶ ἐπιστραφεὶς ' 

| πολλὰ περιβλεψάμενος καὶ 45 zu È ἔτι εἶδον αὐτὸν, καί- 


` ti 


που καθαροῦ καὶ χύλον ὑπάρχοντος. 


«Y 
«M 


τοιγε το 
XXVII. 

Tí; τῶν πατέρων περιώρισεν ἑαυτὸν πρὸ ὀλίγων χρόνων Ev 

τινι σπηλαίῳ, τῇ τεσσαραχοστῆ τῶν ἁγίων νηστειῶν. Ὁ 
4 

No e 9 ια Des 9 DF ` 
ὀιάβολος ὁ ἀεὶ τοῖς ἀγωνιδομένοις 3 Par EmAr,swrev ὅλον τὸ 

£^ , ` 9 ` 
σπήλαιον κορίθων ἀπὸ τοῦ ἐδάφους ἕως τῆς στέγης, καὶ τὸ ὕδωρ 

ν 1 ` ` , ` D € n , 
χαὶ τὸν ἄρτον καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ, ὥστε UT, ὀράσθαι 9αχτλου 
τόπον τὸ σύνολον ἐν τῷ σπηλαίῳ νους Ὑποαείνας οὖν yev- 


sen ue ἀποθανεῖν" 


me 
Ν΄ 


ναίως τὸν πειρασμὸν ὁ γέρων, εἶπεν: ὅτι 
οὐκ ἐξέρχομαι ἕως τῆς ἁγίας ἑορτῆς. Ty οὖν τρίτη ἑβδομάδι 
τῶν ἁγίων νηστειῶν, ἰδοὺ 503 ἀπὸ πρωὶ πλῆθος ἀδιήγητον μυρ- 
μήχων τελείων, ἐρχομένων ἐν τῷ σπγλαίῳ En ἀπωλεία τῶν xo- 
ρίδων, καὶ χαθάπερ ὡς ἐπὶ πολέμου ἐντὸς ἐξώρων, πάσας ἐφό- 


£ ` ` 
νευσαν καὶ βαστάσαντες τοῦ σπηλαίου ἐξήγαγον' διὸ καλὴ 
0 3 
τῶν πειρασμῶν Doud, εἰς ἀγαθὸν γὰρ πέρας πάντως ` ἔρχεται. 


XXVIII. 
(fol. 170 v?) Μέλλοντος τελευτᾶν τοῦ 0333 Στεφάνου τοῦ 


` D ` et 9 ` 4 
Κυπριώτου τοῦ σὺν ἐμοὶ εἰς τὸ ἅγιον ὅρος συνελθόντος, ἀνδρὸς 
εἰρηνιχωτάτου καὶ πνεύματος ἁγίου μετόχου καὶ πάσης PETS 
= 2 8 e À 5 ` 9 X 4 , ٠ ا ف‎ $ 2 
κεχοσμημένου: ἐξέβρασεν γὰρ ἐκ βρασμὸν, οἷον τάχα οὐθεὶς av 
, , , D و‎ s ` e ` , 9 , 

θρώπων ἐθεάσατο καὶ ἐπὶ πολλὰς ἡμέρας διατρίψας ἐτελεύτησεν" 
τίς οὖν τῶν γινωσκόντων τὴν ἐργασίαν καὶ τὸν βίον αὐτοῦ, 
و‎ « 9 9 et H , , e € 

ἐδυσχέρανεν εἰς αυτὸν λογιζόμενος ὅτι αρα τίνος χάριν ὁ τοιοῦτος 
w , , , ἈΝ + 9 ο 
ἄνθρωπος τοιαύτη ἀνάγκη περιέπεσεν. Καὶ ἰδοὺ φαίνεται αὐτῷ 
κατ᾽ ὄναρ ὁ χύρις Στέφανος λέγων. Kup ἀδελφὲ, εἰ καὶ ἐσιάνθην 
μικρὸν" ἀλλ ὅμως εὗρον περισσοτέραν παῤῥησίαν πρὸς τὸν κύριον. 


! ἐπιστραφῆς A. — ® τέλος (l. πέρας πάντως) B. 


10 


15 


ve 
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ἐπαύριον ἀπῆλθον ζητῶν τὸν τόπον λαβὼν σὺν ἐμοὶ xal τὰ xu- 


| μου, καὶ τὸν μὲν τόπον οὐχ εὗρον, τὴν δὲ ἀγέλην τῶν 


vx: 
9 + ` ὸ ο 9 D , , , 

αἰγαγρίων εὗρον. Καὶ ὁραμοῦντες 2 οἱ κύνες, ἐπίασαν τὸν τράγον 

ov εἶπεν ὁ γέρων, καὶ ἐγνώρησα αὐτὸν ὅτι αὑτὸς ἣν ὃν εἶπεν ὅτι 


4 , » 


εὐλογητὸς κύριος, οὐ μὴ πίης ἄλλην ἡμέραν ἐκ τοῦ ὕδατος τούτου. 
XXV. 


Καὶ ἕτερος δὲ Σαρακινὸς εἶπεν πρός τινα ἀδελφὸν τῶν ἐνταῦθα 
ὅτι δεῦρο σὺν ἐμοὶ, καὶ δεικνύω σε χηπίον ? 
4 ἐπὶ τὰ μέρη τοῦ Μετμόρ ° 


καὶ ἐλθόντων αὐτῶν εἰς κορυφήν τινος ὄρους, δείχνυσιν αὐτῷ ὁ 


ἀναχωρητοῦ καὶ χελ- 
λίον. ᾿Ηχολούθησεν οὖν αὐτοῦ 


Σαρακινὸς χάτω εἰς τὸν χείμαῤῥον χηπίον καὶ κελλίον, καὶ λέγει 
αὐτῷ' Κάτελθε σὺ μόνος μήπως δι᾽ ἐμὲ, ὅτι οὐκ εἰμὶ Χριστιανὸς, 
φύγη ἢ κρύβη 7 ὁ ἀναχωρητῆς' οὔτε γὰρ ἐτόλμησα ποτὲ xa- 
τελθεῖν πρὸς αὐτὸν. Κατερχομένου οὖν τοῦ ἀδελφοῦ πρὸς αὐτὸν, 
ἐξ ἐνεργείας τοῦ Σατανᾶ χράζει αὐτῷ ὁ Σαρακινὸς λέγων: Λαβὲ 
τὰ σανδάλιά σου, ἀββᾶ, ὅτι ὧδε ἀφῆκας αὐτά. Καὶ ἀποστρα- 
φέντος τοῦ ἀδελφοῦ εἰς τὰ ὀπίσω καὶ εἰπόντος ὅτι οὐ χρήζω ° 
αὐτὰ, ἐξ ἐνεογείας ἀνθυπέστρεψεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὸ 
κατελθεῖν: Καὶ ἄφαντον τὸ χηπίον καὶ τὸ κελλίον γέγοναν, μήτε 
τῷ μοναχῷ μήτε τῷ Σαρακινῷ ἔτι φανέντα' Ἔμεινεν οὖν ὁ uo- 
ναχὸς ἐπὶ πολὺν χρόνον θλιβόμενος, καὶ λέγων ὅτι εἴτι ὑπέμεινεν 


N εἰς τὰ ὀπίσω, τοῦτο κἀγὼ ἔπαθον. 


XN VI. 


n γυνὴ τοῦ Λὼτ στραφεῖσα 


Καὶ ὁ λεγόμενος ({ο]. 170 r°) Γεώργιος ὁ δραὰμ 1", Χριστιανὸς 
καλὸς ὑπῆρχεν, δοῦλος δὲ Σαρακινοῦ, διηγήσατο οὖν ἡμῖν καὶ 


αὐτός: ὅτι ποτὲ καμήλους βόσχων ἐν τῇ ἐρήμῳ τοῦ Βηλὴμ °? 


13 


εὗρόν τινα γηραλέον ' πάνυ καθήμενον καὶ κρατοῦντα μικρὸν 


μαλάχιον καὶ εἰπόντος µου πρὸς αὐτὸν: Κύρι εὐλόγησον, λαλῆ- 
σαι μὲν οὐχ ἐλάλησεν, τῇ δεξιᾷ δὲ αὐτοῦ χειρὶ κατεσφράγισέν με. 


! χνάρια B. — ἢ ὃ»;αμ΄ντες B. — ὃ χήπον A. -- * αὐτῷ B. — 5 ὄρη B. — 5 M:- 
Α 


4 
τμώρ B. — 7 xz»2707 B. — ὃ où: B. — ° yot .— ° 51925790 A. — '! ’Adzazu B.— 


{1 Düzu B. -- '? γηραλαῖον AB. 
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9 , 


κοινωνίαν τοῖς αἰχμαλώτοις ἐχείνης τῆς ἐρήμου, εἶχον ἐν τῷ ἀρ- 
μαρίῳ ἄνω εἰς τὴν | ἁγίαν ἐκκλησίαν τὴν ἁγίαν κοινωνίαν Ho- 
φαλισμένην ὑπὸ κλειδίον. ΙΙολλάχις οὖν ἀνηρχόμην τῇ κυριακῆ 

4 
καὶ ηὔρισχον λελυμένον τὸ σχευοφόριον, καὶ ἐλυπούμην περὶ Tov- 
του. Εἶτα ἠρξάμην καὶ ἀπαριθμεῖν τὰς ἁγίας μερίδας, καὶ oopa- 
γίζειν ἐν κηρίῳ καὶ δακτυλίῳ τὸ ἀρμάριον. Εἶτα ἐλθὼν τῇ ἑξῆς 

~ ϱ + ` , ` Y Y λ `, ` S 424 

KUPLAXT] " εὗρον σόας τὰς σφραγίδας xai τὰ xAetdia. Καὶ ἀνοίξας 
καὶ ἀπαριθμήσας, εὗρον παρὰ τρεῖς μερίδας" ἐν πολλῆ οὖν ἀδο- 
λεσχία ? i 


4.90 TUYYAVIVTOS, τη ETLIVON اا‎ ΧῺ επέστησαν 


~ ` 8 D 
μοι τρεῖς μοναχοὶ καθεύδοντι, καὶ διυπνήσαντές µε λέγουσιν’ 


᾿Ανάστηθι, καιρός ἐστι τοῦ κανόνος. ᾿Εγὼ δὲ ἠρώτησα αὐτοὺς’ 

, , ` ` 3 D `. 5 e < 
τίνες ἐστὲ πατέρες, καὶ πόθεν; (fol. 116 v?) οἱ δὲ εἶπον: ἡμεῖς 
ἐσμεν οἱ ἁμαρτωλοί οἱ ἐρχόμενοι πολλάκις καὶ κοινωνοῦντες. Καὶ 


λοιπὸν ° μήκετι μεριανήσης περὶ τούτου" τότε ἔγνων ὅτι οἱ ἅγιοι 
ἀναχωρηταὶ τυγχάνουσι xal ηὐχαρίστησα τῷ θεῷ τῷ χαρισα- 

, - - ° - - , 6 
μένῳ τῇ γενεᾷ ἡμῶν τοιαῦτα χειμήλια À. 


XXXI. 

e No , a , هم‎ e , , 

O Γουδδᾶς τόπος ἔστιν ἀπὸ te μιλίων τῆς ἁγίας Βάτου 7. 
Εν τούτῳ σὺν ἐμοὶ ἐκαθέσθη ὁ ἀββᾶς Κοσμᾶς ὁ ᾽Αρμένιος. Ἐν 

μα 5 me e pes , E e 9 + e è 9 ١ , 

μιᾷ οὖν τῶν ἡμερῶν ἐξῆλθεν ὁ καθ᾽ εἷς nuov καθ᾽ ἑαυτὸν ἀδο- 
λεσχῆσαι τῇ τοῦ θεοῦ θεωρίχ εἰς την ἔρημον. Καὶ πολλὰ ua- 
κούνας 5 τοῦ κελλίου ὡσεὶ μίλια δύο περιπίπτει εἰς στομεῖον 9 
σπηλαίου τινός. Καὶ 59% ἔνδον τρεῖς τινας ἀνακειμένους φοροῦντας 


10 χολόβια, οὐκ οἶδεν cite ζῶντας, cite ἀποθανόντας. EAs- 


σίβινα 
γίσατο οὖν ὑποστρέψαι εἰς τὸ κελλίον καὶ ἐνέγκαι θυμιατήριον 
καὶ οὕτως εἰσελθεῖν πρὸς τοὺς ἁγίους πατέρας. Καὶ σηυειωσά- 
μενος κατὰ πᾶσαν ἀχρίβειαν τὸν τόπον xal βαλὼν σχοπέλους, 
Ὥλθεν εἰς τὸ κελλίον, καὶ λαβὼν τὸ θυμιατήριον ἀπῆλθεν, καὶ 


πολλὰ ζητήσας τὸν τόπον καὶ τὰ σημεῖα οὐκ Géi 06 εὑρεῖν. 


t ἐστὶν B. —  Ἔλθόν οὖν ἐν τῇ ἑξῆς χυριαχῇ E. — 3 ἀδολ-σχήα B. — * E + νύχτωρ 
et * χαθεύδοντι. — * λυπὸν B. — 5 γεν. ἡμῶν τοιούτους E. — !* Cf. Exod. III, 2. Rubus 
ille ostenditur in monasterio montis Sinae. — ® xai ἁπομαχρύνας C. — ° στόμιον C. — 
10 g:Stwva C. 


10 


10 
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XXIX. 


Διηγήσατο ἡμῖν ὁ ἀββᾶς Γεώργιος è Ιαδημήτης ἀνὴρ ὅσιος 
xal τῶν παλαιῶν πατέρων τοῦ ἁγίου ὄρους τυγχάνων, ὅτιπερ 
νεωτέρου αὐτοῦ τυγχάνοντος, παραγέγονεν ἐνταῦθά φησίν τις 
ἀδελφὸς ἐπὶ τὸ ἀποτάξασθαι ! μήτε τὴν χώραν αὐτοῦ, μήτε 
τὸ ὄνομα θαῤῥήσας τινὶ ἀνθρώπῳ, κτησάμενος εὐλάβειαν καὶ σιω- 
πὴν τοιαύτην, ὥστε ἐκτὸς ἀνάγκης οὐ ταχέως ἐλάλει ἀνθρώπῳ 
λόγον οὐ μικρὸν, οὐ μέγα. Χαρέντος οὖν αὐτοῦ καὶ ποιήσαντος 
εἰς τὸ μέσον δύο ἐτῶν διακονίαν, εὐθεώς ἀπῆλθεν ? πρὸς κύριον, καὶ 
ταφέντος αὐτοῦ ἐν τῷ μνημείῳ τῶν πατέρων μετὰ μίαν ἡμέραν 


ἐτελεύτησεν ἄλλος τῶν πατέρων, 2 


καὶ ἀνοίξαντες τὸ μνΏημα ὅπως 
θάψωμεν αὐτὸν, οὐχ εὕρομεν τὸ σῶμα τοῦ προταφέντος ἀδελφοῦ, 
μετενεχθέντος αὐτοῦ ὑπὸ τοῦ θεοῦ ἐν τῆ χώρα τῶν ζώντων. 
Ὡς οὖν μετὰ ταῦτά Grad περιειργασάμεθα ἐπιμελὼς' ἠθέ- 
1 ἣν 9 υἱὸς τοῦ Μαυρικίου τοῦ 


βασιλέως ὃν διέσωσεν Ἡ τροφὸς αὐτοῦ ἑν τῷ σφάξεσθαι τὰ τέκνα 
0 


λησαν εἰπεῖν τινες ὅτι αὐτὸς 


τοῦ Μαυρικίου ὑπὸ Φωχᾶ τοῦ τυράννου ἐν τῷ Ἱπποδρομίῳ 
(fol. 171r°) τῷ πολλῷ θορύβῳ δυντθεῖσα διαλαθεῖν xal ἀνταλ- 
λάξαι καὶ δοῦναι τὸ ἴδιον αὐτῆς τέκνον ἀντιπρόσωπον ° τοῦ βασι- 
λικοῦ τέκνου σφαγῆναι. ᾿Ανδρυνθέντος οὖν αὐτοῦ διηγήσατο αὐτῷ 


ἢ τροφὸς τὸ πρᾶγμα καὶ τούτου χάριν φησὶν ° ἠρετήσατο ἑαυτὸν 
προσαγαγεῖν τῷ θεῷ, ἀντίλυτρον τοῦ σφαγέντος ὑπὲρ αὐτοῦ °. 


ΧΧΧ. 


Διγγήσατό μοι ὁ ἀββᾶς Ματθίας V ὅτι οἰκοῦντός µου ποτέ 
φησιν εἰς ᾿Αρανδουλᾶν ἐπὶ τὸ μεταδίδειν µε τῇ χυριακῆ τὴν ἁγίαν 


١ D incipit hoc caput ita: Ev ταύτη τῇ µεγάλη μονῇ τοῦ ὄρους Σινχ 70: τις 
ἐπὶ τὸ ἀποτάξασθαι. — ® xat σιώπην, ὡς μὴ λαλεῖν πρύς tiva λύγον xai μικρὸν 7, μέγα 
γωρῖς ανάγχης. Ποιήσαντος δὲ αὐτοῦ εἰς τὸ μέσον δύο ἔτη ἐν τῇ διακονίᾳ ἀπῆλθε D. — 
3 D' τῶν rar. — * πίριηργχσάμεθα ἐπιμελῶς, εὕρωμεν ὅτι αὐτὸς D. — 5 BD* τοῦ. — 
6 ὑποδρομίῳ B.— 7 D* πρύσωπον. — ® (l. τούτου κ. 9.) ἀχούσας D. — ° Cf. Euty- 
chii Annales, Migne Patr. gr. t. ΟΧΙ, col. 1082. Iuxta caput illud XXIX, Anasta- 
sius monachus non videtur scripsisse ante annum 650.— Hic desinit codex 914. 
Quae sequuntur e codice 917 (B) desumpta sunt. — '" Caput illud invenitur in 
Cod. 1596 (E), p. 412 et incipit sic: ᾿Ομοιύτροπον τούτου xx ὁ ἀβόᾶς Ματθίας διη- 
γήσατο por ὅτι οἰκοῦντος µου τότε φησὶν εἰς ᾿Λράνδουλαν.... 





8) Nau 


| ζώνην ἑαυτοῦ xal δέδωκεν αὐτῷ λέγων Λαβὲ xai! ζῶσαι. Καὶ 


ζωσάμενος, εὐθέως ἀνέστη ° καὶ περιεπάτει ἀγαλλόμενος καὶ 


ὑανῶν τὸν θεόν. 
XXXIV. 


Ὁ ἀββᾶς 3 ᾿Αναστάσιος ὁ ἡγούμενος, ἐθεάσατο τὸν ἀθβᾶν 
Ιωάννην, χατεργόµενον μετὰ τοῦ ἀββᾶ Μαρτυρίου ἀπὸ τῆς ἁγίας 
κορυφῆς (fol. 117 v?) καὶ προσκαλεσάμενος τὸν αθβᾶν Μαρτύ- 
prov, καὶ αὐτὸν τὸν παῖδα, λέγει πρὸς τὸν γέροντα: Εἰπέ μοι, 


- κά 


ἀββᾶ Μαρτύριε, πόθεν ἐστὶν ὁ παῖς οὗτος; καὶ τίς ἐκούρευσεν 
αὐτὸν ` τότε λέγει: πρὸς αὐτὸν ὁ ἀββᾶς Μαρτύριος: Ἀοῦλός σοῦ 
ἐστιν, πάτερ, καὶ μαθητής µου, καὶ ἐκούρευσα αὐτὸν. Λέγει 
`. 9 " 7 , , - Αα = - 3 ° DI e , 
πρὸς αὐτόν" Βαβαί, ἀββᾶ Μαρτύριε, τίς εἴπει (SIC) ὅτι ἡγούμενον 
τοῦ Σινᾶ ὅρους ἐχούρευσας !; Καὶ ἀξίως ὄντως xai δικαίως Tose- 
οητευσαν οἱ πατέρες περὶ τοῦ πανοσίου πατρὸς NU ᾿Ιωάννου. 
οὕτως γὰρ πάση ἀρετὴ ἐκεκόσμητο, xai οὕτως διέλαμψεν, ὥστε 
αὐτὸν δεύτερον Μωσέα ° ὀνόμαζον οἱ τοῦ τόπου πατέρες. 


ΧΧΧΥ. 


e 9 - i ? p e , er . - e € 
O ἀββᾶς Μαρτύριος ὁ χουρεύσας τὸν ὅσιον ἡμῶν ἡγούμενον, 
ἔμεινε χρόνους τινὰς ἐν τῷ χόλπῳ τοῦ ἁγίου ἀββᾶ ᾿Αντωνίου 
πέραν τῆς ἐρυθρᾶς θαλάσσης, καὶ καθημένου αὐτοῦ αὐτόθι yé- 
yovev ἐπιδρομή τινων βαρβάρων ἀγρίων κατὰ τῶν ἐν τοῖς ὄρεσιν 
ἐκείνοις οἰκούντων, οἵτινες ἐφόνευσαν ἕξ τινας πατέρας, ἐν οἷς ἣν 
καὶ ὁ ἀββᾶς Κόνων ὁ KO ἀνὴρ διορατικὸς xal χάρισμα πρ»- 
"n. ( 2.6 A n^ 5 ` , ` > e 9 * x 
φητικὸν περιχείµενος °. Λαβὼν οὖν τὰ σώματα αὐτῶν ὁ ἀββᾶς 
Μαρτύριος, τέθηχεν ἐν σπηλαίῳ τινί, χυλίσας τῷ στόματι πλάκα 
τελείαν, περιχρίσας ἀσβέτῳ, καὶ ἐπιγράψας τὰ ἅγια αὐτῶν ὀνό- 
ματα. An Alev οὖν μετὰ τοῦτο ἐπισχέψασθαι τὸν τάφον μήπως 
ὑπὸ ὑένης T, ἄλλου θηρίου διορύχθη, καὶ ἐλθὼν. εὗρε σώας τὰς 


! C* καὶ. — 3 C+ καὶ ἕλλαλο. — ° Cf. Migne col. 608. — * Post haec inve- 
niuntur in Migne verba quaedam e capite VI (supra) deprompta. — š Cf. supra 
cap. XXXII et Migne col. 605: ὡς νεοφανῆ τινα Μωσέα. — ؟‎ Cf. Moscus, cap. III, 
XV, XXII. 
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Εθος γὰρ τοῦτο τοῖς ἁγίοις ἀναχωρηταῖς καὶ ἐν τῇ Laf καὶ μετὰ 
θάνατον, ὅτε θέλουσι φαίνεσθαι, καὶ ὅτε θέλουσι κρύπτεσθαι τῇ 
δυνάμει τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 


XXXII. 


[e 


Μέλλοντος 
Μωὐσέως, τοῦ τιμιωτάτου Ιωάννου τοῦ Σαβαΐίτου ἡγουμένου 
κατὰ τὸν περυσινὸν ? 


πρὸς χύριον πορεύεσθαι τοῦ νέου ἡμῶν δευτέρου 
° 
χρόνον" παρίστατο αὐτῷ χλαίων ὁ ἀββᾶς 
Γεώργιος ὁ ἐπίσκοπος, ὁ ἴδιος αὐτοῦ ἀδελφὸς, λέγων: (fol. 117 1°) 
ὅτι ἰδοὺ ἀφίης µε καὶ ὑπάγεις. ᾿Εγὼ ηὐχόμην ἵνα σύ µε προ- 
πέμψης' οὐδὲ γάρ εἰμι ἱκανὸς ἐκτός σου ποιμαίνειν ^ τὴν συνό- 
δίαν, ὦ κύριέ μου. Καὶ μᾶλλον ἐγώ σε προπέμπω ; τότε λέγει 
πρὸς αὐτὸν ὁ ἀββᾶς Ἰωαννῆς, Μὴ θλίβου °, μηδὲ μερίμνα, ἐὰν 
γὰρ εὕρω παῤῥησίαν πρὸς τὸν θεὸν, οὐκ ἀφῶ σε πληρῶσαι ἐνι- 
αυτὸν ὄπισθέν µου. Ὅπερ καὶ γέγονεν: ἐντὸς γὰρ δέκα μηνῶν 
ἀπῆλθε καὶ ὁ ἐπίσκοπος πρὸς κύριον: ταῖς παρελθούσαις ταύταις 
τοῦ χειμῶνος ἡμέραις Š. 


XXXIII. 


᾿Εγένετο καὶ ἕτερος ἐνταῦθα ἡγούμενος Ἴσαυρος, ἀνὴρ πνευ- 
µατοφόρος καὶ χάρισμα ἰαμάτων περικείμενος. Καὶ γοῦν παράλυτός 


me κατέχειτο ἐν τῷ νοσοκομίῳ Š, καὶ ἐπιστᾶσα αὐτῷ h δέσποινα 


ἡμῶν h ἁγία Θεοτόκος, λέγει πρὸς αὐτὸν' ἄπελθε πρὸς τὸν T- 
γούμενον καὶ ποιήσει cot εὐχὴν καὶ ὑγιαίνεις. ᾿Εξῆλθεν οὖν ὁ 
παραλυτικὸς συρόµενος καὶ ἀπῆλθε πρὸς τὸν ἡγούμενον, xal κατ᾽ 
οἰκονομίαν θεοῦ κρούσαντος αὐτοῦ, οὐδεὶς εὑρέθη ἵνα ἐξέλθη καὶ 


ἀνοίξη αὐτῷ, εἰ μὴ ὁ ἡγούμενος. Ἐξελθόντος οὖν ° 
10 


καὶ ἀνοί- 
ἕαντος αὐτοῦ ”, ἐχράτησε τῶν ποδῶν αὐτοῦ ὁ παραλυτικὸς λέ- 
γων' Οὐκ ἁπολύω σε, ὅτι ἢ Θεοτόχος ἔπεμψέ µε πρὸς σὲ ἵνα µε 


θεραπεύσης. Βιασθεὶς οὖν πολλὰ ὁ γέρων ὑπ᾽ αὐτοῦ, ἔλυσε τὴν 


t Cf. Migne col. 609. — * ἠγομένου B. — 3 περισυνον B. — * ποιµένειν B. — 
5 λυποῦ Migne. — * Sequitur ex hoc capite Ioannem (Climacum) mortuum esse 
uno anno antequam scriberet Anastasius, id est post annum 649 (Cf. cap. XXIX). 
7 ᾿Εγένετό τις ny. C. — 5 Cf. Mon. Germ. hist. Gregorii 1 papae reg. ep. t. II, 
p. 261 (de quodam Isauro). — " C + τοῦ ἡγουμίνου. — !° αὐτῷ C. 
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ὀκτακοσίων. Καὶ ἀνελθόντων (fol. 118 v?) αὐτῶν ἐν τῇ ἁγία 
xopupîj, ἡνίκα ἔφθασαν τὴν ἐξωτέραν ἁγίαν πέτραν ἔνθα τὸν 
νόμον ἐδέξατο ὁ Μωῦὺσῆς, γέγονε θεοῦ ὀπτασία καὶ θαυματουργία 
φοβερὰ ἐν τῷ ἁγίῳ τόπῳ, καὶ τῷ λαῷ ἐχείνῳ καθάπερ πάλαι 
ἐπὶ τῆς νομοθεσίας, ὅλη γὰρ N ἅγια κορυφὴ καὶ ὁ λαὸς ἐκεῖνος 
ἐν μέσῳ πυρὸς ὑπάρχων ἐφαίνετο. Τὸ δὲ παράδοξον ὅτι οὐδεὶς 
ἑαυτὸν ἔβλεπεν ἅπτοντα ἢ φλογιζόμενον: ἀλλ᾽ ἕτερος τὸν ἕτερον 
ἑώρα ὡς πῦρ. Καταπλαγέντος οὖν τοῦ ὄχλου ἐκείνου, καὶ βοῶν- 
τος τὸ Κύριε ἐλέησον ὡς ἐπὶ ὥραν μίαν, πάλιν ὑπεχώρισε τὸ 
πῦρ, καὶ οὐκ ἐβλάβη ' θοὶξ μία ἐξ αὐτῶν οὔτε ἱμάτιον, ἀλλ᾽ ἢ 
μόναι αἱ ῥάβδοι αὐτῶν δίκην κηρῶν ἧπτον ἐν τῇ ὀπτασία, εἶτα 
ἀποσβεσθεῖσαι. Ἔμειναν ἔχουσα τὸ σημεῖον τῆς καύστρας Χαρ- 
βωνίζουσαι ὡς ἀπὸ πυρὸς ἐπὶ τὸ ἄκρον αὐτῶν, μαρτυροῦσαι διὰ 
τῆς τοιαύτης αὐτῶν εἰδέας καὶ ἐν τῇ χῶρα αὐτῶν, ὡς πάνυ 
φωνὴν ἀφῆσαι, ὅτι σήμερον ἐν τῷ ἁγίῳ ὄρει Σινᾶ πάλιν Κύριος 
ὥφθη ἐν πυρί. 

Καὶ δὴ καὶ ταύτην τὴν ὀπτασίαν ἑωρακότες τινὲς Σαρακηνοὶ 
οἱ ἀνόητοι οὐκ ἐπίστευσαν οὐδὲ ἐπαύσαντο λοιδωρεῖν αὐτὸν τὸν 
ἅγιον τόπον χάριν τῶν αὐτῶν καὶ τῶν τιμίων σταυρῶν τῶν ἐχεῖσε 
ὄντων. Ἐχρὴν δὲ αὐτοὺς μᾶλλον εἶπειν ὅτι εἰ ἐβλασφημεῖτο ὁ 
θεὸς παρὰ τῶν Χριστιανῶν, οὐκ ἂν τοιαύτας ὁπτασίας ἐποίει ἐν 
ταῖς ἐκκλησίαις αὐτῶν ὡς οὐδέποτε ἐποίησεν ° οὐδὲ παρ ἡμῖν, 


ai emt , 


οὔτε ἐν ἄλλη πίστει ἢ συναγωγῆ Ἰουδαίων ἢ ᾿Αράβων ?. 


XXXIX. 


Διηγήσατο ἡμῖν Ιωάννης ὁ ὁσιώτατος ἡγούμενος τοῦ ἁγίου 
ὄρους Σινᾶ *, ὅτι (fol. 110 r°) πρὸ χρόνων ὀλίγων γέγονέ τις πα- 
ραμονάριος ἐν τῇ ἁγίᾳ xopupîj, καὶ ἀνελθόντος αὐτοῦ βαλεῖν 
θυμίαμα ὃ ἐν τῇ ἑσπέρᾳ ἐχιόνισεν ἐξαίφνης σφοδρῶς, ὥστε κα- 
λυφθῆναι τὸ ὄρος τῆς ἁγίας κορυφῆς δ, ἐπὶ τρεῖς n τέσσαρας 


! ἔλλαβι B. — 5 ἔποισεν B. — * Ex hoc capite concludi potest quod Saraceni 
montem Sina possidebant quando scribebat Anastasius monachus, quin irridere 
cruces ausi non fuissent, et de flde Arabum sermo non esset. — * Amy. ἡμῖν ὁ 
ὅσιος Ἰωάννης ὁ ny. D. — ° Β" ἐν τῇ ày. xop. ad θνμίαμα. — © D° τῆς ay. χορ. 


σι 
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ἐπιγραφὰς. καὶ τὴν ἀσφάλειαν πᾶσαν τοῦ τάφου. ᾿Ανοίξας δὲ καὶ 
ἐλθὼν εὗρε δύο σώματα μετατεθέντα ὑπὸ τοῦ θεοῦ ὅπου αὐτὸς 
ἐπίσταται. (fol. 118 r°) Γαῦτα δὲ ἦν τοῦ ἀββᾶ Κόνονος, xal 
ἄλλου μεγάλου γέροντος. 


ΧΧΧΝΙ. 


Ἕτερός τις διηγήσατό uot, ὅτι πρὸ τριῶν χρόνων ἀνελθόντος 
μου ἀπὸ τῆς ἐρήμου εἰς τὸ ἅγιον ὅρος, πρὸ τριῶν ἡμερῶν τῆς 
ἑορτῆς τῆς ἁγίας χορυρῆς. Θεωρῶ ἑαυτὸν ! ὡς ἐν ἐκστάσει, ἐν 
τῷ παλατίῳ ὑπάρχοντα καί τινα διερωτῶντά µε xal λέγοντα' 
Τί ἐνταῦθα παραγέγονας κύρι ἀββᾶ ; ἐμοῦ δὲ εἰπόντος ὅτι εἰς 
προσκύνησιν τοῦ βατιλέως καταθυμίως Ὥλθον, λέγει uo! καὶ qù- 
tés" οὐχοῦν ἐὰν χελεύης ` ἄνελθε πρὸς αὐτὸν πρινὶ δέξηται τὸν 
ὄχλον, καὶ οὕτως ὅσα αἰτήσεις αὐτὸν παρέχει σοι, ὅπερ καὶ γέ- 
yovv. ᾿Ελθὼν γάρ φησι εἰς ἑαυτὸν ἐκ τῆς ὀπτασίας, καὶ δια- 
χοίνας τὰ ὁραθέντα, ἠτησάμην τοὺς τὸν ἅγιον τόπον διοικοῦντας, 
xat λαβὼν πρεσβύτερον καὶ πᾶσαν τὴν χρείαν, ἀνῆλθον πρὸ μιᾶς 
ε EN ΩΣ n Z > , IA 4 , 9 - ° , - 
ἡμέρας τῆς ἑορτῆς καὶ ἐποίησαν * σύναξιν ἐν τῇ ἁγίᾳ κορυφῇ. 
Αἰτησάμενος παρὰ θεὸν καὶ λαβὼν τὰ αἰτήμ.ατά µου, ὡς ἢ τῶν 
πραγμάτων πεῖρα ἀπέδειξεν. 


XXXVIL 


Ἕτερος δὲ τούτων τῶν ἀδελφῶν πρὸ τούτων τῶν πέντε χρό- 
^ 7 9 ^ e , = , ~ p , 
νων γενόμενος διαχονητής ἐν τῇ Ayla κορυρῆ, Ελισσαῖος ὀνόματι, 
᾽Αρμένιος τῷ γένει, οὐχ ἅπαξ οὐδὲ δὶς, ἀλλὰ σχεδὸν εἰπεῖν xa- 
τανύχτα, ὡς καθαρὸς καὶ ἄξιος, ἔλεγε θεωρεῖν τὸ πῦρ ἐπικαθί- 
μενον ἐν τῷ ἁγίῳ ναῷ τῆς θείας νομοθεσίας. 


XXXVIII. 


Ἔθος ἐστὶν ᾿Αρμενίοις, χαθὼς πάντες ἐπίστανται, τοῦ εἰσέρ- 
χεσθαι συχνὼς εἰς τὸ ἅγιον ὄρος τοῦ Σινᾶ. 0م11‎ γοῦν τῶν εἴκοσι 
τούτων χρόνων, εἰσῆλθεν ἐξ αὐτῶν συνοδία μεγάλη ὡσεὶ ψυχῶν 


! Lege ἐμαυτόν. — ° Lege χαλέσης. — 3 Lege πρὶν 7. -- * Lege ἐποίησα. 


ORIENS CHRISTIANUS. 11. 6 
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Μοναστήριον οὖν ὑπῆρχεν ἀπὸ | μιλίου ° 


, ἐν ᾧ ἀπελθοῦσα 
7, γυνη τοῦ ταξεώτου παρεκάλεσε τοὺς μοναχοὺς, καὶ ἐλθόντες 
καὶ λαβόντες τὸ λείψανον, ἔθαψαν αὐτὸ ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ, ὥρα 
ην ὡσεὶ τρίτη. Ῥαλλόντων οὖν αὐτῶν τὴν ἐνάτην ὥραν, ἀκού- 
ουσιν ὡς ἀπὸ βάθους φωνὴν λέγουσαν: Ἐλεήσατε, ἐλεήσατε ?. 
Κατακολουθήσαντες οὖν κατὰ τὸν Nyov τῆς φωνῆς, Ὥλθον ἐν τῷ 
τάφῳ, καὶ ἀνοίξαντες εὗρον τὸν ταξεώτην βοῶντα. Καὶ συντόμως 
ἀνενέγκαντες, καὶ τὰς σινλόνας καὶ τὰς xnpias ! διαλύσαντες, 
Ἱρώτων αὐτὸν μαθεῖν βουλόμενοι τὰ ὁραθέντα καὶ τὰ συμβάντα ? 
αὐτῷ. Ὁ δὲ μηδὲν δυνάμενος ἐκ τοῦ πλήθος τῶν οἰμωγῶν διη- 
γήσασθαι, παρεκάλει αὐτοὺς ἀπαγαγεῖν αὐτὸν πρὸς τὸν δοῦλον 
τοῦ θεοῦ θαλάσσιον τὸν πᾶσαν τὴν ᾿Αφριχῆν χοσμήσαντα ". 

ç γοῦν ἀπήγαγον αὐτὸν xal διηγήσαντο αὐτῷ τὰ εἰς τὸν 
ἄνδρα γενόμενα 7 e 


, ἔμεινεν ὁ μέγας Θαλάσσιος ° κατηχῶν καὶ 


παραμυθούμενος τὸν ἄνδρα. Καὶ ἐπὶ τρες ἡμέρας προτρεπό- 


μενος διηγήσασθαι αὐτῷ " 


τὰ ὁραθέντα αὐτῷ, μόλις οὖν ποτὲ 
τῇ τετάρτη ἡμέρᾳ ἠδυνήθη διορθῶσαι H τὴν γλῶσσαν αὐτοῦ '' ἐκ 
τοῦ (fol. 120 r°) πλήθους τῶν οἰυωγῶν H, καὶ διηγούμενος σὺν 
πηγαῖς δακρύων ® ἔλεγεν: 5 

Evo ὅτε nAdov τελευτῆσαι, ἐθεώρουν τινὰς Αἰθίοπας παρισ- 
ταμένους pov ὧν καὶ αὕτη μόνη ἢ ἰδέα πάσης κολάσεως χα- 
λεπωτέρα ὑπάρχει 4, οὓς τινας ὁρῶσα T) ψυχὴ ἐταράττετο καὶ 
συνεστέλλετο πρὸς ἑαυτήν. Ἐν ὅσῳ οὖν παρίσταντό μοι, ἰδοὺ 
θεωρῶ δύο νεανίσκους εὐειδεῖς ἐλθόντας, καὶ ὡς μόνον ἐθεάσατο 
αὐτοὺς η ψυχή μου, εὐθέως ' ἐπήδησεν εἰς τὰς χεῖρας αὐτῶν. 
Καὶ εὐθέως ' ὡσανεὶ πετόμενοι; ἀνηρχόμεθα ὑψούμενοι καὶ 1? τὸν 
ἀέρα παρερχόμενοι ® ηὐρίσκαμεν τελονεία ® φυλάττοντα τὴν ἄνο- 


t E 4 ἑνός, --- * E + τοῦ προαστείου. -- ZE Oe, sec. —  χειρίας ΟΕ. — 5 cup- 
βεβηχότα E. —  χαταχοσμήσαντα E. De Thalassio cf. Migne Patr. gr. t. XCI col. 
633-637 et 1423-1479 et Krumbacher, Byz. Lit. p. 147. — ° γεγενημένα E. — ° E +0 
θεόσοφος. — ° E* αὐτῷ. — !° διαρθροῦν ΒΟ. — '! C+ καὶ ἀναφέρειν. — 1? ὑμογῶν B. 
— 13 διηγησάµενος μετὰ δακρύων πολλῶν C. — ! ἡ sidia χαλεπωτέρα πάσης ὑπάρχει 
χολάσεως E. (1. ὑπάρχει) ὑπῆρχεν C. — 18 ἐταράττεται καὶ συνεστέλλεται E. — 16 E* e- 
θίως. — 17 E+ ἀπὸ τῆς γῆς. — '5 E' xai. — !* E + Kai ἀνερχομένων ἡμῶν. — 2° te- 
λώνιας EC. 
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l. Kal ἀπεκλείσθη ἄνω un δυνηθεὶς xa- 


πήχεις ἐκ τοῦ χίονος 
τελθεῖν. Τοῖς χρόνοις οὖν ἐκείνοις οὐδεὶς ἐτόλμα τὸ παράπαν 
κοιμηθῆναι ἐν τῇ ἁγίᾳ κορυφῆ °. Ἐν ὅσῳ οὖν ἐποίει τὸν κανόνα 
ὁ παραχμονάριος, περὶ τὸ αὖγος 3 ἀπενύσταξεν, καὶ μετενεχθεὶς 
ὑπὸ τοῦ θεοῦ, εὑρέθη ἐν Ῥώμη εἰς τὸν ἅγιον Πέτρον. ᾿Ιδόντες 
δὲ αὐτὸν οἱ κληρικοὶ ἐξαίφνης γενόμενον ἐν μέσῳ αὐτῶν * ἐθαμ- 
βήθησαν, καὶ ἀνελθόντες πρὸς ° τὸν πάπαν διηγήσαντο αὐτὸν 
τὸ γενόμενον. Κατ οἰκονομίαν δὲ θεοῦ εὑρέθη ἔχων ἐν τῇ ζώνη 
αὐτοῦ καὶ τὰ κλειδία τῶν θυρῶν ἐπιγράφοντα ἁγίας κορυφῆς τοῦ 
Σινᾶ. "O οὖν ὁσιώτατος πάπας κρατήσας αὐτὸν ἐχειροτόνησεν 
ἐπίσκοπον μιᾶς τῶν πόλεων Ῥώμης, καὶ ἠρώτησεν αὐτὸν λέγων. 
Τίνος χρείαν ἔχει τὸ μοναστήριον; καὶ μαθὼν ὅτι χρείαν ἔχει τοῦ 
κτισθῆναι ἐν αὐτῷ Ev νοσοχομίον °, ἀποστείλας χρήματα καὶ 
γράμματα ἔκτησε τὸν νοτοχομίον, σημάνας καὶ τὰ κατὰ τὸν 


7 8 


παραμονάριον ', καὶ τὸν μῆνα καὶ την ἡμέραν Ἐν τούτῳ 


τῷ νοσοκοµίῳ ἐγὼ γέγονα νοσοχόµος. 
XL. 


Ἐν τοῖς χρόνοις ° Νικῆτα τοῦ πατρικίου, ἐν Καρθαγένη None 
Αφρικῆς ", γέγονέ τι τοιοῦτον θαῦμα. Ταξεώτης τις ὑπῆρχεν 
ἐν τῷ πραιτωρίῳ ἐν πολλαῖς ἁμαρτίαις διάγων. Οὗτος θανατικοῦ 
μεγάλου καταλαβόντος τὴν Καρθάγεναν, εἰς κατάνυξιν ἐλθὼν, 
(fol. 119 v°) ἰδίασεν ἐν μικρῷ προαστίῳ πρὸ τῆς πόλεως, λαβὼν 
μεθ᾽ ἑαυτοῦ τῆν ἰδίαν γυναῖκα. Ὁ οὖν ἀεὶ φθονῶν τῇ σωτηρία 
καὶ μετανοίᾳ τῶν ἀνθρώπων διάβολος, ἔῤῥιψε κἀκεῖ τὸν ταξεώτην 
εἰς μοιχείαν εἰς την γυναῖκα τοῦ γεωργοῦ τοῦ οἰκοῦντος ἐν τῷ 
προαστίῳ, καὶ μεθ᾽ ἡμέρας ὀλίγας τοῦ πεσεῖν αὐτὸν, χρουσθεὶς 


ὑπὸ βωβῶνος ἐτελεύτησεν. 


! D* ἐκ τοῦ y. — ® D* τοῖς χρόνοις ad χορυφῇ. — ὃ αὖγος D. — 5 αὐτὸν B. — 
δ εἰς D. —  χρ. ἔχει νοσοχοµίου D. — ° D° quae sequuntur. — ® Cf. Mon. Germ. 
hist. Greg. I epist. t. II, p. 259-261. Invenitur forsan hic narratio praepostera 
et proinde amplificata parvi illius doni, quod praebuit Gregorius L — ° Titulus 
huius capitis est: περὶ τοῦ ταξεώτου τοῦ ἐν Καρθαγένη τῆς ᾿Αφοιχῆς E, et: πρᾶγμα ἐξαί- 
ρετον xat διήγημα φύβον μέγαν ἐπέχον C. — 1° Kaprayévn B. — '' C* τῆς "Agp. — 
13 προαστείῳ E (sic infra). — 17 τοῦ βουβῶνος C. τοῦ Bóp2ovo E. 
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ἀνάγκην τὴν ἐκεῖ, οὐκ ἔστιν εἰπεῖν διὰ γλώσσης ' τὰς ὀδύνας αὐ- 
τῶν, ἀδυνατεῖ στόμα ἀνθρώπου φανερῶσαι τὸν φόβον xal τὸν τρό- 
μον αὐτῶν: οὐκ ἔστι χείλη ἀνθρώπου ἰσχυόντα εἰπεῖν * τὴν περί- 
στασιν καὶ τὸν κλαυθμὸν αὐτῶν. Στενάζουσιν γὰρ 3 ἐξ ὀνύχων", 
ἀλλ᾽ οὐδεὶς ὁ ἐλεῶν. Κράζουσιν, ἀλλ᾽ οὐκ ἔστιν ὁ ἀκούων. ᾿Απο- 


δύρονται, ἀλλ᾽ οὐκ ἔστιν ὁ ῥυόμενος. ᾿Ανακαλοῦνται καὶ κόπτον- 
ται (fol. 121 r°) ἀλλ᾽ οὐδεὶς ὁ βοηθῶν. 


MeO’ ὧν κἀγὼ συγκλεισθεὶς καὶ ἐν στενοῖς xal σκοτεινοῖς καὶ 


σκιᾷ θανάτου ἀποτεθεὶς * ἔμενον ἀποδυρόμενος καὶ συνεχόμενος 
ἀπὸ ὥρας τρίτης, ἕως ὥρας ἐνάτης °. Καὶ περὶ την ἐνάτην ὥραν, 
ὁρῶ τοὺς δύο ἑκείνους ἁγίους ἀγγέλους τοὺς ἐξαγαγόντας µε ἐκ 
τοῦ σώματος : παραγενομένους ἐκεῖσε. Καὶ ἠρξάμην παράχα- 
λεῖν αὐτοὺς, καὶ δυσωπεῖν, ἐξαγαγεῖν µε ἐκ τῆς ἀνάγκης ἐκείνης, 
ὅπως μετανοήσω τῷ θεῷ. Οἱ δὲ ἀπεκρίναντο πρός µε λέγοντες. 
Μάτην παρακαλεῖς, οὐδεὶς γὰρ τῶν ἐνταῦθα παραγενομένων ἐξέρ- 
χεται T, ἀπολυέται, ἕως τῆς ἡμέρας τῆς ἀναστάσεως. Ἐπιμέ- 
νοντος οὖν μου καὶ παρακαλοῦντος καὶ πολλὰ δεομένου, καὶ µε- 
τανοεῖν γνησίως ὑπισχνουμένου 7, λέγει ὁ εἷς πρὸς τὸν ἕτερον. 
᾿Αντιφωνεῖς αὐτὸν ὅτι μετανοεῖ ° γνησίως τῷ θεῷ; ὁ δὲ ἀποκριθεὶς 
λέγει ° ᾿Αντιφωνῶ, καὶ ὡσανεὶ θεωρῶ ὅτι δέδωκέ μοι δεξιὰν ὁ 
ἀντιφωνητής. Καὶ τότε λαβόντες µε ἀνήγαγόν µε ἐν τῇ γῆ καὶ 
ἠγαγόν µε ἐν τῷ τάφῳ πρὸς τὸ σῶμά µου καὶ λέγουσί μοι, 
Εἴσελθε ὅθεν ἐχωρίσθης V. Καὶ ἐθεώρουν τὴν ἰδιάν φύσιν ὥσπερ 
μαργαρίτην κρύσταλλον ἀπαστράπτουσαν, τὴν δὲ νεκρὰν τοῦ 
N, ὥσπερ βόρβορον καὶ πηλὸν ' δυσώδη καὶ Ço- 
φεράν. Καὶ ἐδυσχέραινον καὶ ἀηδὼς εἶχον τοῦ εἰσελθεῖν εἰς αὐτὸ. 


σώματος εἰδέαν 


[Λέγουσιν οὖν πρός ner ᾿Αδύνατόν σοι μετανοῆσαι, εἰ μὴ διὰ 


et 


, = Š * 13 , 3 , ~ ` 
τοῦ σώματος ἐν ᾧ ἥμαρτες, πάλιν οὖν παρεκάλουν τοῦ μὴ 
εἰσελθεῖν εἰς αὐτὸ] '', τότε λέγουσί wor πίστευσον ἢ εἴσελθε 15 


εἰς τὸ σώμα ! σου, ἵνα καὶ ἀλλοὺς ὠφελήσης ἐφ᾽ οἷς ἑώρακας 


1 γλώττης E. — ? οὐκ ἰσχύουσι χείλη ἀνθρωπίνα ἐκφράσαι C. — 3 ΒΕ" γὰο. — * ¿zu 
τεθεὶς E. — ὅ ἐννάτης E. — 6 ΒΟ" τοὺς far, ad σώματος. — Ἱ ὑποσχομένου C. — 
8 μετανοεῖν C. — ° ἀπεχρίθη ὁ ἕλλος λέγων E. — 19 bei: E. — 11 ἰδίαν C, -- 1? πι. 
λόν B, -- !! ἐδυσχέρανα E, — '* C* []. — ' εἰ εἰσέρχη E. — 'f στόμα E. 
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dov! καὶ χρατοῦντα τοὺς ἀναφέροντάς µε ἕκαστον τελωνεῖον 3 
τὴν οἰκείαν ἁμαρτίαν" τὸ μὲν τοῦ ψεύδους ἄλλο ? τοῦ φθόνου, 
ἄλλο τῆς ὑπερηφανίας, καὶ ἁπλῶς ἕχαστον πάθος καθεξῆς 4 
ἰδίους τελωνάρχας xal φορολόγους ἔχει ἐν τῷ ἀέρι 5. Ὅτε οὖν 
συνεκρατούμην ὑπό τινος ° ἐξ αὐτῶν, ἐθεώρουν τοὺς ὁδηγοῦντάς 
µε βαστάζοντας ὡς ἐν βαλαντίῳ τινὶ πάντα τὰ ἔργα µου εἴτι 
ἀγαθὸν 7 ἔπραξα 3, καὶ ἐξ αὐτῶν ἐχφέροντας καὶ ἀντισταθμί- 
ζοντας τοῖς πονηροῖς ἔργοις οἷς ° προσέφερον πάντα τὰ τελωνία 
τοῦ ἀέρος. ᾿Εκδαπανηθέντων οὖν πάντων τῶν ἀγαθῶν µου ἔργων, 
φθάνομεν ἄνω πλησίον τῆς πύλης τοῦ οὐρανοῦ τὸ τελώνιον τῆς 
πορνείας ἱστάμενον, καὶ 2v, κρατήσαντές με, προσέφερον πᾶσαν. 
τῆν Ὁ πορνείαν καὶ σωματικὴν ἁμαρτίαν ἣν ἔπραξα ἀπὸ δώ- 
dena ἔτους ἡλικίας. Λέγουσιν οὖν πρὸς αὐτοὺς οἱ ὁδηγοῦντές He: 
(fol. 120 v?) πάντα οὖν ' ὅσα ἥμαρτεν ἐν τῆ πόλει σωματικὰ 
ἁμαρτήματα, συνεχώρησεν αὐτὰ ὁ θεὸς, ἰδίασε γὰρ ἐξ αὐτῶν 
καὶ ἀνεχώρησεν ἀπὸ τῆς πόλεως. Λέγουσι πρὸς αὐτοὺς οἱ χατή- 
γοροί Hau: xal μετὰ τὸ ἀναχωρῆσαι ἀπὸ τῆς πόλεως εἰς προάστιον 
ἔπεσεν εἰς μοιχείαν μετὰ τῆς γυναίχος τοῦ γεωργοῦ. Ὡς οὖν τοῦτο 
ἥκουσαν οἱ ἄγγελοι xal οὐχ εὗρον τί ἀντισταθμῆσαι”᾽ ἀγαθόν µου 
ἔργον, ἀφέντες με, ἀνεχώρησαν." Καὶ λοιπὸν παραλαμβάνουσί µε 
οἱ Αἰθίοπες ἐκεῖνοι, xal τύπτοντές µε κατήγαγον εἰς τὴν γῆν. Καὶ 
διχασθείσης τῆς γῆς, κατήλθομεν διά τινων στενῶν xal ζοφερῶν 3 
τόπων ὡς καναλίσχων H δυσώδων, ἕως τῶν χαταχθονίων ἐν τοῖς 
δεσμωτηρίοις xal φυλακαῖς τοῦ ἆδου, ἔνθα ὑπάρχουσιν ἀποχεχλει- 
σµέναι αἱ ψυχαὶ τῶν ἁμαρτωλῶν τῶν ἀπ᾽ αἰῶνος χεχοιμημένων 
καθὼς φησὶν ὁ Ἰώβ P. Εἰς γῆν σκοτεινὴν xal γνωφερὰν εἰς γῆν 
σχότους αἰωνίου οὗ οὐκ ἔστι φέγγος οὐδὲ ὁρᾶν ζωὴν βροτῶν ΄' ἀλλ᾽ 
ὀδύνη αἰώνιος xxi λύπη ἀτελεύτητος, καὶ !7 
7 19 


κλαυθμὸς Trau- 
στος, " καὶ βρυγμὸς ἀσείγητος, καὶ 
90 


στεναγμοὶ ἀχοίμητοι, 


ἐκεῖ 3) οὐαὶ διαπαντὸς κράζουσιν. Οὐκ H ἔστι διηγήσασθαι τὴν 


t ἄνωδον BC; ὁδὸν E. — "καὶ λογοβετοῦντα τὸν ἄνθρωπον Exasto ντελ. E. — 3 τόδε E. 

* ἁπλῶς οὕτως χαθεξῆς ἔχαπτον πάθος E. — 5 Cf. Ephes. Ill, Il et VI, 12. — ® τινῶν BC. 
' καλὸν E. — ὃ C+ ἐκ νεότητος. — ? οἱ B. — '* C αὐτῆς. — !! ΟΕ” τὴν, — 1? E* oùv.— 
m. 


13 ἀντισταθμίσαι E. — '* φοβερῶν E. — !* χχλανίσχων B. — !* lob X, 21-22. — ‘7 ουδὲ 
ζωὴ E. — 15 ἀλλὰ C ; E" καὶ. — !? ἀκατάπαυστος C.— 9 ἀλλὰ C ; E* ἐκεῖ, — t Καὶ οὐκ E. 
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ἀνάγχην τὴν ἐχεῖ, οὐκ ἔστιν εἰπεῖν διὰ γλώσσης ! τὰς ὀδύνας αὐ- 
τῶν, ἀδυνατεῖ στόμα ἀνθρώπου φανερῶσαι τὸν φόβον xal τὸν τρό- 
μον αὐτῶν: οὐκ ἔστι χείλη ἀνθρώπου ἰσχυόντα εἰπεῖν * την mept- 
στασιν καὶ τὸν κλαυθμὸν αὐτῶν. Στενάζουσιν γὰρ ? ἐξ ὀνύχων», 
ἀλλ᾽ οὐδεὶς ὁ ἐλεῶν. Κράζουσιν, ἀλλ᾽ οὐκ ἔστιν ὁ ἀχούων. ᾿Απο- 5 
δύρονται, ἀλλ᾽ οὐκ ἔστιν ὁ ῥυόμενος. ᾿Αναχαλοῦνται xal χόπτον- 
ται (fol. 121 r°) ἀλλ᾽ οὐδεὶς ὁ βοηθῶν. 

Μεθ᾿ ὧν χἀγὼ συγκλεισθεὶς καὶ ἐν στενοῖς xal σχοτεινοῖς καὶ. 
σχιᾷ θανάτου ἀποτεθεὶς * ἔμενον ἀποδυρόμενος καὶ συνεχόμενος 
ἀπὸ ὥρας τρίτης, ἕως ὥρας ἐνάτης ?. Καὶ περὶ τὴν ἐνάτην ὥραν, ιο 
ὁρῶ. τοὺς δύο ἐχείνους ἁγίους ἀγγέλους τοὺς ἐξαγαγόντας με ἐκ 
τοῦ σώματος ° παραγενομένους ἐκεῖσε. Καὶ ἠρξάμην παράκα- 
λεῖν αὐτοὺς, καὶ δυσωπεῖν, ἐξαγαγεῖν µε ¿x τῆς ἀνάγκης ἐχείνης, 
ὅπως μετανοήσω τῷ θεῷ. Οἱ δὲ ἀπεκρίναντο πρός υε λέγοντες. 
Μάτην παρακαλεῖς, οὐδεὶς γὰρ τῶν ἐνταῦθα παραγενομένων ἐξέρ- 15 
χεται D ἀπολυέται, ἕως τῆς ἡυέρας τῆς ἀναστάσεως. Ἐπιμέ- 
νοντος οὖν µου χαὶ παρακαλοῦντος καὶ πολλὰ δεομένου, χαὶ µε- 
τανοεῖν γνησίως ὑπισχνουμένου 7, λέγει ὁ εἷς πρὸς τὸν ἕτερον. 
᾿Αντιφωνεῖς αὐτὸν ὅτι μετανοεῖ γνησίως τῷ θεῷ; ὁ δὲ ἀποχριθεὶς 
λέγει’  ᾽Αντιρωνῶ, xai ὡσανεὶ θεωρῶ ὅτι δέδωκέ μοι δεξιὰν ὁ so 
ἀντιφωνητής. Καὶ τότε λαβόντες µε ἀνήγαγόν µε ἐν τῇ γῆ καὶ 
Ἠγαγόν µε ἐν τῷ τάφῳ πρὸς τὸ σῶμά μου καὶ λέγουσί μοι, 


0 


Εἴσελθε ὅθεν ἐχωρίσθης V. Καὶ ἐθεώρουν τὴν ἰδιάν φύσιν ὥσπερ 


μαργαρίτην κρύσταλλον ἀπαστράπτουσαν, τὴν δὲ νεκρὰν τοῦ 


ll 


σώματος εἰδέαν '', ὥσπερ βόρβορον καὶ πηλὸν ° δυσώδη καὶ ζο- 55 


φεράν. Καὶ ἐδυσχέραινον ® καὶ ἀηδὼς εἶχον τοῦ εἰσελθεῖν εἰς αὐτὸ. 


[Λέγουσιν οὖν πρός mer ᾿Αὀύνατόν σοι μετανοῆσαι, εἰ μὴ διὰ 


13 ο È , 3 , Pr ` 
Ἴμαρτες, πάλιν οὖν παρεκάλουν τοῦ μὴ 


τοῦ σώματος ἐν ᾧ 
εἰσελθεῖν εἰς αὐτὸ] '', τότε λέγουσί wor πίστευσον ἢ εἴσελθε 15 


16 


εἰς τὸ σώµα σου, ἵνα καὶ ἀλλοὺς ὠφελήσης ἐφ᾽ οἷς ἑώρακας so 


! γλώττης E. — ® οὐχ ἰσγύουσι χείλη ἀνθρωπίνα ἐκφράσαι C. — ὃ ΒΕ" γὰρ. — * ἐπι- 
τεθεὶς E. — 5 ἐννάτης E. -- * ΒΟ" τοὺς "bar, ad σώματος. — ἵ ὑποσχωμένου C. — 
8 μετανοεῖν C. — ἀπεκρίθη ὁ ἄλλος λέγων E. — 19 Zei: E. — 11 ἰδίαν C, — 11 rr 


λόν B. — 13 ἐδυσγέρανα E. — '* C* []. — ' εἰ εἰσέργη E. — 'ἑ στόμα E. 
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xal ἔπαθες ', T, στρέρωµέν σε ὅθεν σε ἐλάβομεν. (fol. 121 v?) Τότε 
οὖν εἶδον ἐμαυτὸν ὅτι εἰσῆλθον εἰς τὸ σῶμά µου διὰ τοῦ στόματός 
μου", καὶ εὐθέως ἠρξάμην κράζειν. 

Παρεχάλει οὖν αὐτὸν ὁ μέγας Θαλάσσιος μεταλαβεῖν ® τρο- 
φῆς, καὶ οὐ κατεδέξατο, μόνον δὲ ἀπὸ τόπου εἰς τόπον ἐν τῇ 
ἐκκλησίᾳ παραρίπτων ^ ἑαυτὸν ἐπὶ πρόσωπον καὶ ἐξομολογούμενος 
τῷ θεῷ. Ἔλεγεν ἐν στεναγμοῖς καὶ δάκρυσι πικροτάτοις οὐαὶ 
τοῖς ἁμαρτωλοῖς, xal τῇ κολάσει τῇ μενούση αὐτοὺς, xal mé- 
λιστα τοῖς χαταμιαίνουσι τὸ ἴδιον σῶμα. 116 οὖν οὕτως 
Ἡμέρας τεσσαράκοντα, ἀπῆλθε καθαρὸς πρὸς κύριον, προγνοὺς 
πρὸ τριῶν ἡμερῶν τὴν ἰδίαν τελευτήν. Οἱ οὖν πορευθέντες καὶ 
ἑωραχότες ἀξιόπιστοι πατέρες, αὐτοὶ uly ταύτα διηγήσαντο 
ὠφελείας χάριν. 


A ppendice 


Occupation du Sinai par les Arabes °. 


Ὅτε κατὰ τὴν δικαίαν κρίσιν τοῦ θεοῦ τὸ τῶν Σαρακηνῶν 
ἔθνος ἐξῆλθεν ἐν τῷ ἀγίῳ Spe τοῦ Σινᾶ, τοῦ παραλαβεῖν τὸν 
τόπον, καὶ ποιῆσαι ἀποστῆναι τῆς ἐν Χρίστῳ πίστεως τοὺς 
Σαρακηνοὺς τοὺς προὐπάρχοντας ἐνταῦθα Χριστιανοὺς πρότερον 
ὑπάρχοντας, ἀκούσαντες οὖν τοῦτο οἱ πλησίον τοῦ κάστρου Pa- 
ρὰν xai τῆς ἁγίας βάτου, τὴν κατοίκησιν xa) τὰς σκηνὰς ἔχον- 
τες, ἀνῆλθον συμφάμιλοι ὥσπερ εἰς ὀχυρὸν τόπον ἄνω εἰς τὴν 
ἁγίαν κορυφὴν, ἐφ ᾧ πολεμῆσαι ὡς ἐξ ὕψους τοὺς Σαρακηνοὺς 
τοὺς ἐρχομένους, ὅπερ καὶ πεποίηκαν' ὅμως ἀδυνατήσαντες ἐπὶ 
πολὺ ἀντιπαρατάξασθαι τῷ πλήθει τῶν παραγενομένων, δέδωκαν 
ἑαυτοῖς εἰς τὸ προσουῆναι αὐτοῖς: καὶ πιστεῦσαι σὺν αὐτοῖς. 

Ἔξ ὧν εἷς φιλόχριστος καθ᾽ ὑπερβολὴν τυγχάνων, ὡς εἶδε τῆν 
ἀποστασίαν καὶ την ἀπώλειαν τῶν ψυχῶν τῶν ὁμοφύλων αὐτοῦ 
γινομένην, ὥρμησε διά τινος κρημνώδους ἐπικινδύνου τόπου, ῥίψαι 
ἑαυτὸν xal φυγεῖν, αἱρετισάμενος μᾶλλον τὸν τοῦ σώματος θά- 


t ἔπαθες. xal αὐτὸς μετανοήσεις, ἀδύνατον γάρ ἐστι μετανοῆσαι, εἰ μὴ διὰ τοῦ 
σώματος ἐν ᾧ ἥμαρτες C. — διὰ τοῦ στύµατός µου εἰς τὸ σῶμα E. — ° γεύσασθαι E. 
* χαταρίπτων C; καταῤῥίπτων E. — 5 Cod, graecus 1596 p. 413. 


GE Nau 


νατον, D προδοῦναι τὴν πίστιν τοῦ Χριστοῦ καὶ ψυχικῶς κινδυ- 
νεῦσαι. Ὡς οὖν εἶδεν αὐτὸν ἢ γυνὴ αὐτοῦ εἰς φυγὴν τραπέντα, 
καὶ διὰ τοῦ φοβεροῦ καὶ ἐπικινδύνου τόπου ἑαυτὸν χατακρημνί- 
ζειν μέλλοντα, ἀνέστη δρομαίως, καὶ κρατήσασα βιαίως τῶν 
ἱματίων τοῦ ἀνδρὸς, σὺν πηγαῖς δακρύων τοιαῦτα πρὸς αὐτὸν 
διεξήρχετο λέγουσα τῇ ἀραβίδι γλώττη: llo) πορεύη, ἀνῆρ µου 
καλέ; τί µε καταλιμπάνεις την ἐκ νηπίας ἡλικίας τῷ πλευρῷ 
σου συζγσασαν, τί µε ἀφίεις εἰς ἀπώλειαν μετὰ τῶν τέχνων σου, 
καὶ μόνον σεαυτὸν σῶσαι ἀγωνίζη. Μνήσθητι τοῦ θεοῦ τοῦ µαρ- 
τυροῦντός μοι ἐν τῇ ὥρᾳ ταύτη, ὅτι οὐκ ἐποίησα δόλον τῇ κοίτη 
σου, λοιπὸν un ἐάσης µε μιανθῆναι ψυχῆ τε καὶ σώματι. Μνή- 
σθητι ὅτι γυνὴ εἰμὶ καὶ μήπως ἀπολέσω τὴν πίστιν µου καὶ τὰ 
τέχνα µου (p. 114), ἀλλ᾽ εἰ ἄρα τὸ ἀναγωρῆσαί σοι κέκριται, 
σῶσον ἐμέ πρῶτον καὶ τὰ τέχνα σου, καὶ εἰ οὕτως σώζων σῶσαι 
τῆν σεαυτοῦ ψυχήν. Βλέπε μήπως ἐχζητήση ὁ θεὸς ἀπὸ σοῦ ἐν 
ἡμέρα κρίσεως τὸ χρίµα τῆς ψυχῆς µου καὶ τῶν τέκνων σου, ὅτι 
μόνον σεαυτὸν σῶσαι ἀγωνίζη , λοίπον φοβήθητι τὸν θεὸν, καὶ 
σφάξον µε καὶ τὰ παιδιά σου καὶ τότε ὕπαγε καλῶς, μὴ ἐάσης 
ἡμᾶς ὀρφανὰ πρόβατα ἐμπεσεῖν εἰς τὰς χεῖρας τούτων τῶν λύ- 
χων, ἀλλὰ µίμησαι τὸν ᾿Αβραὰμ. καὶ προσένεγκε nus θυσίαν 
τῷ θεῷ ἐν τῷ ἁγίῳ τόπῳ τούτῳ. Καὶ un σπλαγχνιστῆς εἰς ἡμᾶς, 
ἵνα σπλαγχνισθῆ ὁ θεὸς ἐπὶ σοί. Θὔσον τὰ τέκνα σου ταῦτα, ἵνα 
διὰ τοῦ αἵματος ἡμῶν, σώση καὶ σὲ ὁ θεὸς. Καλὸν ἡμῖν τῷ θεῷ 
διὰ σοῦ προσενεχθῆναι, καὶ un δι ἀνόμων εἰς ἀπώλειαν πλαν ηθῆ- 
var μηδὲ ὑπὸ βαρβάρων χειρῶν πικρῶς τιμωρηθῆναι. Mn πλα- 
νηθῆς, οὐκ ἀπολύω σε ἀλλ᾽ ἢ καὶ σὺ μενεῖς μεθ᾽ ἡμῶν, ἢ σφάξεις 
κἀμὲ καὶ τὰ τέκνα σου *. 

Ταῦτα καὶ τὰ τοιαῦτα λέγουσα, ἔπεισε τὸν ἄνδρα, καὶ ἐξέ- 
νεγκας τὸ ξίφος, ἔσφαξε καὶ αὐτήν καὶ τά τέκνα αὐτοῦ, καὶ οὕτως 
καταῤῥίψας ἑαυτὸν διὰ τοῦ κρημνοῦ τοῦ κατὰ νότον τῆς ἁγίας 
κορυφῆς ἀπελθὼν μιόνος διεσώθη τῆς προχειμένης ἀπωλείας, πάν- 
των τών Σαρακηνῶν δοσάντων (SIC) χεῖρας καὶ ἀποστάντων τῆς 
πίστεως Χριστοῦ, ἀλλ᾽ οὗτοι μὲν ἠστόχ ησαν, ἐκεῖνος δὲ ὡς ᾿Ηλιοὺ 
ἐκεῖνος ὁ προφήτης ἐξ ἀσεθοῦς διασωθεὶς δεξιὰς, φυγὰς εἰς τὸ 
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λαίοις καὶ ταῖς ὀπαῖς τῆς γῆς, μετὰ θηρίων ζῶν, ὁ ἐκ θηρίων 
πονηρῶν ἐχφυγών. Πλανήτης ὢν καὶ θεοῦ λάτρης, ἵνα un yé- 
νηται πλανήτης καὶ εἰδωλολάτρης, οὐ γὰρ οἰκίαν ἐπάτησε λοιπὸν, 
οὐ πόλιν οὐ χώμην, ἕως ἂν πρὸς τὴν οὐράνιον ὠδοιπόρησε πόλιν. 
AAA ην ἐπὶ χρόνοις ἱκανοῖς, ὁμιοιωμένος Ἠλιοὺ καὶ Ελισσαιὲ καὶ 
᾿Ιωάννη (sic) ἐρημίτης ὁμοῦ καὶ θεοῦ πολίτης. 

Εἶτα ἐπειδὴ παράδοξον ἣν τὸ ὑπ᾽ αὐτοῦ εἰς τὴν ἑαυτοῦ σύμ- 
βιον τετολαημένον καὶ εἰς τὰ ἑαυτοῦ τέκνα διὰ τοῦ ἰδίου ξίφους 
γεγενημένον, καὶ ὡς εἰκὸς ἀμφιβάλλειν (p. 415) τινὰς, εἰ ἆρα 
προσεδέξατο ὁ θεὸς τὴν τοιαύτην αὐτοῦ θυσίαν, ἢ οὐ βουλόμενος 
ὁ θεὸς ὁ ἀγαθὸς καὶ φιλάνθρωπος πληροφορῆσαι πάντας, τί ποιεῖ; 
πρὸ ἡμερῶν ἀπεκάλυψε καὶ προεῖπε τῷ δουλῷ αὐτοῦ ἐν τῇ ἐρήμῳ 
τὴν ἐκ τοῦ βίου αὐτοῦ μετάστασιν. Καὶ ἐλθὼν ἐν τῇ ἁγίᾳ βάτῳ, 
ηὔξατο καὶ μετέλαβε τῶν θείων μυστηρίωγ. Καὶ ἀῤῥωστήσαντος 
αὐτοῦ ἐν τῷ λεγομένῳ ξενοδοχείῳ, παρεγένοντο πρὸς αὐτόν τινες 
τῶν ὁσίων πατέρων, ἐξ ὧν οἱ πλείονες ζῶσιν, οἱ αὐτόπται τούτων 
γενόμενοι, οἵτινες xal διηγήσαντο: ὡς ὅτι ἐλθόντος τοῦ δούλου 
τοῦ θεοῦ ἐπ᾿ αὐτὴν τὴν ὥραν τῆς πρὸς τὸν θεὸν ἐκδημίας, ὁρᾶ 
τοὺς ἁγίους πατέρας τοὺς ἐνταῦθα ὡς θεοῦ μάρτυρας ὑπὸ τῶν 
βαρβάρων ἀναιρεθέντας πρὸς αὐτὸν ἐλθόντας, οὕστινας ὡσανεὶ 
φίλους διὰ χρόνου πολλοῦ θεασάμενος προτηγόρευε καὶ χατησ- 
πάζετο, καὶ τὰς εὐλογίας παρ αὐτῶν ἐδέχετο, καὶ ὡσανεὶ ἐν 
τῇ ἐκκλησίᾳ σὺν αὐτοῖς ὢν οὕτως ἔχαιρε xal ἠγαλλιᾶτο. Τίνας 
δὲ αὐτῶν, καὶ ἐξ αὐτῶν τῶν ὀνομάτων προτηγόρευε, καὶ τὰ 
χείλη κινῶν, κατεφίλει καὶ Ὡσπάζετο, xal ὡσανεὶ εἴς τινα ἑορτὴν 
καὶ πανήγυριν ὑπὸ πάντων καλούμενος, καὶ σὺν αὐτοῖς πορευό- 
μενος. Οὕτω χαίρων ἱλαρῶς ἐπορεύετο, συνοδο:πόρους ἔχων τοὺς 
ἁγίους πατέρας, καθὼς αὐτὸς ταῦτα ἐφθέγγετο, καὶ πρὸς τοὺς 
παραγενομένους διελέγετο. 

Οἴτινες καθάπερ ἔγωγε οἶμαι, δυνάμεις τινὲς ὑπῆρχον ἀγγε- 
λικαί, ἐν σχήματι ὀφθεῖσαι τῶν ἁγίων πατέρων, τῶν ἐνταῦθα 
καλῶς ἀγωνισαμένων καὶ τὸν στέφανον τῆς νίκης ἀναὸ ησαὐένων, 
τιαῶσαι xai 0020252003! χαλῶς, τὸν ἐν τοῖς τόποις αὐτῶν μιμ.η- 
σάµενον τοῦς τρόπους αὐτῶν, καὶ δείξαντος πρὸς θεὸν στοργην 
καὶ πίστιν ὑπὲρ τοὺς πρώην δικαίους. 


Eine syrische “ Liturgia Ñ. Athanasil,,. 
Veroffentlicht von 


Dr. Anton Baumstark 


Ueber den Stand unserer Kenntnis der zahlreichen eucharisti- 
schen Liturgien der syrisch-monophysitischen Kirche hat Bright- 
man The Liturgies Eastern and Western LV-LIX eine dankens- 
werte Orientierung geboten. Ich erlaube mir im Folgenden die Reihe 
einschlägiger durch den Druck des Originales oder einer Uebersetz- 
. ung allgemein zugänglich gemachter Texte um eine, wie mir scheint, 
nieht uninteressante Numer zu vermehren. 

Die “ Anaphora des Mär(j) Athanasios des Grossen von Ale- 
xandreia „ liegt, soweit ich sehe, vollständig und in selbständiger 
Ueberlieferung nur in der einen von Assemani Bibl. ap. Vat. codd. 
mss. catalogus II 212-218 beschriebenen Handschrift Vat. Syr. 25 
(fol. 134 v°-145 r°) vor, einem 1482 n. Ch. im syrischen Muttergot- 
teskloster der nitrischen Wüste geschriebenen Missale, das den ordo 
missae mit entsprechenden Anhängen, 26 Anaphoren und eine Samm- 
lung von Gebeten zum Schlusssegen enthiilt. 

Eine zweite Handschrift Vat. Syr. 295, ein maronitisches Mis- 
sale aus dem 16 Jahrhundert enthält, fol. 18 v? offenbar in Folge 
eines Blätterverlustes der Vorlage nur den Anfang unserer Liturgie 
bis zu den Worten ai: Lal licia poama einschliesslich u. zw. in 
zwei Kolumnen im Urtexte und — karsùnî — in arabischer Uebersetz- 
ung. Eine dritte Vat. Syr. 297 bietet sie zwar fol. 49 r° 52 r° voll- 
ständig, ist aber Abschrift von der Hand I. S. Assemanis, gefertigt 
nach Vat. Syr. 25. Die Abweichungen, die sich hier in den rubri- 
kenartigen Stücken über die sofort noch nüher zu berührenden Res- 
ponsorien finden, haben mithin nicht den Wert wirklicher Varianten 
der Ueberlieferung, sondern nur denjenigen von Erlüuterungen oder 
Vermutungen des gelehrten Maroniten. 
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Der Text ist leider in der zuerst genannten vatikanischen Hand- 
schrift nicht all zu gut überliefert. Zwar, was dieselbe bot, ist, 
obgleich die Schrift mehrfach stark verwischt ist, bis auf eine ein- 
zige Stelle mit voller Sicherheit zu erkennen. Dagegen wies aug- 
enscheinlich schon deren Vorlage wiederholt Lücken vom Umfange 
eines oder auch mehrerer Worte auf, deren Ausfüllung jetzt nur 
höchst vermutungsweise oder überhaupt nicht gewagt werden kann. 
Im Fürbittengebete ist in Folge noch weit grösserer Lücken und 
durch Umstellung und unrichtige Bezeichnung einzelner Teile eine 
heillose Verwirrung eingerissen. Auch an einzelnen Korruptelen 
im engeren Wortsinne fehlt es nicht. Endlich waren, wie durchgängig 
in syrischen Missalien und Sacerdotalien, die Responsorien zwischen 
Priester und Volk, sowie die Partien des Diakons von vornherein 
nur durch die Anfangsworte angedeutet. 

Lediglich das unmittelbare Alter unseres liturgischen Textes 
würde ihm eine Bedeutung kaum verleihen, die unter so verhältnis- 
mässig ungünstigen Umständen zur Herausgabe desselben drängte. 
Einen terminus post quem ergeben für seine Entstehung zunächst 
unverkennbare Bezugnahmen auf die dogmatischen Entscheidungen 
der beiden ersten allgemeinen Koncilien. Noch weit über das Jahr 
381 weist sodann das Fürbittengebet für die Könige und Fürsten 
herab. Wenn dasselbe um deren Bekehrung zu Gottesfurcht und 
rechtem Glauben fleht, so kann nur noch die Frage bestehen, ob 
hier vom monophysitischen Standpunkte aus mit Bezug auf eine 
dyophysitische, oder vom allgemein christlichen aus mit Bezug auf 
eine mohammedanische Obrigkeit gesprochen werde. Die Betonung 
des “ orthodoxen „ Glaubens möchte den ersteren Gedanken näher 
legen. Andererseits führt das Fehlen jeder Bitte für Katechumenen 
eher auf die Zeit, in der nach der mohammedanischen Eroberung 
ihres geographischen Bereiches mit der Möglichkeit der Propaganda 
Erwachsenentaufe und Katechumenat für die syrisch-monophysi- 
tische Kirche in den Hintergrund traten. Somit hat jedenfalls die 
Zeit des Justinianus, vielleicht sogar erst diejenige Omars oder 
Othmans als die Epoche zu gelten, in die frühestens die Abfassung 
der “ Anaphora des Athanasios „ verlegt werden kann. 

Schon mehr als durch ihr Alter wird diese durch ihre unter- 
stellbare Heimat ein besonderes Interesse zu erwecken geeignet sein. 
Mit der gleichfalls auf den hl. Athanasios zurückgeführten arme- 
nischen Liturgie fehlt jede Berührung. So weist aber der Name des 
angeblichen Verfassers unstreitig zu allernächst nach Aegypten, 
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und ebendahin weist mit aller Bestimmtheit das Fürbittegebet für 
die Bischôfe und den ganzen Klerus. In demselben sollen die Na- 
men zweier “ orthodoxer , Patriarchen genannt werden. Nach den 
beiden monophysitischen Patriarchen von Antiocheia und Alexan- 
dreia wurden vielfach in der nitrischen Wiiste geschriebene Hand- 
schriften datiert. Dieselbe Doppeldatierung begegnet nun wieder 
auf den durch Strzygowski bekannt gemachten Thüren der 
Muttergotteskirche des dortigen dair al-surjànî. Es liegt auf der 
Hand, dass sie die denkbar néchste Parallele zu unserem Gebete bil- 
det. Ich stehe keinen Angenblick an, auch hier den antiochenischen 
und den alexandrinischen Patriarchen berücksichtigt und demgemäss 
| in der Athanasios-Anaphora ein Erzeugnis der syrischen Mönchsko- 
lonien Aegyptens, näher der nitrischen Wüste zu sehen. Eine Bestä- 
tigung erfährt die Annahme lokal ägyptischen Ursprunges unserer 
Liturgie durch die Thatsache endlich, dass ihr erstes Gebet als 
* oratio pacis , von der ägyptischen Basileiosliturgie - im griechi- 
schen Texte an dritter, im koptischen an zweiter Stelle- neben dem 
jener eigenen Friedensgebete zur Auswahl freigegeben wird. Vgl. 
Renaudot Liturgiarum orientalium collectio I 63 f. bezw. 12 f. 
Eine Beeinflussung durch die heimischen Liturgien Aegyptens 
verrät allerdings Ps.-Athanasios ebensowenig, als Verwandtschatt 
mit seinem armenischen Namensbruder. Was der neue Text an Ei- 
genartigem bietet, liegt in einer ganz anderen Richtung. 
Zunüchst gliedert er sich scheinbar durchaus dem Schema der 
übrigen westsyrischen Liturgien ein, für welches die Jakoboslitur- 
gie (L.I.) d. h. die durch byzantinisch-antiochenischen Einfluss mo- 
dificierte Liturgie von Jerusalem massgebend ist. Mit diesem Schema 
gemeinsam ist ihm die Auflösung des Fürbittengebetes in- ursprüng- 
lich gewiss auch hier gleich viele - * inclinationes , und “orationes „ 
d. h. Gebete, die vom Priester während der entsprechenden Gebets- 
aufforderungen des Diakons leise, und solche, die nach denselben 
von ihm mit lauter Stimme zu sprechen sind; mit ihm gemeinsam 
sind der “ Auaphora des Athanasios , ferner beinahe alle Responsor- 
jen, namentlich das für L.I. und seine Descendenten charakteris- 
tische "Avec, ἄφες, συγχώρησον u. s. w. am Ende des Fürbittengebe- 
tes, ebensowohl als die nicht minder charakteristische Form des 
Segensgrusses: "H ἀγάπη τοῦ κυρίου καὶ πατρός u. s. w. im Gegen- 
satze zu antiochenisch-byzantinischem ἡ χάρις τοῦ xupiou "Incoù 
u. s. w. und ägyptischem ὁ κύριος pera πάντων. Aber auf der an- 
deren Seite ist nicht zu verkennen, dass Ps.-Athanasios unter den 
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zahlreichen Vertretern der westsyrischen Anaphorengruppe eine 
einzigartige Stellung einnimmt. Gleich demjenigen des syrischen 
Textes von L.I. selbst ist sein Fürbittengebet nicht für das Sehe- 
ma der ^inclinationes „ und * orationes . geschaffen, sondern otfen- 
bar erst nachträglich und nicht ohne Zwang in dasselbe eingefügt 
worden. Während sodann in allen jüngeren, L.I. zur Grundlage 
habenden Anaphoren die beiden Teile des Dankgebetes von den 
einleitenden Responsorien bis zum Trishagion und von diesem bis 
zu den Einsetzungsworten eine Tendenz zu mö,lichster Kürzung 
zeigen und in Sonderheit der erstere regelmässig jeden Anklang 
an seinen ursprünglichen Inhalt, den Dank für die Schöpfung, ver- 
missen lässt, liegen beide Stücke hier unverkümmert in einer den 
Liturgien des 4 Jahrhunderts ebenbürtigen Form vor. Aber nicht 
nur zu den übrigen Descendenten dieser Mutterliturgie, auch zu 
L.I. selbst tritt Ps.-Athanasios in bemerkenswerten Gegensatz. 
Auf die abweichende Form des Aufrutes zum Friedenskusse bezw. 
der entsprechenden Antwort des Volkes, der Einsetzungsworte und 
des sie umschliessenden Berichtes, der Epiklese sei nur kurz hinge- 
wiesen. Von grösserer Wichtigkeit sind auch nach dieser Seite die 
beiden berührten Stücke des Dankgebetes. LL kennt als Inhalt 
des ersten nur den Preis Gottes um der Schöpfung im allgemeinen 
willen, durch die unbelebte Natur und die himmlichen Geister. 
Den Dank für die Erschaffung des Menschen, das Paradies und die 
Heilsführung nach dem Sündenfalle vereinigt das zweite Stück mit 
dem Danke für die Erlósung. Unsere Anaphora dankt hingegen 
schon vor dem Trishagion für alles der Menschheit bis auf Chri- 
stus erwiesene Gute und weiterhin bis zum Einsetzungsberichte 
ausschliesslich für die Erlósung. 

Hiermit tritt sie aber wie in schroffen Gegensatz zu dem durch 
L. I. vertretenen palistinensischen Typus des Liturgie, so hart zu 
dem durch die Liturgie des achten Buches der Apostolischen Konsti- 
tutionen (A. K. VIII) und die Angaben des Joannes Chrysostomos 
nüher bekannten antiochenischen und zu der byzantinischen Chry- 
sostomosliturgie. Mit der letzteren, A. K. VIII und der vom “ Gold- 
munde , im 4 Jahrhundert zu Antiocheia gefeierten Liturgie 
teilt unser Text ferner wie diese bezeichnende Stoffverteilung die 
eigentümliche abschliessende Zusammenfassung: ^ pro omnibus quae 
scimus et credimus , u. s. w. vor dem Trishagion. Mit der durch 
Chrysostomos bekannten antiochenischen Liturgie ist ihr eine Eigen- 
tümlichkeit in der Einleitung des Trishagions und eine solche in 
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der Epiklese gemeinsam, von welchen die erstere im Orient, die 
letztere überhaupt bislange eben nur durch das Zeugnis des Chry- 
sostomos vertreten wurde. Mit A.K.VIII stimmt das Fürbitten- 
gebet des Ps.-Athanasios in beachtenswertem Gegensatze zu L.I. 
überein, wenn es das Gebet für den Celebranten selbst mit demje- 
nigen für Bischöfe und Klerus unmittelbar verbindet. Noch stärker 
ist die Uebereinstimmung beider im Dankgebete. Man hat auf den an 
den Emanationsbegriff eriunernden Ton hingewiesen, den A. K. VIII 
im einleitenden Preise des Gott-Schüpfers anschlägt; ein verwand- 
ter Ton klingt aus den Worten des neuen Syrers entgegen. An fast 
wörtlichen Anklängen an Ps.-Klemens lässt Ps.-Athanasios es auch ` 
weiterhin so wenig fehlen, dass stellenweise seine Sätze sich wie 
ein Excerpt aus den unvergleichlich eingehenderen Ausführungen 
des Ersteren lesen. 

Sollte in der That eine Abhängigkeit unserer Anaphora von 
der syrischen Uebersetzung von A.K.VIII d. h. vom klementi- 
nischen Oktateuch B. IV-VII anzunehmen sein? — Ich denke, gewiss 
nicht. Einmal würde eine solehe Annahme die Uebereinstimmung 
des Ps.-Athanasios mit der antiochenischen Liturgie des Chrysosto- 
mos nicht erklüren, bei der in A. K. VIII fehlende Züge in Rede 
stehen. Sodann hätte der Verfasser unserer Anaphora, wenn ihm 
wirklich A.K.VIII als Vorlage gedient hätte, diese Vorlage gewiss 
nicht allein in dem Dank- und Fürbittengebete benützt. Aber auf 
diesen ältesten und ursprünglichsten Teil jeder Liturgie beschrän- 
ken sich die in Frage kommenden Uebereinstimmungen schlecht- 
erdings. 

Gerade das Letztere muss ernstlich zu denken geben. Nicht 
das Verhältnis einer äusseren Abhängigkeit, sondern dasjenige eines 
-— auf einen dritten älteren Text zurückweisenden — inneren Zu- 
sammenhanges waltet anscheinend zwischen A. K.VIII und der 
syrisch-ügyptischen “ Anaphora des Athanasios , ob. Man wird nach 
jenem dritten Texte nicht lange zu suchen haben. Dass A. K. VIII 
auf der von Chrysostomos noch gefeierten altantiochenischen Li- 
turgie beruht, ist unverkennbar und bereits von zustündiger Seite 
mit Entschiedenheit ausgesprochen. Jene altantiochenische Litur- 
gie scheint im Verlaufe des 5 Jahrhunderts durch die palüstinen- 
sische verdrüngt worden zu sein. Denn diese war als im 6 Jahr- 
hundert von dort die syrisch-monophysitische Kirchenbildung aus- 
ging in Antiocheia im Gebrauche. Das sichert ihre grundlegende 
Bedeutung für die Liturgie der syrischen Monophysiten. Aber wun- 
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derbar wäre es, wenn sich von der älteren, echt antiochenischen 
Art gar kein Nachhall erhalten hätte. Ich glaube dass wir einen 


solchen Nachhall in Dank- und Fürbittengebet der “ Anaphora 


des Athanasios „ besitzen, dass deren Verfasser, ein syrischer Mönch 
in Aegypten vielleicht gegen Ende des 6, vielleicht gegen Ende 
des 7 Jahrhunderts wesentlich nichts Anderes that als, dass er einen 
auf der antiochenischen Liturgie des 4 beruhenden Text dem inzwi- 
schen im antiochenischen Patriarchate zur Herrschaft gelangten pa- 
lästinensischen Schema der Liturgie anbequente, einerseits Ueber- 
gänge und ganze Gebete, die durch dieses Schema gefordert wurden, 
neu schaffend, andererseits seine Vorlage nach dem Geschmacke sei- 
ner jüngeren Zeit kürzend und überarbeitend. 

Es war besonders diese Vermutung, was mich die Herausgabe 
des Textes zu unternehmen veranlasste. Dieselbe ist naturgemäss 
mit allen Mängeln behaftet, die bei einer so prekären Grundlage, 
wie einer einzigen, wenig guten Handschrift unvermeidlich sind. 
Mehr oder weniger willkürlicher Aenderungen der Ueberlieferung 
habe ich mich nach Möglichkeit enthalten. Selbst die Verwirrung 
im Fürbittengebete ist nur in Fussnoten korrigiert. Ergänzungen 
stehen in [ ], während in () der grösseren Deutlichkeit dienende 
Erweiterungen der lateinischen Uebersetzung gesetzt sint. Worte, 
die in Vaf. Syr. 25 mit Minium geschrieben sind, erscheinen in der 
Uebersetzung in kursivem Druck. Der Uebersetzung beigegebene 
Noten sollen durch Vergleichung anderer Liturgien das in diesen 
Vorbemerkungen bezüglici der liturgiegeschichtlichen Stellung un- 
seres Textes Angedeutete näher beleuchten und bekräftigen. Auch 
teile ich hier in lateinischer Uebersetzung den Wortlaut der im sy- 
rischen Texte nur angedeuteten Responsorien mit. Wo in den text- 
kritischen Noten kurzweg von der Hdschr. die Rede ist, ist Vat. 
Syr. 25 gemeint, demgegenüber irgend eine Abweichung sich dann 
nicht findet. Für einige wenige evidente Textesverbesserungen bin 
ich Herrn Professor G. Cardahi zu Danke verpflichtet. 
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Deinde anaphora domni Athanasii magni Alexandrini. 


Primo orativ ante pacem: Domine, Deus virtutis, qui 
omnem vim sermonis et phantasiam mentis aemulatione do- 
norum tuorum superas, quae sapientibus et prudentibus abs- 
condisti et revelavisti nobis infantibus, quae multi prophe- 
tae et reges, quamvis (videre) cuperent, non viderunt, ea 
ut administraremus eisque sanctificaremur, nobis peccatori- 
bus tribuisti, cum per conversationem unigeniti Filii tui nos 
erigeres et adducendis mysteriis huius hostiae spiritualis 
[dignos redderes (?)], in qua noniam sanguis legalis aut 
praecepta carnis aut umbratilis ministerii tegumentum illud 
est, quod administratur, sed agnus spiritualis et culter ra- 
tionalis et incorporalis, cum veritas mysteriorum illud, quod 
revelat, antecedat (2), [eum], per quem ut in manifesta per- 
sona gloriam tuam tamquam per speculum videmus, qui pro 
nobis in carne mactatus est. Hanc igitur hostiam memoriae 
ergo coram te offerentes, petimus a te, amator hominum, 
munda labia nostra et libera mentes nostras ab omni errore 
peccati et: reple nos claritate tua et ad holocausta tranquil- 
litatis et pacis offerenda nos praepara, ut digni fiamus, qui 
osculo puro pacem alter alteri demus, cum unus spiritus 
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simus per veram caritatem, sicut etiam per unam spem vo- 
cationis nostrae vocati sumus, Christum Iesum, dominum 
nostrum, cum quo te decet gloria et honor et potestas cum 
Spiritu tuo [omnino] sancto [et bono]. ` 


Populus: Amen. 


Sacerdos: Pax. Populus: Et cum spiritu!. Diaconus: 
Demus. Populus: Omnes. Diaconus: Postquam. Populus: 
Coram te °. 

Sacerdos : 'Tu, qui ad nos peccatores et filios terrae te in- 
clinavisti, domine, et cuiuslibet instar nobiscum conversatus 
es et vera natura homo perfectus factus es, cum immuta- 
bilis Deus esses et dominus, ut secundum abundantiam mi- 
sericordiae tuae multam pacem hominibus praestares, excita 
et eleva corda nostra eo, ut coelestia respiciamus eisque 
adhaereamus neque ullis rebus terrena umbra obductis aut 
temporalibus hac praecipue hora impediamur neque inopiam 
rerum principalium nobis paremus a possessione spiritua- 
lium donorum tuorum discedentes aut a beata iucunditate 
aberrantes. Immo, domine, etiam supplicationes nostras pro 
tua clementia tu suscipiens, beata spe dignos nos redde, 
quia bonus es et amator hominum teque decet gloria et 
honor cum Patre tuo adorando et Spiritu tuo omnino saneto 
et bono. Amen. 


Deus, qui in sancto sanctorum habitas et veri tabernaculi 
es sanctificator, tu etiam nos servos tuos deceptos et mi- 
serabiles, quos ad hoc ministerium vocavisti et ordinavisti, 
pro infinita tua iucunditate nune quoque dignos redde, qui 


! Pax vobis omnibus. — Et cum spiritu tuo. 
. ® Die Aufforderung zum Friedenskusse dürfte gelautet haben: Demus alter 
alteri pacem. Die mit Omnes beginnende Antwort des Volkes vermochte ich 
weder in den syrischen Diakonalien der Vatikana noch in den mir vorliegenden 
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nos tibi sanctifieantes omnique conscientia mala mundati cum 
corde perfecto et contrito et spiritu humilitatis coram tre- 
mendo nomine tuo consistamus et tibi hanc incruentam 
hostiam offeramus atque, cum illam non vituperandum in 
modum administremus eaque repleamur, in nova vita con- 
versemur et novi novum in mundum dimittamur misericor- 
diamque et bonitatem oportuno auxilii tempore inveniamus 
cum omni haereditate tua, quae pretioso sanguine Christi, 
unigeniti Filii tui, redempta est et gloriosa de ea dicta sunt 
a te, nobisque contingant ea, quae diligentibus te promi- 
sisti, quia Deus salvationis nostrae es teque decet gloria et 
honor eum filio tuo adorando et Spiritu tuo [omnino] sancto 
[et bono]. Amen. 

Consistamus '. Misericordiam. Dilectio. Sursum. Sunt*. 

Sacerdos inclinatus: Vere dignum et iustum est neque 
non omnium rationabilium quam maxime debitum te glori- 
ficare, te confiteri, Pater sempiterne, fons vitae, pulchritudo 
et archetypus, natura infinita et invisibilis, et Filium tuum 
unigenitum, Deum verbum, lumen de lumine, Deum verum 
de Deo vero, et Spiritum tuum omnino sanctum tibique con- 
substantialem, qui sempiterne a te procedit ?. 


Drucken oder Uebersetzungen (Assemani Codex liturgicus; Missale syria- 
cum iuxta ritum ecclesiae Antiochenae, Romae 1843; Le Brun; Bright- 
man) nachzuweisen. Die nächste Aufforderung des Diakons kann nur die- 
jenige zur Hauptneigung in einer Form gewesen sein, deren griechische Grund- 
lage durch ein Participium Aoristi eröffnet wurde (etwa: 'Aszasápsvot ἀλλήλους 
ἐν φιλήματι ἁγίῳ τὰς χεφαλὰς ἡμῶν τῷ χωρίῳ χλίνωμεν). Die Antwort des Volkes 
entsprach griechisehem: Σοὶ χύριε. 

t Vg]. L. I. Στῶμεν ἐυλαβᾶς, στῶμεν μετὰ φύβου θεοῦ xai κατανύξεως. προσχῶμεν 
τῇ ἁγίᾳ ἀναφορὰ, [ἐν] εἰρήνη τῷ θεῷ προσφέρειν. — Ἔλεον εἰρήνης θυσίαν αἰνέσεως. 

? Dilectio dei Patris et gratia unigeniti Filii οἱ participatio εἰ donatio 
Spiritus Sancti cum vobis omnibus in saecula. — Et cum spiritu tuo. — 
Sursum, ubi Christus in dextera Dei Patris sedet, sint mentes et cogitationes 
et corda nostra hac hora. — Sunt apud deum Abraham, Isaac et Iacob. — 
Confiteamur domino cum timore. — Dignum et iustum est. 

3 Eine ganz áhnliche trinitarische Einleitung besitzt das Dankgebet in der 
byzantinischen Chrysostomosliturgie: σὺ xai ὁ μονογενής σου υἱὸς xai τυ Πνεῦμχ 
το ἅγιον. Vgl. auch A. K. VIII: vtov μονογενῆ, λύγον θεόν u. 5. w; 
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Oratio: Tu enim omnia, cum non fuissent, eo adduxisti, 
ut essent !, et per te permanent et constant intelligibilia illa 
et incorporea, throni, dominationes, principatus, potesiates, 
ei visibilium quoque rerum varia ornamenta * suam inter se 
mixtionem et concordiam [accipiunt (?)]. Tu enim, cum ho- 
minem forrnavisses et sancto inflatu honorifice vivificavisses, 
ut in paradiso commoraretur, fecisti et cum latam a te legem 
irrationabiliter contempsisset et ex alto cecidisset, (eum) 
non neglexisti, sed boni patris instar quovis auxilio id age- 
bas, ut reverteretur?*. Cum pro omnibus; quae scimus et 
credimus, et eis, quae scientiam nostram superant, bonitati 
tuae memores confitemur *, minime te honoramus, tamquam 
si glorificatione nostra tu indigeres. Quomodo enim (id ac- 
cidat) tibi, coram quo decies centena milia et mille milia 
archangelorum et angelorum, Cherubim et Seraphim (con- 
stiterunt), quorum voci prophetia edocti collaudationem no- 
stram coniungimus ° et dicimus : Sanctus. 

Sanetus es et omnino sanctus (aeque) atque unigenitus 


t Wortlich übereinstimmend A. K. Vlll: τὰ πάντα ἐκ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι 
προαγαγών. 

* Die gleiche Gegenüberstellung der unsichtbaren und des < Schmuckes » 
(κύσμος) der sichtbaren Welt A. K. VII: ὁ δι αὐτοῦ πρὸ πάντων ποιήσας τὰ Kepov- 
Bip. καὶ τὰ Σεραφίμ, αἰῶνάς τε καὶ θρύνους, ἀρχαγγέλους τ: καὶ ἀγγ:λους, καὶ μετὰ ταῦτα 
πάντα ποιήσας δι) αὐτοῦ τὸν φαινόμενον τοῦτον χύσμον καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτῷ. 

3 Vgl. A. K. VIII: τὸν... ἀνθρώπον... ἐποίησας... ... εἰσαγαγὼν O εἰς τὸν Ge 
τρυφῆς παραδειτον...... ἀμελήσαντα δὶ τῖς ἐντολῖς...... τοῦ DU v παραδείσου δικαίως 
ἔξωσας air e, ἀγχθ7τητι δὶ εἰς τὸ παντελς ἀπολλύμ:νον οὐκ ὑπερεῖδ.ς- σὺν γὰρ ἦν õn- 
μιούργημα, ἀλλὰ u. S. w. An das quovis auxilio id agebas, ut, welches den 
weiteren dortigen Ausführungen zusammenfassend entspricht, erinnert die by- 
zantinische Chrysostomosliturgie: πάντα ποιῶν, ἕως ἡμᾶς εἰς τὸν οὐρανὸν ἀνήγαγές. 

* Vgl. A. K. VIII: Ass ἁπάντων σοὶ ἢ δ᾽ξα, bezw. Chrysost. in I Cor. hom. 24 
(Bd. X 212): ὑπὶρ τούτων καὶ τῶν τοιούτων ἁπάντων εὐγαριστοῦντες Am nächsten 
kommt hier aber die byzantinische Chrysostomosliturgie: ὑπὶρ τούτων ἁπάντων 
εὐχαριστοῦμ.΄ν cor... ὑπ'ρ πάντων ὦν ἴσμεν, καὶ ὧν οὐχ ἴσμεν U. S. W. 

5 Ρίο Einführung des Trishagions als eines Lobgebetes der irdisehen Ge- 
meinde, die sich mit den himmlischen Heeren zur Verrichtung desselben ver- 
einige, ist im allgemeinen eine Eigentümlichkeit abendländischer Liturgie. Dass 
sie aber der antiochenischen geläufig war scheint Chrysostomos anzudeuten 


104 Baumstark 


Mas bo „ho Do os W. Noo لا‎ td aan 00 
abs Lool کې‎ Jan JA Jo gio Le ο) bad 
mal JON LS INR os φον οὖν. al ون‎ Lopes 
LN 9,2 009 bad . on JAY فل مج‎ Dur Dose 
oo Lö قف‎ yelo. $125 Ə John Hau go via Ds د‎ 
Nas Jo pio Dias cda où 
“56. عصدىي‎ dd Hass A 199 o9 . JAN 
9,239 o9 Les L NSS (το) jia i229 GALLA JL! 
hb Id. So : adora) Fimeo) Jj; حر‎ : joo p Mas 
L2Neao محا‎ bo sord? u 09 3 Meha} IND? T 
gio + ومكيه‎ CANC Luis ke sN Non كم‎ ‚Loss Deg 
uam.) Nas ویک : حم سک‎ Αφοί Lino Loans 
LSno ومكبه‎ Judi Joo ەنپەد‎ LS × AIO بجر‎ gio 
. ا‎ SoHo Ds Los. odo das] anaw véi 19 lasso 
هما‎ JSA οσα Soho J elo QUA 09 دا‎ 
. pdf? pd 


-— 


οι 


10 


Eine syrische < Liturgia S. Athanasii ». _ 105 


Filius tuus, Deus Verbum, et Spiritus tuus sanctus", qui coe- 
lestıa eis, qui super terram sunt, ostendisti, qui opus ma- 
nuum tuarum non neglexisti *, sed illud omne et adeo dile- 
xisti, ut ipsum unigenitum Filium tuum, Deum Verbum, tibi 
consubstantialem pro salvatione nostra mitteres *, qui ex vir- 
gine Dei genitrice incarnatus est? et omnia nostra praeter 
peccatum peregit, ut ea ratione debitum nostrum solveret 
et ab antiqua pernicie nos liberaret seque ipse pro nobis ut 
summus sacerdos offerret et ut deus susciperet °. 

Oratio: Qui eum omnem suam pro nobis conversationem 
peregisset miraeulisque suum in carne adventum compro- 
bavisset, in qua nocte paschae tradebatur, peractis myste- 
riis typicis et umbratili mysteriorum oblatione peracta — 
ipse enim legalium praeceptorum finis et perfectio est — 
panem, cum in sanctas manus suas accepisset et ut sum- 
mus sacerdos et apostolus confessionis nostrae pro nobis 
gratias egisset, WR benedicebat, WR sanctificabat, Y4 fran- 
gebat et dabat discipulis suis et apostolis sanctis dicens: 
« Accipite, comedite ex eo. Hoc est corpus meum, quod 
pro vobis frangitur et datur in remissionem peccatorum et 
in vitam aeternam ». Amen. 


de martyrib. (H 715): µετὰ τῶν Xipovgip τὸν τρισάγιον ὕμνον φχλλοντες. Vgl. im 
übrigen noch A. K. VIII: τὰ Χερουβὶμ καὶ τὰ ἑξαπτίρυγα Σ-ραφίμ U. S. W. xat λ΄γοντα 
ἅμα χιλιᾶις Χιλιάσ'ν ἀρχαγγέλων καὶ μυρίαις µνριασιν αγγέλων mit unverkennbaren, 
fast wortlichem Anklingen an unseren Text. 

' Vgl. A. K. VIII: Άγιος γὰρ εἰ ὡς ἀληθῶς καὶ πανχγιος, bezw. die byzantinische 
Chrysostomosliturgie, deren trinitarische Ausprigung des Ueberganges wortlich 
übereinstimmt: Άγιος εἶ καὶ πανάγιος σύ, xal ὁ μονογενής σου ὑιὸς καὶ τὸ ΙΙνεῦμα το 
ἅγιον. i 

1 Vgl. A. K. VIII: οὐ περιεῖδε τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων ἀπολλύμενον, wo gleich- 
falls der schon vor dem Trishagion ausgesprochene Gedanke in fast gleichlau- 
tender Form wiederholt wird. 

* Auch die byzantinische Chrysostomosliturgie citiert an dieser Stelle Joh. 3 
S 16 mit den Worten: ὃς τὸν χ΄σµον σου οὕτως ἠγάπησας ὥστε τὸν υἱόν σου τὸν po- 
voyev? δοῦναι u. S, w. Dass die altantiochenische Liturgie das Gleiche that, scheint 
Chrysost. in Matth. hom. 25 (Bd. VII 311) zu gewährleisten. Vgl. Probst 
Liturgie des vierten Jahrhunderts und deren Reform 187 f. 

* Vgl. A. K. VIII: γενόμενος ἐκ παρθένου, yivipivos ἐν σαρχί. 

5 Die nämliche Antithese A. K. VIII: ἀρχιερεὺς ἱερέῖον. 
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similiter et calicem, cum vino et aqua [temperavisset], 
4 benedicebat, FX sanctificabat X4 et dabat discipulis suis 
et apostolis sanctis dicens: « Accipite, bibite ex eo omnes 
vos. Hic est sanguis meus novi testamenti, qui pro vobis 
et multis effunditur et dividitur in remissionem peccatorum 
et in vitam aeternam x. Amen. 


« Hoc quidem facite in meam memoriam. Quotiescunque 
ex hoc pane comeditis et ex hoc calice bibitis, mortem meam 
annuntiatis οἱ resurrectionem meam confitemini, dónec ve- 
niam ». Mortem tuam !. 


Hac igitur in re salutiferum praeceptum tuum adducen- 
tes et omnium memoriam facimus, quae pro nobis et pro- 
pter nos facta sunt, incarnationis tuae ex virgine et con- 
ceptionis et temporalis nativitatis, recubitus in praesepio, 
qui solutionem irrationalitatis nostrae significat, circum- 
cisionis octava die factae, descensus in aquas seu baptismi 
tui, quo nos extracturus es, quominus in undis peccatorum 
demergamur, salutiferae ‘crucifixionis tuae et transfixionis 
lateris tui, quae nobis hoc mysterium emit, sepulturae et 
resurrectionis tertia die factae, ascensionis tuae in coelum 
et alterius deinde tui adventus tremendi et gloriosi, quando 
vivos et mortuos iudicas et unicuique secundum opera sua 
retribuis, et obsecramus te, amator hominum : ne nobiscum 
in iudicium intraveris neve debilis naturae nostrae lapsus 
in memoriam revocaveris, quibus inimicus nos tamquam il- 
lecebra decepit. Ne ultra fallaci venatori, qui, dum aggre- 
ditur, se inclinat, illud contingat, ut nos venetur aut in parte 
sua nos constituat aut socios immortalis cruciatus sui nos ex- 


t Das Volk spricht: Mortem tuam, domine, annuntiamus et resurrectio- 
nem tuam confitemur (L. I. Tov θάνατόν σου, xópt:, καταγγ-λλοµεν καὶ τὴν ἀνάστασίν 
σου ὁμολογοῦμεν). 
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hibeat. Non est, qui coram te iustificatus sit aut se puro 
corde esse glorietur. Ideo misericordia tua nobis subveniat 
et clementiam pro bonitate tua inveniamus, ut pro his. .... 
cum ecclesia tua poenitentiam agat et grex tuus tibi sup- 
plicet et per ie et cum te Patri tuo dicens: 


Populus: Miserere nostri !. 


Sacerdos inclinatus (dicit) invocalionem Spiritus sancti: 
Miserere nostri Deus Pater omnipotens et mitte nohis Spiri- 
tum sanctum et vivificantem perfectum omnino et tibi Fi- 


ιο lioque tuo unigenito consubstantialem, qui omnibus dona 


dispertit et unicuique, prout vult, assignat et dat, qui omni- 
bus prope adest neque ullo loco circumscribitur, qui viven- 
tibus rector vitae exstitit et sanctos reddit perfectos, — 
hune mitte nobis, domine, et per nos peccatores ad haec 
mysteria coram te (posita) pertingat ? non administrative, 
sed proprie, non iypice, sed perfecte. 


Oratio: Exaudi me?. — Ayrie eleison. Kyrie eleison. 
Kyrie eleison. 

Sacerdos: Et hune panem faciat Y4 corpus unigeniti 
Filii tui, XX corpus praeparans remissionem peccatorum no- 
strorum, M4 corpus praestans incorruptibilitatem futuram in 
saecula saeculorum. .Îmen. 


t Miserere nostri, domine Deus Pater omnipotens. (L. I. 'EXinsov ημᾶς, xó- 
pue ὁ Beie ὁ zatno ὁ παντοκράτωρ). Die in den übrigen syrischen Anaphoren zu- 
nächst folgenden ständigen Gebetsstücke, in der griechischen L.I. noch fehlende 
Nachbildungen zu byzantinischem 'l'à σὲ ἐκ τῶν σῶν u. 5, w. X: ὑμνοῦμεν U. S. W., 
hat der Verfasser unserer Anaphora wenigstens vielleicht nicht gekannt. 

* Die merkwürdige Bitte um das Berührtwerden der allerheiligsten Gaben 
durch den hl. Geist (χῴεσθαι τῶν προκειαίνων) bezeugt für die altantiochenische 
Liturgie Chrysost. hom. de coem. et cruce (Bd. Il 401). Vgl. zu dem Gedanken 
auch das der durch Goeller Or. Chr. 1 276-287 publicierten jakobitischen 
«vita» des Nestorios zugrunde liegende Misverständnis der Peristera. 

5 Exaudi me domine, exaudi me domine, exaudi me domine et parce, 
bone, et miserere mei, 
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Et hune calicem faciat nobis E [calicem] remissionis 
peccatorum, X4 calicem communionis adoptionis, IK cali- 
cem arrhabonis haereditatis futurae in saecula saeculorum. 
Amen. | 

Digni hoc mysterio adducendo habiti visuque intelligen- 
tiae nostrae per cognitionem veritatis illuminato magnitu- 
dinis auxiliorum nobis praestitorum non obliviscimus, sed, 
cum nunc quoque per speculum et (obscuram quandam) signi- 
ficationem (ea, quae per) conversationem (Christi) pro nobis 
(facta sunt,) repraesentemus, quaeque perfectiora sunt et 
manifestiora, credamus fore, ut nobis magna illa die reve- 
lationis contingant, quantum valemus et possumus, confes- 
sionem (gratiarum actionis) tibi pro omnibus et super omnia 
offerentes, rogamus te, ut hoc corpus tuum, quo tu incor- 
poralis propter nos incarnatus es, et hic sanguis, qui pro 
nobis in honorabili cruce ad salvationem nostram effusus 
est, omnibus, qui inde communicaverint, proficiat ad vitam 
aeternam, ad haereditatem animae, ad pulchram salutem 
corporis, ad remissionem peccatorum, ad communionem ado- 
ptionis, ad illuminationem Spiritus Sancti, ad facultatem 
liberius tecum et sine pudore loquendi, cum nemini sumen- 
tium ad inquisitionem aut ad culpam proficiat sive nunc 
sive die futuro. | 

Deinde vero preces tibi offerimus hoc tempore, quo sanc- 
tae huius hostiae oblatio perficitur et liberius loquendi fa- 
cultatem nobis concedis !, pro ecclesia tua catholica, quae a 
terminis usque ad terminos terrae (extenditur). Obsecra- 
mus te, ut inconcussa et incorrupta conservetur ita, ut ve- 


——_————— —À— 


t Durch einen Hinweis auf die im Augenblicke des eucharistischen Opfers 
der Gemeinde zustehende παρρησία scheint das Fürbittengebet auch in der alt- 
autiochenischen Liturgie eingeleitet worden zu sein. Vgl. Chrysost. in I Cor. 
hom. 41 (Bd. X 363): διχ τοῦτο θαρροῦντες ὑπὶρ τῆς otzoəulvnç διύμεθα. Der Aus- 
druek kommt bekanntlich mit Bezug auf dieses Gebet schon in der klassischen 
Stelle des Apologeten Justinus vor. 
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ctes inferni eam non superent '. Eo quod super te, petram 
spiritualem fundata et aedificata est, exsultando te collaudet 
nunc et semper. | 

Inclinatio: Pro episcopis orthodoxis, ubicunque fuerint, 
qui recte verbum veritatis distribuunt *, et pro bono eorum 
statu, praecipue vero pro ministris tuis NN. et NN. pa- 
triarchis cum ceteris episcopis omnibus rectam fidem am- 
plectentibus et pro eis, qui pro fide persecutionem patiun- 
tur, ubicunque fuerint, presbyteris, diaconis, subdiaconis et 
omni ordine, qui in universitate ecclesiastica constitutus est, 
ut tu domine, quique omnium curam agis, unumquemque, 
in eo ad quem vocatus est, statu conservans. . . . . 
Et paupertatis nostrae quoque peccatorum memento š, domi- 
ne, cum misericordia et clementia neve nos perdideris pro- 
pter contumaciam nostram, sed bonitatem tuam nobis 
ostende et salva nos quamvis indignos; pro misericordia 
tua corrobora (nos), ut te collaudemus et turpibus cogitatio- 
nibus fugatis dignos nos redde, qui corporibus sanctificati et 
spiritibus mundati divitias huius spiritualis collaudationis 
intelligamus et semper digne haec sancta mysteria attin- 
gamus. Coetus vero ecclesiae tuae per bonitatem tuam 
multiplicetur, quam liberavisti et acquisivisti pretioso san- 
guine tuo*, ut tamquam unum corpus articulis compactum 


t Vgl. A. K. VII: Ἔτι διόμεθὰ σου, χύριε, καὶ ὑπὶρ τῆς ἁγίας σου ἐκχλησίας τῆς 
ἀπὸ περάτων ἕως περάτων... ὅπως αὐτὴν διχφυλάξης ἄσειστον xal ἀχλυδώνιστον. Das 
Citat von Matth. 16 8 18 fehlt hier allerdings, während es in der im übrigen je- 
doch durchaus abweichenden L. I. sich findet: εἰς στηριγμὸν τῆς ἁγίας σου xa- 
θολικῆς ἐκκλησίας, ἣν ἐθεμελίωσας ἐπὶ τὴν πίτραν τῆς πίστεως, vx πύλαι 200 μὴ xa- 
τισχύσωσιν αὐτῆς. 

* Vgl. A. K. VIII: ὑπὶρ πάσης ἐπισκοπῆς τῆς ὀρθοτομούσης τὸν λόγον τῆς αληθείας, 
worüber einmal L. L durch den Zusatz ἐν πάση τῇ οἴκουμένη noch hinausgeht. 

3 Vgl. A. K. VIII: Ἔτι παρακχλοῦμίν σε ὑπὶρ τῆς ἐμῆς τοῦ προσφέροντος οὐδενίας, 
eine Fürbitte die hier lediglich zwischen denjenigen für alle Bischöfe und die 
ùbrigen Stufen der Hierarchie statt nach beiden ihre Stelle hat. 

* Genau entsprechend heisst in A. K. VIII die Kirche zv περιεποιήσω τῷ τιμίῳ 
αἵματι τοῦ Χριστοῦ σου bei ihrer ersten Erwähnung an der Spitze der Fürbit- 
tenreihe. 


ORIENS CHRISTIANUS. 11, 8 
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per bonitatem tuam tibi, infinito capiti, adhaereamus neque 
quisquam nostrum pereat, sed omnes, qui tuis manibus li- 
berati sumus, tam pastores quam pascentes immaculati co- 
ram te consistamus. 

Oratio: Precamur te, amator hominum, et obsecramus 
misericordiam tuam, domine, ut errantes reducas; sedentes 
in tenebris ignorantiae ad lucem cognitionis voca et adduc ; 
lapsos erige ; separatos aduna; stantes confirma; aegrotos 
sana; pusillanimes consolare; navigantes per mare guberna; 
spiritibus malis vexatos libera, cum pro tua bonitate neces- 
sitatibus oppressis sis liberator, persecutionem patientibus 
adiutor, in vincula coniectis vindex libertatis, in acerba ser- 
vitute degentibus conservator, quia omnibus prope ades, 
domine, omnesque curas, bone!. Eo, quod omnia, quae ex- 
stant, eo, ut essent et viverent, a te adducebantur, cui 
omnia curae sunt et omnium misereris, et vita omnium no- 
strum tua scientia determinas, omnia regis et dirigis, cor- 
poribus et animabus servorum tuorum pulchrum statum et 
haereditatem "Verbi (?) dona et confirma. Da nobis vero, 
domine, et aérum pulchrum temperamentum °, abundantiam 
mansuetam temporum et horarum, plenitudinem eorum, quae 
in terra sunt, et omnis generis fructus. Ea, quae nutu tuo 
omnia continente donavisti, ne propter peccata nostra cor- 
ruperis, sed cum et propter malos et pauperes et peregrinos 
tibi benedicatur, coronam totius anni decora et adorna, ut 
ob omnia et propter omnia adorandum nomen tuum collau- 
detur et exaltetur cum (nomine) unigeniti Filii tui et Spi- 
ritus tui sancti, boni. 


! Die Fürbitte für alle Bedrángten und Leidenden bringt A. K. VIII in an- 
derem Zusammenhange und ungleich einfacher und kürzer. Immerhin fehlt es 
auch hier nicht an einzelnen beinahe wortlichen Anklängen wie ὑπ'ο τῶν. ... 
πεπλανημίνων, ὅπως ἐπιστοίφης αὐτούς U. S. W., ὑπὲρ τῶν ἐν Säi δουλεία Oder end- 
lich πάντων 307/006 καὶ ἀντιλήπτωρ. 

* Genaue Wiedergabe von A. K. VIII: ὑπὲρ τῆς εὐκρατίας τοῦ αἰρος. 
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t Die Bezeichnung dieses Stückes als « oratio » ist, schon weil der allen 


«orationes > eigene doxologische Schluss fehlt, offenbar falsch und beruht da- 


rauf, dass es wie das zugehörige folgende aus dem Rahmen des in den Descen- 
denten von L. I. üblichen Schemas herausfällt. Es handelt sich hier um ein dort 
in dieser Weise sich nicht findendes ausführliches Gebet für diejenigen, welche 
«geopfert > haben (« vel qui tibi offerunt » der römischen Messe), für das in- 
dessen der Ansatz in allen älteren orientalischen Liturgien gegeben ist, 


—— . 
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Inclinatio: Memento domine regum et principum eos- 
que ad timorem tui et ad fidem sanam et orthodoxam reduc 
et da eis, ut subditos suos cum iustitia regant et iudicium 


suum partium studio vacuum conservent. Subice illis omnes 


σι 


10 


Inimicos et hostes, ut nos vitam quietam et tranquillam 
degamus', et omni populo tuo, ubicunque fuerit, protector 
esto, domine, nunc et semper et in saecula. - 


Oratio: Libera nos omnes ab omni fame et peste et 
motu terrae et incendio et inundatione et persecutione et 
a certaminibus bellorum et tumultibus et perturbationibus 
et in capite populorum constitue ecclesiam tuam sanctam 
et omnes nomini tuo tremendo et sancto subice dans nobis 
scientiam, ut te timeamus et faciem tuam vereamur, et 
omnium (opera) pulchra operantium et fructus ecclesiae tuae 
sanctae adducentium et eleemosynas pauperibus facientium *, 


«sive vivunt, sive praecesserunt obdormientes, memento do- 


mine, ut te collaudent et unigenitum Filium tuum et Spi- 
ritum tuum sanctum. 

Oratio: Et redde eis laetitiam vultus tui. Omnium, 
qui nobis imperaverunt, ut ipsorum in orationibus et pre- 
cationibus et supplicationibus nostris ad te recordaremur, 
Deus noster, hac hora memento et unicuique, quae sibi sa- 
lutaria petiverit, largire, et eis, qui has oblationes obtulerunt 
tam pro eis, qui volebant (offerre) neque vero poterant, quam 
pro eis, quos quisque in mente habuerit, et eis, quorum nunc 
diaconus memoriam facit. 


t Vgl. A. K. VIII: ἵνα εἰρηνεύωνται τὰ πρὸς ἡμᾶς, ὅπως ἐν ἠσυχία xai ὁμονοία 
διάγοντες u. S. w. Acbnlich betet für «die Könige» die byzantinische Chryso- 
stomosliturgie: Δὸς αὐτοῖς, χύριε, εἰρηνικὸν τὸ βασίλειον, ἵνα καὶ ἡμεῖς ἐν τῇ γαλήνη 
αὐτῶν ἤρεμον καὶ ἡσύγ!ον βίον διάγωμεν. 

3 Die denkbar nächste Parallele bietet die byzantinische Chrysostomosli- 
turgie in den Worten: Μνήσθητι, κύριε, τῶν χαρποφορούντων xat χαλλιεργούντων ἐν ` 
ταῖς ἁγίαις σου ἐκχλησίχις xat μεμνημ΄νων τῶν πενήτων, die übrigens in L. L wie- 
derkehren. | 
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' Fs fehlt die der « inclinatio > entsprechende «oratio». Dieselbe enthielt 
wahrscheinlich das Flehen um günstige Witterung, um Gedeiben der Feldfrüchte 
u.s w. Auch dieser hier zu einem selbstàndigen Gebete ausceprägt zu finden, 
dürfte neben dem vorhergehenden Gebetspaare nicht in Erstaunen setzen. 

t <inclinatio» und «oratio» sind in dem hier beginnenden Gebetspaare 
umgestellt. Die jetzt nachgestcllte. < inelinatio + in sich erammatisch unverstän- 
dlich wie der Anfng der Gun a ATI voraufrehanden « oratio » enthält spra- 
chlich wie sachlich das Einleitungstüch omes ursprünglich einheitlichen Gebetes 
(€ Der heiligen Archogelon des Glaubens gedenken wir hei diesem Opfer, nicht 
als ob» un. 5. w.) das hochst anssarlioh m sinan leise and einen lant zu spre-. 
chenden Teil auseinandergerissen Want, 
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Oratio: Suscipe, domine, oblationes servorum tuorum ve- 
lut odorem iucundum et demitte eis pulchrorum tuorum do- 
norum munerum gratiam conservans eos in (perficiendis) 
operibus bonis et operationibus iustitiae et corroborans in 
conservatione et confessione fidei orthodoxae, ut misericor- 
diam et promptum auxilium in die iudicii pro tua clementia 
et bonitate inveniant, quia Deus dives donis es et muneri- 
bus abundans et dator bonorum teque decet gloria et honor 
Pater et Fili et Spiritus sancte nunc. 


Inclinatio : Esto, domine, athleta constans pro eis et pro- 
tector bonus, amator hominum, et virtutem eorum, qui po- 
testati tuae resistunt, everte, dispertiens nobis omnibus par- 
tem donorum pulchri status et tranquillitatis tuae et omnia 
illa pro immensa misericordia tua largire neque non ea, quae 
nobis prodesse numini scientiae tuae constat. 


Oratio: Non tamquam si collaudatione nostra turma 
sanctorum tuorum, apostolorum et prophetarum et marty- 
rum et reliquorum primogenitorum, qui script sunt in libro 
tuo vitaé, egeat, recordamur super hae hostia, sed propter 
auxilium nobis ex orationibus eorum futurum, ut, cum co- 
ram throno maiestatis tuae adstent remunerationem compen- 
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‘ Diese «oratio > ist entweder ein späterer Zusatz, gemacht nachdem die 
Umstellung der beiden vorangehenden Stücke bereits eingetreten war, oder aber, 
was mir wahrscheinlicher vorkommt, es ist vor derselben eine < inclinatio > aus- 
gefallon und unsere Liturgie enthielt neben dem allgemeinen Heiligengebete ein 
besonderes auf die verstorbenen Bischofe bezügliches. Es würden so in ihr ur- 
aprünglich sich genau je vier wie in den Descendenten von L L je drei Paare 
von < inolinationes > und «orationes > für die Lebenden und für bezw. mit Be- 
sug auf die Toten gegenübergestanden haben. 


σι 
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Qt 
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sationum exspectantes, qui divisis coronis plus efficiunt (?), 
praesidium eorum simul nobis (pro)sit. Digni fiamus, qui 
inculpabiliter tibi ministremus et coram sancto altari tuo 
stemus, cum illorum supplicationes pro nostra vilitate et 
pro omni populo tuo suscipias amator hominum, domine. 
Ne averteris vultum tuum a nobis, quod coram gloria tua 
peccavimus, neve iralus recesseris ab operibus tuis fiatque 
(eis), ut initio erat (2), sed denuo etiam nunc Israélem elige 
et faciem clementiae tuae super nos et super omnem hae- 
reditatem tuam illumina, quia Deus salvationis nostrae os 
teque decet gloria et honor cum unigenito. 


Inclinatio: Rectoruni sapientium et sacerdotum myste- 
riorum divinorum, qui in ecclesia tua sancta collaudationem 
multi decoris regni tui loquebantur et fundamenta fidei scien- 
tiam omnis pulchri timoris et doctrinae sanae aedificaverunt. 


Oratio: Suscipe, domine, denuo etiam nunc summorum 
sacerdotum tuorum sedulas pro populo tuo orationes et do- 
etrina non artificiosa gregem tuum replens talem illum 
exhibe, qui per insidias et venationes haereticas non capia- 
tur, neve permiseris eum a callido errore pravorum dog- 
matum superari, quia Deus volens misericordiam es teque 
decet gloria et honor. 
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Inclinatio: Memento domine presbyterorum, diaconorum, 

subdiaconorum, lectorum, psaltarum, exorcistarum, inter- 

pretum, ascetarum, humilium, viduarum !, orphanorum, sae- 

eularium, qui in humili communione constituuntur (?), et 
omnium, qui in Christo obdormientes praecesserunt. 


Oratio: Ad te omnis caro veniet, amator hominum, do- 
mine, qui faciem terrae contines, a quo etiam illud pro- 
venit, ut fieret. Tu igitur, qui opera manuum tuarum co- 
gnita habes, recordatus nos pulverem esse et naturam ad 
erimina propensam, ne nobiscum in iudicium intraveris neve 
eum, qui erravit, simul cum illo, qui in errorem adduxit, 
damnaveris. Neque enim quisquam est super terram, qui 
glorietur se cor suum immaculatum esse conservaturum aut 
perfecte se undis peccati supernatavisse, nisi solus dominus 
noster et Deus noster lesus Christus Filius tuus, per quem 
nos quoque speramus misericorliam et remissionem pecca- 
torum inventuros esse, propter quem etiam nobis et illis °. 


Populus: Subleva °. 


Subleva, relaxa, remitte, Deus, stulta quae feeimus tam 
sponte quam inviti, tam cum scientia quam cum ignoran- 
tia, loquendo, operibus, cogitationibus, occulta, aperta, 
praeterita, praesentia, futura, quae nomen tuum sanctum 


! Vgl. A. K. VIII: "τι προσφἐρομέν σοι xat ὑπὲρ... . πρεσϑυτίρων, διαχόνων, ὑπο- 
διχκύνων, ἀναγνωστῶν, ψαλτῶν, παρθένων, χηρῶν, eine Aufzählung, zu welcher L. I. 
in der Fürbitte für die Verstorbenen keine Parallele aufweist. 

* Dieser Abschluss des Fürbittengebetes ist genau der von der syrischen 
L. I. auf alle syrisch-monophysitischen Anaphoren Uebergegangene, in dem nur 
der Wortausdruck für die Sündenlosigkeit Christi mässig variiert. 

š Das Volk spricht die syrische Uebersetzung des für L. L. und das gesamte 
palästinensische Schema der Liturgie gemeinsam charakteristisohen Gebetes um 
Sündenvergebung : “Avis, ἄφες συγχώρησον, ὁ θεύς, τὰ παραπτώματα ἡμῶν, τὰ ἐχούσια 
xal tà ἀχούσια, τὰ ἐν ἔργῳ xal λόγω, τὰ ἐν γνώσει xai ἀγνοίᾳ, τὰ ἐν νυχτὶ καὶ ἐν ημέρα, 
τὰ χατὰ νοῦν xal διάνοιαν' τὰ πάντα ἡμῖν συγ/ώρησον, ὡς ἀγαθὸς xai φιλάνθρωπος, 
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cognovit. Nobis vero, qui etiam nunc in hoc mundo sumus 
neque vero istius stadii cursum complevimus, utpote longa- 
nimis, domine, umbra alarum tuarum nos protegens et ab 
omni operatione vis adversariae nos salvans dignosque fine 
bono et christiano reddens, quod remissio eorum, quae stulte 
fecimus, penes te est, qui ad portum tranquillum quietis tuae 
perveniamus, dignos nos redde, ut etiam ob hoc aeque atque 
ob omnia collaudetur et laudibus efferatur nomen tuum 
omnino honorabile et benedictum cum (nomine) domini no- 
stri lesu Christi et Spiritus tui sancti. 

Sicut Pax. Et cum spiritu !. Sacerdos frangit (hostiam) 
et signat (calicem hostia). ١ 

Oratio τοῦ Pater noster, qui es in coelis: Sancte san- 
ctorum, qui in sanctis requiescis sanctosque perficis et ab- 
solutos reddis, qui sancta vocatione nos omnes ad mirabilem 
lucem scientiae tuae vocavisti, qui adoptionis gratiam non ex 
operibus nostris, sed per fidem nobis praestitisti, dignos nos 
redde, qui cum corde puro et cum conscientia libera et labiis 
dolo vacuis te, pater, patrem nostrum vocemus et vanitatem 
paganae et iudaicae garrulitatis abicientes voce humili, quae- 
que hominem Christianum decet, tibi secundum legem ab 
unigenito filio tuo latam supplicationem orationis emittere 
possimus et tam anima quam corpore sanctificati cum pul- 
chra voluntate, quae filios, decet, et libertate sermonis et 
caritate te increatum et ingenitum et immaculatum audea- 
mus patrem coelestem vocare et orare et dicere: Pater no- 
ster, qui es in coelis. Populus: Sanctificetur ”. 

Utique, pater filiorum amans, ne nos induxeris in ten- 
tationem animae aut corporis neve contumaciae super nos 


١ Sicut (- ὥσπερ ἦν zat ἐστὶν zat ἔσται εἰς γενεὰς γενεῶν καὶ εἰς τοὺς σύμπαντας 
αἰῶνα: τῶν αἰώνων, die einzige Verwandtschaft unseres Textes mit specifisch ägyp- 
tischer Liturgie). Pam vobis omnibus. — Et cum spiritu tuo. — Sit misericor- 
dia Dei magni et salvatoris nostri Iesu Christi cum omnibus vobis in saecula.— 
Et cum spiritu tuo. 

* Das Volk spricht den Text des Vaterunsers zu Ende, 
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potestatem dederis, sed serva nos ab -operibus malis et a 
cogitationibus indecentibus et tentatorem a nobis repelle. 
Compesce vero etiam motus, qui ex nobis et in nobis (ipsis 
oriuntur) per Christum tuum cum quo benedictus es (una) 
cum Spiritu tuo sancto. | 
Sacerdos: Pax. Diaconus: Domino capita nostra !. 
Sacerdos: Cum cervicibus corporum etiam mentes nostras 
inclinamus; dominationi tuae servitutem nostram ostendentes, 
quae cuique utilia sunt, rogamus. Tu igitur, bone et amator 
hominum, domine, a passionibus, quae urgent, libera nos et 
omnem amoris peccati constantiam, scissiones , bella, opi- 
niones haeretica pravitate plenas ab omni nostra ratione 
agendi absterge et pro consolatoriae voluntatis tuae patientia 
da nobis vero nune quoque, domine, vim sapientiae et robur 
prudentiae, ut sursum elatis mentibus donum in remissio- 
nem peccatorum nostrorum (profecturum) suscipiamus ad 


. gloriam nominis tui et unigeniti Filii tui et Spiritus tui 


sancti, boni. Amen. 


Pax. Et cum spiritu. Sit. Cum timore. Sancta. Unus 
Pater sanctus. Stemus *. 


Sacerdos: Confitemur tibi, domine, quod dignos nos red- 
didisti participando hoc cibo sancto. Da nobis vero, domine, 
constanter comedere cibum duraturum in vitam aeternam, 
ut nos omnes et semper..... cum conscientia pura, cum 


corde mundo et cum fide aestimatione personarum vacua ve-‏ ده 


niam criminum, remissionem transgressionum, purgationem 


t Pax vobis omnibus. — Et cum spiritu tuo. Es folgt: Domino capita 
nostra inclinemus. — Coram te, domine. (L. 1. Tas x:p4 ¢ ἡμῶν τῷ χυρίῳ xArvw- 
μεν. — Σοὶ κύριε). 

! Pax vobis omnibus. — Et cum spiritu tuo. — Sit gratia vera et mise- 
ricordia trinitatis sanctae et gloriosae et increataé, essentialis ei aeternae, 
adorandae et consubstantialis cum omnibus vobis in saecula. — Amen. — 
Sancta sanctis οἱ puris dari oportet. — Unus Pater sanctus, unus Filius san- 
clus, unus Spiritus sanctus. — Stemus pulchre. 
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contumaciarum, commeatum vitae aeternae accipiamus per 
Christum Iesum dominum nostrum, per quem et cum quo. 


Sacerdos: Pax. Et cum spiritu. Coram te!. 


Sacerdos: Tibi, domine, vitam nostram committimus. 
Custodi nos ab omnibus et semper et poenitentiam, quae ex 
oratione in nobis oritur, et vitam rectam largire nobis in- 
columes et illaesas, ut omni tempore et omni loco te re- 
spicientes, quaeque tibi placida tibique cara sunt, agentes 
non confundamur in die iudicii, cum adstantibus angelis uni- 
genitus Filius tuus iudicabit, cum quo te decet gloria et ho- 
nor et potestas et Spiritum tuum omnino sanctum et bonum. 


t Pam vobis omnibus. — Et cum spiritu tuo. — Sodann anscheinend die 
Aufforderung zur Hauptneigung in der niimlichen Form wie im Anfang der Ana- 
phora und die Antwort des Volkes: Coram te, domine. 
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La conversione ufficiale degl Iberi al eristianesimo. 
Saggio storico del 
P. Aurelio Palmieri O. S. A. 


La conversione della Georgia (Iberia dei classici) al cri- 
stianesimo, è da riferirsi alla prima metà del secolo IV. 
Non è alieno dal vero il supporre ch> il Vangelo vi fosse 
già importato in un’epoca anteriore. Dei missionari della 
Cappadocia e del Chersoneso sì spinsero probabilmente su- 
gl' inizi del secondo secolo nelle alpestri regioni del Caucaso 
e vi bandirono la fede novella !. Vi raccolsero tuttavia ben 


pochi aderenti, e la Georgia non rinunzió al culto delle di- 
vinità persiane, sovratutto del dio Armaz ( 6d 03 8 0-6 ( š 


il cui gigantesco simulacro torreggiava su di un'altura rim- 
petto alla città di Mtzkhetha *. 


' Gianascvili, Hcropia rpy3unckon yepksu, vol. 1, O6pamenie Kap- 
ΜΒΘ.ΙΡΜΟΒ», Titlis, 1393, p. 13-18. 


* Detta dagli Armeni Medzchita ( ][ gef) e dai Georgiani Mtzkhetha 
( 935909). — Su questa città, che prima della fondazione di Tiflis, fu 
la metropoli politica ed il centro del cristianesimo georgiano. Ct.Gianascvili, 


Lédohozjmm-L 33 VEER (Geogratia della Georgia), vol. 2, 


La Kartalinia, (ἠϑΦονσηα) y Titlis, 1895, p. 102-3. — Langlois, Col- 


lection ees historiens anciens et EES de l'Armenie, Paris, 1867, vol. II, 
p. 86.— Saint-Martin, Mémoires historiques et géoyraphiques sur TAr- 


ménie, Paris, RIV, t. U p. 0177-78 ; p. IST n. 9. — Marr. Boru asmqeckoă 


Upysin uo Apeune vpyauncsuwe ποσο κας, Pietroburgo, 1901, p. 4-12. 
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Alcuni storici georgiani recenti danno anche come certo 
l’ apostolato di S. Andrea nell’ Iberia, e sulle vetuste tra- 
dizioni narrano i suoi viaggi nel Caucaso!. I documenti 
che attestano le origini apostoliche della Georgia, offrono 
un carattere spiccatissimo di leggenda, e ci sembrano sfor- 
niti delle doti necessarie per rintuzzare le giuste obbiezioni 
della critica storica. Ammettiamo di buon grado che tali 
documenti, vale a dire le cronache georgiane, sono delle 
fonti preziose per lo studio del passato storico delle antiche 
popolazioni del Caucaso *, ma egli è mestieri non dimenti- 
care che le medesime sbocciarono in tarda età nei mona- 
steri dove nacque e sviluppossi la letteratura nazionale 
dell’ Iberia ®, ed i monaci georgiani sull’ esempio dei loro 
congeneri di Bisanzio * ebbero sempre a cuore di aggiogare 
in ibrido connubio la storia alla leggenda. | 

Rufino (1 410), che il suo racconto della conversione 


degl’ Iberi attinse di viva voce da Bacurio ( $6454 : 


Bacar), guerriero al soldo di Teodosio il Grande ° fidelis- 
simus vir, cud summa erat cura religionis et veritatis, 


‘Josselian, Mcropia rpysunckoü µΕΡΚΒΗ, Tiflis, 1818, p. 2. — Tza- 
gareli, lpysunckan gepkoBb cBMAbTCAbHMga npaBocAaBin pyCCKOM pgepkBu, 
Pietroburgo, 1848, p. 3. 


? Elia Tchawtchatza, bdb 03460360 οὐ 
11 qómógpo (Un dotto armeno ed i clamori delle lapidi), Tiflis, 


1899, p. 45-46. 
3 Dal VI al X secolo i monasteri della Palestina, della Siria e dell’ Atos 
furono i centri letterari della Georgia. — Tzagareli, (ΟΒΡΑΡΗΪΗ o ΠΑΜΑΤΗΜ- 


Kaxb rpysunckoii HMCbMeHHOCTM, VOl. I, Pietroburgo, 1886, p. XXV-VI. 

٠ La letteratura bizantina lasciò un’orma profonda nelle produzioni lette- 
rarie dell’ Iberia, sovratutto nelle leggende popolari, e negli scritti chiesastici : 
BU3AHTINCKAA CAOBeCHOCTb OCTABMAA FAYOOKiN CAbAb He TOAbKO Bb ΠΗΟΡΜΟΗ- 
non AnTepaTypb sepin, no n Bb HapoAHbiXb 110011381111855 - Bb AYXOBHBIXL 
eruxaxb M aerenaax, — Khakhanov, O yepkpn no neropin rpy34Hckoi cAoBe- 
CHOCTM , vol. I, Mosca, 1895, p. 146, p. 155. . 

® P. Palmieri, La Chiesa georgiana e le sue origini, Bessarione, 
n. 62, p. 228, n. 2. 
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ignora l’apostolato di S. Andrea nella Georgia !. I ero- 
nisti bizantini che con leggiere varianti riprodussero i dati 
raccolti dal Rufino, serbano il silenzio sull’ identico sub- 
bietto *. La vita di Pietro P Ibero (V secolo) della dinastia 
regale della Georgia, non contiene il menomo accenno al- 
l'apostolicità del cristianesimo georgiano °. Uno dei più ve- 
tusti documenti della letteratura georgiana, la cronaca inti- 
tolata Conrersione dell’ Iberia ( dm-]({93$ ἠόώσσπουό) 
non allude alla venuta di S. Andrea tra le montagne del 
Caucaso * | 


t Migne, P. L., XXL col. 430-32, 

* Migne, Socrate, P. G. piens col. 129-33. — Sozomeno, ib. col. 949-53. — 
Teodoreto, ib.. LNNNIL col. 972-73. 

! Raab, Petrus der Ihrer: ein Characterbild zur Kirchen- und St 
wengeschichte des V Jahrhunderts. Leipzig, 1395. — Per esprimersi con mag 
giore esattezza, la vita di Pietro l'Iterv ricorda l'apostolato di S. Andrea, ma 
aggiunge che un tal fatto ci è attestato dal pio filosofo Niceta nei suoi viaggi 
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La prima testimonianza è dunque quella di Niceta di 
Paflagonia (| 890) nel panegirico del precitato apostolo !, 
e nona torto un valente cultore della storia della Georgia 
asserisce che l’apostolo S. Andrea non varcò mai le fron- 
tiere del Caucaso, e che il suo viaggio nell’Iberia è una 
pretta leggenda °. 

L’Illuminatrice ( Δύ θύοσηηδησποῦ ) dei rudi guer- 
rieri del Caucaso, che lottarono nelle natie montagne per 
la difesa della Croce contro le orde islamiche, à S. Nina. 
La storia e la tradizione confermano J’ influenza esercitata 
dalla medesima per istrappare gl’ Iberi all’ idolatria, reli- 
gione dominante, ed anche unica, perchè solamente del mo- 


narca Rev 93 (186-213) si legge che avesse qualche 


nozione del Vangelo. Ma egli è difficile in sommo grado 
di sceverare la realtà storica dai dati leggendari che i 
monaci georgiani, educati alla scuola del monachismo bi- 
zantino, accumularono a piacimento sull’enimmatica perso- 
nalità della santa, e sul. battesimo della loro patria *. Il 


giani, e tra essi il così detto codice di Sciatberdi (IIIav6epackii Οὔορημκ»). 
La località di Sciatberdi, sita nelle giogaie del Ciorok, è celebre per un antico 
monastero. Non si sa con precisione dove siano le sue rovine (ib., p. 313). Se- 
condo il Bakradze, il codice rimonta al IX secolo: il Takaiscvili ne ritarda la 
data al secolo X. La seconda parte della cronaca di posteriore età, contiene 
la vita di S. Nina. Le due altre cronache sono conosciute sotto i nomi di cro- 
naca di Sumbata, e di cronaca dei Meski. Il Takaiscvili le ha pubblicate in 


georgiano ( bs do bhm-bo36 ) Tiflis, 1890. La traduzione russa delle 


medesime è apparsa nello C6opnuk» MarepiaroB» anaa omucania MECTHOCTEH 
u ΠΛΕΜΟΗ» Kaskasa, Tiflis, vol. XXVIII, p. 1-216. Uno studio sulle cronache geor- 
giane trovasi nella Storia della letteratura georgiana del Khakhanov, vol. II, 
Mosca, 1898, p. 120-48. 

t Σὺ δ: pot, sedaspuntati ᾿Λνδρια... Ἴζηρας... ἴδραμες. Migne, P.G., CV, col. 64. 

* AnocroAa AÒapea p» Tpysin ΗΜΚΟΓΑ8 ne OntAo; xoxaenie ero no Mee- 
pin ecrb AereHAa. — Giavakov, IlponósbAanuueckan AbRTeAbHOCTb an. 
Anapea u cB. Hunn BD l'pysin, Giornale del Ministero dell’ Istruzione pub- 
blica, vol. CCCXXXIII, gennaio, 1901, p. 102. ` 


i Joel KERGER φόὑόδὁ doe ENT. 996- 
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nome di Nina non è menzionato da Rufino e dai suoi imi- 
tatori, e sembra strano in verità che il celebratissimo Ba- 


curio lo ignorasse. La Nina dei cronisti georgiani ( bobm-) 


è detta Nune da Mosè Coronense (*Ge«&£). Un tal nome 
è proprio o comune ?... I pareri sono discordi. 

Anche i monaci georgiani del medioevo nutrivano dei 
dubbi sul nome genuino della loro patrona. Ce lo attesta 


un opuscoletto di Efrem il giovane ( ἠσιώη9 omg) 


che visse nel secolo XI !. Secondo uno scrittore georgiano 
passò la sua vita nella Montagna Nera (Siria) ed un po' di 
tempo a Gerusalemme *. L'opuscolo intitolato Notizie sulle 
cause della Conversione della Georgia e sui libri nei quali 
essa è ricordata, contiene degli schiarimenti sul nome di 
S. Nina °, donde è lecito inserire che i Georgiani di quel- 


rr remi 


oí b5 098 Sm ا3690‎ (Vita della Georgia dall’ antichità 
sino al secolo XIX), Pietroburgo, 1850. La vita della Georgia, tradotta in fran- 
cese dal Brosset Histoire de la Géorgie depuis l'antiquité jusqu'au XIX 
siècle, Saint-Pétersbourg, 1849, è l'opera di Wakhtang VI (1675-1737), detto il 
legislatore (Khakhanov, Ouepku, vol. III, Mosca, 1901, p. 146-53). Wakht- 
ang dedusse il suo racconto della conversione dell'Iberia e la vita di S. Nina 
dalle opere del katholicos Arsenio, scrittore del secolo XI (Histoire de la Geor- 
gie, 11 partie par Tehoubinov, Saint-Pétersbourg, 1854, p. XI). Cf. Jordani, 
Xponnkm m Apyrie marepiaab Ara meropin l'pysiu ao 1213, Tiflis, 1893. — 
Vakhtang o chi in suo luogo scrisse la storia della Georgia non compose un 
lavoro originale: ebbe solamente il merito di raccogliere e di coordinare quello 
che scrissero sull’Iberia i georgiani ed anche gli stranieri (Khakhano v, 


Ucrosnu€u , p. 301). — Cf. Bakradze, L'Iberie, (03906) 9 1884, n.8. 
' All’ epoca di Davide il Rinnovatore (1089-1125). — Khakhanov, p. 309. 
bm-qmm- 93899 aym- 963-In6bs οὗ m-pglds 


URL P S — Tzagareli, CpbAenia, p. 61-62. 


' 7995 θοδηδοὺό Jonas dm-I({930- 
5 aym- نسي‎ Voaboó Jobs dm-abbyb9dal. 


— Takaiscvili, Nuova variante della vita di S. Nina ( Hosmň sapiantb 
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l'epoca, sovratutto quelli, che al pari di Efrem il giovane 
studiavano le storie bizantine, non sapeano con piena cer- 
tezza come si chiamasse l'illuminatrice della loro patria. 

Josselian in parecchie sue opere palesò i suoi dubbi sul 
nome di Nina, nome che gli sembrava non proprio ma co- 
. mune !. Brosset è dell’ identica opinione ?. La condivide 
il Ders nelle sue vite dei Santi della Georgia ?. Langlois 
non le è contrario f. Giorgio Gamrekelov in una tesi di 
dottorato presentata nel 1898 all’accademia teologica di 
Pietroburgo asserisce che le sue ricerche sulla storia anti- 
chissima della chiesa georgiana lo hanno convinto che il 
nome dell’illuminatrice dell’ Iberia è tuttora sconosciuto 5. 
Il Gianascvili l’approva nel citato articolo dello Sbornik 
del Caucaso. | 

L'ipotesi degli scrittori georgiani ë corroborata dalla 
spiegazione del termine nonna, e dal significato che S. Giro- 
lamo ed altri scrittori ecclesiastici gli attribuiscono. Nonna 
nell’ antica letteratura ecclesiastica vuol dire le vergini, o 
le vedove che rifiutano le seconde nozze e si consacrano al 


suis cB. Hunn), testo georgiano dell’ opuscolo (p. XXXVII-LVII). Efrein so- 
stiene che il nome di Nina sia comune. — Cf. Gianascvili, Hacroamee 
HMA CBATON mpocsBbrMTeAbHMgbi l'pysin, Cóopnuk», vol. XXVI, Tiflis, 1899, 
p. 105-12. 

' Muxerckin xpaw» B» Dpysin, Pietroburgo, 1842, Giornale del Ministero 
dell I. P., |I, nota 4. — JKusneomnucanie cBnüTbixb mnpocAaBAReMblXb TPY3UHCKOIO 
yepkoBiio , Tiflis, 1850, p. 9, n. 7. — Meropia rpysnnckon yepksn, p. 7, n. 13. 

* Il me parait également probable que son nom, en arménien Nouné, est 
formé du latin Nonna, signiflant une religieuse, une nonne. -— Brosset, 1849, 
vol. I, p. 90, n. 2. 

3 jKusneomncanie cBaTbixb MpocAaBAReMbIXb TPY3UHCKOIO yepkogito, Tiflis, 
1850, p. 9, n. 7. 

* Le nom de Nouné, en géorgien Nino, parait étre la transcription du nom 
latin Nonna religieuse. — Collection des historiens anciens et modernes de 
l'Arménie, Paris, 1869, t. II, p. 125, n. 4. 

s Πρεπηρχήιπαα neropia yepken Dlpysin, Xpucrianckoce Urenie, tomo CCV, 
II, 1898, p. 253-71. 
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servizio di Dio '. Egli è ben vero che tra le celebrità del 
cristianesimo primitivo ο) imbattiamo nei nomi di Nonna, 
madre di S. Gregorio Nazianzeno, e di Nonno di Panopolis. 

Nondimeno il non essere l’illuminatrice dell’ Iberia men- 
zionata con nome distinto da Rufino e dai cronisti bizan- 
tini aggiunge forza all'ipotesi di coloro pei quali Nina è 
un appellativo comune. Nello stile ascetico, le vergini 
erano fregiate durante i primi secoli degli epiteti nunnae, 
nonnanae, honnanes è. 11 Ducange nel suo Glossarium me- 
diae et infonde latinitatis in tal guisa interpreta la parola 
Note? Nanctimoniales, praesertim antiquae οἱ virgines, 
aut sacrae eceluae 7 sicat enim nonnus rererenliam pater- 
nam, ita nonna maternam denotat. 

Non sono rari nella vetusta agiografia i santi ricorlati 
con nomi simbolici comuni, trasformatisi in seguito in 
nomi propri. Oscar von Lemm, in un dotto articolo sulla 
conversione degl’ Deri al cristianesimo *. opina. che una 
santa menzionata col nome di Teognosta (@ewrmocTa) in 
un frammento copto del codice horgiano 165 e nei sinas- 
sari arabi al etiopici, sia identica con la Nina det croniszi 
dell Iberia. Una tale ipotesi, non solo non esclude Top: 
nione di coloro ehe in Nina ravvisano un appellativo ᾱ- 
mune, ma la conferma. Lo stesso. nome di Teognosta. 

«Lie interim, quae Sacertotes sue viderint indigere praesiltio. -ruruntur 
4b supenan, et quia maritorum expertae dominatum, viduitatis praeñ:rums il- 
mirtilli, castae veesntus cl nennae +, Š. Hieron. Op. ep. XXII: Mine. P L.. 
vas AMI, cen WM. co Leggesi nelle note 2 : < Nonnas, non quod ahis vsum 
sol, a serie DN", Sei queda appellarentur Virgines Deo devotae. 20 ¿une 


Sac: UA οσο η e. 
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evangelizzatrice dell’ Iberia piuttosto che Tiberiade (ετεκ- 


Χώρα. NTIBHIpIA) sembra essere un nome simbolico. I 
Bollandisti o suppongono e la loro supposizione aggrada 


anche a nol! 


In tal guisa la Nina dei cronisti georgiani, significhe- 
rebbe una vergine d'illibati costumi, e. la Teognosta del 
frammento copto simbolizza la predicazione della Santa ed 


.i suoi mirabili effetti. Il Lemm dichiara per conto suo che 


ñulla vi è da obbiettare contro l'ipotesi che noi accettiamo ° 


e che anche il nome di Nana (6666), regina dell’ Iberia, 
è identico con quello di Nina °. 

Vieppiù incerti sono i dati dei cronisti, qualora vuolsi 
penetrare un po’ addentro nella vita di S. Nina, e metterne 
in chiaro le origini leggendarie e gli eventi che le schiu- 
sero le frontiere della Georgia. Dai documenti più degni 
di fede Nina e ricordata come un’ umile schiava: Huius 
tanti boni (la conversione al cristianesimo) praestitit cau- 
sam mulier qua?dam captiva *, dice Rufino. Socrate narra 
che la santa fu fatta prigioniera dagl'Iberi?. Sozomeno ^ 
e Teodoreto? confermano la tradizione della cattività di 
Nina. I sinassari arabi * ed etiopico” ce la rappresentano 
come schiava del re delle Indie (Iberia). Lo storico armeno 


١ «N'est-il pas plus probable que ce n'est là qu'un nom symbolique donnée 
à celle qui fit connaitre le vrai Dieu aux Ibériens? » Analecta Bollandiana, XX, 
fasc. III, p. 339. 

* «Ich glaube dass gegen eine solche Annahme nichts einzuwenden ist >. 
Lemm, p. 426. 

3 «Sicher der Name der Kónigin Nana, die von der Nino geheilt wird, iden- 
tisch ist». Ib., p. 426; cf. Saint-Martin, Histoire du Bas-Empire, I, Pa- 
ris, 1824, p. 292. 

* Migne, P. L., XXI, col. 480. 

5 Duy τις... ὑπ᾽ Ἱδήρων αἰχμάλωτος γίνεται. — Migne, vol. cit., col. 129. 

6 Γυνὴ αἰχμάλωτος. — Ib., col. 949. 

' Migne, vol. cit., Γυνὴ δορυάλωτος, col. 972. 

8 Op. eit., p. 416. 

° [b., p. 417. 
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Ciamitch si fa leco della tradizione bizantina'. Nondimeno 
i cronisti georgiani serbano il silenzio sulla condizione ser- 
vile della santa ed il Brosset non è alieno dal credere che 
Nina si attribuisse per umiltà cristiana l'epiteto di schiava, 
affine di nascondere i suoi illustri natali ”. 

Checchè sia di ciò, è un fatto da non porsi in dubbio, che 
la personalità di Nina sì presenta in mirabil modo infiorata 
dalla leggenda, ed improbo sarebbe il lavoro di colui che nelle 
finzioni poetiche e nel fantasioso lirismo dei monaci geor- 
giani voglia secernere l’elemento storico, la genuina realtà. 
Appoggiandoci sul racconto di Rufino che a nostro credere 
porta un’ impronta di schiettezza ed il natio candore della 
verità, la schiava emigrata nell'Iberia dalla vicina Armenia 


convertì la regina Nana, ed in seguito Mirian (damasb ) 
che tenne lo scettro della Georgia dal 265 al 342°. Un 
bel giorno il re andò a caccia tra le montagne del Mukhran ‘ 


; (eo στη d'Ae وسكت‎ ybpf fu baut. — Storia armena, 
Venezia, 1784, t. I, p. 401. 

Σ Histoire de la Georgie, p. 90. — Daras, Vie de S. Nina, La Terre 
Sainte, XVII, p. 205. — L’epiteto di schiava s'incontra negl'inni sacri della 
liturgia slava. — Macario, Mcropia xpncriancrBa B» Pocciu, Bseacnie, 
Pietroburgo, 1868, p. 126. 

* Mirian o Mirean era figlio del re persiano Kasre Arascir, sassanide. 
All’età di sette anni, su proposta degl'Iberi, il padre lo inviò a Mtzkhetha. 
Vi sposò la figlia del tzar Asfagur Abuscer, e divenne re della Georgia. — 
CGopaux, t. XXVI, p. 16, n. |. 

* Wakusc nella sua descrizione geografica della Georgia deriva il nome di 


Mukbran ( dmbhô6o) da Mukha, quercia, perchè vi sono in tal luogo 
delle foreste piene di questi alberi: bm-mm- 9 با‎ 6-6 demo m- 
zen) Ô 
Löbyma gbg Οσ]ρώσόαόθ À ὑδφόρὁ Sal SpA n5 
Skin 65 899 ا06‎ Imbsbn.- E 
o ALS وكنا-ص مون دكت كنا‎ Pietroburgo, 1842, .م‎ 208. — La forma 


regolare di Mukran sarebbe mukhnari ( dmb 65o) che sighifica, fo- 
c 
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e come altre volte Paolo sulla strada di Damasco, ruminava 
contro il pusillus grex cristiano del suo reame clamorose 
persecuzioni. ‘Il timore che inspiravagli la corte persiana, 
zelantissima del culto del fuoco, non era estranea a sì - 


biechi disegni. Giunto sul monte Tkhot (oke oo? 11 


cielo in un attimo oscurossi. Il buio di una notte, come 
di tenebre eterne !, si addensò sull'orizzonte. Scomparve il 
raggio benefico del sole, e Mirian, distaccato dalla comi- 
tiva e rimasto solo, vagò ciecamente sui fiänchi boscosi e 
dirupati del monte Tkhoti*. Sul punto di soccombere alla 





resta di quercie, querceto. — Ciubinov, Dictionnaire géorgien-russe-fran- 
cais, Pietroburgo, 1840, p. 356; Wakusc, p. 203, n. I. — Il monte Tkhot se- 
condo il medesimo geografo é all'ovest di Tzikhis-Dzir, al di là del Ksan: quivi 


Mirian si fè cristiano: be om am. jabal θοώοὗ οὐ ὑύλᾳρου»; 
zböbh adaon, اواك‎ das obm-oobó, Mm-d- 
داور‎ 030 ¢6 9999 2206 Jaaba 35630. 

— ]b., p. 216. | 


' qo; bama 044b. — Vila della Georgia, p.27, (vol. 1, 


1849, testo georgiano). 


; dod ἠἠλτηηζού ὑώφφρούφ ὑῴδώσῃήφρω-δο $ 
9 رب‎ mb 9580669660; fen. doo dm-ggonbfim-dgb 


dofasbab OM ide es SÉS ob 
οὁδθησοηδόὐδ 3οσνόά» rien. geben. doa bob 96 
STobegmba MAT ombamba οὗ vam ba be 97 
Asmba 659m ^f mba Mld manm-gdabébo. — Sabinin. 
باوص و دصت كنا‎ bó dm-oby Lama ST m3óy- 
qnoó οὐ 3636606 ὑόό ώσρησηανὺ y 9opóo$ (Eden 


della Georgia: descrizione completa delle fatiche e dei patimenti dei santi geor- 
giani), Pietroburgo, 1882, p. 140. 
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fatica ed al terrore che ghiacciavagli il sangue nelle vene !, 
lo sventurato monarca innalzò una fervida invocazione al 
Dio di Nina ?. In un batter d'occhio il sole riappare nella 
gloria dei suoi bagliori. Mirian rinfrancato prende la via 
del ritorno, incontra i cortigiani che spauriti lo cercavano 
per ogni dove, e rientrando a Mtzkhetha s' imbatte nel po- 
polo festante, il quale avvertito del pericolo corso dal suo 
sovrano, con grida di gioia saluta la sua apparizione. 
Tranne lievi varianti, gli storici della conversione della 
Georgia sono unanimi nell’accennare il prodigio compiutosi 
in favore di Mirian. Il frammento copto del museo bor- 
giano sembra farvi allusione : tenebre; egli mostrò loro 
la strada finchè giunsero alla città *. Il sinassario arabo 
contiene una variante importante nel cenno biografico di 
Santa Teognosta. Il re delle Indie (Iberia) trovavasi di 
fronte al nemico, ed un nugolo di polvere, ed una densa 
nebbia lo involsero. Contro il vento fe’ il segno della croce, 
appreso da Nina, e brillò il cielo nella sua purezza nativa, 
ed i nemici furono volti in fuga *. Mosè Coronense narra 
che Mirian si smarrì in luoghi inaccessibili tra dirupate 


' Khondratev, Csaraa paBnoanocronbnan Huna, npocsbruTeAbHuga 
Ipysin Xpucrianckoro Bbporo, Mosca, 1901, p. 20. 

2 4 e 

cbm-3%988 Jóng gon? aSbdbónmgójmal 

(Vita dell’ illuminatrice dell’ Iberia), Tiflis, 1899, p. 28-29. — Wardrop, Life 
of St. Nino; Studia biblica et ecclesiastica, t. V, Oxford, 1900. 

` πηποφος AQGRIMOZIT LA TEVE WYANTOVNWƏ ετενπολιο. — 
Loc. cit., p. 425. — Il racconto di Rufino è sobrio di particolari, e fragrante di 
semplicità: «accidit quadam die venante eo in silvis cum comitibus suis, ob- 
scurari densissimis tencbris diem, et per tetrae noctis horrorem luce subducta, 
coecis iter gressibus denegari. Aliis alio diversi ex comitibus oberrant: ipse 
solus densissima obscuritate circumdatus, quid ageret, quo se verteret nescie- 
bat: cum repente anxios salutis desperatione animos cogitatio talis ascendit. 
Si vere Deus est Christus ille, quem uxori suae captiva pracdixerat, nunc se 
de his tenebris liberet, ut ipsum ex hoc omissis omnibus coleret. Illico ut haec 
nondum verbo, sed sola mente devoverat, reddita mundo dies, regem ad urbem 
perducit incolumen ». Col. 481. 

* Lemm, p. 40. 
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montagne. Il cielo si oscurò all’ improvviso, ed al chiarore 
del giorno seguirono immantinenti le tenebre della notte. 
Mirian ricordossi a buon punto del castigo piombato du- 
rante una caccia sul capo di Tiridate, inumano carnefice 
delle Vergini ripsimiane, ed invocò il Dio di Nina e fu 
salvo ! 

Su per giù il medesimo racconto è riprodotto dal Cia- 
mise ”. Gli storici recenti lo riferiscono, gli uni atteg- 
giandosi a difensori del sovrannaturale, gli altri stillandosi 
il cervello per interpretarlo in un senso ovvio e conforme 
alle leggi dell’ordine fisico. 

Il Gianasevili senza punto compromettersi in una no- 
ticina insinua misteriosamente, che secondo Teofano dei 
terremoti e degli eclissi solari avvennero all’epoca della 
conversione degli Iberi e degli Armeni sotto Costantino il 
Grande ®. L'ipotesi del terremoto è da eliminarsi. Tutti 





! b ruby U PS puny J^[" y dat npg uw fi gncpu Lrg, 
[eww hur og ; un ns nkruufulr ko p` pu” ju" Pr Ins E ولب‎ 
puppuwnan] , k pu δω HE quhe f afar ft u gnu guiüL. τ Ju- 
fufı [pi wg: pp n'blun Vespa و‎ np bal. Lulu win فإ‎ iy uia 
Spr nuy, RRE ull gun. σσ Jepuus quiu ulus 
guipncuiyp 7 Shuk, gnp Şu lu pl gure p^ le ulus cu fly hu fo 
pus p uhi ng L. Lh. b ph fn. abe dbSun upui 9 uipliu _ , [ip στ 
uigo[d hip [neuun np on fu L. quan [uw wn [ο bau fi , 
ΤΙ gq | Lamm aŠ, "iech Eh ΜΗ np > _إس ناه ماه‎ 
Qurnupkug qu u qlr u wu. — lue fi. qu. qp. (٠ (Storia del- 
l'Armenia), lib. II, Venezia, 1865, p. 170. — Secondo Agatangelo, il re Tiridate 


dopo il martirio delle vergini Ripsimiane recossi a caccia; lo spirito maligno 
s’impadroni di lui, lo spinse a gettarsi giù dal carro, e a dilaniarsi le membra 


come un pazzo furioso: {ενα ανα ‘fh مرسل‎ ἡπμδιωΐ,ξμ, h. ut E ln. 
استوطر‎ uluurn- Lh. phpuund ` manh, g hp liu huu, qnc 
gta Venezia, 1862, p. 164. 
* Storia armena (Qumdhgs Qun. mjang), 1, p. 401-2. 
3 Gcopanb Bb cBoew» TpyAb OTMbuaeTb, UTO KO Bpewenu ΠΡΜΗΆΤΊΝ 
rpysuHaMmM Δ APMAHAMH XPHCTIAHCTBA ΠΡᾺ Koucranrunt Bea. ΠΟΒΟΟΜΌΟΤΗΟ 
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i documenti parlano di una notte improvvisa e non di una 
commozione tellurica. Teofano parla di un ecclissi solare 
durante il quale le stelle apparvero in pieno giorno '. Un 
tale evento, secondo la cronologia di Teofano, è posteriore 
alla morte di Costantino, e ripugna quindi ai lati crono- 
loziei del Gianascvili. 

Sabinin nel suo Eden georgiano con veementi parole 
condanna la traseuranza di coloro che non piegano l’ intel- 
letto all'evidenza del sovrannaturale: < La santa chiesa 
della Georgia e l'insieme lei vecchi documenti οἱ attestano 
che l'accecamento di Mirian è reale: essi non parlano del- 
l'eclissi solare come fanno adesso per supina ignoranza gl'in- 
cre luli, el 1 baccelloni che scrivono coi criteri dell’ incre- 
dulità » è. 

Saremmo audaci in verità se ci pungesse il desio di 
sciogliere il nodo gordiano. Dovremmo a tal uopo :lefinire 
i confini rispettivi della legren.la e della storia accoppiatisi 
in ibri!o connubio. e l'impresa supera le nostre forze. La- 
selan?!» 'unque insoluto il problema che resterà insolubile 
anche pei posteri. ci limitiamo al asserire che dalla con- 


sr [wm pin cavunaocs 3arwenie. coanya n semacrpacenie. — Her. τρν3. yepe, 
f. 42-13. 
Een g pwne ITI, MITE καὶ αστέρας φανῆναι iv τῷ οὐρανῶ iv (xi τοῖττ 


τος 7.123. — Uron. ed. Boor., p. 3. 


c Bir mosb E60 οὐ φάοσηθο οὗ a° 
ا‎ z feceris د‎ «οάοϊδαὁ6 οὗ τά- 
ui τ = don osma οὗ οὐάθηδαν-οὐ 


x = f = ΄ = Se x » T 

τπτ ων CG 5م‎ DO, Up cit. p. 140. — Secondo il Tzagareli, 
` 

| . <: TT Tela tha von criteri aseetici. non scientifici: ον piu 


em. T nee. s He HaViHom. — Csi.icnia, ele., L p. 2, n. 2. 
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versione di Mirian data la predicazione ufficiale del Vangelo 
nell’ Iberia. Nella stessa guisa che parecchi secoli più tardi 
1 boiardi russi abbracciarono il cristianesimo per uniformarsi 
all'esempio di Vladimiro il Grande !, così anche gl’ Iberi 
mossi dalla conversione del loro sovrano, si risolsero a ri- 
pudiare il culto degl’ Idoli, οὐ a prostrarsi ai piedi della 
Croce, temuta vincitrice di Armaz, il Dio degli Dei 
(pdf οθησδορονό ). 

La cronologia della vita di S. Nina essendo tuttora per 
gli storici un viluppo di vaghe congetture, è oltremodo 
difficile il fissare la data della conversione ufficiale del- 
l'Iberia al cristianesimo. Gli uni la fissano al 276 del- 
lèra volgare ”. Altri la riferiscono al regno di Tiridate il 
Grande ? ovvero non la determinano con precisione 4. Se- 
condo 1] Wakuse, il 317 è la data più probabile del bat- 
tesimo di Mirian *. Il Sabinin è proclive ad ammettere la 
data del 318 ° ed il Tzagareli è dell’ identico parere”. Se- 
condo il Brosset, Nina «serait venue en Géorgie en 318, 
aurait embrassé le Christianisme en 322, aurait été baptisée 
en 323 » °. Lo storico armeno Katirgi la riferisce al 326 °: 


' AbTromacb Hecropa, ed. Glazunov, Pietroburgo, 1893, p. 52. 

' Barataev, Hymusmarnseckie (paktn rpysunckaro paperBa, Pietro- 
burgo, 1844, p. 49. — Dubois do Montpéreux, Voyage autour du Cau- 
case, Paris, 1839, t. I, p. 61. 

3 Zichy, Kaukázusi és közepazsiai utazásai, Budapest, 1897, vol. I, p. 117. 

* I Robertson lo riferisce all’ intervallo 320-30. — Ιστορία xpucrian- 
CKOM ΜέρΚΡΗ ΟΥ» ANOCTOABCKATO BbKa AO Hamuxb Auch, Pietroburgo, 1900, 
vol. I, p. 273. 

δ Fcrb camblit 1001115111 cpok» Ana ompeAbaenia kpemenia uapa Mupiana. — 
Barataev, p. 49. 

° Mcropia etc., p. 30. 

7 Ppysuuckaa yepkoBb, CRBHAbTEABHUA MpaBocaaBia PyCCKOÏ ΜΕΡΚΗΝ, 
Pietroburgo, 1848, p. 4. — Il vescovo Arsenio adotta la medesima data: At- 
TOMUCb HCPKOBHBIXD COOMTII n TpaxAaHCKHXb, IMOACHAIOULIXb ΜΕΡΚΟΡΗΜΑ OTb 
posacersa Xpneropa ao 1898 roaa, 3° ed., Pietroburgo, 1900, p. 91. 

* Histoire de la Géorgie: Introduction, Pietroburgo, 1858, p. XXXVII. 

° (l), fa [2 fat on lq ἔπει ἡ ειν (Storia universale), Vienna, 1852, 
vol. II, p. 480. 
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Dositeo! e Baronio? al 327. Altri al 328 °. H Khakhanov non 
esita ad asserire che il 332 è l’anno in cui la Georgia abbrac- 
ciò il cristianesimo *. Secondo il Gianascvili Nina venne in 
Mtzkletha nel 317: la regina Nana si convertì nel 322, ed 
il suo regale consorte ne seguì l'esempio nel 323 5. Il Gamre- 
kelov adotta la cronologia seguente : S. Nina giunge nell’ Ibe- 
ria nel 327: converte Mirian nel 334, e nel 335 el Iberi °. 
Secondo un manoscritto della Vita della Georgia del museo 
Rumantzov, S. Nina battezzò gl’ Iberi nel 333 dopo l’ ascen- 
sione di Gesù ^. Il capo settimo della vita di S. Nina se- 
condo il colice di Sciatberdi contiene il passaggio seguente: 
>assarono sino alla venuta del Cristo 5500 anni, dalla ve- 
nuta del Cristo sino alla crocifissione 33 anni, dalla cro- 
citissione sino al battesimo di Costantino imperatore greco 
311 anni. e quattordici anni dopo venne nella nostra con- 
trada Y Illuminatrice della verità Nina. nostra sovrana, 
splendi.lo astro nelle tenebre `. Questi lati cronologici sono 


t Rrossel. Introduction, p. XXXVIII. 

* Annales Ecclesiastici, Ὁ IV (ed. Barri-Ducei, 1365, p. 212. 

! Rrosset, Hist.. vol. L. Prefaix, p. `. 

° Roroprn 332 «n cusaene rotom npunaria xpacriancrBa l'ovsieu. — 
lIlcyesnunuxu, p. Hà. 


` llcvopia ete, p. S7. 40, 42. 


° Avenant sachtanin corkra C. Πετερότρτεκοα .Ivxosnoë Ακακεπία sa 
ISG 97 vecómun roam, Pietroburgo, IRR, p. 253-55. 


m-pa) jonnma Som ا كه‎ bobm, 
mal ach ` Sk مي كنات مونو ب‎ anzbgb 
Fimo دنا‎ τό} m-pdmgmoda sbo. — Trascriviamo il testo 


dal huakbanov στ. :. 317. Non sappiamo se il codice, o il testo edito dal 
hbalbanor coptenzano l errore evijenie del cambiamento del nome Cristo in 
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invero strabilianti. Costantino avrebbe ricevuto il battesimo 
nel 344, e Nina sarebbe entrata nella Georgia 14 anni dopo 
il 344, vale a dire nel 358. Il battesimo di Costantino 
avrebbe quindi avuto luogo sette anni dopo la sua morte, 
e l’ambasceria di Mirian a Costantino sarebbe partita alla 
volta di Costantinopoli nel 366 3. Il Giavakov ha ben ra- 
gione di dire che i dati cronologici della vita di Sciatberdi 
sono totalmente inesatti, sia per quel che concerne la morte 
della santa, sia per quel che riguarda Costantino. E pa- 
rimenti la cronologia della conversione della Georgia è gre- 
mita di contradizioni, e non merita fede *. 


« 4d »  dom-Aepaëb Jhalgla joo 4 aS çid- 
Sede; < ma > φό A mój danab ف ناه‎ 3boo 
200) 1-6 g56 g7 005 Vogel Jm-bóng- 
350%) « βού > οὐ $om-obdgsobó Tools dad. 
am dä 9m-o3gmobó Jeyggsbsts hao bbs دوت م3‎ 
2000566 GA م666‎ eJem-gimo hm o, 3o0ó- 
MCS ὁθηφοῦό "dob dnagda.... Khakhanov, p. 32. — 
C6opnux» ete., vol. XXVIII, p. 74. — 11 Khakhanov traduce le cifre: < 4d > 
per 1100. Trattasi evidentemente di un errore di stampa: ch significa 5000, 
e 1000. Il testo tradotto dal Takaiscvili contiene 5500: devesi dunque 


leggere nel testo georgiano, che non abbiamo tra le mani, $o e non 4h À 

tGiavakov, art. cit., p. 86. 

* Xponoaoruueckia AaHHbia [am6epackaro xurin, κακο OTHOCHTEABHO 
npuxoAa Cs. Hunn Bb Tpysio n cweprn ca, mak» n orHocnrenbHo Koncran- 
THHA, ΟΟΒΟΡΙΠΕΗΗΟ ΗΟΤΟΙΗΜ. Ho He Bb Ayuurew» MOAOKEHIM HAXOAATCA cBbAbhin 
Moruesan Kapmancanü: oana aama npomnBophuume Apyro u Bch 
BMbcTb TbMb DbIUHCACHHbIMb AQHHBIMD, ΚΟΤΟΡΡΙΗ AOAAHhl CUMTATbCA 33 HAH- 
GoAbe nbponTHbia, Ib., p. 87. — Secondo il Takaiscvili, nel testo georgiano in- 
vece di leggere dopo l ascensione del Cristo, devesi leggere dopo la nascita. 
Svanirebbero in tal guisa le difficoltà cronologiche del testo. — C6opaunkp, 
XXVIII, p. 61, n. l, p. 74, n. 2. 


ORIENS CHRISTIANUS. II. 10 


MES ES 3 
lier ..... 


146 Palmieri 


— ا‎ — U 


.Il frammento copto di S. Teognosta va più oltre che la 
Vita di Sciatberdi. GI’ Iberi riceverono il battesimo, non 
già durante il regno di Costantino, ma sibbene all’epoca 
di Onorio e di Arcadio (395-108). Anche il sinassario 
arabo contiene gl’ identici dati (Lemm, p. 416). 

In tal viluppo di opinioni disparate. noi siamo di parere 
che la testimonianza di Teofano, storico accurato nella cro- 
nologia. debba preferirsi alle induzioni più o meno certe dei 
cronisti della Georgia, e dei loro commentatori. Il crono- 
grafo bizantino afferma che gl’ Iberi abbracciarono il eri- 
stianesimo nell'anno 313 dell Incarnazione. corrispondente 
all'anno in cui fu convocato il primo sinodo niceno !. La 
conversione di Mirian sarebbe dunque avvenuta nel 325. e 
nel medesimo anno stante la vicinanza del reame dell Iberia 
con la metropoli nell Oriente. i legati georgiani poterono 
recarsi a Costantinopoli. e ritornare in patria per condurvi 
eli attesi missionari *. 

I legati parurono dall Iberia dopo che Nina per espresso 
volere di Mirtan ee innalzato il primo tempio georgiano `, 
e la costruzione jəll`ejnzi di un architettura rudimentale. 
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in tutto simile a quei vasti saloni che i Georgiani appellano 
dardazi MOS bo 1, non richiese da quel che può dedursi 


dal racconto di Rufino che pochi giorni*. La conversione 
di Nana è da riferirsi all’inizio del medesimo anno, od 
anche al 324. Rufino ed i suoi imitatori non determinano 
con precisione l’ intervallo tra la conversione della regina 
e quella del suo consorte °. 

Donde vennero i battezzatori dell’ Iberia 2... Mosè Co- 
renense narra che Mirian richiese a Nina.il battesimo, e 
costei si volse per consiglio a Gregorio 1' Illuminatore, che 
strappato all’angusto suo carcere di sè e delle sue mera- 
viglie empiva l'Armenia e le regioni limitrofe *. Gregorio 
la esortò ad atterrare gl’ idoli, e ad inalberare sulla vetta 
del Caucaso il trionfante vessillo della Croce. Annuì di 
buon grado la santa, e compiute a puntino le prescrizioni 
dell’ Illuminatore, ebbe la gioia di vedere nell’ Iberia la 
vittoria del cristianesimo. 

Mosè Corenense non οἱ attesta che S. Gregorio. abbia 
inviato dei missionari nella vicina Iberia; ma la traduzione 
armena ce lo afferma. L’apostolato degli Armeni nell’ Ibe- 
ria, al dire del Macario, è naturale e conforme alle circo- 
stanze che accompagnarono la conversione degl’ Iberi °. 
Anche l Haseman è di parere che il cristianesimo sia pe- 


! Sabinin, p.37, n. 11. 

* Col. 481-82. 

3 L’ episodio della caccia di Mirian, secondo Sozomeno, ebbe luogo non molto 
dopo la guarigione sovrannaturale di Nana (μετ οὐ πολύ): secondo Socrate, il 
posdomani (μεθ᾽ ἡμέραν): secondo Teodoreto a breve intervallo (ὀλίγου δὲ διελ- 
θύντος γρύνου). Rufino non è esplicito. La Vita della Georgia intercala un anno 
tra i due eventi (Brosset, p. 111). 


hi bach b purulr, nju “(yl f [rug hw uiu Ş memnu p fidu وسعاول‎ 
uim. upt qihanp و‎ kbfd E 103 Spusdiuyhugk Tuliu gepsh, ui funi... 
hunk. ΟΡ. cit., p. 170. | 

5 Op. cit., p. 127. 
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stolato armeno nella Georgia !, dove predicò S. Mesrob °, 
e S. Narsete vi esercitò il suo zelo apostolico ° 

Sono ben rari tra gli scrittori armeni coloro che ricor- 
dano semplicemente i greci nella conversione al cristia- 
nesimo dell’ Iberia *. | 

Il zelo dei missionari dell’Armenia trovò fuor di dubbio 
un vasto campo nella Georgia °, e di leggieri si comprende 
che S. Nina si rivolgesse a S. Gregorio l’ Illuminatore, sia 
perchè le due contrade erano limitrofe, sia perchè la santa 
vergine era della comitiva di Ripsime (aXequhufudl wp), lin- 
trepida donzella che con la nutrice Gaiana affrontò la collera 
di Tiridate, ed 1 tormenti dei carnefici. Il cristianesimo era 
allora fiorente nell'Armenia. Secondo Agatangelo, 400 ve- 
scovi dipendevano dall’ autorità di S. Gregorio °, il quale di 
per sè stesso o mediante i suoi discepoli, < sparse la coltura 
evangelica da Satala sino al paese di Chaldik, e da Ga- 


' KA an | lı u klyl bg n fu u eg pur MT guuiunnL. 
Op. cit., vol. lI, p. 450. 

* S. Mesrob, secondo Gorinn, dié ai Georgiani l'alfabeto, e nelle città da 
lui visitate lasciò dei maestri per istruirvi il popolo. Langlois, II, p. 10. — 
Trattasi dell'alfabeto ecclesiastico (ib., p. 162, n. I) che i Georgiani chiamano 


khutzuri : bunja ; لم ونا‎ 0١١ — Melchise- 
d e e (vescovo di Smirne): Mud [3 hpt [phun huhuu هوأ وعاباعا‎ 5 


Galatz, 1898, p. 133 (Storia della chiesa cristiana). 
* Secondo la Genealogia di S. Gregorio e la vita di S. Narsete, quest’ ul- 


timo percorse la Georgia, eredità dell'apostolo Nune: uiti Eh aui uti E Ë 


U br 9 Ë db zuch E ee ١ hh, — Opodo [2 fht 
(UNO πμ Gp [2L a! Jn] δια kan fo» Venezia, 1853, 
p. 39. 

| Ovi Jwpnıy Urp^s (Aucker, Florilegio delle vite dei 
Santi), Venezia, 1800, p. 226. | 

5 «Sobald die armenische Kirche sich ihre Selbstàndigkeit gesichert hatte, 
debnte sie ihre Missionsthitigkeit auf die Nachbarlinder aus, und das Chri- 
stenthum gewann in Georgien und Albanien, d. h., im West- und Ostkaukasus 
festen Fuss». Arsak Ter-Mikelian, Die armenische Kirche in ihren 
Beziehungen zur byzantinischen, Leipzig, 1892, p. 13. 

° Ib., p. 14. 
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ghardch, presso i confini dei Massageti, sino al paese dei 
Caspi » !. La notizia raccolta dai cronisti di tarda età del- 
l’ importazione del cristianesimo dalla lontana Antiochia, 
sembra un po’ strana. Conforme al vero sarebbe al con- 
trario che S. Gregorio, ricinto dell’aureola del martirio, e 
da Leonzio di Cesarea consacrato vescovo *, abbia coadiuvato 
S. Nina nella sua difficile missione. Anzi nei suoi primordii 
la chiesa georgiana soggiacque all’ influenza ed alla giurisdi- 
zione dei pastori dell’ Armenia * il che dimostra che tra i 
` suoi fondatori, la chiesa georgiana, oltre i missionari bizan- 
tini, novera quelli dell’ Armenia. 


1 0000 Ud hp طن معدم‎ us Lp qh whan [Pf له« موسي‎ hut b. 
bunu uf nu but و‎ Ë Veowwgwgeng دابأ موس رسي‎ dhug la 844 n. BI Ze 
Ιώ unu ]uwqukwy و‎ dhug le sun. Ueqwp?op ; dh, (Ον... Ë 
genre dain U ng ag hiis l fi ypnchu Uu teg, ils. T usr dutu 
وم بسب ا‎ ٠ Op. cit, p. 627-28. 

*Anninski, [Ιστορία apwanckon yepken Ao XIX sbka, Kiscinev, 1900, 
p. ll. 

3 «Dass die armenischen katholici bis ins VI Jahrhundert die geistliche 
Leitung von Iberien und Albanien besassen, ist auch sonst wohl bezeugt, und 
so unterliegen die Erzählungen. dass Nerses für die kirchlichen Bedürfuisse der 
Grossarmenien benachbarten Provinzen, gesorgt habe, keinem gegründeten 
Zweifel». Mikelian, p. 17. — I Georgiani, che nutrono un’avversione inve- 
terata contro gli Armeni, sostengono al contrario che dal IV al VI secolo la 
Georgia subi la giurisdizione ecclesiastica di Bisanzio, ed in seguito quella di 
Antiochia: T'pyaunckan gepkoBb HaxoAMAacb Db 338110111100114 cHauaaa or» K., 
a moromb ΑΗΤΙΟΧ. Πατρίαρχοβ». Tzagareli, op. cit., p. 4-5. 
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Die Evangelienexegese der syrischen Monophysiten. 
Von 


Dr. Anton Baumstark 


Eine geschichtliche Betrachtung der exegetischen Litte- 
ratur der Syrer lässt innerhalb derselben drei scharf von 
einander geschiedene Stufen der Entwickelung erkennen. 
Auf der ersten Stufe, die zeitlich als die vorephesinische, 
ihrem Charakter nach als die originell syrische. bezeichnet 
werden kann, steht einsam die grosse Gestalt A prê ms. 
Die zweite bezeichnet der beherrschende Einfluss des Theo- 
doros von Mopsuestia, dessen Werke seit dem Anfange 
des 5 Jahrhunderts syrische Uebersetzer gefunden hatten, 
und neben dem selbst die geistesverwandten Diodoros und 
Theodoretus ebensowohl als die Kappadokier an Bedeutung 
stark in den Hintergrund treten. Die Exegese der syri- 
schen Nestorianer ist allzeit auf dieser Entwickelungsstufe 
stehen geblieben. Der kuhne Versuch des Henänä von Hdà- 
jaß (um 590) neben dem Mopsuestener oder an Stelle des- 
selben Chrysostomos zur Grundlage der Schrifterklärung in 
der < Kirche der Orientalen > zu machen, endete mit einer 
officiellen Verurteilung, welche das schlechthin kanonische 
Ansehen des « seligen Exegeten » für die Zukunft noch 
unerschütterlicher machte. Ungleich freier bewegt sich die 
syrische Bibelauslegung auf der dritten von ihr erreichten 
Entwickelungsstufe. Mit dem Anfange des 6 Jahrhunderts 
einsetzend, hat die Exegese der syrischen Monophy- 
siten, ohne mit grundsätzlicher Ausschliesslichkeit auf 
die Worte eines einzigen Lehrers zu schwören, an ver- 
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schisdenartige teils griechische, teils syrische, teils von 
Alexandreia, teils von Antiocheia her stammende Traditio- 
nen angeknüpft. Abschliessend mit dem his si (horreum 
mysleriorum) des Bar Kraut, tritt zumal hier auf syrischem 
Boden uns cine Litteratur entgegen, welche den Vergleich 
mit derjenigen der exegetischen Katenen in griechischer 
Sprache nicht zu scheuen braucht. 

Die folgenden Ausführungen wollen sich nicht mit dieser 
Litteratur ihrer ganzen Ausdehnung nach beschäftigen. Es 
genlige an dem Beispiele der Evangelienerklärung ihre Grund- 
lagen, ihren Zusammenhang und die von ihr der wissen- 
schaftlichen Forschung gestellten Aufgaben aufzuzeigen. 
Wenigstens mit zweien der einschlägigen litterarischen Denk- 
mäler, dem Matthäuskommentar des Georgios von Beeltän 
und dem Vierevangelienkommentar des Dionysios bar Sa- 
ligi, wird diese allgemein orientierende Skizze auch im ein- 
zelnen etwas besser bekannt machen, als dies bislange ge- 
schah. Dagegen glaube ich das Werk Bar. Efrájás hier, 
als im wesentlichen allen Interessenten hinreichend ver- 
traut, ausser Acht lassen zu dürfen, obgleich dasselbe noch 
nicht iu allen seinen den Evangelien gewidmeten Abschnit- 
ten Gegenstand einer Publikation geworden ist. 


1١ Fassen wir an erster Stelle die Grundlagen der sy- 
risch-monophysitischen Evangelienexegese ins Auge, so ha- 
ben vorweg ins Syrische übersetzte Werke griechischer 
Vater und Schriftsteller in Betracht zu kommen. Denn dass 
sie an solche weit eher als an den Syrer Asrèm anknüpft, 
ist wenigstens für das Neue Testament der jakobitischen 
Sehrifterklirung Syriens mit der nestorianischen durchaus 
gemeinsam. 

Eine negative Thatsache von der höchsten Bedeutung 
ist hier sofort unverkennbar: Origenes, der Archeget 
derjenigen alexandrinischen Theologie, mit welcher der sy- 
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rische Monophysitismus in engstem Zusammenhange steht, 
hat unter den fundamentalen Autoritäten seiner Evangel- 
ienerklärung keine Stelle. Wohl wird sein Name von ein- 
zelnen Vertretern derselben hin und wieder einmal genannt !. 
Aber es unterliegt keinem Zweifel, dass derartige Citate aus 
zweiter und dritter Hand stammen. Auf unmittelbare Be- 
kanntschaft des betreffenden Schriftstellers mit dem Vater 
der allegorischen Interpretation weist kein einziges hin. 
Der grosse Alexandriner hat durch die Vermittelung des 
Pseudo-Areopagiten und der asketischen Schriften eines Eua- 
grios die mystische Spekulation im Schosse der syrisch-mo- 
nophysitischen Kirche mächtig beeinflusst; für ihre Bibel- 
studien hat er überhaupt nur als Urheber der Hexapla Be- 
deutung gewonnen, während von seinen exegetischen Ar- 
beiten — wir dürfen dies mit aller Bestimmtheit aussprechen 
— keine einen Uebersetzer ins Syrische finden sollte. 

Ein anderer Sohn Alexandreias wäre gemäss seiner Stell- 
ung in dem christologischen Kampfe des 4 Jahrhunderts 
anscheinend dazu berufen gewesen, für die jakobitische Exe- 
gese einen Einfluss zu gewinnen, wie ihn Theodoros von Mop- 
suestia auf die syrisch-nestorianische ausübte: Kyrillos. 
In der That ist er namentlich für die Evangelienerklärung 
der syrischen Monophysiten eine Quelle von hervorragendster 
Bedeutung gewesen. Seine Lukashomilien sind, leider in 
luckenhafter Gestalt, bekanntlich in den sich ergänzenden 
und dem 7/8 Jahrhundert entstammenden Handschriften 
Brit. Mus. Add. 14.551 und 14.552 im Zusammenhange 
erhalten und nach denselben von Payne Smith veröffent- 
licht *. Wann und von wem diese syrische Uebersetzung 


t So zum Geschlechtsregister des Matthäus von Georgios von Beeltän 
Vat. Syr. 154 fol. 6 vo A und Dionysios bar Salibi Z.B. Vat. Syr. 155 
fol. 33 vo B. 156 fol. 8 voA. 

* S. Cyrilli Alexandrini episcopi commentarii in Lucae evangelium, quae 
supersunt syriace, e mstis apud Museum Britannicum edidit..... Oxford 1858. 
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gefertigt wurde, entzieht sich unserer Kenntnis. Ihre Ver- 
breitung und ihr Ansehen verbügen nicht allein einige Ci- 
tate auch ausserhalb der exegetischen Litteratur !, sondern 
In noch höherem Grade die im einigen Miscellaneenbänden 
auf uns gekommenen Exemplare einzelner Homilien *. Nicht 
minder begegnen von der Matthäuserklärung ausdrückliche 
Citate, die kaum einen Zweifel daran übrig lassen, dass 
auch sie vollständig ins Syrische übersetzt war’, und kein 
anderes Verhältnis waltet bezüglich der Johanneserklärung 
ob *. Es war mithin alles, was der Vorkämpfer der Ortho- 
doxie gegen Nestorios zur Erklärung der Evangelien hinter- 
lassen hatte, den syrischen Theologen monophysitischen Be- 
kenntnisses, die sich mit derselben beschäftigten, unmittel- 
bar zugänglich. 


! Allerdings nur der Uebersctzungslitteratur gehoren an die Citate des 
Severus von Antiocheia gegen Joannes von Kaisareia Brit. Mus. Add. 
12.157 fol. 194 ro 213 vo 214 ro) und in der < Apologie » gegen Julianos von Ha- 
likarnassos (Brit. Mus. Add. 12. 158 fol. 90 ro), und bei Excerpten wie Brit. Mus. 
Add. 12.154 fol. 112 ro, 14. 613 fol. 196 ro, 17. 193 fol. 94 vo konnte es wenigstens 
fraglich scheinen, ob sie wirklich aus der syrischen Uebersetzung geflossen sind, 
oder nicht auf einer schon indirekten griechischen Ueberlieferung ruhen. Dagegen 
ist zweifellos jene Uebersetzung Brit. Mus. Add. 12.155 fol. 66 ro, 14. 532 fol. 44 vo 
citiert, da die Kompilatoren der betreffenden < dogmatischen Katenen > durch 
die Berücksichtigung syrischer Autoritäten wie A2rém und Ja'qù; von S:rüy sich 
als Syrer verraten. 

* Es enthált das 1015 n. Cli. geschriebene Homiliar Brit. Mus. Add. 12. 165 
die Homilien JI, Xf, CXXX, CXXXIV, CXL, CXLVI, CIL, das anscheinend dem 
13 Jahrhundert entstammende Brit. Mus. Add. 14.797 wenigstens XII und XXXV, 
eine kleine Homiliensammlung in Brit. Mus. Add. 14.725 des 10 Jahrhunderts 
die eine Homilie CXI. Vgl. Wright Katalog des British Museum 842-851, 887, 
828 (General Index 1265). 

3 Vgl. Wright a. a. O. General Index 1265 A.- Von den Citaten finden sich 
dreizehn in Handschriften des 8 Jahrhunderts (Brit. Mus. Add. 12.155, 14. 539, 
14.536) und eines in einer Handschrift der 10 Jahrhunderts (Brit. Mus. Add. 
14. 538) wiederum bei Sammlern, deren syrische Nationalität und Sprache durch 
die Berufung auf syrische Autoritàten gesichert ist. 

* Vgl. Wright a. a. O.- Die genannten Handschriften des 8 Jahrhunderts 
enthalten hier sogar mehr als drei Dutzend von Citaten, die wir auf einen sy- 
rischen Volltext zurückzuführen haben, die eine des 10 Jahrhunderts bietet deren 
drei. Dazu komint noch je ein vereinzeltes Citat dieser Art in Brit. Mus. Add. 
18.813 des 7 und 14. 533 des 8/9 Jahrhunderts. 
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Gleichwohl hat selbst ihn an Einfluss ein von der an- 
tiochenischen Schule ausgegangener Exeget noch übertroffen. 
Johannes Chrysostomos ist wie für die Auslegung 
der Paulusbriefe so auch für die Matthäus- und die Johannes- 
erklärung recht eigentlich die erste exegetische Autorität 
in der jakobitischen Kirche geworden. Das Ansehen, dessen 
er sich hier schon damals erfreute, wird es vorzugsweise 
gewesen sein, was am Ausgange des 6 Jahrhunderts seine 
Bevorzugung durch Henànà den strengen Nestorianern als 
so bedenklich erscheinen liess. Zweifellos wurden ja sowohl 
die Homilien über das erste als diejenigen über das vierte 
Evangelium spätestens um die Mitte jenes Jahrhunderts in 
das Syrische übertragen. Die Zahl der Handschriften, teil- 
weise von höchstem Alter, aber, durch welche die exege- 
tischen Homilienserien des < Goldmundes » in der Bibliothek 
des nitrischen Muttergottesklosters vertreten waren, be- 
weist wieder, wie schnell und weit sich die neuen Ueber- 
setzungen verbreiteten. Der grösseren Beliebtheit scheint 
sich die Matthäuserklärung erfreut zu haben. Allerdings 
ist sie in den abendländischen Bibliotheken durch keinen 
auch nur einigermassen vollständigen syrischen Text ver- 
treten. Vielmehr enthält die 557 n. Ch. gefertigte Hand- 
schrift Brit. Mus. Add. 12.142 fol. 108-242, 14.559 und 
14.560 in mehr oder weniger lückenhafter Gestalt den 


Text von I-XXXII, von XVII-XXXI (hier als «lee 


pars altera > bezeichnet) und von I-XX bieten.‏ « /سؤمة[ 
Aber die bis LXX reichende Ueberlieferung einzelner Ho-‏ 
milien in Miscellaneenhandschriften ! und die bis LXXIX‏ 


N 





' Die Homilien Il ff., X f. begegnen in Brit. Mus. Add. 17.166, einer Hand- 
schrift des 6 Jahrhunderts. In einer vielleicht etwas jüngeren. Brit. Mus. Add. 
14.612 steht LX mit anderen Chrysostomospredigten verschiedenen Inhaltes. 
Ein Homiliar des 13 Jahrhunderts endlich in Brit. Mus. Add. 11.797 enthält Teile 
von XLVI und LXX.- Vgl. Wright a. a. O. 659, 700, 889 f. 
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reichenden zahlreichen Auszüge! lassen ebensowohl einen 
Zweifel an der Existenz einer vollständigen Uebersetzung 
ausgeschlossen erscheinen, ais sie positiv die hohe Wert- 
schätzung der Homilien belegen. Weniger entschieden spre- 
chen beide Formen partieller Ueberlieferung zu Gunsten 
der Johanneserklärung *. Dafür bieten hier drei Halbbände 
einer Gesamtausgabe bis auf die nur unvollständig erhalte- 
nen Numern I. II. XXIX. XXXV und die gänzlich verlo- 
renen XXX-XXXIV den ganzen Text. Es enthält nämlich 
mit den angedeuteten Lücken die Homilien I-XLIII Brit. 
Mus. Add. 14.561 aus dem 6, die Homilien XL-LXXXVIII 
vollständig Brit. Mus. Add.12.161 (fol. 1-183 r°) aus dem 
6/7 und lückenhaft Brit. Mus. 440.14. 562 aus dem 7/8 
Jahrhundert. 

Haben wir somit von griechischen Evangelienkommen- . 
taren zum ersten und vierten Evangelium diejenigen des 
Chrysostomos, daneben in zweiter Linie diejenigen des Ky- 
rillos, zum dritten den Kommentar des Letzteren allein als 
Hauptquelle der syrisch-monophysitischen Exegese zu er- 
kennen, so fehlte dieser eine ähnliche Hauptquelle fur das 
zweite überhaupt. Dagegen tritt so ziemlich gleichmässig 
für alle Evangelien neben jene beiden als eine dritte Funda- 
mentalautoritit Severus von Antiocheia. Vor allem 
waren es dıe erstmals wahrscheinlich um 530 durch Paulus 
von Kallinikos, sodann wieder ΤΟ] n. Ch. durch Ja 3 
von Edessa übersetzten ὁμιλίαι ἐπιθρόνιοι des eigentlichen 


t Die Citate in Handschriften des British Museum {bis Homilie LXXII rei- 
chend) sind registriert bei Wright General Index 1254 f. Dazu kommen solche 
aus L nnd LXXIX Cambridge Add. 2023 fol. 56 vo.- Die Handschriften gehoren 
dem 6-13, namentlich aber dem 9 Jahrhundert an. 

* Das erwähnte Homiliar in Brit. Mus. Add. 14.797 enthält die Homi- 
lien LXXXIII und LXXXV, eine Sammlung vermischter Chrysostomoshomilien, 
aus dem 6/7 Jahrhundert Brit. Mus. Add. 14.602 fol. 181 XXII f, ein Choral- 
buch des 9, Brit. Mus. Add. 14. 515 XXXVIII, ein zweites gleichaltriges, Brit. 
Mus. Add. 14.516, ausser dieser noch LXIL- Vgl. Wright a. 8. 0. 889 f. 696 f, 
241. 245 f. Ueber die kaum nennenswerten Citate s. ebenda General Index 1255. 
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Vaters der syriseh-monophysitisehen Kirche !, die dieser 
bei Erklärung der Evangelien reichen Stoff darboten, ob- 
gleich nur der kleinere Teil derselben streng exegetischen 
Charakter trägt. Kaum minder reich an exegetischen Ma- 
terialien im allgemeinen, wie zur Evangelienerklärung ins- 
besondere scheint die 699 durch Athanasios von Baläö uber- 
setzte Sammlung ausgewählter Briefe des grossen monophy- 
sitischen Patriarchen gewesen zu sein, von der vollständig 
uns alleruings nur noch Buch VI in zwei Handschriften des 
8 Jahrhunderts vorliegt *. Ja selbst die dogmatisch-pole- 
mischen Werke des Severus, die wiederum bereits durchweg 
von der Hand des Paulus von Kallinikos ins Syrische über- 
setzt worden zu sein scheinen 2, werden in der späteren 
exegetischen Litteratur zu verschiedenen Evangelienstellen 
citiert. 

Der litterarische Nachlass des Severus stellt sich einer- 
seits an Bedeutung für die jakobitische Evangelienexegese 
hart neben die exegetischen Homilien des Kyrillos und Chry- 
sostomos ; andererseits führt er uns hinüber zu zwei wei- 
teren Schichten griechischen Schrifttums, die gleichfalls, 
wenn auch in erheblich geringerem Masse, dieselbe beein- 
flusst haben, ohne selbst ex professo der exegetischen Lit- 
teratur anzugehören. Der Korrespondenz des Antiocheners 
haben wir diejenige des älteren im geistigen Bannkreise der 
antiochenischen Schule stehenden Aegypters 15100108 von 
Pelusion an die Seite zu stellen. Auch sie wurde wohl 
frühzeitig, sei es nun vollständig, sei es in einer umfassen- 
den Auswahl ins Syrische übersetzt ‘, eine Uebersetzung, 


' Vgl. meine Darlegungen in Romische Quartalschrift für Alterthums- 
kunde und fiir Kirchengeschichte XI 31 66. 

? Brit. Mus. Add. 12.181 und 14.600.- Vgl. Wright a. a. O. 558-569. 

? Vgl. Wright A short history 94 f. 

* Teile dieser Ucb. rsetzung liegen in Brit. Mus. Add. 14.713 von fol. 105 ro 
an vor. Ueber die Citate vgl. Wright a, a. O. General Index 1291. 
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die wie sie noch im 11 Jahrhundert Abschreiber und Leser 
fand, so auch ihren Einfluss auf die syrisch-monophysitische 
Evangelienexegese bis in die späteste Zeit geltend machte. 
Auf derselben Stufe mit den ὁμιλίαι ἐπιθρόνιοι des Severus 
stehen 1n gewissem Sinne die Homilien der drei grossen 
Kappadokier und — von der Mattháus- und Johanneserklàr- 
ung abgesehen — diejenigen des Chrysostomos. Die Pre- 
digten des Gregorios von Nazianz wurden von den syri- 
schen Monophysiten in der 624 durch den Abt Paulus auf 
Kypros gefertigten, zwei Bánde umfassenden Uebersetzung 
gelesen, die uns eine Mehrzahl von Handschriften des 8/9 
Jahrhunderts vollständig erhalten hat '. Die Reden des Ba- 
sileios, Gregorios von Nyssa und die nicht ausschliesslich 
exegetischen Homilien des Chrysostomos waren mindestens 
seit dem 8 Jahrhundert ihnen vorzugsweise aus den meist 
nach dem kirchlichen Festjahre geordneten Homiliarien 
vertraut, die einmal in einheitlichem Zusammenhange zu 
untersuchen, sich der Mühe lohnen würde *. Auch ein Atha- 
nasios, Theodotos von Agkyra, Proklos von Konstantinopel 
mochte übrigens gelegentlich in solehen Homiliarien zum 
Zwecke der Evangelienexegese eingesehen werden. 

Eine dritte Klasse griechischer Quellen der jakobiti- 
schen Evangelienerklärung bilden sodann die ihr mit der 
älteren nestoríanischen gemeinsamen. Theodoros von 
Mopsuestia selbst ist hier zu nennen. Freilich Haupt- 
quelle für irgend einen monophysitischen Exegeten konnte 
der < Häretiker », der < Nestorianer » niemals werden", 
Aber sich mit ihnen auseinanderzusetzen, dazu zwangen 





! Brit. Mus. Add. 12.153, 11.547, 14.548 (Band I), 14.549 (Band ll).- 
Vgl. Wright a. a. O. 422-456. | 

* Hier genüge es auf ein so besonders wertvolles Exemplar hinzuweisen 
wie z. B. Berlin Sachau 220. oder auf die wesentlich anders gearteten Brit. 
Mus. Add. 14, 515. 14, 516. 17, 190. 

3 Vgl. Dionysios bar Salibi Vat. Syr. 155 fol. 50 ro B. (+! azo 
wanah; / «095 9,0]L Sein ) 
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seine Aufstellungen hin und wieder auch den Gegner um 
somehr, als Dank dem gesunden Einflusse eines Chrysosto- 
mos, Isidoros, Severus die Exegese auch der monophysiti- 
schen Syrer sich wesentlich an die historisch-philologische 
Methode Antiocheias zu halten gewohnt blieb. Die näm- 
liche historisch-philologische Richtung ihrer Arbeit war es 
weiterhin, welche jakobitische Erklärer der Evangelien 
immer wieder zu Eusebios greifen liess. Seine Kirchen- 
geschichte bildete. wenn nicht das einzige, so doch das wich- 
tigste Band zwischen den einer solchen Richtung entspre- 
chenden Leistungen der vorkonstantinischen Zeit und einer 
geistigen Welt, für die der Name Papias ein lediglicher 
Schall geworden war, Hegesippos vielleicht mit Flavius 
Josephus, sicher Klemens von Alexandreia mit Klemens 
von Rom zusammenfliessen konnte !. Noch wichtiger war, 
worauf ich bereits früher hinwies, seine Arbeit περὶ δια- 
φωνίας εὐαγγελίων gerade für die Evangelienerklärung der 
Jakobiten, namentlich bezüglich der Genealogie des Herrn, 
wenngleich hier mit ihrem Einflusse derjenige einiger Ho- 
milien des Severus konkurrierte *. Endlich begegnet in der 
jakobitischen Kvangelienerklärung ebenso wie in der nestor- 
ianischen eine gelegentliche Zurückweisung der Einwände 
des Julianos oder der « Heiden » ?. Wir haben hier, zum 
Ausgangspunkte dieses flüchtigen Ueberblickes zurückkehr- 
end, noch einmal den Einfluss des K yrillos zu erkennen, 
dessen Apologie ὑπὲρ τῆς τῶν Χριστιανῶν εὐαγοῦς θρησχείας 
πρὸς τὰ τοῦ εν ἀθέοις Ιουλιανοῦ das einzige Werk des streit- 


— 





t Die erstere Verwechselung scheint sich der Nestorianer Georgios von 
Arbela haben zu Schulden kommen zu lassen. Die zweite findet sich z. B. 
bei Dionysios bar Salibi Vat. Syr. 155 fol. 155 vo B, 156 fol. 181 ro B. 

s Vgl. Romische Quartalschrift a. a. O. 

3 So bei Georg von Bzeltàn Vat. Syr. 154 fol. 21 vo B. 26 ro B und 
ziemlich hiinfig bei Dionysios bar Salibi. Von Nestorianern kommt 
ausser I° 0-0865 von Merw Berlin Sachau 311 fol. 155 vo. 163 vo Theodoros 
bar Kont in Betracht. Vgl. meine Angaben I 173-178 dieser Zeitschrift. 
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baren Kirchenvaters war, von dem unbedenklich beide Par- 
teien der syrischen Kirche Gebrauch.machen konnten. 
Einer so stattlichen Reihe griechischer stehen, wie schon 
angedeutet, ungleich wenigere und weniger einflussreiche 
syrische Quellen der jakobitischen Evangelienerklärung 
gegenüber. A erém tritt gerade für die Evangelien stark 
in den Hintergrund. Das ist begreiflich genug. Schloss 
sich doch seine Exegese an einem Evangelientext an, der 
einmal für immer weit hinter dem Standpunkte der syrisch- 
monophysitischen Kirche zurücklag, das εὐαγγέλιον διὰ τεσ- 
σάρων des Tatianos. Immerhin mag es indessen hier einmal 
ausgesprochen werden, dass wir, was— abgesehen von Aprät 
und der problematischen Arbeit des Abü-l-Farag ibn al- 
Tajjib in arabischer Sprache — auf dem Boden der syrischen 
Kirche über das Werk des Tatianos verlautet, im letzten 
Grunde vielleicht wesentlich dem heiligen Diakon von 
Edessa verdanken. Neben ihm erscheint als Quelle der spä- 
teren Evangelienerklärung der syrischen Monophysiten als- 
dann aber nur noch Ja qà B von Serüy (+ 521). Der 
Mann, welcher für die Jakobiten wesentlich dieselbe Stelle 
einnimmt, die für die Nestorianer Narsai behauptet, hat 
allerdings ex professo als exegetischer Schriftsteller sich 
niemals versucht. Auch in seiner Korrespondenz scheinen 
exegetische Fragen nicht eine ähnlich bedeutsame Stelle 
eingenommen zu haben wie in derjenigen eines Isidoros oder 
Severus. Dafür entschidigten den Exegeten seine Werke 
in gebundener Rede !. In Sonderheit für die Welt der Le- 
gende und für die asketische Deutung des Schriftwortes 
musste ihm der religiöse « Dichter » im Vordergrunde des 
Interesses stehen. Die Legende aber war dem Mittelalter 
des Morgenlandes wie des Abendlandes einmal Geschichte 
und nach asketischer Ausnützung der Schrift sehnte sich 





' Vgl. Wright A short history 70 ff, 
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der nun eben doch von Alexandreia aus befruchtete syrisch- 
monophysitische Geist mit besonderer Entschiedenheit. In 
der Mitte zwischen alexandrinischem und antiochenischem 
Denken und gleichzeitig auf dem Boden einer entschieden 
monophysitischen Christologie stehend, war Ja qûf weit eher 
als der alte Agrém berufen ebenbürtig neben das griechi- 
sche Dreigestirn Kyrillos-Chrysostomos-Severus zu treten. 


2. Wir haben mit Severus unter den Griechen, mit Ja’qüß 
von Serüy unter den Syrern bereits den Boden des mono- 
physitischen Schrifttums betreten. Ein Zeitgenosse beider 
Männer Philoxenos (+ 523) ist auch schon der erste Ver- 
treter der specifisch exegetischen Litteratur der syrischen 
Monophysiten. Wie der kampfesmutige Bischof von Hie- 
rapolis durch seine nach dem Griechischen gefertigte Ue- 
bersetzung in der Geschichte des Textes der syrischen Bibel 
Epoche machte, so bildet seine exegetische Thätigkeit den 
Ausgangspunkt für die Geschichte der dritten Periode ihrer 
Erklärung. Und zwar hat diese Thätigkeit eben bei den 
Evangelien eingesetzt. Immer wieder begegnet Philoxenos' 
Name in allen späteren jakobitischen Evangelienkommen- 
taren. In Miscellaneenhandschriften treffen wir auf selb- 
ständig überlieferte kürzere Auszüge aus seiner Erklärung 
vorzugsweise zu Matthäus, doch auch zu Lukas und Jo- 
hannes!. Eine kompakte Masse von Auszügen hauptsäch- 
lich aus dem Iohanneskommentar — so scheint es eher, als 


t Excerpte aus dem Mattháuskommentare finden sich hinter Briefen des 
Philoxenos in Brit. Mus. Add. 14. 649, in grösseren Massen von < Väter > ex- 
cerpten in Brit. Mus. Add. 14.613, 17.193 und in einer Serie exegetischer Ci- 
tate in Brit. Mus. Add. 12.154, alles Handschriften des 8 bis 10 Jahrhunderts. 
Solche aus der Lukaserklärung begegnen dagegen nur in zwei Handschriften des 
13 Jahrhunderts, in Brit. Mus. Add. 17.267 hinter Chrysostomosercerpten und 
dem Wasserweiheritual des Màrü04 von Oayrið und im Anfange der Homilien- 
sammlung Brit. Mus. Add. 14.797. — Vgl. Wright a. a. O. 533. 813. 1001. 981. 
885. 887. 
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tare begleitete Recension des Textes und die « Scholien > 


(ES asc ( — waren ausschliesslich dem Alten Testamente 
gewidmet. Neben diesen beiden grösseren Arbeiten hat 
Ja'qf sich indessen gleich Isidoros von Pelusion und Se- 
verus auch in seiner ausgedehuten Korrespondenz mit bib- 
lischen Fragen beschäftigt. Seine kritisch-grammatische 
Hauptrichtung wurde hier durch Studien vorwiegend zur 
historischen Erklärung der Schrift ergänzt, und von dem 
so Gebotenen ist denn offenbar nicht Weniges auch der 
Evangelienexegese zugute gekommen. 

Schon vor dem grossen Edessener hatte übrigens ein 
anderer jakobitischer Kirchenfürst die Nachfolge des Phi- 
loxenos auf dem Gebiete der Evangelienerklirung übernom- 
men, wie dieses Gebiet andererseits auch von dem diesem ain 
ehesten ebenbürtigen Zeitgenossen Ja qùfs gepflegt wurde. 
Márü0à von Oavri0 (+ 648) wird zum Matthäus- wie 
zum Johannesevangelium citiert. Georgios, Bischof 
der Araberstimme, (seit 687 oder 688) tritt an Be- 
deutung für die Evangelienexegese der Spiteren überhaupt 
kaum merklich hinter Philoxenos und Ja'qûß zurück. Aber 
der litterarische Charakter der exegetischen Arbeiten beider 
Männer ıst nicht ohne weiteres mit Sicherheit anzugeben. 
Dass der eine oder der andere der älteste Verfasser eines 
sich auf alle vier Evangelien erstreckenden eigentlichen 
Kommentares war, ist wohl möglich. Aber was wir von 
Márü0à hören, könnte zur Not auch Homilien entstammen, 
die nur beiläufig das Gebiet der Exegese berührten. Der 
gelehrte Araberbischof führte gleich seinem Freunde Ja qûf 
einen fleissigen wissenschaftlichen Briefwechsel, und gleich 
jenem kónnte er in Briefform geboten haben, was die Nach- 
kommenden bei ihm an Beiträgen zur Exegese des Neuen 
Testamentes vorfanden. 

So ist denn der früheste jakobitische Exeget, den wir 
als Erklärer aller Evangelien nachzuweisen vermögen, M û $š ê 
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bar Ké9à (+ 903), derjenige, welcher — soweit wir sehen — 
als Erster das von Ja qû nur für das Alte geleistete Werk 
einer Gesamterklärung für beide Testamente leistete und 
damit die exegetische Litteratur seiner Kirche in gewisser 
Beziehung auf die von Agrém und Theodoros von Mopsuestia 
eingenommene Höhe führte. Freilich liegt uns wie der Ge- 
samtkommentar Möj&s, so auch speciell seine Evangelien- 
erklärung nicht vollständig vor. Immerhin können wir uns 
gerade mit dieser noch verhältnismässig gut bekannt machen. 
Die Handschrift Brit. Mus. Add. 17.274 des 11/12 Jahr- 
hunderts hat fol. 26 r°-20 v? die Einleituung und den auch 
durch ein Selbstcitat des Verfassers in seiner Messerklä- 
rung! bekannten Matthäuskommentar, sowie fol. 152 r°, v? 
ein Bruchstück des Lukaskommentars, Add. 1971 der Uni- 
versitätsbibliothek zu Cambridge, geschrieben 1196 n. Ch., 
dagegen den Johanneskommentar erhalten *. Die einzelnen 
Teile des Werkes behaupteten ihrem bedeutenden Umfange 
entsprechend eine gewisse Selbständigkeit. Der Matthäus- 
kommentar ist einem Bischof Ignatios, der Johanneskom- 
mentar einem Abte Kyriakos gewidmet. Eine dem ersteren 
vorangehende Gesamteinleitung hat zum Gegenstande « die 
allgemeinen und auf das Ganze gehenden Hauptstücke, deren 
Behandlung vor dem Evangelium im allgemeinen nützlich 
ist». Eine specielle Einleitung war dann hinter dem Wid- 
mungsschreiben wieder an die Spitze jedes der vier Teile des 
so eingeführten Werkes gestellt. Dieienige zu Johannes ent- 
hàlt 27 Hauptstücke. Die Personalien des Evangelisten — 
Name, Name des Vaters, Gewerbe, Heimat, Bildungsgrad, 
der ihm vom Herrn gegebene Beiname, Ort seines Grabes —, 





t Handschrift Sachau 62 zu Berlin fol. 45 νο. Vgl. Katalog. Sa e ha u 604. 
* Vgl. Wright im Katalog des British Museum 620 und im Katalog 
von Cambridge 47-53. An ersterer Stelle fehlt im Gegensatze zu aller sonstigen 
Uebung Wrights jede niihere Beschreibung, an letzterer wird 47-50 das Wid- 
mungsschreiben an Kyriakos, das dem Johanneskommentare vorangeht, und die 
auf dasselbe folgende Liste der in der Einleitung behandelten Punkte mitgeteilt, 
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merkungen gegenüber, die in der Regel den Text am Rande 
begleiten, nur ausnahmsweise auch seine Stelle einnehmen, 
dann aber wıe im anderen Falle durch farbige Linien um- 


- rahmt und von ihm getrennt sind. Diese beiden Schichten 


rühren aber weiterhin von verschiedenen Kompilatoren her. 
Wie Sem'ón von Hisn Mansür ausdrücklich sagt |, 
sind die in seinem Autograph in Anmerkungsform erschein- 
enden und erst ın der Londoner Handschrift dem Texte 
einverleibten Bestandteile der Katene, weit davon entfernt 
der Kompilation des Severus anzugehören, vielmehr von 
ihm selbst seiner Abschrift derselben hinzugefügt worden. 
Wir haben in der ehedem so oberflächlich, um nicht zu sagen 
leichtsinnig ausgebeuteten « Severuskatene » vor allem scharf 
zwischen zwei verschiedenen exegetischen Arbeiten zu schei- 
den, der älteren des Severus und der jüngeren des Sem'ón. 

Severus hat, wie angedeutet, vorzugsweise Agrém, Ja qùf 
von Edessa und Chrysostomos ausgeschrieben. Er sagt dies 
selbst wiederholt. Er bezeichnet insbesondere als Haupt- 
quelle seiner Evangelienerklárung Chrysostomos. Wie durch- 
aus in der That jene von diesem abhángig ist, beleuchtet 
zur Genüge der Umstand, dass überhaupt nur die beiden 
von ihm in Homilienserien behandelten Evangelien Beacht- 
ung finden. Ohne nähere Prüfung darf mithin zweifellos 
die grosse Masse einer speciellen Quellenangabe entbehren- 
der Scholien für Chrysostomos in Anspruch genommen wer- 
den. Damit wird die Arbeit des Severus aber ihrem Wesen 
nach zum Excerpt aus den Evangelienhomilien dieses Va- 





' Vat, Syr. 103 fol. 371 ro: Las Qo henes vexas [vo [ads secl. 
كه‎ aha ASA Does فازب‎ ο هووا‎ [asha ومةا‎ opus 
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namhaft gemachte Autoritäten auschliesslich die Griechen 
Basileios, Kyrillos und Severus. 

Bekannter als seine Arbeit ist die nach zehnjähriger 
Bemühung 861, also anscheinend zwei Jahrhunderte später 
vollendete eines Severus, Mönches im Kloster der hl. 
Barbara zu Edessa. Die unstreitig älteste Handschrift 
derselben ist Vat. Syr. /03; selbst noch dem 9 oder doch 
dem Anfang des 10 Jahrhunderts entstammend, ist sie al- 
lerdings nicht das Autograph des Severus, wie Assemani* 
unbegreiflicher Weise behauptet, sondern nach dessen eigen- 
händiger Subscriptio (fol. 370 r°) von einem Sem'ón, Mönch 
aus Hisn Mansür, im Kloster der Sieben Martyrer bei Perrhe 
gefertigt. Durch Schenkung eines Zem op aus Oayriô wohl 
im Verlaufe des 10 Jahrhunderts in den Besitz des Mut- 
tergottesklosters in der nıtrischen Wüste gelangt, wurde 
sie hier die Vorlage einer zweiten vollständigen Hand- 
schrift Brit. Mus. Add. 12.144, gefertigt 1392 Graeco- 
rum (1081 n. Ch.) und endlich in Rom diejenige des un- 
vollständigen Exemplares Vat. Syr. 284. Dass in der That 
nicht nur dieses, sondern auch die Londoner Handschrift 
nach der älteren römischen gefertigt ist, sichert eine ge- 
nauere Betrachtung der letzteren, durch welche zugleich 
auf die ganze hier vorliegende Scholienmasse ein neues 
Licht fällt. Während nämlich das Londoner Exemplar in 
zwei Kolumnen diese als einen fortlaufenden wesentlich 
einheitlichen Text darbietet, sondern sich in Vat. Syr. 103 
zwei grundverschiedene Schichten von Erklirungen von 
einander ab. Dem einkolumnig geschriebenen und wesent- 
lich aus Agrém und Ja qùf von Edessa für das Alte, aus 
Chrysostomos für das Neue Testament geschöpften Texte 
stehen námlich vorwiegend anderen Autoren entlehnte An- 





t Vgl. Wright 8.8.0. 908-914, bezw. Assemani Bibliotheca Orien- 
talis 1 63, 607 und Katalog der Vatikana III 7-28. 
* Katalog der Vaiikana 111 26 und 28. 


Die Evangelienexegese der Syri chen Monophysiten. 167 
merkungen gegenüber, die in der Regel den Text am Rande 
begleiten, nur ausnahmsweise auch seine Stelle einnehmen, 
dann aber wie im anderen Falle durch farbige Linien um- 
- rahmt und von ihm getrennt sind. Diese beiden Schichten 
rühren aber weiterhin von verschiedenen Kompilatoren her. 
Wie Sem'òn von Hisn Mansür ausdrücklich sagt !, 
sind die in seinem Autograph in Anmerkungsform erschein- 
enden und erst in der Londoner Handschrift dem Texte 
einverleibten Bestandteile der Katene, weit davon entfernt 
der Kompilation des Severus anzugehören, vielmehr von 
ihm selbst seiner Abschrift derselben hinzugefügt worden. 
Wir haben in der ehedem so oberflächlich, um nicht zu sagen 
leichtsinnig ausgebeuteten « Severuskatene » vor allem scharf 
zwischen zwei verschiedenen exegetischen Arbeiten zu schei- 
den, der älteren des Severus und der jüngeren des Sem'ôn. 

Severus hat, wie angedeutet, vorzugsweise Agrém, 3 
von Edessa und Chrysostomos ausgeschrieben. Er sagt dies 
selbst wiederholt. Er bezeichnet insbesondere als Haupt- 
quelle seiner Evangelienerklärung Chrysostomos. Wie durch- 
aus in der That jene von diesem abhängig ist, beleuchtet 
zur Genüge der Umstand, dass überhaupt nur die beiden 
von ihm in Homilienserien behandelten Evangelien Beacht- 
ung finden. Ohne nähere Prüfung darf mithin zweifellos 
die grosse Masse einer speciellen Quellenangabe entbehren- 
der Scholien für Chrysostomos in Anspruch genommen wer- 
den. Damit wird die Arbeit des Severus aber ihrem Wesen 
nach zum Excerpt aus den Evangelienhomilien dieses Va- 





! Vat. Syr. 103 fol. 371 ro: hm~ «x |F, 4e, Le ISA «eol 
ad eso, . haha [Maps فازب‎ ua, U, Jas [asas bat joris 
aa. Go «asian Lal وم‎ Nawo] . کی‎ Ser Sans ais, [oleas rel 
Lei E 3 dë lio, Ww» .[5À», iso gun; joa, oM» Dos 

«5ο Ἄν Vo “an bie Sox 


168 Baumstark 





ters. Als von dem Bearbeiter gemachte Zusätze bleiben nur 
noch die folgenden wenigen Citate: 


Αφτέπι zu Matth. 23 $ 34. Basileios zu Matth. 19 $ 12. Joh. 
14 $ 28. 17 § 5, Kyrillos von Alexandreia zu Matth. 19 5 24. Joh. 
6 837. 19 S 23, Severus von Antiocheia zu Matth. 5 $ 25. Joh. 
19 $ 23.21 $11, 15, sowie, falls hier nicht, wie ich vermuten möchte, 
Sem’ön einmal aus Versehen die farbige Umrandung weggelassen 


hat Ja'qüf von Edessa zu Joh. 19 6 25. 


Ungleich günstigeren Eindruck als die wesentlich ex- 
cerptorische Thätigkeit des Severus selbst machen für die 
Evangelienerklärung die Zusätze Sem'ôns. Ihm verdanken 
wir zunächst die von mir bereits früher übersichtlich zu- 
sammengestellten, umfangreichen Auszüge aus Eusebios ' 
περὶ διαφωνίας εὐαγγελίων Vat. Syr. 103 fol. 302 r°-307 v°. 
368 v°. Brit. Mus. Add. 12. 144 fol. 176 r°-182°. 232 r°, 
denen zwei Citate des Severus von Antiocheia und eines 
des Georgios Araberbischof untermischt sind. Im Uebrigen 
sind die Anmerkungen des Sem'ón zu Matthäus weit zahl- 
reicher als zu Johannes. Ihre Quellen sind aus der folgen- 
den Liste ersichtlich: 


Athanasios zu Joh. 19 $ 23. Basileios zu Matth. 19 $ 24. Chry- 
sostomos zu Matth. 4 $ 1, Johannes “der Mönch „ zu Matth. 11 
8 12. Isidoros von Pelusion zu Matth. 3 S 4, 10, 12. 11 ἃ 2, 3. 13 
ἃ 33. 17 827. 19 5 11. 22 821. 24 8 17. 21 S 15 f. Kyrillos von 
Alexandreia zu Matth. 11 S 12. Märüßä von ®ayri® zu Matth. 20 
8 7, 26. Joh. 19 8 17. 20 5 1 f. Severus von Antiocheia zu Matth. 
11 81114 12 5 19-21, 31. 17 85. 18 $10. 23 § 35. 24 S 20. Joh. 
18 827. 17 86, 25. 20 8 17. 


Unmittelbar aus den genannten Quellen hat Severus in 
den wenigen Zusátzen zu seinem Chrysostomosexcerpten 
gewiss durchweg nicht, Semôn wenigstens nicht immer 





! 1 378-382 dieser Zeitschrift. S. oben. 
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geschöpft. Nur das Buch des Eusebios und vielleicht eine 
Sammlung von Briefen des Isidoros von Pelusion dürfte der 
Letztere wirklich vor sich gehabt haben. Im übrigen ist es 
das Wahrscheinlichste, dass beide Kompilatorem ältere Ka- 
tenenkommentare benützten. Dass solche in syrischer Spra- 
che existierten, hat uns ja das Beispiel des anonym über- 
lieferten gelehrt. 


(Fortsetzung folgt). 


— Fr خ2‎ EN 


leber angebliche Georgsbilder anf den aegyptischen Textilien 
im Museum des Campo Santo. 


Von 


Augustin Stegensek 


Der hl. Georg scheint nach Alter und Zahl seiner bild- 
lichen Darstellungen zu den beliebtesten Heiligen des Orients 
überhaupt, wie namentlich der koptischen d. h. ägyptisch- 
monophysitischen Kirche zu gehören. Forrer (Römische 
un! byzantinische Neiden- Textilien aus dem Gräherfelde 
ron Achmim-Panopolis, 1891, p. 23) hat ein ägyptisches 
Seidengewebe veröffentlicht, auf dem der Heilige mit gelock- 
tem Haupthaar und ohne Bart über einem Drachen steht 
und ihm mit der Rechten eine kreuzgeschmückte Lanze ın 
den Rachen stösst, während er mit der anderen ein Kreuz 
triumphierend erhebt. Forrer schreibt es dem 4 Jahrh. zu. 
Eine ähnliche Darstellung bespricht auch der neuveröffent- 
lichte Catalogue of early christian antiquities and objects 
from the christian east des British Museum unter n. 557. 
Der betreffende Gegenstand ist eine Form zum Giessen von 
Georgsbildern. Der Heilige ist zu Fuss, hält den Schild ın 
der Linken und durchbobrt einen schlangenahnlichen Dra- 
chen mit dem Speer. Auf dem Felde ist die Inschrift 
ΓΕΩΡΓΗΠΟΣ. Durch Beischrift ist auch ein anderer stehen- 
der hl. Georg (η. 997). der mit dem hl. Aetius eine Blei- 
ampulle schmückt. bezeugt: Er. wie auch sein hl. Genosse, 
tragen Schild und Lanze ın den Händen. 

Jünger ist die Darstellung des hl. Georg als Reiter. 
Der erwähnte Katalog zählt 13 solcher Bilder auf, von de- 
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nen er 4 unbestimmt lässt, alle übrigen aber (darunter 
η. 196, 549 u. 990. aus Aegypten) als Georg vermutungs- 
weise deutet, obschon bei keinem diese Erklärung inschrift- 
lich gegeben ist. Dass bei all diesen Benennungen eine 
gewisse Vorsicht geboten ist, erhellt daraus, dass derselbe 
Katalog drei Darstellungen des hl. Theodor beschreibt 
(η. 548, 692, 693) in denen der Hl. zu Ross mit der Lanze 
erscheint und den zu Boden geworfenen Drachen ersticht. 
Es könnte ein hl. Georg sein, wenn das Bild nicht epigra- 
phisch als O ΘΕΩΔΟΡΟΣ bezeugt wäre. Wo demnach eine ` 
Beischrift fehlt wird man den mit dem Drachen, sei es zu 
Ross sei es zu Fuss (wie n. 914 desselben Katalogs), käm- 
pfenden Heiligen nicht sofort als Georg deuten dürfen. In- 
sonderheit wird eine solche Zurückhaltung bei Monumenten 
ägyptischer Provenienz geraten sein, da gerade auch der 
hl. Theodor in der koptischen Kirche sich eines hohen An- 
sehens erfreute. So kehrt beispielsweise sein Martyrium in 
zwei koptischen Handschriften des Vatikan 63 fo]. 1 ff. und 
66 fol. 172 ff. wieder, während ein Bericht über von ıhm 
gewirkte Wunder sich in der letzteren Handschrift fol. 194 ff. 
findet. Es kann daher beispielsweise die in einer dritten 
koptischen Handschrift des Vatikan 62 fol. 188 v? begegnende 
Federzeichnung eines heiligen Kriegers zu Pferd ebenso wohl 
auf Theodoros als auf Georg bezogen werden. 

Entsprechend wáren auch vier Darstellungen auf den 
ägyptischen Textilien im christlichen Museum von Campo 
Santo von Bedeutung für die Ikonographie des hl. Georg in 
der koptischen Kirche nur dann, wenn die kurzen Anga- 
ben, die C. M. Kaufmann im Στρωµάτιον ἀρχαιολογικόν, 
1900, p. 32 seq., über sie veröffentlicht hat, zuverlässig, 
und die Deutungen, die er gibt, gesichert wáren. Da dies 
anscheinend nicht zutrifft, sollen hier die betreffenden Stücke 
in treuen Abbildungen vorgeführt und noehmals kurz be- 
sprochen werden. 





N.23 (Fig.1) 
ist ein Clavus- 
streifen, 95x24 
cm. gross, mit 
ovalen Medail- 
lons zwischen 
zweibreitenSäu- 
men; der Rah- 
men der Rund- 
bilder ist mit je 
fünf Perlen ge- 
schmuckt wäh- 
rend den Zwi- 
Schenraum zwi- 
schen je zwei 
Medaillons ein 
gleicharmiges 
Kreuzchen in- 
mitten von geo- 
metrischerstarr- 
tenPflanzenran- 
ken ansfullt. Im 
oberen Oval ist 
ein Reiter (ohne 
erhaltenen Nim- 
bus) auf einher- 

sprengendem 
Pferd  abgebil- 
det, im nnteren 
zwei nimbierte 
Heilige, die bei- 
de Hände betend 
oder acclamie- 
rend erheben. 

Das farben- 
prächtige Stuck 
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n. 24 (Fig. 2) ist eben- 
falls ein Zierclavus von 
29x59 cm. Grüsse. Sein 
äussererRand wird durch 
je zwei ornamentale Bän- 
der (das šussere wieder- 
holt ein geometrisches 
Motiv, das innere bildet 
eine Kette von ineinan- 
der gereihten Herzen) 
gebildet, während das 
45 cm. breite Mittelfeld 
auf tiefrotem Grunde ab- 
wechselnd Heiligenge- 
stalten und Thiere en- 
thält. Zuoberst steht ein 
goldgelber Löwe und er- 
hebt lebhaft den mit brau- 
ner Mähne geschmuck- 
ten Kopf nach oben; sein 
Gegenpart, anscheinend 
eine gefleckte Hyäne, 
ist grünlichgelb mit 
schwachrosaroten Fle- 
cken und lásst den Kopf 
mit dunkelbrauner Mäh- 
ne melancholisch sinken. 
Beide gehören nicht zu 
den Figuren, sondern 
sind rein ornamental und 
dienen zum Ausfüllen des 
Abstandes zwischen den 
einzelnen Kompositio- 
nen. Deswegen ist auch 
das Bild des reitenden 
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Heiligen für sich allein und ohne Rücksicht auf sie zu be- 
trachten nnd zu erklären. Er sitzt auf einem weissen, nach 
links ansteigenden, gelbgeschirrten Pferd und hält in der 
Linken zierlich wie ein Scepter einen gelben Stab mit weis- 





(Fig. 3) 


sem Querbalken ; die Rechte legt er nach vorn uber den 
rechten Oberscheukel. Sein tiefbrauner Mantel fiattert nach 
vorn auf und fallt nach rückwärts in drei Falten herab. Der 
linke Aermel, das Brust- und das Beinkleid ist ockergelb und 
schwarz und weiss gefleckt; die schwarzen Querfalten unter 
dem Knie und an der Leistengegend zeigen deutlich, dass es 
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sich um ein Gewand und nicht um ein - übrigens kopfloses | - 
« schlangenartiges Thier, einen Drachen d. h. ein Krokodil » 
handle. Ueberdies steckt der Fuss in einem schwarzen Schuh. 
Der Heilige, der einen gelben, grin und weiss umrandeten 
Nimbus trägt, hat ein volles Haupthaar und keinen Bart, 
denn der schwarze Streifen, der von Ohr zu Ohr geht, soll 
den Mund markieren. Die rechts vom Kopfe stehenden Si- 
glen c2, finden sich auch zwischen den Köpfen der beiden 
unteren Heiligen und werden demnach schwerlich einen 
Anhaltspunkt zur Deutung des hl. Reiters bieten. — Ueber 
das nimbierte Heiligenpaar ist noch zu bemerken, dass nicht 
der Eine als männlich, der Andere als weiblich aufzufassen 
ist, denn die Umhullung des Kopfes, beim Linken schwarz, 
beim Rechten blassgrün, ist als Kleidungsstück und nicht 
als Haupthaar zu deuten, denn es hat bei beiden dieselben 
Umrisse, und wer am rechten Heiligen lange Frauenhaare 
sieht, muss ihm auch einen langen Bart zuerkennen. 

Ein dritter Clavus (n. 25 Fig. 3), 15:5 10-5 cm. gross, 
mit ziemlich breiten Seitenstreifen, die in Abständen kurze 
schräg liegende Balken zeigen, zeigt im Mittelfeld zu oberst 
eine stehende Gestalt und darunter als trennendes Motiv zwi- 
schen den figurativen Darstellungen eine horizontalliegende 
offene Blüte mit einem 6 strahligen Stern zur Seite des oberen 
Blattes. Freilich, einem ungenau prüfenden Auge erscheint 
der Kelch als Brust eines Ungeheuers, das mit erhobenem ` 
Hals (Blütenblatt) den Rachen (6 seitiger Stern) weit auf- 
sperrt. Wenn man genauer zusieht, steht darüber auch kein 
Reiter, denn für das Pferd ist im Mittelraum kein Platz 
und der Balken im linken Seitenstreifen ist kein Schwanz, 
sondern das bereits erwáhnte Ornament, das zweimal auf 
der rechten Seite wiederkehrt. Man braucht nur das Kleid 
zu betrachten: Auf der Brust besteht es aus vier mit spär- 
lichen weissen Punkten besetzten Streifen, und über dem 
Knie sieht man dasselbe Kleid — also eine Tunika — mit den 
gleichen Lappen und den gleichen Flecken. Dies genügt, um ` 





in der dargestell- 
ten Figur einen 
stehenden Heiligen 
mit langem, spit- 
zen Bart und Nim- 
bus zu erkennen, 
der die linke Hand 
bis zur Wangenho- 
he redend erhebt, 
während er mit der 
(zerstörten) Rech- 
ten das auf der 
linken Seite des 
Hanptes stehende 
Kreuz getragen ha- 
ben wird. 

N. 42 (Fig. 4) 
zeigt endlich die 
Clavi in ihrer An- 
ordnung auf dem 
Vorderteil einer 
Tunika mit bullae 
und orbiculi (wie 
auch n.49, wieder- 
gegeben in farbi- 
ger Reproduktion 
Taf. 11 des Στρω- 
αάτιον etc., und 
n.951 des cit. Ka- 
talogs des British 
useum). Das er- 
haltene Stuck ist 
120 x 35em.(oben) 





























(Fig. 4) 
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und 55 em. (unten) gross und sein reicher Schmuck ist fast 
rein ornamental. Nur eine figitrliche Darstellung kommt 
in der Mitte der Clavi vorn und hinten, also viermal vor, 
wovon die beiden vorderen ganz und von einem rñckwñr- 
tigen ein Teil erhalten sind. Dieses Bild (Fig. 5) besteht in 
Folgendem: Zu unterst ist ein Ungehener mit rotem Auge, 
weit aufgesperrtem Rachen und herausgestreckter Zunge; 





(Fig. 5) 


die zwei langen Beine zieht es nach sich. Darhber erscheint 
ein Kopf mit Nimbus, orantenartie ausgestreckten Armen 
uud einem Fuss, als ob der Heilige ohne Rumpf auf dem 
Rücken des Thier-s kuieen oder darüber schweben würde. 
In der Nahe des linken Armes ist ein mır unklarer Gegen- 
stand. etwa wie der Kopf eines Fisches abgebildet. 

Ueber die sogenannten Georgshild-r dea Museu des 
Campo Santo lasst sich !emnach nur Folgendes mit er- 
heit feststelleu: Iu n. 23 ist ein Reiter, in n. 25 ein τεῖ- 
tender Heilizer mit Kreuz unl in n. 25 ein stehender Hei- 
lizer mit Kreuz abz-biklet. N. 12 giebt einen über einem 
Ungeh>uer in Orantenhaltung schwebenden He 
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Bei dieser Gelegenheit sei auch auf n. 18 (Fig. 6) hinge- 
wiesen. Dieser sclimale Clavus hat eine sehr interessante, 
leider aber gerade in der Hauptfigur stark fragmentarische 
Darstellung. Zwischen zwei roten Ornamentbändern befindet 
sich ein oberes gelbes und eiu unteres rotes Feld, beide mit 
liegenden Vasen und daraus entspringenden grossen, grünen 





(Fig. 6) 


Blättern geschmückt. In der Mitte greift in beide Felder - 
ein rotes, ovales Medaillon, in dem, wie in einer Mandorla, 
eine bartlose, hallrot gekleidete und blaugrün umgürtete 
Person ohne Nimbus sitst. Zu ihr bringen vier Genien (nur 
drei erhalten) einen Gegenstand (ein grünes Geschöpf mit 
blauem Kopf, weissem Auge und grünem Hinterhaupt?) 
herbei. Die Darstellung ist jedenfalls christlich, weil die 
Vasen der oberen Reihe mit grossen, weissen Kreuzen ge- 
schmückt sind. 


. Due frammenti di un antichissimo salterio nestoriano. 
Comunicazione di 


Mons. M. Ugolini 





La liturgia nestoriana nelle sue parti principali fu sta- 
bilita dal cattolico I30'-jaB di Adiabene (648-658 d. C.) £. 
Di molta importanza per la storia della liturgia sarebbe 1] 
conoscere esattamente quale sia stata l’opera da lui com- 
piuta e quali gli usi ed i mutamenti dal medesimo intro- 
‘ dotti nelle pratiche liturgiche allora in vigore nella Chiesa. 
Però disgraziatamente 1 testi che risalgano ad antica data, 
che un grande sussidio apporterebbero a questi studi, sono 
finora rarissimi nelle biblioteche europee. Di qui la neces- 
` sità per lo scienziato di tener conto di tutto e far tesoro 
di ogni cosa benchè minima, la quale si riferisca a questi 
monumenti dell’ antichità. 

Devono perciò stimarsi di un certo interesse δώ fram- 
menti del salterio nestoriano, scoperti recentemente nella 
Biblioteca Vaticana. Essi, benchè contengano una parte ben 
piccola di testo, hanno pur tuttavia una importanza, in 
quanto che rappresentano documenti i quali devono essere . 
annoverati fra 1 più antichi della liturgia nestoriana. Questi 
frammenti consistono in due grandi fogli in pergamena, 
scritti con elegante carattere estranghelo, in due colonne 
per ciascuna pagina. Sone ambedue mutili, l’uno nella 
parte superiore, l'altro nell'inferiore. Dai confronti fatti 





t Cf. Wright A short history of Syriac literature, . 174. 
g y y pag 
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e dal computo delle parole mancanti apparisee chiaro che 
le linee della scrittura erano in numero di diciannove, e 
che il primo foglio ha perduto sei linee e l’altro quasi tre 
in ciascuna colonna. I medesimi confronti οἱ dànno il mezzo 
di stabilire le misure metriche dei fogli, quali dovevano es- 
sere in origine. Esse sono le seguenti: altezza 0,34; lar- 
ghezza 0,24; altezza delle colonne 0,23, larghezza 0,08; 
margine superiore 0,035, inferiore 0,075, fra le due co- 
lonne 0,02, laterale esterno 0,04, interno 0, 02. 

Il primo foglio contiene un frammento di un inno, in 
versi di otto sillabe, che fa parte dell’ uffizio notturno che 
si recita nella festa della consecrazione della Chiesa e nelle 
settimane successive. Ne è l’autore Giorgio persiano, ve- 
scovo di Nisibi. Di lui sappiamo dalla storia che fu ordi- 
nato dallo stesso Isö-jaß e che più tardi trovossi in lotta 
col cattolico Giorgio I, a cui disputò per alcun tempo la 
dignità patriarcale '. Che egli sia realmente l’autore di 
quest’ inno, oltre la testimonianza di vari codici, lo afferma 
esplicitamente 'Tommaso di Marga. Solamente in un codice 
del secolo XIII del British Museum ? esso viene attribuito 
ad un certo Sergio persiano: ma se si considera la differenza 
dell’età fra il nostro frammento ed il codice suddetto, non- 
chè la facilità nei copisti di scambiare il nome Sergius con 
quello di Georgius, „apparisce chiaro che ciò non può costi- 
tuire una seria difficoltà. | 

Il testo è pubblicato per intiero nel Breviarium Chal- 


daicum del Bedjan, HI ους (396). Nel nostro fram- 
mento trovasi il titolo, che è il seguente: dason 134.1 


2 Den Al 25.533 Dado var) lun 


' Cf. Thomas Margensis Historia monastica 11 12. 13 (ed. Bedjan 
74-79); Assemani B. O. Π 1. 149-153, 456; A mr (Testo arabo. Ed. Gi- 
smondi 57). 

| Add. 17. 219. 
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need. Segue il principio dell’ inno fino alle parole 
43.50 (ox Asla, vengono quindi i seguenti brani : 
ana Awi ... 2.33 am Asl ya Lr L56050 
233 Midora ....maasal dona — . 2.5243 
Asas 15003 Vs ....313àn πι] — . als A 


lAxot. Sono da notarsi queste piccole varianti : 


Brev. Bedjan ms. 
xo ο 419 as am Aula 
ba oA» 2.935 am Asa 


TRY 253.0‏ . أدهت d niwo‏ حا حم 


: QS ADANI ` . Ass pui 
ον 2M Aug mal, ANa 
| ew dA X | دض‎ ce 


Il secondo frammento contiene l'ultima parte di un inno 
in versi di otto sillabe, di cui sarebbe difficile determinare 
la destinazione liturgica, ed un frammento di un inno, pa- 
rimenti di otto sillabe, che evidentemente fa parte di un 
uffizio matutino. 

Ecco il testo di tutto il frammento colla relativa tra- 
duzione latina: 


5 Ζ νο لله‎ ve 2555621 y? -aaas Col. 14. 
دلا 2551 مب‎ ex.ia.SuasaN guwson asırza 
Ans ο. παλ y» legus rima . phais 
nus 2.45 Vasi un ωλσ]α . Aura mio 
u «πιὸ ح4 ي من‎ 
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2. ιόν „ala JA ασ y—\2 Col. 22. 
piani) 3o X Rio 13016 . ZV, A335 Zrsomsoäla 
alas Joux σι... . adar دلا‎ 2.94 Zus 
laxis 123,1. asolo raso) nasali AMA ax 
ap X. ia 1204 1334 anlas . naga "len A 
AI. توق‎ Vs als Zul, A 

as Vas Im Aia de mimo: Col. 38. 
دس‎ . uar cris كة مدب‎ Na — naz 
lònas Zion مدید‎ 103 yi CLIGM naL 
هنهذ‎ AALE, ya vari 2_35 aag GOLD 
Ge yàmass ouai مدق‎ τοπ]. 27,25 . ذه‎ διό. 

x مدق‎ ved -aau <s Anis Col. 45. 
ومن‎ „ara OMN Nas véi yla Arrivò 
Aus, Im Ίδια, um دمن‎ “aaa. Ansa lo 
Sai 2642 al lax? A, casa ide ‚Ass 
.... 3 laos Va dp, من‎ 


Col. 1". ... benedicta, quae tibi desponsata est de medio aqua- 
rum, et subige ante ipsam exprobrantes eam, qui maiestatem tuam 
non timent. Da nobis ut simus tui per gratiam, per virtutem au- 
xili tui adiuvantis nos, et remove a nobis exosum scelus, cuius 
maculam a capite generis nostri contraximus..... 

Col. 2%. ... Tibi laus Patrique tuo iusto et Spiritui Sancto 
Paraclito, et confitemur et adoramus divinitatem tuam, essentiam 
` absconditam sine principio, cui laus omni tempore, in saecula sae- 
culorum. Amen et Amen. — Alia composita ab Emmanuele Dau- 
kensi. In omnibus matutinis confiteamur et adoremus Bonum, qui 
ordinavit omnia luminaria et per..... Ἢ 

Col. 9*. ... lux eius super creaturas. Ecce omnes creaturae 
in naturis suis uno ore laudem efferunt, et nos confitemur tibi, 
qui ecce adduxisti nos ad hanc lucem: et in illo tuo mane magno 
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assumemus tuum gloriosum splendorem et lucem tuam magnam. 
O pulcher. Fac nos dignos Domine manifestatione,lucis tuae et 


Col. 4. ... qui liberasti nos de tenebris, libera nos Domine 
de supplicio: et sicut custodisti nos in omnibus noctibus, quum nos, 
qui dormientes eramus, ecce resuscitasti, et nos ab illo somno ex- 
pergefactos ecce adduxisti in tempus matutinum; et in illo diluculo 
dignos fac nos omnes, ut rursum resurgamus a mortalitate nostra, 
neque simus..... 


L'autore dell'inno matutino, Emmanuele 211022 à fin- 
ora sconosciuto. La parola 2162, che lo contradistingue 
dagli altri di tal nome, molto probabilmente indica la sua 
patria. Questa forse è un qualche paese il cui nome οἱ è 
rimasto ignoto e la cui posizione geografica ora non potrebbe 
esattamente stabilirsi, se pur non vogliasi pensare ad una 
località chiamata Doka, situata presso le spiagge del Mar 
Rosso !. Potrebbe anche sospettarsi che questa parola altro 
non indichi che la nota città di nous 2, tenuto anche 
conto che essa è giunta a noi anche col nome di Tauk 3. 
Il significato della parola 2163 è e specula » *. Dal fatto 
che qualche monastero ha avuto un nome di tal genere, 
come ad esempio un convento di monaci monofisiti, situato 
presso Ris-'ain, il quale si chiamò Qh Nra Spo (< spe- 
culae »)5; potremmo anche dedurre che map nel caso 
nostro indichi il monastero, al quale abbia appartenuto 
l’autore del nostro inno. Però un tale convento nestoriano 
non è conosciuto. 


t Cf. Stieler, Hand-Atlas, tav. 67. 

* Cf. Bar-Hebr. Chron. ed. Bruns-Kirsch. Testo siro 215. 487. 601; 
(5,513 (= LAšóm) MAr(j). Ed. Gismondi. Testo arabo 57; 5453 Amr. 
Ed. Gismondi. Testo arabo 116. 

rk A 

3 Cf. Payne Smith I 850 0000; 


> >” 
^ Cf. Payne Smith 1849 [δον 
s Wright Cat. Londra p. 25 a. b.; 119 a.; 463 b.; Index 1345 a. 
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Il primo frammento prova che 1 nostri inni facevano 


parte di una collezione d'inni detti 1x3 (collauda- 
tiones). Questi, unitamente ai cantici biblici ed alle così 
dette 186535 (praedicationes) del diacono, si trovano ag- 
giunti come appendice in una certa classe di salteri nesto- 
riani. Compongono questa classe 1 manoscritti: British Mu- 
seum Add. 17,219. 14,075 e 14,677. Berlin Orient, 
in quarto $03 e British Museum Rich. 7155 del secolo 
XVII-XVIII, Cambridge Add. 1960 scritto nel 1826 d. C. 
Infatti l'inno di Giorgio di Nisibi si trova in tutti questi 
manoscritti fra gli inni suddetti, colla sola eccezione del 
British Museum Add. 14,077 il quale però non è completo. 
Non vi ë dunque alcun dubbio che i due frammenti vaticani 
facessero parte di un salterio del medesimo tipo e che gli 
inni in essi contenuti si trovassero fra le « collaudationes >. 

Per quanto riguarda l'età dei nostri frammenti gioverà 
notare: 

I) Il ms. Vaticano conteneva alcuni inni che sono 
dispariti in tutti gli altri codici e, quel che ὁ piu, nella 
stessa liturgia nestoriana. 

2) Il carattere dei frammenti Vaticani (cf. facsimile 
pag. 181) porta tutte le impronte dell’ antichità. 


Questo carattere ha non poca somiglianza con quello di 
un evangeliario ! scritto da un monofisita nel 736. Fra i 
codici Nestoriani esso sì avvicina di più al carattere di quello 
del British Museum Rich. 7157 che ha un testo del Nuovo 
Testamento, dell'anno 768°. Dato ciò, si può ragionevol- 
mente dire che 1 frammenti Vaticani siano stati scritti ap- 
prossimativamente verso l’anno 750 ed anche nella prima 
parte del secolo VIII, per la ragione che il carattere sembra 
anche più antico di quello del ms. di Londra. 


t Vat. Syr. 13. | 
1 Wright Catalogo Londra Tav. XII. 
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Per conseguenza possiamo affermare che 1 due fogli, testè 
scoperti nella Vaticana, dopo il frammento di un anafora 
del secolo VI ', costituiscano il più antico manoscritto li- 
turgico della chiesa Nestoriana di cui si abbia notizia, pre- 
cedendo di molto il lezionario del Vecchio Testamento del 
British Museum * scritto nell'anno 862, al quale fino ad 
ora veniva attribuito tal onore in fatto di antichità. 


British Museum Add. 14, 669. Cf. Bickel Conspectus rei litterariae 
syrorum 71-73; Brightman Liturgies Eastern and Western pag. 511-518. 
* Add. 14, 449. 


DRITTE ABTEILUNG. 


HS 
A). - MITTEILUNGEN. 


1. Zur Vorgeschichte der arabischen “ Theologie 
des Aristoteles ,,. — Unter den Litteraturwerken, welche die 
mittelalterliche muhammedanische Kultur mit der alten griechischen 
verknüpfen,. haben sehr wenige eine gleich hohe Bedeutung wie die 
von Dieterici im Urtext und in deutscher Uebersetzung her- 


 ausgegebene ارسطاطاليس‎ EVE ES die arabische “ Theologie des 
Aristoteles ,. Das merkwürdige Pseudepigraphon ist nicht — wie 
thatsächlich wohl manches Andere im arabischen Mittelalter — 
dureh einen Irrtum unter die Sehriften des Philosophen aus Sta- 
geira gekommen. Es ist vielmehr eine bewusste Falschung oder, 
milder und richtiger gesprochen, eine bewusste litterarische Mysti- 
fikation. Das lehrt die Vorrede, die Aristoteles selbst redend ein- 
führt und ihn S. 2 u. 3 “dieses „ sein Buch mit seinem “ früheren , 
الطبيعءيات‎ uni sl, den echten μετα τὰ φυσικά in Parallele stellen 
lässt. Selbständige Arbeit des Fälschers, wenn ich nunmehr, ohne 
unrichtig verstanden zu werden, den strengen Ausdruck gebrau- 
chen kann, ist aber nur diese Vorrede. Für den eigentlichen Text 
des Werkes hat an der Hand der Dietericischen Uebersetzung 
V. Rose Deutsche Litteraturseitung IV 843 ff. die lediglich pa- 
raphrasierte Grundlage nachgewiesen. Es sind die Bücher IV-VI 
der ἐννεάδες des Plotinos. Aus diesem Sachverhalt und nicht 
anders ist auch der befremdende Zusatz im Titel zu erklären 
الصورى‎ (ps 59555 تفسیر‎ (commentum Porphyrii Tyri). Denn was 


Dieterici aus ihm gemacht hat, würde ein وفسرة , فسرة‎ oder 


5.43 sl voraussetzen. Die bekanntlich von Porphyrios re- 
digierten und herausgegebenen ἐννεάδες waren in der That ein 
Werk des Plotinos und zugleich ein تفسير‎ (commentum) des Por- 
phyrios. Der orientalische Ps.-Aristoteles, dessen leitender Ge- 
danke es war, den Stagiriten als Autoritàt für die Fundamental- 
anschauungen des Neuplatoniamus zu gewinnen, stellte kurzer Hand 
diesen statt des Plotinos in den Titel. Die Redaktion durch Por- 
phyrios liess er ruhig weiterbestehen. Er konnte das um so eher, 
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weil Porphyrios durch seine εἰςαγωγή dem Orient vor allem als 
Aristoteliker vertraut war. 

Doch wer ist er selbst gewesen? — Nicht der vom Titel ge- 
nannten arabische Uebersetzer Abd-al-masih ibn 'Abd- 
allah Nà'ima al-Hemsi, den A/tib al-Fihrist I 249 f. 
mit den σοφιστικοὶ ἔλεγχοι und der φυσικὴ ἀχρόασις des Aristo- 
teles beschäftigt zeigt. Ich denke, wenigstens so viel können wir 
beweisen. Wie in der ganzen arabischen Uebersetzungslitteratur 
müssen wir uns zunächst fragen: Was war die unmittelbare Grund- 
lage des arabischen Textes, ein griechischer oder ein syrischer? 
Die Entscheidung wird bei dieser Fragestellung häufig am sicher- 
sten auf Grund sprachlicher Beobachtungen getroffen werden, wie 
sie beispielsweise A. Müller zum Ibn Abi Usaibia anstellte. 
Hier dürfen wir uns im allgemeinen von solchen nicht viel ver- 
sprechen, weil über den Text des 'Ábd-al-.nasih der sprachlich — 
stilistische e des grossen Ja'qüb al-Kindi hingegangen 


ist. Aber mindestens ein hóchst Merkwürdiges hat dieser immerhin 
bestehen lassen. Das einzelne Bach der ^ Theologie , heisst jaan. 
Das ist unerhört für قول‎ Jk , باب , رسالة‎ , in der ganzen philo- 
sophischen Litteratur der Araber. Dagegen ist es gut aramäisch, 
nichts anderes als das syrische Selz, das als Aequivalent von 
griechischem λόγος zur Bezeichnung grösserer Teile eines umfas- 
senden Werkes gang und gebe ist. Die Beobachtung entscheidet 
über die Sprache der Vorlage. "Abd-al-masih genügte als Ueber- 
setzer den gesteigerten Ansprüchen späterer Zeit nicht. Ibn Abi 
Usaibi'a I 204 sieht in ihm den Vertreter einer besseren Mit- 


telmässigkeit: Jul Sall متوسط النقل وهو الى‎ 96. Er gehörte offen- 
bar zu den nicht wenig zahlreichen syrischen Christen, die -- eines 


wirklich guten Ar.bisch nicht mächtig — niemals aus dem Grie- 
chischen unmittelbar ins Arabische, sondern entweder aus dem Grie- 


9 9 9 9 9 9 $ 3 
chischen ins Syrische oder mit Hilfe eines arabischen el aus 
4 


dem Syrischen ins Arabische übersetzten. Das Erstere hat er, wie 
wir ausdrücklich hören, bei den σοφιστικοὶ ἔλεγχοι gethan, das Letz- 
tere bei der ^ Theologie ,. Bei der ^ Theologie des Aristoteles , , 
sage ich, nicht bei den ἔννεαδες des Plotinos. Denn die Buchein- 
teilung des arabischen Textes, die durch den Ausdruck yese = il 
bereits für den syrischen gesichert ist, füllt in keiner Weise mit 
der Einteilung des griechischen zusammen. Die Umgiessung des 
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Plotinischen Gutes in die neue Form des Ps.-Aristoteles hatte also 
schon vor dem arabischen Uebersetzer, spätestens auf syrischem 
Boden stattgefunden. Die Frage könnte nur sein, ob wir sie sogar 
auf griechischen Boden zurückzuverlegen haben. 

Ich glaube, diese Frage ist zu verneinen. Ibn al-Qifti 
bezeugt p. 162 der Wiener Handschrift 1161 eine teilweise syri- 
sche der πας in dem er von Plotinos do 


* JL, - i Das ist höchst beachtenswert. Denn Peet Ra- 
ritäten pflegen bei Ibn al-Qiftî auf den ganz ausgezeichnet unter- 
richteten Ibn Gulg gul zurückzugehen, über dessen gegen iiae 
des zehnten J ahrhunderts in Spanien verfasstes ;£33 غاب ينضمن‎ 


der es aus zweiter Hand gleichfalls be-‏ ثىء من خا الأطباء والفلاسفة 
mat Ibn A bi Usaibi'a II 48 redet. Weiter scheint es aber‏ 
nicht zu kühn, sondern fast unerlässlich, von hier eine Brücke zu‏ 
schlagen zu der syrischen Vorlage des ‘Abd-al-masîh. Nicht der‏ 
;ىء من تصائيفة ganze Plotinos war syrisch übersetzt, sondern nur‏ 
nicht der ganze Plotinos wurde die Grundlage der “ Theologie des‏ 
Aristoteles „, sondern die Bücher IV-VI. Es ist ein nahezu zwing-‏ 
ender Schluss: die von dem Redaktor der ^ Theclogie „ eingeschach-‏ 
«Jî des Ibn al-Qifti. Dann‏ من teten Stücke sind eben das «las‏ 
aber ist der Redaktor auf syrischem Boden fixiert. Was aus dem‏ 
Griechischen ins Syrische übersetzt wurde, waren noch Teile der ΄‏ 
évveadeg des Plotinos. Was 'Abd-al-masih aus dem Syrischen ins‏ 
Arabische übersetzte, war ein Text, dessen Einteilung in list» er‏ 
unverändert herübernahm, d. h. die fertige “ Theologie „. In der‏ 
Mitte muss die Umformung des hellenischen Stoffes und seine neue‏ 
Etikettierung auf Aristoteles liegen.‏ 

Und auch wo auf syrischem Boden wir nun den den Ps. -Ari- 
stoteles zu suchen haben, ist im allgemeinen wohl klar. Nicht bei 
den Nestorianern. Denn die Schule des Theodoros von Mopsuestia 
war dem Neuplatonismus fremd und feind. Es war recht trockener, 
aber reiner Aristotelismus, was ein PróBà in Antiocheia, ein Hifá 
an der Perserschule in Edessa lehrte. Aber bei den Monophysiten 
verlor man sich tief in die kühnen Phantasien neuplatonischer 
Mystik. Aus ihren Reihen ist Stephanos bar Sûdailé her- 
vorgegangen, der grósste christliche Neuplatoniker. Sein “ Buch 
des Hierotheos über die verborgenen Geheimnisse des Hauses Gottes , 


(le A Δ...» Iaa 5أ‎ W, : wollse? Laso L5A5) beruht neben Ori- 
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genes περὶ ἀρχῶν zu einem grossen Teil eben auf Plotinos. Es war 
‘ein Zeit- und Geistesgenosse dieses Mannes, der die “ Theologie 
des Aristoteles, schuf. Was gleichwohl die Beiden noch unter- 
scheidet, liegt auf der Hand. Für Stephanos ist die Weisheit pan- 
theistischer Mystik, die er einem angeblichen Zeitgenossen des Völ- 
kerapostels Paulus in den Mund legt, der geheimnisvolle Sinn, der 
sich hinter den Dogmen des christlichen Kirchenglaubens verbirgt. 
Anders verstanden freilich, als die Menge sie versteht, umschliessen 
diese doch auch für ihn die höchste Wahrheit. Für den Schöpfer 
der “ Theologie „, der seine neuplatonische Lehre dem Aristoteles 
unterschiebt, haben sie jede Bedeutung verloren. Er nimmt nicht 
mehr die leiseste Rücksicht auf sie. Wir kennen nur einen einzigen 
syrischen Christen, der in seiner philosophischen Spek inlation so 
weit ging. Das ist ein Zeitgenosse des Stephanos in der That, 
Johannän von Euphemeia, der Mönch, von dem Bar- 
"'Eßräjä Chron. eccles. I 221 ff. berichtet, dass er in Alexandreia 
die heiduische Philosophie studiert und durch die Emanationsreihe 
eines zehnfachen νους die Gottheit mit der Welt des Werdens und 
Vergehen: verbunden habe: gwas omas fra us) Sol et vanl? 


cia ‚salaslo . lae», ladino vpillo ji N Le . [44997 ومنب‎ 
صم‎ oo . ele عوحس]‎ Io, jawo XX» νο. Laads > ax 
. |+ ass. μου» . ETON [2r] xo : ETON Lie manaa ونم‎ : wall hao 


=L) Lan [.ee, Le Fait fenan wen: Es ist wörtlich dieselbe 
Lehre, die noch al-Färäbi im Musterstaat 19 f. auseinandersetzt. 
Dass ein Syrer des beginnenden sechsten Jahrhunderts sie dem 
Stagiriten in den Mund legte, darf nicht befremden. Auch Serg- 
ios von Ris’ain (+ 536) huldigte im Grunde einer pantheïsti- 
schen Mystik, wie aus seiner Uebersetzung des Ps.-Dionysios Areo- 
pagites und deren Vorrede hervorgeht, -und giebt sich gleichzeitig 
in der Mehrzahl seiner philosophischen Arbeiten als Aristoteliker. 

Wir können mit Bestimmtheit vermuten, in Johannân von Eu- 
phemeia den Verfasser des von "Abd-al-masih übersetzten syrischen 
Originals gefunden zu haben. Der Urheber der syrischen Uebersetz- 
ung dreier Bücher der ἐννεάδες, die ihm den Stoff lieferte, bleibt 
unbekannt. Lediglich vermutungsweise mag hier auf die heidni- 
schen Kreise von Harrän hingewiesen werden. Welches ihre Be- 
deutung im fünften und sechsten Jahrhundert war, lassen einzelne 
Gedichte Ishaqs von Antiocheia alınen, und auch die Uebersetzung 
eines Werkes unter dem Namen des Atomisten Demokritos, die 
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wieder Ibn al-Qifti (Casiri Biblioth. arab-hispan. I 437) 
— diesmal unter ausdrücklicher Berufung auf Ibn Gulgul — be- 
zeugt, kann fast nur aus diesen Kreisen hervorgegangen sein. Viel- 
leicht hätten wir Gewissheit, wenn uns die Geschichte der Sabier 
von Thäbit ibn Qurra erhalten wäre, die höchst wahrscheinlich 
wertvolle Notizen besonders über das geistige Leben in Harrän bot. 


Dr. A. BAUMSTARK. 


2. Kanones des Hippolytos oder Kanones des Iul- 
ius ?— Funk hat Tüb. Theolog. Quartalschr. LXXXIV 195, 223- 
236 meinen Aufsatz über Die nichtyriechischen Paralleltexte zum 
achten Buche der Apostolischen Konstitutionen, Bd. I dieser Zeit- 
schrift, 98-137, zum Ausgangspunkte einer Reihe lehrreicher Be- 
merkungen gemacht. Bei Würdigung meiner Ergebnisse und Auf- 
fassungen weist er, was die ^ Kanones des Hippolytos, anlangt, 231 
darauf hin, dass ich ^ gelegentlich von dem angeblichen Hippolytos „ 
spreche, indem er vermutet, ich wolle zu verstehen geben, dass ich 
“ die Echtheit der Schrift oder ihre Abfassung durch den Kirchen- 
lehrer Hippolyt nicht „ annehme. In der That hatte die angezogene 
Ausdrucksweise einen noch weiter gehenden Sinn. Für mich ist 
schon seit einiger Zeit die Frage überhaupt nicht mehr, ob die “ Ka- 
nones, ein Werk des Hippolytos, sondern ob sie auch nur unter 
dessen Namen überliefert sind. Da gegen mein Erwarten die Frage 
in dieser Form angesichts des Anhangs I zu Achelis’ Ausgabe 
von Hippolyts' kleineren exegetischen und homiletischen Schriften 
(Hyppolytus Werke in der Berliner Ausgabe der Griechischen 
christlichen Schriftsteller der drei ersten Jahrhunderte I 2. 279- 
286) nicht in Fluss gebracht wurde, glaube ich meine Bedenken 
nicht mehr länger verschweigen zu sollen, obgleich mir gegenwärtig 
noch nicht alles mir zu ihrer Begründung wünschenswert erschein- 
ende Material vorliegt. 

Die in arabischer — und, wie Funk a. a. O. richtig erinnert 
hat, in einer sekundären äthiopischen — Uebersetzung ausschliesslich 
_ im Gebrauche monophysitischer Kirchen erhaltenen vielumstrittenen 
* Kanones „ führen sich als das Werk eines, “ römischen Erzbischo- 
fes, ed oder بوليس‎ (Abülids, Bülids) ein. In dieser Na- 
mensform stimmt die ganze weitverzweigte Ueberlieferung des Tex- 
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tes, deren Zengen ich a. a. O. registriert habe, überein. Sie fand 
sich mithin zweifellos in dem Archetypus dieser Ueberlieferung. 
Nun hat schon Riedel Die Kirchenrechtsquellen des Patriar- 
chats Alexandrien 195 neuerdings, freilich sofort sich selbst und 
seine Leser nur allzu leicht wieder beruhigend, darauf aufmerksam 
gemacht, dass dieselbe sich keineswegs mit der regelmässigen arabi- 
schen Transskription des Namens Ἴππολυτος deckt. Wenn dem aber 
so ist, wer bezeugt überhaupt die Identität des (A)bülids der “ Ka- 
nones „ mit Hippolytos von Rom bezw. Rom-Portus ? -— Zunächst 
unbestreitbar die äthiopische Liturgie in ihren Synaxarien nnd Hym- 
nen, deren Angaben über das Martyrium eines römischen Bischofs 
Hippolytos zum 5 und 6 Amir nach Ludolf in Acta Sanctorum 
mensis Augusti IV 504 angeführt sind. Denn sie gebraucht die frag- 
liche Namensform, während Züge in dem Martyrium ihres “ Bischofs 
von Rom , es sicher stellen, dass dieser in Grunde kein anderer ist 
als der Kirchenschriftsteller des 2 Jahrh.s. Eine äthiopische hagio- 
graphische Ueberlieferung weist auf eine arabische Grundlage. Diese 
ist-im vorliegenden Falle auch noch mit Sicherheit zu erkennen. 
Sie tritt uns entgegen in dem Ende des 14 Jahrh.s mit Benützung 
einer um 1090 verfasten Grundschrift redigierten Synaxarion des 
Michaël vonA trib zum 5 und 6 Amšir. Hier ist Vat. Arab. 62 
fol. 170 1? zum ersteren Tage verzeichnet: القديس ابوليدس باب‎ ex 


das “ Entschlafen des hl. Abá-‏ , رومية بركة صلاته معنا الى All‏ امين 
lids, Papa von Rom. Der Segen seines Gebetes sei mit uns in‏ 
Ewigkeit. Amen. , Zum nächsten Tage folgt fol. 170 τὸ, v? ein mit.‏ 
dem äthiopischen genau übereinstimmeuder Bericht über das Mar-‏ 
tyrium des Heiligen unter “ Claudius, und die Rettung seines‏ 
Leichnames aus den Meereswellen. Wieder heisst er Abülids und‏ 
bei Erwähnung seiner schriftstellerischen Thätigkeit wird ausdrük-‏ 
ووضع مع ذلك قوانیں (de saë‏ عدة معانی وعدنها lich gesagt: RO‏ 
Er verfasste‏ “ وثلتين Gpl‏ وهى موجودة Lass (ἃ‏ وق ساير بيع النصارى 
ausserdem Kanones, die eine Anzahl von Sujets umfassen u. zw. ist‏ 
ihre Anzahl 38 Kanones. Sie finden sich in unserer Kirche und‏ 
in den übrigen christlichen Kirchen „. Das ist denn allerdings ein‏ 
Zeugnis, das an Klarheit scheinbar nicht das Mindeste zu wün-‏ 
schen übrig lässt. Schade nur, dass es zu jung ist, um ernstlich etwas‏ 
beweisen zu sollen. In einem 1328 n. Ch. geschriebenen arabischen‏ 
Evangeliar der Vatikana liegt nämlich ein, wie Kellner Aeor-‏ 
tologie 217 f. darthut, dem 9 Jahrh. angehörender Heiligenkalender‏ 
der koptischen d. h. ägyptisch-monophysitischen Kirche vor, und‏ 
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in diesem. entspricht noch nichts den Notizen Michaëls und der 
äthiopischen Liturgie. Ein römischer Martyrer Hippolytos war 
zur Zeit seiner Redaktion dem Kultus des alten Patriarchats Ale- 
xandreia noch fremd. Andererseits waren die Kanones eines römi- 
schen Bischofs (A)bülids im Gebiete desselben schon damals verbrei- 
tet. Denn für jünger als das 9 Jahrh. kann niemand die “ Kanones, 
halten, ausser der ägyptischen und der von ihr abhängigen äthio- 
pischen Kirche sind sie aber nirgendwo nachweisbar. Zwischen 
dem 9 Jahrh. und dem Ende des 11 — oder, falls der Eintrag zum 5 
und 6 Amßir Michaël selbst angehören sollte, sogar erst dem Ende 
des 14 — ist mithin der Bischof (A)bülids der * Kanones , in der 
koptischen Kirche mit einem gleich ihm in Roin heimischen Martyr 
identificiert worden, dessen Verehrung derselben bislange fremd war. 

Woher kommt dieser rómische Martyr und welches ist seine 
ursprüngliche Namensform in arabischer Sprache ? — Antwort geben 
die melchitischen und maronitischen liturgischen Bücher des Nach- ` 
barpatriarchates Antiocheia. In diesen syrisch-arabischen Texten 
erscheint zum 30 Januar, der genau dem 5 Am&ir des ägyptischen 
Kalenders entspricht, mit analogen legendarischen Zügen der ró- 
mische Martyrbischof Hippolytos wieder, so in dem Bd. I dieser 
Zeitschrift von mir berührten maronitischen Synaxar Vat. Syr. 243 
fol. 104 v°-105 τὸ und in dem melchitischen Berlin Sachau 138 
fol. 61 r°, dem melchitischen Menaeum Berlin Sachau 197 fol. 280 r° 
dem melchitischen Evangeliar Vat. Arab. 16 fol. 260 r°, sowie der 
melchitischen Hyinnensammlung (Karsùànî) Berlin Sachau 128 
fol. 58 v°. Der Name lantet hier Vat. Syr. 243: Ed كمه‎ , Sa- 
chau 128: «ot ده‎ Vat. Arab. 16: باليطس‎ . Dem in der gesam- 
ten arabischen Litteratur als Aequivalent von ç unerhórten d von 
Abülids steht hier das — bei einer syrischen Zwischenstufe unver- 
meidliche - t gegenüber; b als Aequivalent von π findet sich aller- 
dings auch hier, aber dies ist sekundär, der bekannte selbst in den 


Namen d das, «250 حجن‎ (Petrus, Paulus) wiederkehrende Versuch 


jüngerer syrisch-arabischer Handschriften, den Lautwert des grie- 
chischen π (= syrischem 9 mit Qu&fâjâ) richtiger als durch das rein 
äusserlich entsprechende, aber f gesprochene (5 wiederzugeben. In 
der That steht neben dem woo as ( Bülitüs) melchitischer 


Handschriften in arabischer œofaSoa./ (Ippülitüs) solcher in sy- 
rischer Sprache. Ich verweise auf das Menologion Vat. Syr. 77 
fol. 133 τὸ und die Menäen des Januar Vat. Syr. 79 fol. 333 r°, 340 
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fol. 270 r°-275 τὸ, 341 pag. 510 8-515 a. Dass aber diese mit den 
monophysitischen Litteraturdenkmälern in syrischer Sprache über- 
einstimmende Transskription des Namens Hippolytos wirklich auch 
im Arabischen die ursprüngliche war, erhärtet unwiderleglich die 
Ueberlieferung Hippolytos von Rom zugeschriebener arabischer 
Textstücke, die naturgemäss ungleich weiter zeitlich hinaufführt 
als die frühestens mit dem 14 Jahrh. einsetzende Reihe der ara- 
bischen Synaxarien. Zwar wie die in der Oxforder arabischen 
Handschrift Hunt. 363 nach dem Kataloge von U r i 195 den Raum 
von 12 Folia füllenden “summaria Hippolyti ex intermediis Pen- 
tateuchi libris „ schreiben, ist mir noch unbekannt. Dagegen steht 
مف‎ aa / (Ifülitüs) durchweg in den Kar:üni-Handschriften 
der zuletzt von Achelis a. a. 0.85-119 nach dem Vorgange von 
Fabricius, Migne, Lagarde und Bardenhewer ausgebeuteten ara- 
bischen Pentateuchkatene des 10/11 Jahrh.s, so Arad. 235 zu Miin- 
chen, Hunt. 84, Marsh. 175, Bodl. 324 zu Oxford. Es war mithin 
der in jüngeren Handschriften Bülitüs geschriebene Ifülitüs = Ippù- 
lîtàs = Hippolytos der melchitischen Kirche, den zwischen dem 9 
und 14 Jahrh. die koptische in ihren Heiligenkalender aufnahm und 
mit dem (A)bülids der ihr eigenen Kanones identificierte. 

Hat sie mit dieser Identifikation das Richtige getroffen ? - Un- 
denkbar wäre es nicht. Das Bülitüs-Ifülitüs der Melchiten beruht 
auf der syrischen Transskription von Ἱππόλυτος. (A)bülids könnte 
auf eine koptische zurückgehen. So dürften wir allenfalls urteilen, 
wenn der Name Hippolytos in koptischer Litteratur nicht begeg- 
nete. Thatsächlich begegnet er aber hier in der durch Lagarde 
Catenae in evangelia aeqyptiacac herausgegebenen Evangelienkatene 
zu Matth. 24 8 15 (Achelis a.a. O. 197) in der Form 17020 
(Ipolytos) und zu Mark. 13 $ 24 f. (Achelis 207) in der Form 
no^voc (Polytos), und entsprechend liest nach Zotenbergs 
Katalog der Pariser äthiopischen Handschriften 73 der bei A chelis 
197-208 verwertete äthiopische Paralleltext zu jener Katene: ANA, 
mh (Abalitoz), der aus dem Koptischen geflossene durch Lagarde 
Ad analecta sua syriaca appendix edierte arabische Apokalypsen- 
kommentar (Achelis 229-236. 937) : افوليطون‎ (Ifülitüs). Die bei 
(A)bülids = Hippolytos anzunehmende Gleichung von d und + bezw. 
Nichtausdrückung des letzten Vokals ist der auf koptischer Trans- 
skription beruhenden Ueberlieferung Aegyptens ebenso unbekannt 
als der auf syrischer beruhenden Ueberlieferung Syriens. Wo i m- 
merim ganzen Orientohneeinen Zusammenhang 
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mit den “Kanones, der Name Hippolytos er- 
scheint, lautet er niemals (A)bülids. 

Dieser Thatsache steht die andere nicht minder bedeutsame 
gegenüber: Wo (A)bülids’abgesehen von einem Zu- 
sammenhange mit den “Kanones,„erschint, ent- 
spricht. es nicht Hippolytos sondern Iulius. 
Zeuge ist das ursprünglich vielleicht koptisch abgefasste Werk “ Fi- 
des Patrum „, auf welchem Achelis’ Anhang I beruht. Dasselbe 
liegt in dem arabischen Texte des Paulus ibn al-Ragà in 
Vat. Arab. 101, Medic. Palat. Orient. 69, Paris. Arab. Suppl. 51, 
Cambridge Add. 3288 vollständig und in Vat. Arab. 121 im Aus- 
zuge, in einer aus jenem geflossenen äthiopischen Uebersetzung des 
16 Jahrh's. in Berlin Orient. 356, Brit. Mus. Orient. 783-785, 
Add. 16. 219, 24. 988 und Paris Ethiop. 111, 112 vollständig, in 
Berlin Orient. 595 fragmentarisch vor. Hier werden nun unter dem 
Namen (A)bülids angeführt: 1) zwei freie Citate der “ Kanones رو‎ 
2) die in Achelis’ Anhang I in deutscher Uebersetzung mitgeteilten 
Stücke, welche ein Vergleich mit der griechischen und namentlich 
mit der syrischen Ueberlieferung als dem Papst Iulius I zuge- 
schriebenen Schriften entnommen zeigt. Achelis bezeichnet die 
letzteren nach dem Vorgange von Mai Script. vet. nova coll. 
IV 2. 212. 244,. Pitra Analecta II. XXXII f. Harnack Littera- 
turgeschichte I 645 als “ fälschlich für hippolytisch gehalten ,. So 
muss urteilen, für wen von vornherein die Gleichung (A)bülids 
= Hippolytos als ursprünglich feststeht. Wir wissen, dass sie erst 
sekundär von der späteren hagiographischen Tradition Aegyptens 
und Abessyniens vollzogen wurde und dass Ἱππόλυτος kein einzi- 
gesmal nachweislich (A)bülids transskripiert wurde. Andererseits ist 
uel) die denkbar nächst liegende Verschreibung aus „Je(l) 
= Iulius. Wir werden daher umgekehrt schliessen müssen: Unter 
dem Namen des ^ römischen Erzbischofs , Iulius I überlieferte 
“ Ranones, sind auf Grund eines Schreibfehlers zuerst von jener 
hagiographischen Tradition und ihr folgend von der neueren Wis- 
senschaft fülschlich dem Martyrerbischof Hippolytos zugeschrieben 
worden. Ich meine, der Schluss ist schlechthin zwingend: Wo 
zweifellos ursprünglich in arabischen Texten Hippolytos gemeint 
ist, steht-niemals (A)bülids; wo wir (A)bülids mit Sicherheit iden- 
tificieren kónnen, ist ursprünglich Iulius gemeint ; also ist ursprün- 
glich auch im Titel der ^ Kanones , nicht Hippolytos, sondern Iu- 
lius gemeint. | 
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Dieser Schluss erklärt nun zunächst eine eigentümliche paläo- 
graphische Erscheinung, nämlich die grundsätzliche Nichtausdrük- 
ung des letzten griechischen Vokales, durch die (A)bülids in schar- ` 
fen Gegensatz zu allen echten Transskriptionen von Ἱππόλυτος tritt. 
Ist 3 (d) Verschreibung für 9 (w- à), so kann neben ihm ein an- 
deres Aequivalent von griechischem ο gar nicht stehen. Er wirft 
aber auch ein völlig neues Licht auf den Ursprung der “ Kanones „. 
Führten sich diese von Haus ans als ein Werk des Papstes Iu- 
lius I (337-352) ein, so ist natürlich zunächst bezüglich ihres Al- 
ters Funk gegen Achelis im Recht. Weiterhin sind bekanntlich 
die vom Verfasser der ^ Fides Patrum „ ausser den Kanones unter 
dem Namen (A)bülids citierten Stücke apollinaristische Fälschungen 
auf den Namen des Papstes Iulius. Nun waren, da in den einen wie 
in den anderen sich derselbe Schreibfehler findet, jene apollinaris- 
tischen Ps.- Iuliusstücke und die angeblichen * Kanones , des Iulius 
in der arabischen Uebersetzung ehemals gemeinsam überliefert. Das 
legt wohl die Vermutung nahe, sie seien auch gleichen Ursprungs. 
Die ^ Kanones , des ^angeblichen Hippolytos „ wären so die unter 
den Namen des rómischen Papstes Iulius gestellte Kirchenordnung 
einer apollinaristischen Gemeinde wahrscheinlich Aegyptens. Es ist 
die rein philologisch begründete Vermutung eines Orientalisten, die 
ich in diesem Paradoxon vorlege. Mógen Theologen nachprüfen, 
ob sie sich bei einem Blicke auch auf den Inhalt der Schrift be- 
stätigt. Die bekannte polemische Wendung des Glaubensbekennt- 
nisses in Kanon 1 wenigstens schiene mir im Munde eines A polli- 
naristen wohl verständlich. 


Dr. A. Baunstark. 


3. Una lettera di Nicolò arcivescovo latino di 
Atene e due Vescovi sconosciuti di Carmino. — Gli 
atti dei vescovi dell’ Oriente latino, specie della Grecia, sono cosi 
poco comuni, che già per questo solo meritano considerazione quando 
avvenga di trovarne qualcuno. Hanno poi un pregio anche mag- 
giore, ove aiutino a supplire le liste stesse episcopali assai lacu- 
nose ed incerte. 

Tale è 1] mutilo istrumento pervenutoci unicamente in grazia 
dell'ufficio poco onorevole, a cui un antico legatore l’assoggetto, 
di stare a riguardo del cod. Hat lat. 4388, contenente una collezione 
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di 73 sermoni latini d'un zelante predicatore fiorito in Sicilia ' circa 
il terzo e quarto decennio del sec. XIV ?. 

. Il rogito fu scritto in Tebe il 25 Settembre 1346 da notaio, 
di cui peri il nome colla chiusa e sottoscrizioni, a domanda di 
‘Aschiruno da Pavia canonico di Tebe, per assicurare l'arcivescovo 
di Atene fra Nicola, che ivi era stata regolarmente pubblicata l’ ele- 
zione del carmelitano frate Alberto da Nogerio a vescovo di Car- 
mino, senza che fosse sorta alcuna contestazione. E v'é inserta, 
secondo l’esplicita prescrizione di Nicolò, la lettera, con cui egli 
notificava al carmelitano fra Filippo arcivescovo di Tebe l'elezione 
e ne ordinava la pubblicazione, a tenor di diritto, avanti di proce- 
dere alla consecrazione dell'eletto. Purtroppo anche la finale della 
lettera ὁ perita; peró la data non puó essere di molto anteriore al 
18 Settembre 1346, giorno in cui fu affisso alle porte della catte- 
drale di Tebe l'editto, dovendo lo stesso portatore della lettera ri- 
portare a Nicolò l'istrumento pervenuto sino a noi. 

Il nuovo documento non c’insegna molto di nuovo quanto a 
Filippo di Tebe e a Nicolò d'Atene. Il ch. p. Eubel registra 
quest’ultimo all’ a. 1345, e l'altro agli a. 1342-1351 circa *. È nuovo 
forse che anche Nicolò fosse frate (il notaio non avrebbe altrimenti 
osato chiamarlo dominum fratrem Nicholaum, nè egli stesso si 
sarebbe detto /rater), e che egli risedesse almeno a quel tempo in 


t Appare chiaro dalle annotazioni indicanti il luogo, dove certi discorsi 
furono recitati, come f. 41 Dominica 1111 post Trinitatem in Lippar., 75 ro 
De beato Blasio. Agrigenti, 75 vo Agrigenti pro quodam puero mortuo in con w 
(conventu?) coll.o, 76ro De beato Philippo de Argiro. Agrigenti in sancta 
Maria de Carmelo. 

ΣΑ f. ovo si trova aggiunta la seguente notizia molto precisa della morte 
di Federigo VI di Sicilia. È manifestamente di valore come di uno contempo- 
raneo e sul sito. Anno Domini Μο.ΩΟΟΟ.ΧΧΧΝΙΟ, indictione v`, mense iunii, 
xxvo eiusdem, excellentissimus princeps et gloriosus rex Sicilie, rex Frederi- 
cus obiit in terra Paternionis (Paternò) dyocesis Cathaniensis, regni sui anno 
XLI, etatis vero sue LX1119, pontificatus domni Benedicti pape xu° (sic) anno ΠΙΟ; 
conditusque fuit in civitate Cathanie cum fletu et planctu magno in ecclesia 
sancte Agathe xxvii die menssis eiusdem. Cuius anima per Dei misericor- 
diam requiescat in pace. Amen. — Noto per transenna, che a f. 106 ro il pre- 
dicatore riferisce 14 versi rimati d'un planctus della B. Vergine, che nella ci- 
tazione comincia Eya mecum plangite, o vos coniugate, e termina Numquam 
ullus talia passus est tormenta. 

3 Hierarchia catholica medii aevii... ab a. 1198 usque ad a. 1431 (1898) 
116. 508. 
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Negroponte: coram nobis in domibus nostre habitationis Nigro- 
ponte. 

Preziosissime invece sono le notizie sulla sede episcopale di 
Carmino. Il p. Eubel ne aveva trovato incidentalmente ne’ Registri 
papali solo un vescovo !, un certo Giovanni dimorante ad Avignone 
nel 1356 ? e trasferito il 9 Agosto 1361 al vescovado di Chissamo 
in Creta; e il nome Carmino gli riusci tanto nuovo che dubitò per- 
fino sulla esattezza della lettura e sospettò non fosse Car(r)onensts, 
Caracensis, cioè Charran in Armenia. 

La lettera di Nicolò ora οἱ assicura che Carmino era in Grecia 
e chiesa episcopale suffraganea di Atene, ma poverissima, priva di 
canonici e di clero; ci rivela inoltre due vescovi anteriori a Gio- 
vanni, vale a dire un frate Antonio (non dice fratris nostri, ma 
.fratris e lo dice d'un morto) già defunto avanti al Settembre 1346, 
e il successore immediato di questi, fra Alberto da Nogerio eletto 
verso il Settembre 1346 e durato non si sa fino a quando. 

Ma dov'era poi Carmino? Ecco ciò che io non so e non ho 
l’ agio di cercare. Era forse il Κάρμινα di Procopio de aedificiis 4, 4 
(ed. Bonn. III, 279)? se non che questo era un castello dell’ Epiro, 
forse troppo distante da Atene, perchè a questo arcivescovo e non 
ad altro più vicino fosse soggetto; e poi chi ci assicura che il nome 
si fosse conservato, dopo tante ruine e mutazioni gravissime di cose 
e di nomi, lungo tutto il medio evo? Era la sede di Καρύστου suf- 
fraganea ad Atene nella lista del primo decennio del sec. X š, nella 
Nova Tactica del 940 circa *, e la Caristiense della lettera d'In- 
nocenzo III determinante la circoscrizione ecclesiastica della me- 
tropoli latina d’Atene? ° Veramente il nome è abbastanza diverso; 
ma fra quelli mentovati da Innocenzo non ne rimane altro più vi- 


t [b. 173. 172. 582. 

3 Hierarchia... ab a. 1431 ad a. 1503 (1902) p. 324, dove fa quest’ag- 
giunta all’ opera precedente. 

3H. Gelzer Ungedruckte und ungenügend veröffentlichte Texte der No- 
titiae episcopatuum etc. nelle Abhandlungen della Classe filol.-tilos. dell'Acca- 
demia di München, XXI, 3 (1901) p. 556 n. 487. A p. 635 n. 262 in una lista po- 
steriore alla caduta dell'impero bizantino Karystos si trova già trasferita sotto 
la metropoli d’ Euripo. 

* Ed. dal Gelzer in fine a Georgii Cyprii Descriptio orbis ro- 
mani p. 75. 

5 Potthast 3654. Il passo è riprodotto anche dal Lequien Oriens 
christianus 111 838. 858. 
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cino, che possa identificarsi a Carmino, se non forse il nome non 
meno distante Coroniacensem (al. Coronensem, da Coronannia o 
Coronna), di cui nessun vescovo è registrato avanti l'a. 1390 |. 

Chi ben conosce la storia dell'Oriente latino, potrà fare altre 
riflessioni sui nomi e sulla patria delle persone, sulle consuetudini 
canoniche e sulle formole notarili trapiantate in Grecia: a me basti 
riprodurre fedelmente il documento. 


. In nomine Domini amen. Anno nativitatis eiusdem millesimo 
trecentesimo qua[d]ragesimo sexto, indictione quintadecima, die vi- 
cesimo quinto mensis septembris, Theb/s in ecclesia cathedrali, pre- 
sentibus infrascriptis testibus et me notario ad hec vocato specia- 
liter et rogato, coram discretis viris presbytero Matheo de Sicilia 
vice parochiano ° ecclesie Thebane, magistro Raymundo de Pontis 
familiario domini archiepiscopi Thebani, Iohanne (111 habitatore 
Thebano, Guilelmo Saval. ° et pluribus a[l]is. Ibique venerabilis 
et discretus vir dominus Aschiranus de Papia canonicus Thebanus, 
videns et actendens quod terminus datus et assignatus et scriptus 
in edicto seu licteris edicti electionis seu provisionis facte et cele- 
brate per reverendum in Christo patrem et dominum dominum fra- 
trem Nicholaum Dei gratia archiepiscopum Atheniensem de vene- 
rabili et religioso viro domino fratre Alberto de Nogerio ordinis 
beate Marie de Carmello ad episcopatum et ecclesiam Carminensem 
erat elapsus et transactus per quam plures dies, ipsum edictum seu 
licteris * edicti removit et elevavit de mandato reverendi in Christo 
patris et domini domini fratris Philippi Dei et apostolice Sedis gra- 
tia archiepiscopi Thebani de portis ecclesie Thebane, in quibus portis 
appositum et affixum fuerat die xii? mensis predicti, anno Domini, 
indictione predictis, ut exinde patet 5 publicum et autenticum in- 
strumentum factum et publicatum manu mei notarii infrascripti. 


' Eubel nella prima parte della sua Hierarchia p. 220. 580. 

NB. — Le lettere in corsivo sono dubbie, nel senso che l'abbreviazione 
non lascia capire quale lettera realmente intendesse o usasse scrivere il notaio. 
Le lettere fra uncini sono svanite o rose nella pergamena, Christo è scritto 
nell’ alto, secondo il solito, X2o. 

3 Cioè viceparroco: cfr. Du Cange v. Parochianus. 

3 Savallo ? 

* sic 

5 Manca la necessaria preposizione, probabilissimamente per. 
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l'al men μμ μυνημα ا ا‎ 
de qua remotione et elevatione dictarum licterarum et edicti pre- 
facti rogavit et requisivit me dictum notarium infrascriptum, quod 
ad cautelam facere deberem publicum instrumentum. Edicti autem 
predieti et licterarum eius tenor per omnia subsequitur et est talis: 

Reverendo in Christo patri et domino, domino fratri Philippo . 
Dei et apostolice Sedis gratia archiepiscopo Thebano frater Nicho- 
laus Dei gratia archiepiscopus Atheniensis salutem in eo qui est 
omnium vera salus. 

Cum de ecclesia Carminensi nostre Atheniensi ecclesie suffra- 
ganea et inmediate subiecta, vacante per mortem fratris Antonii 
olim episcopi ipsius Carminensis ecclesie canonicis et clero carentis, 
venerabili et religioso viro fratri Alberto de Nogerio ordinis beate 
Marie de Carmello tamquam digno et benemerito duxerimus cano- 
nice providendum ipsamque provisionem sibi presentaverimus et 
quod consentiret eidem ipsum duxerimus requirendum; ipse quoque ` 
habens ad hoc a suo superiore licenciam specialem, de qua nobis 
fidem plenariam fecit per patentes licteras superioris ipsius et eius- 
dem bulla bullatas, predicte provisioni consenserit; intendamus- 
que ulterius in dicto negocio ordinate procedere ad consecratio- 
nem eiusdem, ut iura mandant; tenore presentis edicti citamus re- 
quirimus et monemus pro primo secundo et tercio monitionis edicto 
ac uno pro omnibus omnes et singulos quorum interest vel interesse 
potest et qui volunt et possunt de iure tam contra personam pro- 
videntis et provisi quam contra formam provisionis eiusdem oppo- 
nere dicere seu proponere quoquo modo aliquid vel aliqua, quare 
ad consecrationem ipsius provis[i] non debeamus procedere, quati-. 
nus infra octo dies post publicacionem et propositionem presentis 
edicti in ecclesia Thebana, ubi est dictus frater Albertus provisus 
prefatus, factas inmediate sequentes, quorum tres pro primo tres pro 
secundo et reliquos duos pro tercio et perentorio termino duximos 
assignandos, coram nobis in domibus nostre habitationis Nigro- 
ponte debeant legiptime conparere proposituri et obiecturi quicquid 
opponere obicere seu proponere voluerint contra predicta vel ali- 
quod. predictorum; alioquin et elapso termino supradicto nullatenus 
audientur, et ad ipsius provisi consecracionem diligenti discussione. 
et examinacione premissa, exigente iusticia, procedemus. Ideoque 
amiciciam vestram tenore presencium requirimus et rogamus, qua- 
tinus presentes nostras licteras edictum huiusmodi continentes in 


t A dir vero, sembrerebbe piuttosto scritto quoniam. 
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ecclesia vestra Thebana legi et publicari faciatis et portis ipsius 
ecclesie affigi et apponi, ne aliquis ignorantia ' pretendere valeat 
seu allegare; diem vero publicationis et afficxionis ? huius et coram 
quibus et quicquid inde feceritis, nobis autenticis licteris seu pu- 
blicum instrumentum tenorem. presencium continentes ° per latorem 
presencium plac[eat] vobis amicabiliter destin[a]re; de presentacione 
autem presentium.... 


G. B. MERCATI. 


B. — BESPRECHUNGEN. 


P. Van den Von, Saint Jeröme οί la Vie du moine Malchus 
le Captif. Louvain, 1901, 161 pages in-8?. 


La Vie du moine Malchus le Captif forme, avec la Vie de Paul 
de Thébes et la Vie d'Hilarion de Gaza, les trois écrits hagiogra- 
phiques dont saint Jéróme se déclare expressément l'auteur au cha- 
pitre cxxxv de son Liber de viris illustribus. Composée vers 390/91, 
la Vie du moine Malchus a été traduite de bonne heure d'abord 
en grec, ensuite du grec en syriaque, et ces traductions nous.sont 
parvenues dans plusieurs manuscrits. Il est assez surprenant, à pre- 
miére vue, que la Vie originale d'un ascéte qui est né dans les en- 
virons de Nisibe et qui s'est établi dans la suite non loin d'Antioche, 
soit due à un écrivain latin. On serait plutót porté à croire qu'elle 
8 été composée par un écrivain syrien ou grec. La premiére hy- 
pothése est d'autant plus séduisante que l'auteur de la Vie de 
Malchus prétend tenir son récit du saint lui-méme, qui ne parlait 
problablement que le syriaque. La seconde est également des plus 
vraisemblables: si le syriaque était la langue vulgaire dans les 
environs d’Antioche, comme d'ailleurs à Antioche méme, le grec y 
était la langue littéraire; d'autre part, l'influence du latin sur la lit- 
térature hellénique n'ayant guére été profonde, il est plus naturel de 
supposer qu'une Vie grecque a été traduite en latin que d'admettre 
qu'une Vie latine l'a été en grec. Il ne faut donc nullement s'éton- 
ner qu'on ait tour à tour soutenu la thése que les versions syriaque 


173 sic. 
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et grecque de la Vie de Malchus représentaient la rédaction primi- 
tive. Emises sans une étude préalable de tous les moyens d’infor- 
mation, ces deux thèses, assez vraisemblables en soi, ne resistent 
pas à un examen attentif des faits, et c'est le mérite de l'ouvrage 
de M. Van den Ven de les avoir clairement, et à notre avis, défi- 
nitivement refutées. 

Aprés avoir édité avee grand soin, d'aprés trois manuscrits, 
le texte grec de la Vie de Malchus, qui était resté enfoui jusqu'ici 
dans les bibliothèques, et aprés avoir complété, au moyen d'un ma- 
nuscrit du British Museum, l'ancienne version syriaque que M. Sa- 
chau avait publié d'aprés un manuscrit de Berlin, M. Van den Ven 
démontre longuement que les arguments allégués en faveur de l'an- 
tériorité de rédaction syriaque et surtout de la rédaction grecque 
n'ont rien de fondé, et que c'est bien saint Jéróme qui a écrit la 
première Vie de Malchus. Il établit ensuite — et ceci constitue la 
partie la plus originale du travail de M. Van den Ven — que la 
version grecque, d'où dérive la version syriaque, est due au méme 
auteur qui a traduit la Vie de saint Hilarion, et que cet auteur 
est vraisemblablement Sophronius, lami auquel saint Jéróme at- 
tribue lui-méme une version trés élégante de la Vie du célébre 
moine palestinien. Deux appendices terminent l'ouvrage de M. Van 
den Ven; ils sont consacrés à l'étude de la traduction grecque de 
la Vie de saint Hilarion et au classement de ses diverses recensions. 
La version grecque de la Vie de saint Hilarion, telle qu'elle a été 
éditée par M. Papadopoulos-Kerameus, présente cette particularité 
d'avoir été faite d'aprés deux procédés différents: elle serre de 
irés prés le texte latin dans les cinq premiers paragraphes, puis 
elle le traite avec une grande liberté. M. Van den Ven propose une 
explication trés ingénieuse de cette particularité. Le Parisinus 1540 
renferme une recension grecque de la Vie d’Hilarion, dans laquelle 
le texte des cinq premiers paragraphes s'écarte considérablement 
de celui publié par M. Papadopoulos-Kerameus. Le texte de ces 
paragraphes présentant les mémes traits que la Vie de Malchus et 
que la seconde partie dela Vie d'Hilarion — mëme liberté vis-à-vis 
de J'original, mêmes locutions, méme style — M. Van den Ven sup- 
pose que Sophronius a fait deux traductions du commencement de 
la Vie d'Hilarion;' mécontent “des remaniements parfois bizarres 
que son ceuvre avait subis en passant du latin en grec , saint Jé- 
róme aurait adressé des reproches à son ami Sophronius qui “ pour 
satisfaire l'illustre écrivain, aurait refait de son mieux les premiers 
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paragraphes de son travail, sans avoir le courage de poursuivre jus- 
qu'au bout cette difficile et fastidieuse besogne „. 

Le travail de M. Van den Ven est fait avec un soin scrupuleux 
et une méthode rigoureuse. Les quelques remarques dont nous al- 
lons faire suivre le court resume que nous venons d'en donner, loin 
d’affaiblir la force de son argumentation, l’augmenteront au con- 
traire en certains points. 

Les variantes de la Vie grecque qui n’ont qu'une importance 
minime, telles que iotacismes, αι pour e, o pour o etc., auraient été 
remplacées avantageusement par les variantes de la Vie syriaque. 
La notation de ces variantes aurait fait ressortir clairement que 
la Vie syriaque est une traduction de la Vie grecque. N’est-il pas 
manifeste, par exemple, que la variante de la p. 41 1. 4 Meat lJ, 
(lire J +>) “n'ayant pas obéi ,, qui ne présente pas de sens, re- 
monte à la fausse lecture ἀπειθήσας au lieu de ἃ ποθήσας (p.27,1.17)? 

Il eüt été bon de faire remarquer que saint Jéróme a connu 
le syriaque, comme le prouvent non seulement les mots de cette 
langue qu'il explique dans ses ceuvres, mais encore les deux pas- 
sages suivants de ses lettres: op. xvi, 2 (Migne, Patrologie latine, 
t. xxi, col. 360): Plane times ne eloquentissimus homo in Syro ser- 
mone vel Graeco ecclesias circumeam, populos seducam, schisma 
conficiam, et ep. vu, 2 (Migne l. l. 339): Hic enim (dans le désert 
de Chalcis, où saint Jéróme mena cinq ans la vie solitaire) aut bar- 
barus semisermo discendus est, aut tacendum. Par barbarus se-. 
misermo saint Jéróme désigne certainement le patois syriaque parlé 
dans le désert de Chalcis. Saint Jéróme ayant connu le syriaque, 
il s'en suit qu'il peut parfaitement tenir de Malchus le récit de sa 
vie, méme au cas où le saint aurait ignoré le grec, comme c'est 
assez probable. 

A la p. 72 au lieu de: “ Soudain les perturbateurs tombérent 


sur nous, il faut lire: “ Soudain des Arabes etc. „. Le mot pag 
(p. 89, 1. 7) que M. Van den Ven a traduit par perturbateurs doit 


en effet étre lu LA ^ Arabes , , comme l'indique le mot Σαρασκηνοί 
du texte grec (ἐξαίφνης ἐπελθόντες ἡμῖν Σαρασκηνοί ). 

A la p. 104, il est inexact de dire que ‚kaum. corresponde à 
ἛἜσιβ(μλενία du manuscrit B. Le mot Kaum. est une faute des 
scribes syriens au lieu de Lët Νισιβενία. Notre correction 
augmente de beaucoup la force de l'argument développé à la p. 81-83. 
Elle montre que c'est bien à la forme Νισιβενία, restituée par M. Van 
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den Ven, que remontent les formes altérées des mss. grecs Σεθενία 
et ᾿Εσιμενία. 

A la p. 47, 3* col., la traduction ^ de telle manière „ et ^ ainsi . 
pour ho qelş, Le qels n'est pas exacte. Ce mot syriaque équivaut 
ici, comme le mot grec τοιαύτη qu'il traduit, à un adjectif démon- 
stratif; le οὖν = هوا‎ comme τοιαύτη = αὕτη (sur τοιοῦτος = οὗτος 
cf. Sophoclés, Lexicon of the roman and byzantine periods, s. v.) 
Les mots هوا‎ qal, Iljia Loodan Ad er Aula „> correspondent donc 
tout à fait à ov δὲ τὴν τοιαύτην ἐκείνων προαίρεσιν, et Max Aa 
Lie r^ Lol. مب‎ à ἀνατραπεὶς τῆς τοιαύτης ὁρμῆς. 

Pour finir, nous reprocherons à la dissertation de M. Van den 
Ven d'étre un peu longue, un peu touffue. Débarrassée de certains 
détails accessoires. la démonstration de la priorité de la Vie latine 
du moine Malchus, sans rien perdre de sa soliditè, aurait beaucoup 
gagne en Elegance. 

M. A. Kucrxer. 


W. Wright, A Catalogue of the syriac manuscripts preserced 
in the library of the University of Cambridge, with an introduction 
and appendir by St. A. Cook. Cambridge 1901. — XXX und 
1290 S. in 2 Bden. 

0. M. Dalton, Catalogue of carly christian antiquities and 
objects from the christian east in the departement of British and 
Mediaecal antiqutties and ethnography in the British Museum. 
London 1901. — XXIV und 186 S. mit 35 Tafeln und zahlreichen 
Illustrationen im Text. 


Zwei englische Katalogpublikationen, schon äusserlich durch 
eine wahrhaft prachtvolle Ausstattung sich empfehlend, dürfen das 
Verdienst beanspruchen, wohl die bedeutsamste Förderung zu be- 
zeichnen, welche die Wissenschaft des christlichen Orients im Ver- 
laufe des letzten Jahres erfahren hat. Die Veröffentlichung des 
Kataloges der svrischen und svrisch-arabischen Handschriften der 
Universitätsbibliothek σα Cambridge, seinem Kerne nach der letzten 
posthumen Gabe, mit welcher uns der Genius des unvergesslichen 
W. Wright beschenkt, wird für die syrische Litteraturgeschichte, 
diejenige des Kataloges der altchristlichen und christlich-orienta- 
lischen Kunstgegenstände im British Museum wird für die christlich- 
orientalische Kunstgeschichte mehr oder weniger ein Ereignis be- 
deuten. 
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I. Die handschriftlichen Schätze der Universitätsbibliothek zu 
Cambridge waren dem wissenschaftlichen Arbeiter auf dem (Gebiete 
der syrischen und syrisch-arabischen Litteratur schon bislange 
keineswegs unbekannt. Die aus Indien stammende Buchanan-Bibel 
(Oo. 1. 1, 2) des 12 Jahrh.s, ein grossartiger jakobitischer πανδέκτης 
. des A. und N. T.s mit Einschluss eines klementinischen Hexateu- 
ches, dessen Š. 1042 angekündigte Behandlung durch Arendzen 
vielleicht unerwartetes Licht auf die mit den Apostolischen Kon- 
stitutionen zusammenhängenden Fragen werfen wird, hat bereits 
seine bis anf die Ausgabe des N. T.s durch Lee zurückgehende 
Geschichte innerhalb der Pesittä-Forschung. Vgl. S.1044. Die Bar- 
Bahlül-Handschrift Mm. 4. 18 vom Jahre 1601 n. Chr. wurde 
erstmals durch Castell benützt und gehört somit zu den eigent- 
lichen Grundpfeilern syrischer Studien in Europa. Die chemischen 
bezw. alchymistischen Stücke der Hdschr. Mm. 6. 29 des 15 Jahrh.s 
fanden bei Berthelot La chimie au Moyen Age IL S. XXII- 
XLIII. XLVIII. 203-331 eine erschöpfende Würdigung. Zahlreichen 
Hdschrr. aus dem Fundus der Society from Promoting Christian 
Knowledge (S. P. C. K.) begegnet man in den Noten zu Wright's 
Short history of Syriac literature. Aber nicht einmal die Signatur 
der teilweise höchst wertvollen Stücke der durch Badger begrün- 
deten und 1887 der Universität Cambridge geschenkweise überlasse- 
nen Sammlung ist dort angegeben. 

Erst ein im modernen Stile gehaltener Estilos konnte die Sy- 
riaca Cambridges im allgemeinen der Forschung in der wünschens- 
werten Weise zugänglich machen. Mit der Ausarbeitung eines 
solchen wurde Wright unterm 27 Januar 1887 in erster Linie 
mit Rücksicht auf den S. P. C. K. - Fundus betraut. Darum, sein 
Manuskript nach dem 1889 erfolgten Tode des Meisters zum Drucke 
fertig zu stellen, bemühten sich die vor der Zeit ihm zum Lande der 
plures gefolgten Bensly und Robertson Smith, sowie 
Bevan. Endlich hat Cook das Werk zu Ende geführt, indem 
er in einem gewaltigen Anhange, S. 977-1253, die vielen von Wright 
nicht beschriebenen Hdschrr., nämlich diejenigen aller älteren Fundi, 
drei Karzüni-Hdschrr. des Fundus der S. P. C. K. und nicht wenige 
seit 1889 erworbene Numern behandelte. Die so durch ihn vervoll- 
stándigte Arbeit tritt nunmehr wesentlich ebenbürtig neben die 
mustergiltige Katalogisierung der Syriaca Berlins durch Sachau. 

Dass die zu beschreibenden Hdschrr. die wührend fast eines 
und eines halben Jahrzehntes an sie gewandte Bemühung reichlich 
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verdienten, liegt auf der Hand. Mit dem British Museum und der -- 
in allerjiingster Zeit durch Einverleibung des Bestandes des Museo 
‚Borgiano wieder bereicherten — Vaticana kann sich die syrische 
Hdschrr.-Sammlung von Cambridge allerdings auch entfernt nicht 
messen. Aber neben denjenigen von Berlin und Paris behauptet sie, 
wenngleich hinter der ersteren noch entschieden zuriickstehend, 
ihren Ehrenplatz. Die Zahl in ihr allein vertretener Litteratur- 
denkmäler ist verhältnismässig recht gering. Das Alter der meisten 
Hdschrr. ist ein junges. Aber auch an “alten „ Hdschrr. nament- 
lich späterer Texte fehlt es nicht. Fast alle Litteraturgebiete sind 
durch bedeutsame Numern vertreten, und unter den Unica befinden 
sich wenigstens mehrfach Stücke ersten Ranges. Auf einzelnen 
Litteraturgebieten steht Cambridge sogar meines Erachtens unüber- 
troffen da. 

Die Zahl von Bibel-Hdschrr. ist natürlich sehr gross. 
Man vergleiche nur die betreffende Stelle des General Index 
S. 1264 f. Durch ihr Alter empfehlen sich nächst der Buchanan- 
Bibel an PeSittä-Texten für das N. T. die nestorianische Hdschr. 
Add. 2810 des 11/12 und die monophysitische Add. 1969 des 12/13 
Jahrh.s. Für das A. T. stehen die Propheten der monophysitischen 
Hdschr. Li. 2. 4 vom Jahre 1173/74 obenan. Erst in erheblicher 
Ferne folgen auf nestorianischer Seite die s. g. 860 Maudeße in 
Add. 1964 des 13 Jahrh.s und die Propheten in Add. 1965 vom 
Jahre 1493. Für nestorianische Texte ist übrigens noch das letztere 
Datum ein annehmbares. Die Heraclensis ist vor allem durch die 
auch die Klemensbriefe ad virgines umfassende Gesamthandschrift 
Add. 1700 vom Jahre 1170 vertreten. Noch weiter führt allerdings 
nur mittelbar ein Tetraövangelium hinauf, moderne Abschrift wohl 
von der Hand Petermanus nach einer 1210 gefertigten Vorlage, 
deren Original wieder schon 841 mit einem noch älteren Exemplare 
kollationiert wurde. Das ist immerhin qualitativ hier wie dort nicht 
allzuviel. Höhere Bedeutung darf in diesem Sinne Cambridge vermöge 
seiner liturgischen Hdschrr. beanspruchen. Unter den 
verhältnismässig ebenso wenigen als jungen jakobitischen und ma- 
ronitischen Numern behauptet die erst 1843 geschriebene Kopie einer 
Anaphorensammlung, Add. 2887 einen hervorragenden Platz, weil 
sie eine starke Serie von Inedita enthält (Mapriän Basileios; Grego- 
rios Theologos; Abraham, der “ Jäger „; Patriarch Ignatios; Ky- 
rillos, Bischof von Häh; Kyriakos v. Gu: Gregorios-Jöhannän 
v. Mär(j) Mattai). Vor allem dürfte aber die Universitätsbibliothek 
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zu Cambridge für das Studium des nestorianischen Ritus unter den 
europäischen Bibliotheken die erste Stelle einnehmen. Beinahe alle 
liturgischen Bücher sind vertreten. Mehrere dieser Exemplare rei- 
chen wenigstens in das 17, ein Pontificale und Rituale vom Jahre . 
1558, die höchst inhaltreiche Hdschr. Add. 1988, reicht in das 16 
Jahrh. hinauf. | 

Wenden wir uns von den biblischen und liturgischen Hdschrr. 
der Litteratur im engeren Sinne zu, so steht in Cambridge wie 
anderswo Bar-'Eßräjä obenan. Wir begegnen der Kirchen- ` 
geschichte in Dd. 3. 81, (Teil II und IIT) Add. 2906, Add. 2073 
(Fragmente), von philosophischen Werken dem /Κεθήβἡ 40 
in Add. 2005, dem K. daSewid Sofia in Add. 2004, 2812, dem 
K. δεθόγχε/αθ Teyerädi in Add. 2993, 2012 (Auszüge), von spe- 
kulativ-theologischen dem A. $aMenirad Quósé in Add. 2008, 
dem K. 3eZalgó in Add. 2007, 2077 (Fragmente), Bruchstücken 
der Ethik in Add. 2275, dem K. d:Jauni in Add. 2012, dem 
Bibelkonimentar in Add. 2309, der Astronomie in Add. 2816, der 
grossen Grammatik in Add. 2010, 2011, 2076 (Fragmente), der 
kleinen Grammatik in Versen in Add. 2011, Dichtungen in Gg. 3. 30 
Add. 2814. Neben diese Originale treten arabische Uebersetzungen 
der beiden spekulativ-theologischen Hauptwerke in Add. 3277, 3275 
und des Nomokanons in Add. 3276. In ihrer Mehrzahl sind die 
Hdschrr. allerdings jung. Doch gehen wenigstens Dd. 3. δ! und 
Add. 2012 bis in das 14 Jahrh. zurück und Add. 2003 ist im Jahre 
1276, also noch zu Lebzeiten des Verfassers geschrieben, mithin 
überhaupt eine der allerhervorragendsten Bar-Eßräjä — Hdschrr. 
Von den jüngeren Hdschrr. sind Add. 2812. 2814. 2816 nestoria- 
nischer Provenienz. Das ist ein bemerkenswertes Zeugnis für die 
Wertschätzung des grossen Jakobiten auch durch die konfessio- 
nellen Gegner, wie im allgemeinen für das Verhältnis der beiden 
grossen syrischen Konfessionen auf litterarischem Gebiete. Von 
nestorianischen Schriftstellern selbst ist’ A $ d-î56' kaum minder gut 
vertreten. Der Paradisus Eden liegt in Add. 616, 1996, 3224, 
die Margarita fidei mitsamt dem Kataloge in Add: 2018, 3087, 
der Nomokanon in Add. 2022, die Sammlung der T'urgámé in 
Add. 2039, 2818 vor. Auch hier entstammen die Hdschrr. durchweg 
erst dem 17-19 Jahrh. Nur Add. 616, geschrieben 1461, ragt durch 
relatives Alter hervor. Ein dritter Autor, von dessen schriftsteller- 
ischer Thätigkeit die Bestände von Cambridge ein besonders gutes 
Bild geben, ist der trotz der ihm gewidmeten Monographie Brauns. 
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noch nicht genügend beachtete Mûšê bar Kèoà (+903). Seine viel 
verbreiteten Turgime bietet an Adrl. 2918, geschrieben 1218. eine 
Hdschr. von hervorragendem Alter. seinen bisher unbekannten Kom- 
mentar zum Johannesevangelium an Ald. 1971, geschrieben 1196, 
sogar eine noch etwas ältere. In arabischer Uebersetzung enthalten 
Add. 3285, 3294 die nach dem svrischen Texte des Vat. Syr 147 
von Braun edierte Schrift über die Seele, die bisher nur durch 
eine lateinische Uebersetzung des Andreas Masius bekannte 
über das Paradies und zwei hier überhaupt erstmals auftauchende 
über die Schöpfung der Engel und die - himmlische Hierarchie .. 
Neu ist auch eine in denselben Hdschrr. in arabischer Tebersetzung 
erhaltene Schritt des Jóhannàn von Därä über die Teutel, 

Wie einzelne grosse Namen der syrischen Litteratur sind be- 
stimmte Gebiete derselben in Cambridge in hervorragender Weise 
vertreten. Mit am wenigsten gilt dies vielleicht von demjenigen 
der Apokrvphen. Doch haben wir mindestens ein merkwür- 
diges apokalyptisches Bruchstück in der. nestorianischen Hdschr. 
Adl. 2.54 des 15 Jahrh.s, ein 1481 geschriebenes verhältnismässig 
vollständiges Exemplar des spätesteus Anfang des 6 Jahrh.s entstan- 
denen und im British Museuai nur durch Bruchstücke vertretenen 
grossen Marienlebens in 6 Bb. an A 4l. 2/71. einen syrischen Text 
der Thomasakten an Add. 2822 und einen Karzüni-Text derselben 
in zwei jakobitischen Sammelhandsehritten hagiographischen In- 
haltes Add. 28891 vom Jahre 1434 und 2885 vom Jahre 1 
hervorzaneben. Den beiden genannten tritt auf dem Gebiete der 
Hagiographie in Add. 2885 eine dritte gleichfalls erst dem 
15 Jahrh. entstammende zur Seite. Uebertroifen werden alle an 
Alter und Bedeutung durch zwei svrische hagiographische Sam- 
melbände. einen nestorianischen vom Jahre 109. Add. 9250. und 
‚namentlich einen jakobitischen des 13 Jaurhs. Ad 2316. Die 
eigentlichen Perlen der Cambridger Sammlung dürften hier aber 
die dem 15 Jahrh. angehörenden höst ausführlichen melchitischen 
Menäentexte A-/d. NE ). 2822, 2885 ausmachen. Auf dem Gebiete 
der patrististhen Litteratur nimmt die Estrancela-Hdsehr. 
Add. 3175 des 10 11 Jahrh.s die erste Stelle ein. Sie enthält in 
einer höchst wörtlichen Tebersetzung mit griechischen Uncialnoten 
und jüngeren Textverbesserunsen einige Psalmenbomilien sowie 
wesentlich die bei Migne P. Gr. XXXI zusammenstehenden 
Werke des Basileios. Nichsthin sind an Tebersetzungen aus dem 
Griechischen der Anfang einer gleichfalls besonders wortgetreuen 
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syrischen von Ps.-Dionysios de mystica theologia in der nestor- 
janischen Hdschr. Oo. 1. 29 des 17/18 Jahrh.s (p. 192-198), die 
mit der in Brit. Mus. Add. 14.713 vorliegenden Recension zusam- 
mengehende des Oktoéchos des Severus in Add. 1993 aus dem 13 und 
die arabische von 16 Homilien Gregorios’ von Nazianz in Add. 3292 
des 17 Jahrh.s namhaft zu machen. Die original syrische Litteratur 
der patristischen Zeit ist durch die arabische Uebersetzung von 52 
mimr& Aọrêms in Add. 3290, durch 24 mîmré Ishaqs von Antio- 
cheia in der leider modernen Hdschr. Add. 28/1, sowie durch 
gleichfalls moderne Exemplare der Josephsdichtungen Bälais (Ps.- 
Aprem) und Narsais, Add. 2817, 3538, vertreten. Ursprünglich sy- 
rische und aus dem Griechischen übersetzte Texte vereinigen zwei 
Homiliarien des 16, bezw. des beginnenden 18 Jahrh.s, Dd. 10. 10, 
ein jakobitisches in syrischer, und Add. 3286, ein nestorianisches 
in arabischer Sprache. Dieselbe Vereinigung weist in Add. 1908 
ein gelehrter Kommentar zu dem theologischen Lehrgedichte des 
Nestorianers Ishaq Ešbaónájá auf, dessen S. 441-444 verzeichnete 
Citate aus patristischer oder älterer nestorianischer Litteratur dring- 
end eine gründliche Untersuchung erheischen. Eine solche ist end- 
lich fast noch nachdrücklicher einer Sammelhdschr. des 13 Jahrh.s, 
Add. 2023 zu wünschen, die ausser dem durch Arendzen ver- 
öffentlichten Bruchstücke der Διαθήκη τοῦ κυρίου u. A. solche der 
leges imperatorum, der Klementinen, des Barnabasbriefes, der 
Διδασκαλία, eines Paralleltextes zu A. K. VIII und zahlreicher 
griechischer und westsyrischer “ Väter „ enthält. Von den ver- 
schiedenen Zweigen jüngerer theologischer Litteratur ist sodann in 
beachtenswerter Weise vor allem die Exegese vertreten. Eines 
Bar-Eßräjä und Mûšê bar Kégà wurde bereits gedacht. Von her- 
vorragenden Werken nestorianischer Autoren begegnen in Add. 2017 
die “ ausgewählten Fragen, über das A. und N. T. des 150 bar 
Nün (+ 828) erstmals in europäischen Bibliotheken. Von dem etwas 
jüngeren Isò'-daò von Mere bietet Add. 1973 sowohl Bruchstücke 
der Erklärung von Genesis und Exodos als auch den Evangelien- 
kommentar. Vom Scholienbuche des Theodoros bar Köni enthält 
Add. 2812 wenigstens einige Auszüge. Einen durch sein Alter 
hoch bedeutsamen Text des A. T.-Kommentares des Jakobiten Dio- 
nysios bar Salißi (F 1171) bietet ihrem Kerne nach die 1219 ge- 
fertigte und an defekten Stellen im 18 Jahrh. ausgebesserte bezw. 
ergänzte Hdschr. Add. 1972. Von anonym überlieferten Arbeiten 
entstammen Glossen zum A. T. in Add. 2888, Hypothesen zu 
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den Psalmen und ein Kommentar zur Genesis in Oo. 1. 12 der 
nestorianischen, der einem ^ Bischof von Alexandreia „ zugeschrie- 
bene Kommentar zu Genesis und Exodos in Add. 3278, eine ara- 
bische Erklirung der Perikopen des πραξαπόστολος in Add. 3280 
der monophysitischen Kirche. Unter abendlündischem Einfluss wird 
ein Kommentar zur Apokalypse stehen, der in der nestorianischen 
Hdschr. Add. 1970 des 18 Jahrh.s einen syrischen Text des Buches 
begleitet, welcher aus einer arabischen, ihrerseits auf einer latei- 
nischen beruhenden Uebersetzung geflossen ist. Gróssere Prosà- 
werke zur spekulativen Theologie und zum Kirch- 
enrechte finden sich nur in geringer Zahl. Immerhin stehen 
neben einer bisher günzlich unbekannten Schrift durchweg Numern 
ersten Ranges. Die nestorianische Litteratur vertritt das frühestens 
im 10 Jahrh. auf den Namen des Sem'ón bar Sabbá'é gefälschte 
“Buch der Väter „ in Oo. 1. 29, die syrisch monophysitische der 
liber thesaurorum des Severus bar Sakkó in Add. 1997 und das 
Buch eines Patriarchen Jöhannän (bar Mad'anî?) über Erbrecht 


(Lakes, poso zl ol Lies) in Add. 2023, die ägyptische der 
arabische Text der Fides patrum in Add. 3288 und der Nomokanon 
des Ibn al” Assàl in Add. 3283. In höchst instruktiver Weise da- 
gegen ist die theologische Lehrdichtun g der Nestor- 
ianer vertreten. Der A60404 deAurräst des Elias von Anbar aus 
dem 9 in Add. 1995, das Hexaëmeron des Emmanuel bar Sahàré 
aus dem 10 in Add. 1994, das durch. Millos edierte Werk des 
Jöhannän bar Kaldün aus dem 13 Jahrh. in Add. 2018, Dichtungen 
des um einige Jahrzehnte älteren Jöhannän bar Zo'bi über Taufe 
und Eucharistie in Add. 2818, das grosse Gedicht des Ishaq Ešbað- 
nájà (+ 1480) über die Weltregierung in Add. 1998 und die Samm- 
lung dogmatischer Poésien eines Priesters Saba in Add. 2051, 2052 
geben ein Bild ihrer Entwickelung, wie es in gleicher Vollständigkeit 
keine zweite europäische Bibliothek vermittelt. Nicht uninteres- 
sante Proben der theologischen Litteratur der unierten s. g. Chal- 
dier in Versen und Prosa, in syrischer und arabischer Sprache 
bieten die Hdschrr. Oo. 1. 28 und 1. 29, Add. 2021, 3281. Die 
monastisch-asketische Litteratur vertreten vor- 
zugsweise einige Excerpten- und Sammelhdschrr. Add. 2016 aus 
dem 13 Jahrh., 2019 vom Jahre 1452, Dd. 15. 2 und Add. 1883 1-6. 
Nächst genauer zu untersuchenden Auszügen aus dem Paradisus 
patrum enthalten dieselben Stücke von Agrém, Isaias von Skete, 
Jaqüp von Serüy, Philoxenos, Jöhannän Säßä, Ishaq von Ninive 
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und Abraham von Neptär (oder Ne®pär?), von dessen hier erschei- 
nenden Stücken nur das Wenigste in Brit. Mus. Add. 14. 623 und 
Bert. Sachau 352 bereits vorlag. Hauptsächlich Werke des Jöhan- 
nàn Sapà enthält Add. 1999, ausschliesslich 44 mimr& Ishaqs von 
Ninive Add. 3279 in einer arabischen Uebersetzung, die von derje- 
nigen verschieden ist, welche die durch Assemani Bibl. Or. 
I 446f. beschriebenen Hdschrr. bieten. Auf der Grenze zwischen 
theologischer und historischer Litteratur stehen be- 
kanntlich die drei enge verwandten Werke der Nestorianer Már(j) 
ibn Sulaimán, "Amr ibn Mattä und 51163 von Mossul, deren ge- 
genseitiges Verhältnis ein Problem bildet, das durch die Publikat- 
ion Gismondis seiner Lösung nur wenig näher geführt wurde. 
Schätzenswertes weiteres Material zu dieser Lösung birgt Cambridge 
an einer Hdschr. des Werkes des Selißä, Add. 2889 vom Jahre 1730, 
und an einem aus dem 14 Jahrh. stammenden zweiten Bande einer 
Ausgabe von demjenigen 'Amrs, Add. 3293. Das “ Buch der Biene, 
des Salomon von al-Basra besitzt es in zwei ganz modernen Kopien, 
Add. 2815, 3514. Bruchstücke von Weltchroniken enthalten die 
nestorianischen Hdschrr. Oo. 1. 20 fol. 185 r° - 187 r° (von Adam bis 

Christus), Add. 2050 fol. 24r°-63 v° (bis in den Anfang des 4 Jahr- 
tausends), Add. 2888 fol. 63 r° ff. (jüdische Chronologie von Nebu- 
kadnezar bis Vespasianus). Als Quellenschriften zur orientalischen 
Kirchengeschichte im 15, bezw. am Ausgang des 18 und zn Beginn 
des 19 Jahrh.s sind beachtenswert eine sonst unbekannte Biogra- 
phie des jakobitischen Patriarchen Ignatios XI (+ 1493), die mit an- 
deren nicht uninteressanten Anhängen in Dd. J. 81 auf die Kir- 
chengeschichte Bar- Egrájás folgt, und in Add. 2919 das Original 
der durch eine Uebersetzung Badgers (The Nestorians I. Cap. 11) 
bekannten Selbstbiographie eines nestorianischen Metropoliten Hor- 
muzd. Von höchstem Wert und zur baldigsten Benützung angele- 
gentlichst zu empfehlen sind endlich die zahlreichen Patriarchen -- 
und Bischofslisten teilweise mit historischen Notizen in Dd. 9. δὲ, 
einer jakobitischen Hdschr. des 16 Jahrh.s. Hier liegt ein wahrer 
Schatz für die durch die Assumptionisten geplante Neubearbeitung 
Le Quien's vor. Reich ist Cambridge sodann auf dem Gebiete der 
Grammatik und Lexikographie. Auf nestorianischer Seite 
sind Elias von Nisibis, Jöhannän bar Zo'bî und Joseph bar Malkón 
durch Add. 2013 aus dem Jahre 1734 und die moderne Hdschr. 
Add. 2619 vertreten. Von einem kurzen Fremdwörterbuche gefolgt, 
als Lexikon des Honain und 'Anán-izó bezeichnet und in einer von 
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der Ausgabe Hoffmanns erheblich abweichenden Recension liegt 
der liber canonum de aequilitteris in Add. 2015, einer Hdschr. des 
17 Jahrh.s, Bar Bahlül liegt, wie schon bemerkt, in Mm. 4. 18 vom 
Jahre 1601 vor. Von jakobitischen Werken ist an erster Stelle das 
Lexikon des angeblichen Eudokos zu nennen, weil die 1475 gefer- 
tigte Hdschr. Dd. 10. 9 einen verhältnismässig sehr alten Text 
bietet. Die Elementargrammatik des Timotheos von Amid weist 
Add. 2014, eine anonyme Grammatik Add. 3745 auf. Beide Hdschrr. 
gehören dem 18 Jahrh. an. Schliesslich ist es die philosophische 
Litteratur, bezüglich deren die Universitätsbibliothek von Cam- 
bridge wie bezüglich der nestorianischen liturgischen Bücher unbe- 
dingt in allererster Reihe steht. Zwar ein Text der Causa omnium 
causarum in Add. 2000 entstammt erst dem Jahre 1702. Wertvoller 
sind schon zwei Denkmäler volkstümlicher Weisheit, eine Add. 2020 
fol. 78r° ff. 105 v? ff. wie ein analoger Text in einer Hdschr. des Museo 
Borgiano zwischen hagiographische Stücke gestellte Doppelsamm- 
lung Aisopischer Fabeln und eine Sammlung von Philosophensprü- 
chen Add. 2012 fol. 171v°- 177r°. Eine ganz unschätzbare Be- 
reicherung hat aber unsere Kenntnis des syrischen Aristotelismus 
von den handschriftlichen Schätzen Cambridges zu erhoffen. Gg. 2. 
14, im 16 Jahrh. geschrieben, enthält nicht nur den verschollenen 
Kommentar des Dionysios bar Salißi zu Εἰσαγωγή, Κατηγορίαι, 
περὶ ἑρμηνείας und den beiden ᾿Αναλυτικα, das jüngste originelle 
Werk syrischen philosophischen Schrifttums, sondern auch Bruch- 
stücke der syrischen Uebersetzung von Nikolaos’ von Damaskos 
verlorenem Werke περὶ ᾿Αριστοτέλους φιλοσοφίας. Bar 'Eßräjä 
Hist. dynast. (ed. Sälhäni) 139 f. bezeugt sie als Werk Honains, 
was S. 1017 *bersehen ist. Die von Susemihl Gesch d. Griech. 
Litteratur in der Alexandrinerzeit II 318 f. registrierten Ver- 
handlungen über die merkwiirdige Arbeit des Freundes des Herodes 
können nunmehr leicht zum Abschluss gebracht werden. Eine bal- 
dige Ausgabe der von fol. 328 τὸ bis 385 v° reichenden und auf die 
Aristotelische Physik und Psychologie bezüglichen Excerpte ist 
daher dringend zu wünschen. Auch die anderen, dem 18 und 
19 Jabrh. entstammenden Aristotelischen Hdschrr. Cambridges ber- 
gen wertvolles und teilweise noch unbekanntas Material. So sichert 
in Add. 3284 die Subscriptio fol. 25 r°, dass die hier und in Paris. 
Syr. 248 vorliegende Uebersetzung der Aristotelischen Logik dieje- 
nige Prößäs ist, d.h. wahrscheinlich die älteste überhapt gefertigte. 
Eine weitere Bestätigung dieser Thatsache bietet die nestorianische 
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Hdschr. Add. 2812, in dem sie fol. 116 r° — 132 v° den Anfang der 
Αναλυτικά nach der fraglichen Uebersetzung mit den von mir 
(Aristoteles bei den Syrern Bd. I و‎ - =, 139-156) herausgegebenen 
zweiten Teile der Bearbeitung der Eisaywyn des Prößä verbindet. 
Dieselbe Hdschr. lehrt an dem Kategorienkommentare des Metro- 
politen I:o'-bòyt einen bedeutsamen Beleg für die Aristotelischen 
Studien im hohen nestorianischen Klerus des 9 Jahrh.s fol. 69 v? ff. 
wenigstens auszugsweise kennen. Auch von Severus S&ßöyt, einem 
der besten jakobitischen Aristoteliker des 7 Jahrh.s, bietet sie 
fol. 109 r°-116 r° ein bisher unbekanntes Sendschreiben an Jonas, 
den späteren Bischof von Tellà zur Erklärung von περὶ ἑρμηνείας 
und'AvaAucixd πρότερα, während die auch in Brit. Mus. Add. 14.660 
und Berl. Sachau 226 vorliegende ᾿Αναλυτικα- Ετκ]ἄταπρ desselben 
in Add. 3284 wiederkehrt und hier fol. 41r? als 638 n. Ch. verfasst 
bezeugt wird. Gleichfalls in die jakobitischen Kreise des 7 Jahri.s 
weisen die verschiedenartigen Stücke in Add. 2011. Vielleicht aus 
uniert-chaldüischen stamint die in Add. 2621 vorliegende Bearbeit- 
ung des Inhaltes von Εἰσαγωγή, περὶ ἑρμηνείας und ᾿Αναλυτικα 


πρότερα in zwülfsilbipem Metrum ( Ioue Albos laha ) . 


Fügen wir dem allem noch hinzu, dass Cambridge in der mehr- 
fach erwähnten nestorianischen Hdschr. Oo. 1. 29 des 17/18 Jahrh.s 
pag. 128-144. 168-191. fol. 162 r°-184 v° auch erhebliche Fragmente 
verbotener und häretischer Litteratur besitzt, so haben wir in gros- 
sen Zügen ein Gesamtbild, dessen gegeben, was es an syrischem 
und syrisch-arabischem Schrifttume beherbergt. Ich glaubte bei 
der Entwerfung dieses Bildes kaum zu sehr ins Einzelne gehen zu 
können, weil der vorliegende Katalog eine bequeme Orientierung 
über die Bestände auf den verschiedenen litterarischen Gebieten 
und damit über die Bedeutung der Cambridger Bibliothek leider 
nicht vermittelt. 

In der Beschreibung der einzelnen Hdschrr. und ihres Inhaltes 
hat Wright allerding das denkbar Höchste geleistet. Seine Ana- 
lysen nestorianischer liturgischer Texte, namentlich einzelner Lekt- 
ionarien oder der Sammlungen von Hymnen eines Wardä und 
Kämis, nicht minder als diejenigen von Litteraturwerken eines 
Ibn al-Assäl, "Amr, SeliBà oder der Fides patrum u. 5. w. werden 
der Forschung dauernd die wertvollsten Dienste leisten. Nach dieser 
Seite hin ist hier sogar sein monumentaler Catalogue of the Syriac 
manuscripts in the British Museum acquired since the year 1838 
nicht selten in Schatten gestellt. Aber nach einer anderen bleibt 
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das nachgelassene Werk des grossen Toten, wie es nun in die Welt 
hinausgegeben wurde, hinter dem gewaltigsten Werke des Le- 
benden weit zurück. Während dort eine wahrhaft vorbildliche 
systematische Disponierung des Stoffes durchgeführt war, welche 
nur noch Sachau durch die höchst zweckmässige Unterscheidung 
von Estrangela-, nestorianischen, jakobitischen und melchitischen 
Hdschrr. vervollkommnen konnte, erhalten wir hier eine nach den 
Zugangsnumern geordnete Liste ohne. jede Spur einer systemati- 
schen Gliederung. Gerade das Beispiel des Kataloges des British 
Museum scheint es mir sicher zu stellen, dass Wright den Katalog, 
auf dessen Bearbeitung im Einzelnen er eine so minutiöse Sorgfalt 
verwandte, nicht in dieser rein zufälligen, eine rasche Uebersicht 
unmöglich machenden Anordnung der Oeffentlichkeit übergeben 
haben würde. Es kann daher kaum anders denn als ein übel an- 
gebrachter Akt übertriebener Pietät bezeichnet werden, wenn man 
das Manuskript des Meisters in einem Zustande noch unbeendeter 
Durcharbeitung zum Drucke gab, in welchem es zurückzulassen nur 
der unerbittliche Tod ihn nötigte. 

Den Einfluss derselben übertriebenen Pietät beobachten wir 
auch in anderer Beziehung. Zusätze zur Beschreibung der einzelnen 
Hdschrr., die Wright zweiffellos gemacht haben würde, hätte er 
selbst im Oktober 1901 die Arbeit zum Abschlusse gebracht, sind 
unterblieben. In Sonderheit ist die seit seinem Ende angewachsene 
Litteratur für die von ihm beschriebenen Hdschrr. anscheinend 
grundsätzlich nicht mehr berücksichtigt worden. So fehlen in diesem 
Hauptteile des Kataloges vielfach höchst wünschenswerte Verweis- 
ungen auf andere Bibliotheken, namentlich auf die in mehr als 
einer Beziehung der Cambridger Universitätsbibliothek nahe tre- 
tende Kgl. Bibliothek zu Berlin. Dem Benützer des Kataloges 
entgehen der Art zahlreiche Winke, die für seine Forschung von 
erheblichem Nutzen sein könnten. Oder ist es bedeutungslos, dass 
Add. 1995 auf die nümliche Kopie des ἠεθάβὰ deAurräst des 
Elias von Anbar in zwei Bänden zurückgeht, aus der auch Vat. 
Syr. 183 geflossen ist, da sich hier wie dort hinter “ Teil I, 
die S. 411 ff. verzeichneten Füllstücke finden, die offenbar ursprüng- 
lich auf die weiss gebliebenen letzten Seiten eines Bandes ge- 
schrieben waren? Die Thatsache wäre im Gegenteil für eine Aus- 
gabe von grundlegender Bedeutung. Hat es wenig oder nichts 
zu sagen, dass das vollständige nestorianische Lektionar Add. 1975 
vom Jahre 1586 genau mit dem Berliner Bruchstück Sachau: 20 
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übereinstimmt d Dieses Bruchstück gehört dem 7/8 Jahrh. an. 
Die S. 58-80 geschilderte Evangelienlesung erweist sich somit als 
die zu jener Zeit bereits giltige d. h. wohl als die durch den Ka. 
tholikos I:0—jaf von Adiabene festgesetzte. Aehnliche Beispiele 
liessen sich noch in grósserer Anzahl anführen. Aber es muss zwei- 
felsohne noch in weit hóherem Grade befremden, nicht einmal, die 
seit 1889 oder sogar schon einige Jahre früher erschienenen Aus- 
gaben in Cambridge vertretener Texte nachgetragen zu sehen. So 
bleibt zu Add. 2000 die Textausgabe der Causa omnium causarum 
von Kayser (1889) wie seine durch Siegfried publicierte Ueber- 
setzung (1593) unerwühnt. Zu Add. 2812 XII fehlt der Hinweis auf 
meine bereits erwähnte Publikation dieses Prößä-Stückes (1900). 
Bei Beschreibung der nestorianischen liturgischen Hdschrr. ist stün- 
dig auf Butler The Nestorians verwiesen, dagegen das durch 
den nimmermüden Bedjan besorgte Breviarium Chaldaicum 
. (1886 f.) nicht ein einziges mal berücksichtigt. Von diesen wenigen 
. Beispielen, die auch hier wieder genügen mógen, ist namentlich das 
dritte von nicht zu unterschätzender Bedeutung. Trotz aller “ Bear- 
beitung ,, die im Dienste praktisch kirchlicher Zwecke unerlässlich 
war, enthält das neue “chaldäische Brevier „ gerade die älteren 
Teile des nestorianischen Officiums zum weitaus grössten Teile und, 
wie mich ein Vergleich mit den Hdschrr. gelehrt hat, wesentlich 
unverändert. Durch einen konstanten Verweis auf das in jedem 
Falle wahrlıaft monumentale, aber leider ın wissenschaftlichen 
Kreisen anscheinend noch unbenützte Werk würde unser Katalog 
geradezu den Wert einer grundlegenden Einführung in das Stud- 
inm des liturgiegeschichtlich so überaus interessanten nestoria- 
nischen Ritus gewonnen haben. Nun bringt er für eine solche nur 
Bausteine, die erst weitere Arbeit nicht ohne Mühe zuzammenzu- 
fügen haben wird. Ja hin und wieder hat sich die Vernachlässig- 
ung der bei Bedjan zu gewinnenden Aufklärung unmittelbar und 
positiv an den Angaben des Katalogs selbst bitter gerächt. Wird 
doch wiederum beispielsweise - S. 706 sehr allgemein von “anthems 
for certain weeks „ gesprochen, während es sich höchst konkret 
um die in allen Bänden des Breviarium S. — ff. gedruckten und 


das eigentliche Vesperofficium abschliessenden «οἷ.» ums (Anti- 
phone zum zweiten Teile der Doxologie: „ol + all bozxo حلمب‎ vo 
wel “a saeculo et usque in saeculum. Amen. Amen ,) der s. g. 
βασιλική (näml. εὐχή. - adon) für die bekanntlich als “ Wochen , 
der Verkündigung, der Epiphanie u. s. w. bezeichneten sieben gros- 
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sen Teile des nestorianischen Kirchenjahres handelt, von welchen 
nur die “ Wochen „ des Fastens und der Auferstehung tehlen. weil 
In ihnen eine solche Antiphon wegtällt (Brevierrubrik: bos, Qo 
. كتحتطلمعز‎ eb AL MYoonjaal >») 

Kann mithin der Art und Weise in welcher die von Wright 
hinterlassenen unschätzbaren Materialien verwertet wurden, eine 
rückhaltlose Anerkennung nicht gezollt werden, so verdient die selb- 
ständige Arbeit des Herausgebers wieder um so höheres Lob. Die 
listenartige Anlage, einmal für den Hauptteil des Werkes beibe- 
halten, konnte nun allerdings auch im Anhange nicht aufgegeben 
werden. Bezüglich der Ausführlichkeit der Einzelbeschreibung sah 
sich Cook von vornherein, wie wir S. XXVI erfahren, gewisse Be- 
schränkungen auferlegt. Doch machen sich diese für den Benützer 
des Kataloges wohl nicht ein einziges mal unangenehm fühlbar. 
Die neuere Litteratur ist hier berücksichtigt, auch Sachaus Ka- 
talog der Berliner Syriaca schon ausgiebig benützt. Nur das Bre- 
viarium Chaldaicum hat auch Cook unverwertet gelassen. Das hat 
denn beispielshalber wieder die Folge, dass S.1117 zu den an Wo- 
chentagen vor und nach den unveränderlichen Vesperpsalmen 140. 
141. 129. 116 (Pesittà. = 141. 142. 130. 117 Vulg.) zu singenden 
Antiphonen und Exordien ( box Inoöss 3h36 203 L5oxe ion 
auf alles Mögliche werwiesen wird nur nicht auf ihre mustergiltige 
Ausgabe im Breviarium 373*- 999 * oder auf den über ihr Wesen 
und ihre Stellung in der Liturgie allein erschöpfend aufklärenden 
ordo communis der Ferialvesper ebenda S. — ff. Zu besonderem 
Danke verpflichtet uns Cook sodann durch seine bei gedrängter 
Kürze gleichwohl höchst inhaltsreiche /ntroduction. Ueber die ver- 
schiedenen Fundi von Cambridge sowie über die Entstehungsge- 
schichte des Kataloges werden wir in sehr sachgemässer Weise 
unterrichtet. Namentlich sind es aber die gediegenen Ausführungen 
zu den S. /ndian Syriac Mss. S. XVIII - XXVI, welche dieser 
Einleitung einen litteraturgeschichtlichen Eigenwert ersten Ranges 
verleihen. Das hier Gesagte ist unstreitig das Beste, was gegen- 
wärtig über das syrische Schrifttum Indiens an allgemein orientier- 
enden Bemerkungen geschrieben werden konnte. Einzig wegen 
der hier besprochenen Hdschrr. indischer Provenienz wird man 
vielleicht das Fehlen jedes paläographischen Specimens in dem neu- 
esten syrischen Kataloge bedauern. Bei der verhältnismässigen 
Jugend der Cambridger Hdschrr. und angesichts des reichen na- 
mentlich durch Wright im Kataloge der British Museum und 
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Sachau im Berliner Kataloge schon vorgelegten Materiales war 
im tibrigen die Beigabe von Schriftproben nicht erforderlich. Ja 
sie wäre kaum erwünscht gewesen, da sie den ohnehin recht hohen 
Preis des Werkes wohl noch erheblich erhóht haben würde. Hin- 
gegen ist es bei dem Mangel systematischer Anlage doppelt zu 
beklagen, dass der General Index, wie ich mich durch einige Stich- 
proben überzeugt habe, von Lücken nicht frei ist. 


II. Noch in höherem Masse als die syrischen Litteraturschätze 
der Universitütsbibliothek von Cambridge waren die durch Dalton 
in mustergiltiger Weise beschriebenen Denkmäler christlicher Kunst 
und christlichen. Kunsthandwerkes im British Museum schon vor 
ihrer zusammenfassenden . wissenschaftlichen Katalogisierung we- 
nigstens in den Kreisen der zünftigen Forscher wohl bekannt. Doch 
waren es vor allem aus dem Westen stammende Stücke der Samm- 
lung, die sich bereits ihren festen Platz in der Geschichte der 
frühchristlichen Kunst erobert hatten: der 1793 entdeckte Silber- 
schatz vom Esquilin, sechs aus Italien stammende Elfenbeinreliefs, 
die zum gróssten Teile in den rómischen Katakomben gefundenen 
Goldaläser, nicht wenige der dem Boden von Karthago, Sicilien und 
Italien zu verdankenden Lampen (304-345; 289-294; 598-651 ; 
713-804), um wenigstens auch hier das Allerwichtigste kurz anzu- 
deuten. Ihren wesentlichen Wert erhalten die Bestände des depar- 
tement of British and Mediaeval antiquities and ethnography für 
uns aber durch den breiten Raum, den in ihnen gerade der Osten 
einnimmt. | 

Beginnend mit Goldschmuck, Menaskrügchen, Stempeln und 
einem lüngst bekannten Elfenbeinrelief (295) des 4 Jahrh.s, bilden 
die ungefähr 600 hier in Betracht kommenden Gegenstände eine 
im 13 Jahrh. wohl mit dem gleichfalls bekannten herrlichen Ce- 
dernholzrelief aus Kairo (986) als jüngstem Stücke abschliessende 
Reihe, in welcher wie die verschiedensten Jahrhunderte so Byzanz, 
Kleinasien, Syrien und Aegypten in der lehrreichsten Weise ver- 
treten sind. Wie diese stattliche Reihe uns in dem vorliegenden 
Kataloge entgegentritt, bedeutet sie in ihrer Vollständigkeit den 
eindrucksvollsten Deleg für die fundamentale Wahrheit, dass der 
christliche Orient in Kunst und Kunsthandwerk ebensowohl als in 
Litteratur, Liturgie, Lehrentwickelung und Disciplin ein Mittelalter 
im abendlündischen Sinne nicht kennt, dass in ihm auf allen den 
bezeichneten (xebieten bis in die Zeit herab, in welcher sich der 
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Halbmond über den einzelnen Ländern erhob. der altchristliche 
Geist, der Geist einer vom Evangelium und von der Gedankenwelt 
des A. T.s neu befruchteten Spätantike sich auslebt. Im einzelnen 
enthält sie im Gegensatze zu den Beständen occidentalischer Pro- 
venienz ungleich mehr völlig neues als bereits durch Specialpubli- 
kationen der Forschung zugänglich gemachtes Material. Auf die 
wichtigeren Bestandteile dieses neuen Materiales in einer gedräng- 
ten Uebersicht hinzuweisen, darauf wird sich unserem Kataloge 
gegenüber die Feder eines nicht speciell mit kunstwissenschattlichen 
Studien sich beschäftigenden Orientalisten zu beschränken haben. 

Zum Zwecke einer solchen Uebersicht wird er sich getrost des 
Kataloges selbst als Führers bedienen dürfen. Denn dieser ist im 
Gegensatze zu demjenigen der Syriaca Cambridges durch eine ebenso 
sachgeinässe als klare systematische Disposition ausgezeichnet. In 
neun Abteilungen werden Gemmen und Ringe, Juwelen und Schmuck- 
gegenstände, Elfenbeinwerke, Silberschätze, Broncen, Glasarbeiten, 
Werke der Keramik, Steindenkmäler und eine Sammlung interes- 
santer Varia vorgeführt. In den Abtll. I-III und VII erfahren die 
Stücke occidentalischer und orientalischer Provenienz eine geson- 
derte Registrierung. In Abtl. IV war eine entsprechende Scheidung 
zwischen den Silberschätzen aus Rom und Karthago und denjeni- 
gen von Lampsakos und Cypern von vornherein natürlich gegeben. . 
In Abtl. VI endlich schliessen sich, wie bemerkt, die Goldgläser 
zu einer occidentalischen Gruppe zusammen. Dagegen wiegt in den 
Abtll. V, VIII und IX die orientalische Provenienz durchweg und 
in so erdrückenden Masse über, dass eine getrennte Behandlung 
etwa dem Westen entstammender Stücke füglich unterlassen wer- 
den konnte. 

Im einzelnen bilden sofort in Abtl. I die nahe an 150 aus dem 
Osten stammenden Gemmen und Ringe (82-226), denen wenig mehr 
als die Hälfte entsprechender Fundstücke aus Italien und dem übri- 
gen Abendlande gegenübersteht, eine Sammlung von wohl einzig- 
artigem Werte. Würdig wird dieselbe durch einen dem Sassani- 
denreiche entstammenden geschnittenen Halbedelstein mit Pehle- 
wiinschrift (82) eröffnet. Weiterhin treten als Fundorte besonders 
` Syrien, Aegypten und in Kleinasien Smyrna hervor. Es wird die 
Aufgabe der Specialforschers sein diesen reichen und fast aus- 
nahmslos noch unbekannten Stoff im allgemeinen der Geschichte 
des Ringes und der mit dieser enge zusammenhängenden des ge- 
schnittenen Steines einzuordnen. Die Ikonographie wird durch nicht 
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wenige dieser anmutenden Erzeugnisse des Kunstfleisses gefördert. 
Am häufigsten erscheint die Madonna mit dem göttlichen Kinde 
thronend (91. 92), stehend (114) und als Halbfigur (112. 113. 115. 
192), ohne dasselbe in der Haltung der Orans (98. 109) und mit 
über der Brust gefalteten Händen (110. 111). Von anderen Heili- 
gen sind der Täufer Johannes (105), Nikolaos (119), Leontios (125. 
124), Georgios (196, wohl auch 197. 198) und Marina (117) nach- 
weislich vertreten. Engel erscheinen einzeln mit dem Kreuzeszei- 
chen (85-87) und gepaart unter dem Brustbilde des Heilands (120- 
189). Das Letztere kehrt allein mit Buch und griechisch segnender 
Rechten wieder (106. 107), während die Vollgestalt des Herrn auf 
Eheringen zwischen Bräutigam und Braut begegnet (129-131). Von 
neutestamentlichen Scenen sind einzeln die Verkündigung dreimal 
(104. 121. 193) und je einmal der Einzug in Jerusalem (90) und 
eine Passionsscene (108) vertreten. Zu Cyklen vereinigt Geburt, 
Anbetung der — drei — Magier und wahrscheinlich Darstellung im 
Tempel ein bereits bekannter geschnittener Stein in Tympanon- 
form (116), Verkündigung, Heimsychung, Geburt, Taufe, Magieran- 
betung, Kreuzigung oder ^ Ecce homo , und Engel am Grabe des 
Auferstandenen ein goldener Ehering (129). Dem A. T. ist nur 
Daniel als Orans (117), der von christlicher Symbolik umgedeute- 
ten Mythologie Orpheus (123) entnommen. Von den Beischriften 
verdient Joh. 14 $ 27 in seiner Verwendung auf Eheringen (130. 
132) Erwähnung. Der erste Satz des Trishagions erscheint einmal 
(120) in seiner A. K. VIII, den arabischen Texten des Testamen- 
tum domini und den Liturgien des Markos, Chrysostomos und Ba- 
sileios d. h. dem alten Ritus von Alexandreia, Antiocheia und 
Konstantinopel gemeinsamen Form: "Άγιος, ἅγιος, ἅγιος χύριος Xa- 
θᾳωθ. Eine andere gravierte Aufschrift eines Ringes (136): Εἷς 
θεος καὶ ὁ Χριστὸς αὐτοῦ καὶ τὸ ἅγιον πνεῦμα ist wohl — unter 
Hinweglassung von Εἷς ἅγιος — gleich dem Schlusse der s. g. grossen 
Doxologie. ( “Tu solus sanctus, tu solus dominus , u. s. w.) im Grunde 
nichts Anderes als die in einer bestimmten Lokalkirche übliche Form 
der Gemeindeantwort auf das Ta ἅγια τοῖς ἁγίοις des Bischofs vor 
der Kommunion. 

Teilweise, wie schon hervorgehoben, durch besonders hohes Al- 
ter ragen sodann in Abtl. II die aus dem Osten stammenden Pret- 
iosen und Schmuckgegenstände (251-288) hervor. In Kleinasien 
sind die dem 4 Jahrh. angehörenden ältesten Numern (251-253) 
gefunden. Im übrigen war die genaue. Fundstätte der durchweg 
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bisher noch unpublicierten Stücke meist nicht mehr zu ermitteln. 
Für die Geschichte des Kultus ist ein laut Aufschritt für Reliquien 
der hl. Kosmas und Damianos bestimmtes Anhangereliquiar (234) 
des 10 oder 11 Jahrh.s aus Konstantinopel bedeutsam. 

Von den christlich-srientalischen Elfenbeinwerken der Abtl. III 
295-205, sind nur zwei dem 10 12 Jahrh. angehorende ohne den 
Vermerk einer durch Graeven oder Andere erfolgten Publikation 
verzeichnet und reproduciert. Ein mit zwei anderen Platten einer 
Josephserie im Kgl. Museum zu Berlin zusammengehörendes Relief 
byzantinischer Provenienz von beinahe klassischer Schönheit (312 ai 
führt uas den Segen Jakobs über Ephraim und Manasse sowie den 
Tod des Erzvaters — wenn nicht richtiger. die Totenklage uu 
ihm — vor. Eine roher gearbeitete Platte (9021) bereichert die 
Ikonographie des Einzuges Christi in Jerusalem um eine Darstel- 
lung. die in mehreren Zügen mit dem syrischen Miniaturbild des 
Evangeliars Mus. Borgia 14 1.-K einige Verwandtschaft aufweist. 

Von den Silberschätzen der Abtl. IV war gleich dem abend- 
ländischen von Κατίμαςο (356-375) der orientalische von Lampsa- 
kos (376-395) noch unpubliciert. Dem 6/7 Jahrh. angehórend, umfasst 
derselbe zunächst einige wertvolle grössere Stücke, so einen drei- 
füssigen Leuchter, ein cylindrisches Gefäss, eine Art Patene und 
einen Hängeleuchter für sechs Flammen (376-378. 3931. Fast noch 
interessanter erscheinen mir aber die durch eingravierte Inschriften 
aussezeichneten Silberloffel dreier gleichmässig unvollständig erhalt- 
ener und gleich eigenartiger Tafelservice, diejenigen des ersten 
(380-384) mit Namen von Aposteln und Evangelisten, diejenigen 
des zweiten (387-390) mit hexametrischen Angaben über Name, 
Heimat und Wahlspruch der “sieben Weisen . und je einem Pro- 
saspruche des Betretfendeu, endlich diejenigen des dritten (391. 392) 
mit Vergilversen (Eklog. X 69. II 17) in lateinischer und erotischen 
Zurufen in griechischer Sprache. Für das zähe Fortleben echt 
heidnisch-antiker Bildungselemente im griechischen Osten sind die 
zwei letzteren Serien im höchsten Grade bemerkenswerte Belege. 

Beinahe ausschliesslich ebenso wohl orientalischer Herkunft als 
bislange noch unbekannt sind sodann die verschiedenartigen Bron- 
cestücke der Abtl. V (495-597). Aegypten spielt hier — namentlich 
bei einer Serie verschiedener Gefässe (530-542) und bei den Anhän- 
gekreuzen (558-580) — als Fundstätte eine Hauptrolle. Ihm zur Seite 
treten Kleinasien, durch Smyrna, und das europäische Griechenland, 
durch Athen vertreten. Von besondes hervorragendem Werte sind 
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wohl ein Gewicht in Form einer Büste — wahrscheinlich des Kaisers 
Phokas — (485), ein an die römische bocca della verità und ver- 
wandte Erscheinungen gemahnender Gefässdeckel (533), eine Melır- 
zahl von Gefässen (530. 532. 534-539. 541), namentlich aber ein 
Rauchfass mit Darstellungen der Verkündigung, der Jordantaufe, 
der Kreuzigung und der Marien am Grabe (539). Gleich dem letztge- 
nannten und schon 1879 publicierten grösseren empfehlen sich weiter- 
hin einige kleinere Objekte — Reliefplättchen, Medaillons, Kreuze — 
durch ihr ikonographisches Interesse. Ich nenne Darstellungen der 
Muttergottes als Orans (648 τὸ), mit ihrem Kinde thronend (545) 
und als Halbfigur (646), des Apostels Paulus (547), der Evagelisten 
Matthäus und Lukas (553. 554), der hl. Stephanos (559. 560), Geor- 
gios (549. 556. 557. 561) und Theodoros (644. 548), endlich ein Brust- 
‚bild des Heilands (550). Kulturgeschichtliche Bedentung gewinnt | 
ein aus Palästina stammendes Amulet (555) durch seine in die 
Dümmerwelt volkstümlichen Aberglaubens hintibergeleitende In- 
schrift, die neben dem “einen Gotte „ König Salomon und die Erz- 
engel Gabriel, Michael, Uriel als Helfer anruft. 

Aus Abtl. VI sind die wenigen zweifellos aus dem Osten her- 
rührenden Glasgefässe schon früher veröffentlicht gewesen. Dage- 
gen bietet eine kleine Sammlung von Glasmedaillons in hexagonaler, 
ovaler, kreisrunder oder Kreuzforn rund des 11/13 Jahrh.s wieder- 
um einiges neue ikonographische Material aus so verschiedenen 
Teilen des christlichen Orients, wie Aegypten, Cypern und Griech- 
enland (Athen). Wir begegnen dem Guten Hirten (697-700), dem 
erhöhten Christus thronend (687) und im Brustbilde mit anschein- 
end lateinischem (!) Segensgestus (686), der Madonna als Orans 
(691) und mit dem Kinde als Halbfigur (683-690), Daniel in der 
Lówengrube (701. 702) und den hl. Tlieodoros (692. 693), Demet- 
rios (694. 695), Nikolaos (696). Das Nachleben altchristlicher Sujets 
ist auf diesen verhältnismässig jungen Erzeugnissen ebenso beach- 
tenswert, als die besondere Háufigkeit der Muttergottesdarstellung. 

In Abtl. VII sind die beiden Sammlungen von Lampen aus 
Aegypten, Syrien und Kleinasien (805-859) und von Menaskrügchen 
u. s. w. (860-915) für uns wertvoll. In der ersteren möchte mir 
sofort das erste Exemplar um des -— auf einem zweiten in Athen 
erworbenen (852) wiederkehrenden — vorkonstantinischen Mono- 
gramms 1(ησοῦς) Χ(ριστός) und der antiken Lieblingsinschrift 
Εὐμόρφῳ καλῷ willen als das älteste und interessanteste Stück 
erscheinen, neben dem noch auf ein solches mit kufischer Inschrift 
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(812) hingewiesen sei. Aus der anderen registriere ich das ikono- 
graphische Material: Darstellungen der Geburt Christi (903), des 
hl. Menas (860-887), der hl. Georgios und Theodoros (914) sowie 
eines von beiden (904), endlich bärtiger Heiliger mit Buch (Evan- 
gelisten ? — 910-913). 

Von den Steindekmälern der Abtl. VIII seien zwei Architektur- 
fragmente aus dem alten Krokodilopolis (944. 945) und ein an 
* Jongobardische , Stilelemente erinnernder koptischer Grabstein 
des 7/8 Jahrh.s mit griechischer Inschrift inmitten der reichen 
Skulptur (942) namhaft gemacht. In Abtl. IX endlich schliessen 
sich aus Aegypten stammende (segenstände aus Bein (958-995) zu 
einer festen Gruppe zusammen. In der folgenden Gruppe der Blei- 
gegenstände (996-999) fehlen leider die im Departement of Mss. 
aufbewahrten byzantinischen Bleisiegel. Die verhältnismässig auf- 
fallend kleinen Sammlungen von ágyptischen Textilien (951-957) und 
von Holzdenkmälern (981-987) weisen je ein bisher unbekanntes 
Stück von hóherem Werte auf. Eine an ein Stück der Sammlung 
von Campo Santo (n. 42 bei Kaufmann Die ägyptischen Textil- 
ien des Museums von Campo Santo im Στρώματιον ἀρχαιολογικον. 
Rom. 1900. S. 32-41. Vgl. oben $. 176) gemahnende Leinentunika 
(951) zeigt in ihren orbiculi viermal wiederholt die Scene der Mag- 
ieranbetung. Auf einer aus dem syrischen Natronkloster stam- 
menden Holzplatte (987) des 12/13 Jahrh.s erscheinen Verkündig- 
ung, Jordantaufe, Geburt und — ein in der Kunst des Ostens nicht 
allzuhäufiger Gegenstand — Verklärung Christi. 

Ein so ausserordentlich reiches Material hat in dem neuen Ka- 
taloge — ich wierderhole es — eine über jede Ausstellung erhabene 
Bearbeitung erfahren. Von der trefflichen Disponierung des Stoffes 
wurde bereits gesprochen. Wie durch diese hat sich Dalton durch 
die, so weit ich sehe, peinlich sorgfältige Verzeichnung der Litte- 
ratur ein hohes Verdienst erworban. Selbst Pelkas gleichfalls 
1901 erschienene Altcaristliche Ehedenkmäler sind schon citiert. 
Die Beschreibung der einzelnen Gegenstände ist wohl stets eine 
genügende, meist leistet sie durch Ausführlichkeit und Klarheit 
alles nur Wünschenswerte. Doch hätte zu n. 82 die Mitteilung 
der Pehlewi-, zu n.812 diejenige der kufischen Inschrift nicht un- 
terbleiben sollen. Einen unvergleichlichen Wert gewinnt schliesslich 
der Katalog durch sein ebenso umfangreiches als vorzügliches Il- 
lustrationsmaterial. Mehr als 150 Textillustrationen und 35 Ta- 
feln von unübertrefllicher Ausführung mit rund 200 Darstellungen 
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das ist gewiss das Höchste, was in ähnlichen Publikationen bisher 
jemals geboten wurde. Wäre so reicher Gabe gegenüber nicht ein 
weitergehendes Desiderium unbescheiden, so möchte ich allerdings 
auch hier wieder das Fehlen einer Wiedergabe des noch unpub- 
licierten interessanten Stückes n. 987 bedauern. Möge uns dasselbe 
recht bald durch eine Einzelveröffentlichung zugänglich gemacht 
werden. | 

Der Index ist tadellos. Die schön geschriebene Einleitung 
darf geradezu den Wert einer orientierenden Einführung in das 
Studium namentlich der christlich-orientalischen Kunstaltertümer 
beanspruchen. Für die freundliche Erwähnung, die hier XVI 
Anmk. 1 der Oriens Christianus findet, erlaube ich mir bei dieser 
Gelegenheit den verbindlichsten Dank auszusprechen. 


Dr. A. BAUMSTARK. 


B. Touraieff, IIscabiosania Bb 0018711 arioaormueckux'b 
NCTOYHNKOBB ncropiu Ieionin. (Zticerche nel campo delle fonti agio- 
logiche della Storia d’ Etiopia). Pietroburgo 1902 in 8° di XIV-453 p. 


Quest'opera è la prima che, basata sulle fonti originali, tratti 
‘in modo largo e sistematico dell’ agiografia dell’ Abissinia, della 
quale è nota l’importanza straordinaria per la conoscenza della 
storia di questo paese. Un cenno, naturalmente assai breve, delle 
ricerche del Touraieff sarà tanto più utile, in quanto che il suo 
libro è in una lingua non intesa forse da molti che pur 8) interes- 
sano ad esso. | 

I santi abissini, non fa mestieri dirlo, non sono ritenuti tali 
per una qualche canonizzazione nel nostro senso. Oltre la grande 
quantità di Santi comuni alle chiese cristiane o speciali ai Copti, 
gli Abissiui venerano molti Santi nazionali, specialmente monaci, 
le eui vite scritte spesso dai loro discepoli, fecero si che a poco a 
poco il loro nome fosse inserito nei Sinassari. Come altrove nel- 
l'Oriente cristiano, queste vite erano omelie da leggersi nelle feste 
del relativo Santo. L'influenza di alti dignitari ecclesiastici, spe- 
cialmente nei lunghi periodi nei quali mancò il metropolita, potè 
esercitarsi perché questo o quel Santo fosse inserito nel Sinassario. 
Sarebbe qualche cosa di somigliante all'antico uso della Chiesa, di 
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portare sui dittici i nomi dei martiri, uso che è, in certo modo, la 
prima origine della nostra canonizzazione. Per quel che riguarda 
poi alcuni nomi che non si crederebbe incontrare fra 1 Santi (p. 10) 
ricorderò che Pilato ha trovato, è vero, grande favore presso gli 
Abissini (cf. DMG. 53, 540) ma non solo presso di essi, nè presso 
i soli Orientali, ed Alessandro 1] Grande specialmente nel romanzo 
abissino (non nel Pseudo-Call.) diventa un vero Santo. 

Fonti principali per l’agiografia abissina sono le prolisse vite 
ed il Sinassario: le prime non sono rare nelle biblioteche pubbliche 
di Europa, ora specialmente che la collezione D’Abbadie è depo- 
sitata nella Bibl. Nazionale di Parigi, ma ben poche ne sono pub- 
blicate, come anche del Sinassario sono state edite solo alcune vite 
qua e là, in diversi libri. Il Touraieft ha dovuto quindi condurre 
le sue ricerche in gran parte sui manoscritti. Egli distingue nella 

storia dei Santi abissini cinque periodi, a ciascuno dei quali dedica 
` uno speciale capitolo. I 

Il primo periodo è l’Aksumita, al tempo del maggior fiore del 
regno di Etiopia. Si ricordano qui specialmente i famosi 9 santi 
Za-Miká'él Aragäwi, Pantaleone, Ishac Garimà, Afsé, Gubä, Alef, 
Matà (Yem'atà) Liqânos, Sehmà, ed inoltre Libanio e Yáréd cantore. 
Le vite di Aragàwi e di Ishac Garimà sono pubblicate; questa dal 
Conti Rossini e l’altra da me; nella collezione D’Abbadie esistono 
le vite di Pantaleone e di Yäred; per gli altri non abbiamo che le 
brevi notizie del Sinassario. Nei racconti relativi a questi Santi 
il T. crede poter riconoscere importanti tradizioni locali; Aragàwi 
ë il Pacomio abissino che fonda altresi il primo monastero di donne 
per la sua madre, come S. Pacomio per la sua sorella. 

Il 2° periodo è chiamato dal T. “ di transizione „; si tratta in- 
fatti dei pochi Santi i quali fiorirono nel secolo all'incirca che pre- 
cedette la restaurazione della cosi detta dinastia Salomonica. Sono 
nominatamente i due re Lalibalà e Na'akueto la’Ab, Gabra Manfas 
Qeddus, Takla Häymänot ed infine Abiy Egzi'e ed Eraclito (Ar- 
kelides): per il tempo anteriore, dall’ VIII al XI secolo, sono tenebre 
per l'agiografia abissina, come per il rimanente della storia. La 
vita di Lalibalá, pubblicata e tradotta dal Perruchon, si conserva 
in più codici, ma quella di Na'akueto la'Ab trovasi solo nella col- 
lezione d'Abbadie; era quindi finora quasi inaccessibile ', Il racconto 





t Il Dr. Littmann ha trovato un altro codice a Gerusalemme. — ZA. 
10 seg. l 
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di Gabra Manfas Qeddus è tanto leggendario, che ben poco se ne 
può ricavare per la storia '. A lungo ragiona il T. di Takla Häy- 
mänot, il massimo dei Santi abissini, la cui vita fu dal Conti Ros- 
sini pubblicata nella recensione di Waldebba ed esaminata in quella 
di Dabra Libànos; nè crede il T. che debba supporsi, come fa Conti 
Rossini, una terza recensione. Il T. fa meglio conoscere alcune parti 
della recensione di D. Libànos, secondo un codice di Parigi che 1] 
Conti Rossini non potè vedere, e riferisce un passo relativo alla 
restaurazione di Yekuno Amläk, ma che si dimostra essere un'ag- 
giunta. A questo periodo sembrano appartenere 'Abiy Egzi'e ed 
Eraclito, che si rannodano al monachismo egiziano, cioè direttamente 
a S. Antonio, e non per mezzo di alcuno dei 9 Santi. In un luogo 
importante della vita di 'Abiy Egzi’e si menziona un viaggio di 
lui a Waldebba e Dabra Libänos; nel primo paese non erano mo- 
naci, nè ancora bene ordinato era il monastero di Dabra Libànos; 
la grande importanza di quest'ultimo non comincia che con Zar'a 
Yaqob. 
= I 8? periodo ë dal T. chiamato “ della persecuzione .ىر‎ L'op- 
posizione della Chiesa al re "Amda Seyon condusse a questa per- 
secuzione, nella quale si ricordano parecchi Santi; Filippo di Dabra 
Libànos, Aron taumaturgo, Iyàsu ecc.; di Basalota Miká'él (forse 
sono due di questo nome) la vita è nella collezione D’Abbadie. Ma 
il più importante di tutti è Eustazio, il grande fondatore dell’ or- 
dine monastico che da lui ha il nome, e che ebbe grande parte nel 
preparare le riforme poi introdotte da Zar'a Yà'qob. Il T. ragiona 
a lungo di questo rilevante periodo, e in appendice dà la tradu- 
zione della lunga vita di Eustazio, secondo un codice del Britîsh 
Museum. Qui debbono ricordarsi Filippo di Dabra Bizén ed 1] suo 
discepolo Giovanni: le loro vite mancano affatto nelle biblioteche 
di Europa, e se n'ignorava quasi l'esistenza, quando furono trovate 
dal Conti Rossini, che pubblica ora per intiero la prima, con estratti 
della seconda, negli Atti della R. Accademia dei Lincei. Chiudono 
questo periodo Samuele di Waldebba, una Salome, il Re Teodoro I, 
Gabra Endreyàs ecc. 

Segue ora il 4° periodo che è quello di Zara Yà'qob, periodo 
molto importante per la Storia ecclesiastica dell’ Abissinia. Leri- 


! È ben strano quel che dice il Borelli (Eth. mérid. 208) « Saint Abo (Abbo 
è una specie di ipocoristico per Gabra Manf. Qedd.) est un saint catholique, ori- 
ginaire de Gönes (!) qui vint en Abyssinie dans un temps fort éloigné de nous». 
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forme compiute da questo re sono ben note; egli naturalmente fi- 
gura nel Sinassario, e così la sua moglie ed i suoi successori. Di 
questo periodo è Mabä’a Seyon la cui vita fu pubblicata in una 
splendida edizione dal Budge. Cura principale di questo Santo erano 
la divozione alla passione di G. Cristo ed al mistero dell’ Eucaristia. 
Al medesimo tempo si riferisce la vita di Takla Seyon ed il T. 
scorge una connessione fra le due: ma questa di Takla Seyon non 
sembra avere speciale importanza storica: l'indole locale della sua 
vita spiega, secondo il T., l'assenza di questo santo nel Sinassario. 
Specialmente notevole è Amda Miká'él; questi non era monaco, 
ma laico e generale delle truppe di Zar'a Yà'qob e dei successori, 
ed è strano che non se ne trovi, pare, menzione nei testi storici 
corrispondenti !. 

L'ultimo dei periodi distinti dal T. è quello “ dei Franchi „. 
Le guerre coi Musulmani, l'invasione dei Galla, le lotte religiose, 
specialmente coi Gesuiti, suscitarono in questo periodo molti Santi, 
oltre ai re Lebna Denghel ecc. Tali furono Aser di Bali, Takla 
Adonäy, Tawalda Madhen e specialmente Lä’eka Märyäm la cui 
storia è molto importante, e forse anco il Giuseppe “ Illuminatore 
del mondo „; senonchè le notizie su tutti costoro non si traggono che 
dal Sinassario. Notevole soprattutto è la famosa Walatta Pétros, 
la quale, dopo ritornata a dominare la credenza Alessandrina, si 
diede totalmente al ritiro ed alla vita ascetica, e fondò un ordine 
di monache. La sua vita (di cui già parlò lo Schodde nella DMG.) 
è detta uno dei migliori prodotti della letteratura abissina dal T. 
il quale ne dà un largo riassunto. Ë certamente un testo di molta 
importanza per il contenuto e per la forma, e rischiara alcuni punti 
della storia di Abissinia e specialmente la vita religiosa, sulla quale 
poco c’insegnano le cronache. Il ciclo dei Santi di questo periodo 
è chiuso dal re Giovanni I (m. 1682). 

Il T. fa rilevare l’importanza letteraria delle vite dei Santi, 
trattandosi di opere originali e non tradotte, come la maggior parte 
delle opere ge'ez, dal greco o dall’arabo. Infatti l’agiologia, la storia 
e la poesia religiosa sono i tre soli generi di produzioni letterarie 
originali. L’appendice contiene, come si è detto, la traduzione della 
lunga vita di Eustazio secondo il codice or. 705 del British Museum, 
ed è seguita da utilissimi indici di nomi propri. 


t La vita di Besua Amläk (fine del XV o principio del XVI sec.) è stata 
ritrovata dal Conti Rossini e sarà presto pubblicata. 
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Il T. è grandemente benemerito degli studi di storia e lette- 
ratura abissina con questo suo libro che per il primo ci dà un qua- 
dro largo e sintetico dell’agiografia di Abissinia; esso servirà certo 
di fondamento e di punto di partenza per nuove ricerche e studî 
che è sperabile siano fatti in questo campo. 


I. 6 


N. Marr, Τοκοτη ú pasbickania no apwauo-rpysunckod puao- 
Aori, (Testi e ricerche di filologia armeno-giorgiana). IV Pietro- 
burgo 1901. 


Il IV tomo dei “ Testi e ricerche di tilologia armeno-giorgiana بر‎ 
sì riferisce alla letteratura nazionale giorgiana e tratta delle an- 
tiche poesie liriche. Il Marr si propone innanzi tutto di mostrare 
tre cose: 

1° che la poesia di Sawteli ritenuta essere in lode dell’ impe- 
ratrice Thamar, è anteriore ad essa di circa un secolo. Questa poesia 
è invece in onore di David III il Riparatore (1090-1125) il quale 
per le guerre contro i Musulmani, dal cui dominio liberò il paese, 
e per l'operosità in favore della religione cristiana, ebbe il sopran- 
nome di Aull us. 

2° che la poesia attribuita a Ciahruhadse, e contenente le lodi 
dell' imperatrice Thamar, é una raccolta di diverse odi, composte in 
tempi diversi, in onore di lei succeduta al padre Giorgio III nel 1184, 
ed il cui regno, come è noto, si stese dal Caspio al Mar Nero e dal 
Caucaso all’Armenia. 

9^ Che probabilmente l'autore di queste odi è Rustaveli. 

Molte altre questioni sono trattate dal Marr; notevole l’osser- 
vazione che mentre il cantore di David III mostra la conoscenza 
della S. Scrittura, dei libri scolastici e dei poemi persiani, il cantore 
di Thamar menziona nelle sue comparazioni, gli eroi dell’ Iliade; il 
che mostra che sotto Thamar l’ Iliade dovea esser ben conosciuta 
dalle persone colte della Georgia. 

Il testo delle odi è seguito da tre indici; il primo delle parole 
rare ed antiquate, il secondo delle parole derivate da altre lingue, 
ed il terzo dei nomi propri. Nel secondo abbondano, com'è natu- 
rale, le parole tolte dall'armeno e dal persiano: anche le parole 
arabe vi sono passate probabilmente per mezzo del persiano. 


N 
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to 
e) 
Qo 


La novità e l'importanza di queste ricerche acquistano tanto 
maggior valore in quanto sono dovute al piü profondo conoscitore 
vivente della letteratura giorgiana, quale ὁ il Prof. Marr. 


I. Gu. 


0). — LITTERATURBERICHT. 


e 


Bearbeitet vom Schriftleiter. 


A. B. = Analecta Bollandiana. — A. L. B. = Allgemeines Lilteraturblatt 
(herausgegeben von der Oesterreichischen Leogesellschaft). — Ath. = Athen- 
aeum. — Αθ. = 'A0nvx. — A. S. Ph. = Archiv für slavische Philologie. — B. = Bes- 
sarione. -- B. Ph. W. = Berliner Philologische Wochenschrift. -- B. Z. = Byzan- 
tinische Zeitschrift. — Can. C. = Le Canoniste contemporain. — C. C. = La Civiltà 
cattolica. — C. U. B. = The catholic University Bulletin. — D. L. Z. = Deutsche 
Litteraturzeitung. — E. O. = Echos d'Orient. — Et. = Études publiées par les 
PP. de la Compagnie de Jésus. — G. G. A. = Góttingische gelehrte Anzeigen. — 
G. S. A. I. = Giornale della società Asiatica Italiana. — H.= Hebraica (und Fort- 
setzung). — H. P. B. = Historisch-politische Blätter für das katholische Deutsch- 
land. — Ig. F. = Indogermanische Forschungen. — J. A. = Journal Asiatique. — 
J. A. O. S. = Journal of the American oriental society. — J. H. St. = Journal of 
historical Studies. — J. R. A. S. = Journal of the Royal Asiatic Society. — J. T. St. 
Ξ Journal of theological Studies. — K. - Der Katholik. — L. C. B. - Litterari- 
sches Centralblatt für Deutschland. — L. R. - Litterarische Rundschau. — M. 
= al-Machrik. — Ms. = Le Museum. — N. B. A. C. = Nuovo bollettino di archeo- 
logia cristiana. — P. E. F. - Palestine Exploration Fund. Quarterly Statement. — 
P. S. B. A. - Procedings of the Society of biblical Archaeology. — R. A. - Revue 
archéologique. — R. B. - Revue Biblique. — R. Be. - Revue Bénédictine. — R. B. I. 
= Rivista bibliografica Italiana. — R.C. = Revue critique d'histoire et de litté- 
rature. — R. E. J. = Revue des études juives. — R. H. E. = Revue d'histoire ecclé- 
siastique. — R. H. L. Revue d'histoire et de littérature religieuses. — Rh. M. = 
Rheinisches Museum. — R. O. C. - Revue de l'orient chrétien. — R. P. H. L. A. 
= Revue de philologie, d'histoire et de littérature anciennes. — R. Q. H. = Re- 
vue des questions historiques. — R. Q. S. - Rómische Quartalschrift für christ- 
liche Alterthumswissenschaft und für Kirchengeschichte. — R. 5. = Revue Sémi- 
tique. — R. T. P. E. A. - Recueil des travaux relatifs à la philologie et l'ar- 
chéologie égyptiennes et assyriennes. — Sph. = Sphinx: Revue critique embras- 
sant le domaine entier de l'Egyptologie. — St. M. L. - Stimmen aus Maria 
Laach. — St. R. = Studi Religiosi. — St. T. St. = Strassburger theologische Stu- 
dien. — T. L. Z. = Theologische Literaturzeitung. — T. Q. S. = Theologische 
Quartalschrift. — T. R. - Theologische Rewue. -- T. u. U. N. F. - Texte und 
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Untersuchungen (Neue Folge). — W. K. Ph. = Wochenschrift für klassische Phi- 
lologie. — Z. A. = Zeitschrift für Assyrologie. — Z. A. Ph. = Zeitschrift für ar- 
menische Philologie. — Z. Ae. S. = Zeitschrift für ägyptische Sprache. — Z. AT. W. 
= Zeitschrift für die alttestamentliche Wissenschaft. — Z. D. M. G. = Zeitschrift 
der deutschen morgenländischen Gesellschaft. — Z. D. P. V. = Zeitschrift des 
deutschen Palistinavereins. — Z. K. G. = Zeitschrift für Kirchengeschichte. — 
Z. K. T. = Zeitschrift für katholische Theologie. — Z. NT. W. = Zeitschrift für 
die neutestamentliche Wissenschaft. — Z. T. K. = Zeitschrift für Theologie und 
Kirche. — Z. W. T. = Zeitschrift für wissenschaftliehe Theologie. 

Der Raumersparnis wegen konnten nur solche Besprechungen aufgeführt 
werden, die selbständigen litterarischen Erscheinungen gewidmet sind und in 
irgend einer Weise über den Charakter der Anzeige hinausgelien. Aus demsel- 
ben Grunde ist bei in Buchform erschienenen Arbeiten das Druckjahr nur an- 
gegeben, wenn es nicht 1902 ist. 


I. Sprachwissenschaft. — Der vergleichenden Sprachwissen- 
schaft gehören die Schrift von Torbiörnsson Die gemeinsla- 
vische Liquidametathese. Upsala 1901 (107 S.) und Giandsche- 
zians gediegene Beiträge sur allarmenischen nominalem Stamm- 
bildungslehre Z. A. Ph. I 33-63 an. Ausser diesen sind der histo- 
rischen Erklärung bezw. Erforschung bestimmter Spracherschein- 
ungen einige meist kürzere Arbeiten gewidmet worden. Auf das 
Armenische beziehen sich wieder diejenigen von Meillet De 
quelques archaismes remarquables de la declinaison arménienne 
Z. A. Ph. I 139-148, S. Bugge Armen _رإوسلء‎ Z. A. Ph. I 1044. 
und Finck Armen. a,b Z. A. Ph. I 170, sowie zwei von Pa- 
trubány /dg. * elosg! h. im Armentschen Ig. F. XIII 124 f. und 
Armeniaca Ig. F. XIII 163 f., auf das Koptische Spiegelbergs 
Koptische Miscellen. R. T. P. E. A. XXIII 201-206 uud die Bemerk- 
ung Sethes Zu cep “zu Schiffe fahren „ Z. Ae. S. XXXIX 
87. Auf dem Gebiete der neugriechischen Philologie verbreitet sich 
Chatzidakis Περὶ τοῦ χρόνου τῆς ἐξισώσεως τῆς προςῳδίας ἐν 
τῇ ἑλληνικῇ γλώσσῃ. Αθ. XIII 247-261 über die höchst allmälig und 
unter starken lokalen Schwankungen erfolgte Ausgleichung der alten 
Quantitäten, Ἔχω γράφας - γραφῆναι, ἔχω γράφει = γράφῃ. Αθ. XIII 
262-272 über die geschichtliche Entwickelung dieser neugriechischen 


umschreibenden Tempora. — Zwei grammatische Gesamtbehand- 


lungen sind einzelnen Sprachen gewidmet worden: Karst Gram- 
malik des Kilikisch-Armenischen. Strassburg 1901 (XXIII, 444 5.) 
und Guyon Grammatica, esercizi e vocabolario della lingua 
slovena. Mailand (XI 313 S.). An dem Griechisch der — ausserka- 
nonischen — christlichen Urlitteratur hat eine bestimmte zeitliche 
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Erscheinungsform einer Sprache gediegene Behandlung gefunden 
bei Reinhold De yraecitate Patrum Apostolicorum librorum- 
que apocryphorum Novi Testamenti quaestiones selectae. Halle 
(115 S.). Zur Dialektkunde sind fünf grössere Arbeiten und eine 
kleine Notiz zu verzeichnen. Conev IIpkrieyb Bbpxy 6barapc- 
kurb ropopu (Uebersicht der bulgarischen Dialekte). Sophia 1901 
(94 S.) bildet eine höchst tüchtige Einführung in das durch den 
Titel bezeichnete Wissensgebiet. Adjarian Lautlehre des Van- 
Dialektes Z. A. Ph. I 74-86. 121-138 führt in streng wissenschaftli- 
cher Darstellung die lautgesetzlichen Eigentümlichkeiten des von 
rund 45000 Personen in Van und seiner Umgebung gesprochenen 
Armenisch vor, dessen bislange veröffentlichte Proben Eingangs ver- 
zeichnet werden. Christie Der Dialekt der Landbevölkerung des 
mittleren Galilia Z. D. P. V. XXIV 69-112 bietet zunächst zwölf Pro- 
ben in Transskription und Uebersetzung (davon mehr als die Hälfte 
aus dem Munde von Christen gesammelt), lässt denselben eine ein- 
gehende grammatische Skizze folgen und schliesst mit einigen durch 
eine Kartenskizze erläuterten ethnographischen Folgerungen. Gold. 
ziher Bemerkungen zu Christie, der Dialekt u. s. w. Z. D. P. V. 
XXIV 178 ergšnzt seine Arbeit durch zwei berichtigende Mitteil- 
ungen. Mondon-Vidailhet Etude sur le Harari J. A. XIX 
1-50 bildet den Schluss einer durch eine Textprobe vervollständig- 
ten Gesamtbehandlung dieser äthiopischen Sprache Parisot Le 
Néo-Syriaque de Bakha'at et de Djub'adin J. A. XIX 51-61 giebt 
acht weitere von sprachwissenschaftlichen Anmerkungen begleitete 
Proben des neusyrischen Dialektes des Antilibanon in Transskription 
und Uebersetzung. — Auf lexikographischem Gebiete ist noch ein- 
mal Benignis Lexict coptici specimen B. 2 I 331-341, II 37-49. 
213-220 zu nennen. Die tüchtige kleine Arbeit wird hier zu Ende 
geführt und durch ein alphabetisches Register der lateinischen 
Bedeutungen in dankenswerter Weise ergünzt. Sodann sind aus 
dem Vorjahre der dem Buchstaben L gewidmete Fascikel X 2 von 
Payne-Smith Thesaurus Syriacus (Kol. 4361-4516) sowie 
drei umfassende lexikalische Gesamtarbeiten nachzutragen: G uidi 
° Vocabolario Amarico-Italiano. Rom 1901 (XVI. 918 S), Ive- 
kovié-Broz Ajeénik hreatkoga jezika (Kroatisches Wor- 
terbuch). Zagebru 1901 (VII, 952 S.) und Manna Vocabulaire 
Chaldéen - Arabe. Mossul 1901 (878 S.) Von kleineren Einzel- 
beitrágen behandelt A. C. اشتقاق هذا الاسم‎ : une (La dérivation du 
nom arabe de (s) M. V. 2181. die arabische Form des Namens 
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Jesus, wihrend Fraenkel am Schlusse seiner wesentlich textkri- 
tischen Bemerkungen zu syrischen Texten Z. D. M. G. LVI 98-100 
das syrische ILo;4;/ (Schatzhöhle ed, Bezold u Z. 2) unter Ab- 
leitung von ὄρνις als “ Vogelabrichtung „ deutet. Zwei Erscheinun- 
gen des byzantinischen Wortgebrauches sind die Notizen von P a- 
pageorgiu Ανθίβολον = archetypus B. Z. XI 109 und von Bury 
᾽λμϕότεροι für παντες B. Z. XI 110 gewidmet. Endlich tritt 
Schmitt ᾿Ρισικόν — risico. Turin 1901. 14 5. (S.-A. aus “ Mi- 
scellanea linguistica in onore di Grasiadio Ascoli „) für eine Her- 
leitung des romanischen risico (Gefahr) aus dem Byzantinischen 
ein. — Als Beitrag zur griechischen Paläographie ist Gardt- 
hausen 'O ᾿Οξύρυγχος χαρακτήρ B. Z. XI 112-117 namhaft zu 
machen. Eine Gesamtdarstellung der slavisch-kyrillischen liegt an 
Karskij Owuepk» CAaBAHCKOU kupuaaosckod nareorpapin (Grund. 
züge der slavisch-kyrillischen Paläographie). Warschau 1901 (LXIV, 
618 S.) vor, während bei Petruszevicz Ncropnko-bnaorornyecka 
nmepMa (Historisch-Philologische Briefe). 1901 (19 S.) wieder die 
Frage nach der Priorität der glagolitischen oder kyrillischen Schrift 
erörtert und zu Gunsten der ersteren beantwortet wird. — Nicht 
eines gewissen Interesses entbehrt schliesslich auch die beiläufige 
Notiz von Qubbel Wann starb das Koptische aus? Z. Ae. 5. 
XXXIX 87. Auf Grund einer Mitteilung des amerikanischen Mis- 
sionars David Strang wird hier festgestellt, dass noch vor 20 Jahren 
in Oberägypten alte Leute lebten, die als Kinder koptisch sprechen 
gehört hatten. 


Besprechungen: Conev Ilpbraeab Bbpxy Öpnraperutb ropopu 
A. S. Ph. XXIII 553-560 (Jagić). — Guidi Vocabolario Amarico-Italiano R. C. 
XXXVI 245 (Chabot). — Guyon Grammatica, esercizi e vocabolario della 
lingua slovena. D. L. Z. XXIII 224 f. (Vondrák). R. B. I. VII 76 (G. C. D).— Jve- 
ković-Broz Rjeénik hrvatkoga jezika. A. S. Ph. XXIII 251-529 (Jagié). — 
Maclean A dictionary of the dialects of vernacular Syriac. R. C. XXXVI 
244f. (Chabot. — Manna Vocabulaire Chaldéen-Arabe. R. C. XXXVI 245 f. 
(Chabot). — Karst Grammatik des Kilikisch-Armenischen. Z. A. Ph. 1171 f. 
(Finck). — Payne-Smith Thesaurus Syriacus X 2. R. C. XXXVI 243 (Chabot). 
— Pérot L'accent tonique dans la langue russe. A. S. Ph. XXIII 545-551 (Lia- 
punov) — Petruszevicz lcropuxo duaoaornmueckia (bezw. AurBucrako 
Meropureckia) Πμοννα. A. 5. Ph. XXIII 582-585 (Jagić). — Reinhold De 
Graecitate Patrum Apostolicorum librorumque apocryphorum Novi Testamenti 
quaestiones grammaticae. W. K. Ph. XIX 89-92 (Deissmann). — Rešetar 
Die serbokroatische Betonung südwestlicher Mundarten. A. S. Ph. XXIII 561- 
571 (Leskien). — Sljakov Crarbu mo CAaBAHCKUMb HAPbHILMPA PYCCKOMY 
a3biky A. S. Ph. XXIII 540-543 (Jagić). — Torbiórnsson Die gemeinslavi- 
sche Liquidamelathese 1. D. L. Z. XXIII 117 f. (Vondrák). 
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II. Orts- und Volkerkunde, Kulturgeschichte, Folklore. — Unsere 
Kenntnis von Land und Leuten des christlichen Ostens ist inner- 
halb der letzten Monate durch eine nicht allzu umfangreiche Reihe 
von Publikationen immerhin nicht unerheblich erweitert oder ver- 
tieft worden. Auf den wissenschaftlich nur recht relativen Wert 
der Arbeit von Triol Au pays de Moab, deren Fortsetzungen 
E. O. V 49-54. 97-103 vorliegen, wurde schon früher hingewiesen. 
Masterman ‘Ain el-Feshkhah, Hajar el-asbah, and Khur- 
bet QumrAn P. E. F. XXXIV 160-167 behandelt mit Beigabe pho- 
tographischer Aufnahmen und einer Kartenskizze ungleich griind- 
licher ein Gebiet im Nordwesten des Toten Meeres. Gautier Am 
Toten Meere und im Lande Moab Z. D. P. V. XXIV 113-125 erstat- 
tet einen durch gute photographische Anfnahmen unterstützten 
Bericht über eine vom 8 bis 21 März 1899 ausgeführte Reise. 
Dankenswerte Beiträge zur physikalischen Geographie und Kli- 
makunde stellen Glaishers Results of meteorological observa- 
tions taken at Jerusalem in the year 1900. P. E. F. XXXIV 
56-61, bezw. Results of meteorological observations taken at Ti- 
berias in the year 190) P. E. E. XXXIV 62-65, Posts Æeport of 
rainfall at el- Meshgharah, a village of Coclosyria P. E. F. XXXIV 
65 und Mastermans Observations of the dead sce levels P. E. F. 
XXXIV 154-160 dar. Lammens من‎ gui ينحتوى‎ Le تسريم الابصار نی‎ 
سكننه‎ Al جغرافية لبنان وتعريف الامم‎ SUI القسم‎ ΟΥ! (Notes géo- 
graphiques et ethnographiques sur le Liban) M. V 361-367. 440-445. 
560-568 beginnt die schätzenswerten Ausführungen des Verfassers 
zur Monumentenkunde des Libanon nach der geographischen und 
ethnographischen Seite hin zu ergänzen. Speciell die Palästinakunde 
und ihre Geschichte fördert Röhricht Die Palästinakarte Bern- 
hard von Breitenbachs Z. D. P. V. XXIV 130-135 (mit 3 Tafeln) 
durch Veröffentlichung und Besprechung der Karte des Hl. Landes, 
die der Mainzer Domherr auf seiner Pilgerfahrt von 25 April 1483 
bis 8 Januar 1483 zu entwerfen Gelegenheit hatte, Conder Zul- 
lardo's traveis P. E. F. XXXIV 97-105 durch einen beachtenswer- 
ten Hinweis auf die 1587 zu Rom unter dem Titel “ Il devotissimo 
Viaggio di Gerusalemme „ erschienene Beschreibung der vom 29 Juni 
bis 13 Oktober 1586 ausgeführten Palästinareise des Niederländers 
Zullardo. Dagegen unternimmt Grammatica Le vie Romane 
della Palestina St. R. II 136-158 eine umfassendere Untersuchung 
zur historischen Geographie von Palästina, indem er auf Grund 


Litteraturbericht. 233 


der — mit anscheinend höchster Sorgfalt benützten — litterarischen 
und der publicierten monumentalen Quellen die Routen seiner Rö- 
merstrassen zu bestimmen sucht. Der Schwierigkeit, die eine solche 
Arbeit ohne Autopsie bedentet, ist er selbst sich voll und ganz 
bewusst. Zu der topographischen Specialfrage nach der Stelle des 
Grabes Christi seien Schick Notes to accompany the plan 
of Jeremias’ grotto P. E. F. XXXIV 38-421 (mit Plan und zwei 
Durchschnitten) und Hill The site ο ` Golgotha and the Holy 
Sepulchre. P. E. F. XXXIV 93f. an dieser Stelle erwähnt. Zwei 
weitere von derselben ausgehende Aufsätze werden ihrem wesent- 
lichen Inhalte gemäss an anderer zu nennen sein. — Zur Kultur- 
geschichte des christlichen Aegyptens im hohen Mittelalter bietet 
die prachtvolle Publikation von Crum Coptic Ostraca from the 
collection of the egypt exploration fund, the Cairo Museum and 
others. London (XXII, 99 und 125 autograph. S. mit 12 Tafeln). 
ein reiches Material. Wir verzeichnen dieselbe daher schon hier, 
obgleich sie ebensogut unter die Veröffentlichungen von Monumen- 
ten gestellt werden könnte. Wir werden im Verlaufe dieses Litte- 
raturberichtes noch wiederholt auf sie zurückzukommen haben und 
hoffen ihr auch eine eingehende Besprechung widmen zu dürfen. 
Eine interessante Erscheinung des armenischen Volkslebens der 
Gegenwart hat Keworkian Armeniens volkstümliche Reigen- 
tînse Z. A. Ph. I 87-96 (mit Notenbeilage) herausgegriffen. Dem 
bulgarischen sind die Aufsätze von Gisler Les nistinars bulgars 
E. O. V 103-107 und Coutumes du mariage ches les Bulgares. 
E. O. V 235-243 gewidmet, deren ersterer sich mit einer Art bul- 
garischer Sekte beschäftigt, derea Angehörige sich einer Reihe auf 
Konstantin d. Gr. und seine Mutter Helena zurückgeführter über- 
natürlicher Vorzüge rühmen. 


Besprechungen: d’Alsace Le mont Thabor. Notices historiques 
et descriptives. E. O. V 127 (Vailhé). Z. D. P. V. XXIV 127f. (Mommert). -- 
Bädeker Palästina und Syrien R. C. XXXVI 281 ff. (Clermont-Ganneau). — 
Gatt Sion in Jerusalem, was es war und wo es lag. T. R. I 177-180 (Hack- 
spill). Z. D. P. V. XXIV: 183-186 (Mommert). Z. K. T. XXVI 368 f. (Fonck). ب‎ 
Keller Eine Sinai-Fahrt T. L. Z. XXVII 39 (Furrer). — Mommert Die Hei- 
lige Grabeskirche zu Jerusalem in ihrem ursprünglichen Zustande. Golgotha 
und das hl. Grab zu Jerusalem. Die Dormitio und das deutsche Grundstück 
. auf dem traditionellen Zion. T. L. Z. XXVII 36-39 (Furrer). — Olivier La 
Bosnie et U Herzégovine. E. O. V 2955. (Pargoire). — Rückert Die Lage des 
Berges Sion Z. D. P. V. XXIV 180-183 (Benzinger). — Sachau An Euphrat 
und Tigris. B. Ph. W. XXIII 80 f. (Jensen). 
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III. Geschiohte. — Die Fortsetzungen der wesentlich ein relig- 
ionsgeschichtliches Interesse bietenden Darlegungen von Carme 


(Les Soublas ou Mandeens) M. IV 1121-1126. V 307-‏ الصابية والندادية 
behandeln Wohnsitze, Zahl, Sprache, die religiösen‏ 392-396 .311 
Bücher, die Gebriuche und die Eheschliessung der merkwürdigen‏ 
Sekte. — Von Arbeiten zur altchristlichen Kirchengeschichte ist die-‏ 
jenige von Corsen Das Todesjahr Polykarps Z. NT. W. III 61-82‏ 
ihrem Wesen nach für den christlichen Orient in Anspruch zu neh-‏ 
men. Gelegentlich werden dessen Verhältnisse auch in dem Schluss-‏ 
artikel von Chapman über La chronologie des premières listes‏ 
episcopales de Rome R. Be. XIX 145-170 berücksichtigt. Nament-‏ 
lich erfährt hier die in dem ersteren Aufsatz ex professo behandelte‏ 
chronologische Frage gleichfalls eine gediegene Erörterung. Eine‏ ‘ 
aus Aegypten stammende merkwürdige Urkunde aus den Tagen‏ 
‘der Christenverfolgungen behandelt Deissmann Ein Original-‏ 
dokument aus der Diokletianischen Verfolgung. Papyrus 713 des‏ 
British Museum. Tübingen (VII 36 S.) an dem Briefe eines Presby-‏ 
ters an einen anderen in Sachen einer zur Prostitution einer Gilde‏ 
der Totengräber überlassenen Bekennerin. — Eine Mehrzahl von‏ 
Beiträgen liegt schon zur älteren Geschichte einzelner orientalischer‏ 
Kirchen vor. Für die griechische ist auf Kleffner Synesius‏ 
von Cyrene, der Philosoph und Dichter und sein angeblicher‏ 
Vorbehalt bei seiner Wahl und Weihe zum Bischof von Ptole-‏ 
mais. Paderborn 1901 (87 S.) hinzuweisen. Labourt Le chri-‏ 
stianisme dans l'empire des Perses. R. H. L. VII 97-120. 193-208‏ 
bezeichnet eine höchst verdienstvolle, obgleich nicht erschöpfende‏ 
Darstellung der “äusseren „ und “inneren „ Geschichte der Kirche‏ 
des Sassanidenreiches, die indessen in ihrem dogmengeschichtlichen‏ 
Teile auf berechtigten Widerspruch stossen dürfte. Die neuesten‏ 
Fortsetzungen von Palmieris La chiesa Georgiana ο le sue‏ 
origini B.2 I 397-403 II 188-204 behandeln in wesentlich referie-‏ 
render Weise die bezüglichen Ereignisse der Regierung Mirians bis‏ 
zur Taufe des georgischen Volkes. Ein Aufsatz desselben Verfassers‏ 
La conversione dei Russi al cristianesimo e la testimonianza di Fo-‏ 
zio. St. R. II 133-161 ventiliert neuerdings die Frage, ob Photios‏ 
oder der Rom freundlich gesinnte Ignatios die Ehre der Christia-‏ 
nisierung Russlands für sich in Anspruch zu nehmen habe. Gegen‏ 
die Annahme ursprünglichen rein-syrischen Nationalcharakters‏ 
der melchitischen Kirche wendet sich Hid Etude sur les origines‏ 
des Grecs melchites. Rom 1901 (28 S.) in etwas zu leidenschaftli-‏ 
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chem Tone, wenngleich in der Sache wohl mit Recht. Das Le- 
bensbild eines hervorragenden Fürsten der ägyptischen orthodoxen 
Kirche des 18 Jahrh.s entwirft hingegen Paschales Ματθαῖος 
ὁ "Ανδριος πάπας καὶ πατριάρχης ᾽Αλεξανδρείχς καὶ πάσης γῆς Ai- 
γύπτου. Athen 1901 (98 S.). Andere hierhergehörige Arbeiten füh- 
ren zusammenhängend bis in die modernste Zeit herab, so die um- 
fangreichen Bücher von Hackett A history of the orthodox 
church of Cyprus, A. D. 45 to A. D. 1878. London 1901 (XVII, 
720 S.) und von Milosch Ilpasocaasnja Aaamauuja. Ποιορη]οκη 
nperaeab (Das orthodoxe Dalmatien. Historische Uebersicht). Novi 
Sad 1901, die dritte Auflage der ihren Gegenstand in gedrängter 
Kürze zusammenfassenden Darstellung von Gondal L’ Église russe 
Paris 1901 (62 S.), die mit dem 10 Jahrh. einsetzenden Fortsetzun- 
gen von Petits sorgfältiger Zusammenstellung Les évéques de 
Thessalonique E. O. V 26-33. 90-97. 150-156. 212-219. und der 


Aufsatz von Cheik Kh aze ¬ ذاتها‎ de العائلة لخازنية‎ (15. (Les 
fondations pieuses des Khasen en faveur de leur famille) M. V 
115-122, der die Verdienste einer hervorragenden libanesischen Fa- 
milie in der maronitischen Kirchengeschichte von 1600 bis 1897 
skizziert. Abrisse der Geschichte der griechisch-orthodoxen und 
der rumänischen Kirche während des abgelaufenen Jahrhunderts 
stellen sodann Sokolov Ouwepk»i ncropin 110080018811017 rpero- 
BOCTOYHON ΠΘΡΚΡΗ Bb xix BbKb (Abris der orthodoxen griechisch- 
orientalischen Kirche im 19 Jahrliundert). Petersburg 1901 und 
Soloviev [lpasocaasian pymyHckaa ΠΕΡΚΟΒΡ pb xix Bbk (Die 
orthodoxe ruthenische Kirche im 19 Jahrhundert). Petersburg 1901 
dar. Thearvic L'église serbe orthodore de Hongrie E. O. V 
164-173 lehrt das serbische Patriarchat von Karlowitz als die 
Fortsetzung der 1459 erstmals und nach einer im 16 Jahrh. erfolg- 
ten Wiederherstellung 1766 für immer vernichteten serbischen Nat- 
ionalkirche von Ipek kennen, untersucht die Verhältnisse, denen 
dasselbe seine Entstehung verdankt und orientiert über seinen ge- 
genwärtigen Bestand. Einen geschichtlichen Abriss verbindet mit 
einer Schilderung gegenwärtiger Zustände auch Ratel L'église 
orthodoxe de Bukovine E. O. V 225-236 für die von derjenigen 
der Moldau abgezweigte griechisch-orthodoxe Kirche Cisleithaniens. 
Den beklagenswerten gegenwärtigen Zustand des abessynischen 
Christentums führt Gondal Le christianisme au pays de Menelik. 
Paris (62 S.) vor. Eine Sammlung von Dokumenten über eine in 
Jüngster Zeit die russische Kirche tief bewegende Angelegenheit 
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bietet die zweite Auflage von Syrkin Graf Leo Tolostoi und 
der heilige Synod. Berlin 1901 (77 S.). Einen interessanten Beitrag 
zur Geschichte der russischen Kirche in der Gegenwart wird nach 
seiner Vollendung auch das Werk von Staerk Le P. Jean de 
Cronstadt Archiprétre de l'église Russe bezeichnen, dessen vorlie- 
gendes erstes Bändchen Son Ascétisme, sa morale. Pau-Paris (XV, 
158 S.) mit der hervorragenden Erscheinung des modernen rus- 
sischen “ Heiligen, und “ Wunderthäters „ durch eine französische 
Uebersetzung seines Betrachtungsbuches und eine einleitende Schil- 
derung seines seelsorgerlichen Wirkens am Sterbelager Alexan- 


ders III bekannt macht. — Den Beiträgen zur allgemeinen Kirchen- 


geschichte stellen sich diejenigen zur Geschichte des Münchstumes 
an die Seite. Eine populär gehaltene Skizze über die Anfänge 
desselben bildet Bess D'où viennent les moines. Paris 1901 
(62 S). Jullien A la recherche de Tabenne et des autres mo- 
nasteres fondos par Saint Pacome Et. LXXXIX 238-258 bietet 
auf Grund der litterarischen Tradition über Pachomios topogra- 
phische Untersuchungen über die Heimstätten des pachomianischen 
Asketentums. Vailhe Jean Mosch E. O. V 107-116 hat die Le- 
bensgeschichte eines gegen die Mitte des 5 Jahrh.s geborenen und 
619 oder 634 gestorbenen hervorragenden Vertreters des Mönch- 


tums in Palästina und Aegypten zum Gegenstande. Nau Note 


sur la date de la mort de S. Jean Climaque B. Z. XI 35 ff. kommt 
auf Grund der Erzählungen des Anastasios Sinaites zu dem ap- 
proximativen Ergebnis, dass der Heilige, vor 579 geboren, vor 599 
Mönch wurde und vor 639 starb. Vailhe Saint Michel le Syncelle 
ct les deux freres Grapti, Saint Théodore et Saint Théophane 
R. O. C. VI 610-642 behandelt das Wirken seiner Helden seit deren 
813 erfolgten Ankunft in Konstantinopel und die Schriften derselben. 
Pargoire Saint Euthyme et Jean de Sardes E. O. V 157-161 
beschäftigt sich mit der Chronologie zweier anderer byzantinischer 
Mönche des ausgehenden 8 und beginnenden 9 Jahrhunderts. Eine 
sehr begrüssenswerte Monographie über die Geschichte einer pa- 
lästinensischen Klosters ist Koikylides Ta xxra τὴν λαυ- 
ραν καὶ τὸν χείμ.αρρρον τοῦ Χουζιβᾶ,. Jerusalem 1901 (rd, 85 8.) 
Harfouch Qoly الاديار القديمة فى‎ (Les anciens coucents du 
Liban) M. V 133-185. 269-272. 298-303. 549-557. bringt die Ge- 
schichte des maronitischen Klosters Mär Salißä von seiner Gründung 
durch den Priester Jühannä im Anfang des 17 Jahrh.s bis zur Gegen- 
wart zur Darstellung. P(almieri) Corrispondenza da Costantino- 
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poliB. 2 1428-440, eine Mitteilung über die Insel Halki, ihre theolo- 
gische Schule und deren Bibliothek, ist besonders durch die Notizen 
über die Geschichte ihrer drei Klöster (Marien-, Dreifaltigkeits- 
und Georgkloster) von Wert. Littmann Aus den abessinischen 
Klöstern in Jerusalem Z. A. XVI 102-124 bildet den ersten Teil 
einer namentlich kulturgeschichtlich interessanten Arbeit über den 
gegenwärtigen Zustand des abessinischen Mönchstumes in der Hl. 
Stadt. — Vom Gebiete der kirchlichen auf dasjenige der politischen 
Geschichte führt Athanasiades Die Begründung des ortho- 
doren Staates durch Kaiser Theodosius d. Grossen. Leipzig (47 S.) 
uns hinüber. Der erste Band von Lindners Weltgeschichte seit 
der Vólkerwanderung (Der Ursprung der bysantinischen, islami- 
schen, abendländischen, chinesischen und indischen Kultur). Stutt- 
gart-Berlin 1901. (XX, 480 S.) berührt die Geschichte des christ- 
lichen Orients in den tüchtigen auf das Byzantinertum bezüglichen 
Partien. Diehl Justinien et la Culture Byzantine au VI siècle. 
Paris 1901 (XL, 695 S.) bietet eine gross angelegte Schilderung 
des Lebens und Kämpfens der gewaltigen Zeit, in deren Mittel- 
punkt die bedeutende Erscheinung des orthodoxen Kaisers steht. 
Seymour de Ricci The Praefecs of Egypt II. P. S. D. A. 
XXIV 56-67. 97-107 giebt zu seiner ebenda XXII 374-383 ver- 
öffentlichten Liste der ägyptischen praefecti Ergänzungen in 
155 Numern, eine Reihe die mit n. 94 die konstantinische Zeit er- 
reicht und sich bis 639 n. Ch. erstreckt, also gleichfalls für unseren 
Studienkreis von Belang ist. Vailhé La prise de Jérusalem par 
les Persés en 614. R. 0. C. VI 643-649 behandelt die von den Per- 
sern im fraglichen Jahre eingehaltene Marschroute und das genaue 
Datum der Eroberung der Hl. Stadt durch sie. Butler On the 
identity of 'al Mukaukis of Eqypt. P. S. B. A. XXIII 275-290 
kommt auf Grund einer sorgfältigen Prüfung des einschlägigen 
Quellenmateriales zu dem Ergebnis, dass der in der Geschichte der 
mohammedanischen Eroberung Aegyptens auf byzantinischer Seite 
eine Hauptrolle spielende المقوقس‎ der arabischen Berichte der mel- 
chitische Patriarch Kyros gewesen und sein Beiname einerseits aus 
mearogacioc oder πκολ:χιος (Καυκάσιος, Κόλχιος), d. h. der Bezeich- 
nung seiner Herkunft, andererseits aus einem beschimpfenden Aus- 
drucke seiner koptischen Gegner (πκδτοκιοο von καῦχος “ Buhlk- 
nabe „) zu erklären sei. Brooks Arabic lists of the Byzantine 
themes J. H. St. XXI 67-77 untersucht die arabischen Berichte 
über die byzantinische Themenverfassung, deren einige ülter sind 
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als Philotheos, die Quelle des Konstantinos Porphyrogennetos. — 
Nach der orientalischen Seite hin eher als Beitrige zur profanen 
Geschichte charakterisieren sich auch zwei der jüngsten Arbeiten 
über die Beziehungen der abendländischen Kirche zum Morgenlande: 
Görres Papst Gregor der Grosse und Kaiser Phokas Z. W. T. 
XLIV 592-602, eine Verteidigung der Haltung des grossen Papstes 
gegenüber dem byzantinischen Usurpator, und Lam m ens sl 
القلقشندى‎ ως yu والأحبار الرومانيين‎ yar الرسمية بین سلاطيق‎ (Corre- 
spondence officielle entre les Sultans d’ Egypte et la Cour romaine en 
XIVe siécle d'aprés Qalyachandi) M. V 206-216, ein kleiner Beitrag 
zur Geschichte der Beziehungen Roms zu islamischen Regierungen. 
Von den beiden umfassenden hierher gehörigen Veröffentlichungen 
des B. liegen Fortsetzungen vor. Gia mil Documenta relationum 
inter s. Sedem apostolicam et Assyriorum orientalium seu Chaldaeo- 
rum ecclesiam B. 2 II 50-64. 169-180 bringt in lateinischer Ueber- 
setzung meist schon früher gedruckte Schreiben * chaldàischer , 
Katholici an den Hl. Stuhl aus der Zeit der Pápste Pauls V und 
Clemens’ IX sowie eine in ihrem Ursprunge dunkle “ Brevis notitia 
historica Magnae Patriarchalis Provinciae seu Chaldaeorum dioe- 
cesis ,. Asgian La santa Sede e la nazione armena. XXII I Pa- 
triarchi Gregorio III Bahlavuni e S. Narsete IV. B. 2 II 381- 
386 ist den Verhältnissen des 12 Jahrh.s gewidmet. Eine dritte 
Fortsetzung, Poletto JI beato Cardinale Gregorio Barbarigo 
B. 2 I 305-333 ist um der Publikation zahlreicher Dokumente 
willen, die das Verháltnis Barbarigos zur Propagandakongregation 
in Sachen der orientalischen Missionen illustrieren, hóchst lehr- 
reich und dankenswert, während die Ausführungen über seine Stel- 
lung zur Thomistischen Philosophie in einer orientalistischen Zeit- 
schrift kaum an ihrem richtigen Platze sind. Vor allem verdienen 
aber die Fortsetzungen von Charon L’eglise grecque melchite 
catholique E. O. V 18-25. 82-89. 141-147. 203-206, in welchen die 
Geschichte der unierten griechischen Kirche Syrieus von 1724 bis 
1812 zur ausführlichen Darstellung kommt, uneingeschrünktes Lob. 
Aucl die in zweiter Auflage vorliegende Schrift von Tournebize 
L'Eglise grecque-orthodoxe et l'union. Paris 1901 (63, 59 S.) wahrt 
sowohl in der Darstellung der Geschichte des griechischen Schismas 
als in den Erórterungen über die Ursachen der Schwierigkeit seiner 
Aufhebung einen durchaus ruhigen und sachlich würdigen Cha- 
rakter. Dagegen eröffnet Asgian unter dem Titel La cronaca 
dell unione armena B. 2 II 102-106 eine neue Artikelserie, wel- 
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che die Entwickelung des Verhältnisses Roms zu den Armeniern 
seit der Patriarchenwahl Hassuns im Jahre 1866 zum Gegen- 
stande hat und leider schon in dieser ersten Numer sich von pole- 
mischer Herbheit nicht frei hält. — Polemische Herbheit ist überhaupt 
nach wie vor vom rein historisch-wissenschaftlichen Standpunkte 
aus durchgängig an den Arbeiten katholischer Occidentalen über die 
gegenwärtigen Verhältnisse der orientalischen Kirchen und die Stel- 
lung der abendländischen zu ihnen zu rügen. Ein Hinweis auf den 
noch weit bittereren Ton orientalischer Veröffentlichungen rechtfer- 
tigt hier garnichts, einmal weil fremde Fehler niemals das Recht zur 
Begehung eigener bedingen, dann aber weil die Pressorgane, in denen 
jene Veröffentlichungen erfolgen von vornherein nicht auf dem wis- 
senschaftlichen Boden steheu, auf welchen wir uns geschlossen und 
rückhaltlos stellen müssen, sollen die christlich-orientalischen Studien 
durch uns wahrhaft gefördet werden. Cheikho freilich giebt in dem 
Jubiläumsaufsatze عشر والشرق‎ HU لاون‎ (Leon XIII οἱ l'Orient) 
M. V 195-205 anlässlich des Eintrittes des gegenwärtigen Papstes 
in das 2öte Jahr seiner Regierung einen durchaus sachlich ruhi- 
gen Ueberblick über sein Verhältnis zum Orient. Dagegen war 
kaum an X Griefs de l’hellénisme contre la Russie R. O. C. VI 
522-571 eine ebenso lehrreiche als umfassende, aber in eine wissen- 
schaftliche Zeitschrift wenig passende Erörterung brennender und 
hochbedeutsamer Zeitfragen zum Abschluss gekommen, als der ano- 
nyme Verfasser derselben unter dem Titel La Aussie et l'orient 
chrétien durant ces derniers mois R. O. C. VII 1-25 eine zweite 
ähnliche Arbeit folgen liess, die bei Besprechung der Stellung Russ- 
lands zur bulgarischen Kirchenfrage, den Verhältnissen des antio- 
chenischen Patriarchates, den auf sein Gebiet geflüchteten Armen- 
iern, der georgischen Kirche und den durch Frankreich, “ beschütz- 
ten Unierten „ ebenso sehr durch flammend-aggressiven Ton ver- 
letzt, als sie durch manche klare Darlegung des Thatsächlichen 
wertvoll werden könnte. Lammens Les “ Projets, de Joachim III 
R. O. C. VII 59-70 ist bei gerechter Würdigung der ernsten Lage, 
in der die erneute Thronbesteigung des jetzigen “ ökumenischen „ 
Patriarchen das hellenische Kirchentum findet, vollends schon auf 
dem besten Wege gar noch die Zukunft statt der Gegenwart zum 
Gegenstande der Diskussion in einem Organe für historische Wissen- 
schaft zu machen. Auf dem Niveau polemischer Tageslitteratur 
stehen auch drei Antworten auf entsprechende Aeusserungen von 
griechisch-, bezw. bulgarisch-orthodoxer Seite: Fabrégues La 
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IV. Dogma, Legende, Kultus und Disciplin. — Zur Dogmen- 
geschichte des christlichen Orients ist in erster Reihe der geistvolle 
und anregende Aufsatz von Kennedy Buddhist Gnosticism, the 
System of Basilides J. R. A. 5. 1902. 377-415 namhaft zu machen. 
Nach einleitenden Bemerkungen über die verschiedenen Berührun- 
gen der christlichen und der buddhistischen Welt und die Ueber- 
lieferung bezüglich des Basilides wird hier der Versuch gemacht 
durch nähere Prüfung seiner Voraussetzungen, seiner Seelenlehre, 
seiner allgemeinen Metaphysik und seiner speciellen Gotteslehre 
das System des Gnöstikers als das Unternehmen einer Fusion von 
Christentum und Buddhismus zu erweisen. Von streng wissen- 
schaftlichem Werte sind fernerhin hier noch Ermoni Diodore de 
Tarse et son rôle doctrinal Ms. II 422-444, eine Gesamtwürdigung 
der Erscheinung des Mannes, der neben Theodoros und Nestorios 
zur Grundsäule für die Lehrentwickelung der ostsyrischen Kirche 
wurde, die sich ergänzenden Aufsätze von Bois Les hésychastes 
avant le ΧΙ γε siècle E. O. V 1-11 und Grégoire le Sinaite et Vl hésy- 
chasme à Û Athos au XIV siècle E. O. V 65 ff., welche die mehr oder 
weniger dunkle Vorgeschichte der hesychiastischen Mystik und die 
durch sie hervorgerufene geistige Bewegung des späteren Mittelalters 
zum Gegenstande haben, die Schrift vonBethune-Baker The 
meaning of Homousios in the “ Constantinopolitan „ Creed. Cam- 
bridge 1901 (VIl, 83 S.), sowie die höchst gediegene Untersuchung 
von Scherman über Die Gottheit des Heiligen Geistes nach den 
griechischen Vätern des vierten Jahrhunderts. Freiburg i/B. 1901 
(St. T. St. IV 4/5.-XII, 245 S.). Mehr oder weniger durch apologetisch- 
polemische Gesichtspunkte bestimmt sind drei weitere Aufsätze: 
Palmieri L’argomento ontologico del Filioque e le obiezioni di 
un Teologo Russo B. 2 II 137-155, Rigaud „al فم‎ Lay القديس‎ 


lla, ورناسة بطرس‎ (St Jean Chrysostóme et la primauté de 
St. Pierre et de ses successeurs) M. V 76-81. 133-140 und derje- 
nige eines Ungenannten Zl concetto della costituzione della chiesa 
secondo gli ortodossi B. 2 II 1-18. Eine schön geschriebene und 
allgemeiner verstindliche Gesamtorientierung über die byzanti- 
nische theologische Wissenschaft und ihre Entwickelung eröffnet 
schliesslich Palmieri La teologia bizantina. St. R. II 115-135 
mit dem Capitolo primo: Caratteri generali della teologia Bizan- 
tina. — Auf dem Gebiete der Legende waren, wie Bd. I 404 dieser 
Zeitschrift registriert wurde, jüngst die Namen der makkabäischen 
Martyrerbrüder in armenischer Ueberlieferung nachgewiesen wor- 
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den. Giamil Autenticità ed antichità dei nomi di VII Martiri 
Maccabei B. 2 I 448 ff. lehrt uns dieselben — in allerdings abwei- 
chender Form, worauf nicht hingewiesen wird, - im griechischen 
Menáum und im Officium der ostsyrischen Kirche kennen. Ungleich 
gróssere Bedeutung als diese kurze Notiz besitzen die eindringenden 
Untersuchungen von Wesselhofsky Zur Frage über die Hei- 
math der Legende vom hl. Gral A. S. Ph. XXIII 321-385. Eine 
syrische Legende von jüdisch -christlicher oder nestorianischer Fär- 
bung, im 8 Jahrh. in der Gegend von Edessa entstanden und im 
12 mit Umgehung der byzantinischen Welt durch Kreuzfahrer 
unmittelbar nach dem Abendlande gebracht, würe ihnen zu Folge 
die Grundlage aller späteren Gralsagen. Ferner ist hier der Aufsatz 
von Krauss über Die Königin von Saba in den byzantinischen 
Chroniken B. Z. XI 120-131 zu nennen, der vor allem das Ver- 
héltnis der aus dem A. T. stammenden Gestalt zur Sibylle klar- 
legt. Das Gebiet der Legende berührt zunächst auch die höchst 
gründliche Untersuchung von Wilson Golgotha and the Holy 
Sepulchre P. E. F. XXXIV 66-77. 142-155 (mit Abbildungen), 
wenn sie den Beweis zu erbringen strebt, das die Kreuzigungsstätte 
des Herrn ihren Namen davon erhalten habe, dass volkstümliche 
Ueberlieferung mit ihr den Schádel des ersten Menschen in Ver- 
bindung brachte, nicht aber als allgemeine Richtstütte odet wegen 
einer auffälligen Bodenformation. — Zur orientalischen Liturgik 
übergehend, haben wir zunächst der einschlägigen Abschnitte von 
von der Goltz Das Gebet in der ältesten Christenheit. Eine 
geschichtliche Untersuchung. Leipziz 1901 (XVI, 368 S.) zu ge- ` 
denken. Namentlich sind es diejenigen über Klemens von Alexan- 
dreia und Origenes, Agràt und die Apostel- und Martyrerlegenden, 
sowie ausgedehnte Partien des Anhangs von Gebetstexten welche für 
unser Studiengebiet von Bedeutung sind. Liturgische Textstücke 
teils in koptischer, teils in griechischer Sprache, worunter ein be- 
deutsames Anaphora-Bruchstück, enthalten die Numern 4-7.19. 26. 
27.617-522 Add. 39 von Crums Coptic Ostraca. Mit Maltzew 
Menologion der orthodox-katholischen Kirche des Morgenlandes 
deutsch und slavisch. II Theil. Berlin 1901 (LXXX, 896 S.) kam 
die Bearbeitung des Menologions durch den Verfasser und damit 
seine ganze ebenso gewaltige als verdienstvolle Arbeit zur Verbrei- 
tung der Kenntnis “ orthodoxer , Liturgie zum Abschluss. Mit 
unermiidlichem Eifer weiter thätig, hat derselbe aber unter dem 
Titel Liturgtkon. Die Liturgieen der orthodox- katholischen Kirche 
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des Morgenlandes unter Berücksichtigung des bischöflichen Ritus. 
Berlin (CVIII, 462 S.) schon eine zweite Neubearbeitung seiner 1889 
erstmals erschienenen Verdeutschung des Leiturgikons folgen las- 
sen. Sodann hat Gilmore Manuscript portions of three coptic 
lectionaries P.S.B.A.XXIV 186-191 nach einer einleitenden Orien- 
tierung über die ägyptisch-monophysitische Schriftlesung und die 
Grundzüge ihres Systems mit Bruchstücken dreier wahrscheinlich 
dem 16 Jahrh. angehörender koptischer Lektionarien bekannt ge- 
macht. De Saint-Guliez weist in einer kurzen Notiz La ti- 
tulature des patriarches Grecs-Catholiques-Melkites R. O. C. VI 
645 f. auf einen Passus der gegenwärtig gebräuchlichen Diptycha 
der unierten Melchiten hin. Pétridès Consecration du saint Chreme 
a Damas en 1660 E. O. V 76-81 bietet nach der englischen Ueb- 
ersetzung eines zeitgenössischen arabischen Berichtes eine Schilde- 
rung von der im fraglichen Jahre durch den antiochenischen Patriar- 
chen Makarios vorgenommenen Bereituug des Chrisma, die vorher 
zum letztenmale in der antiochenischen Kirche am Ausgange des 16 
Jahrh.s stattgefunden hatte. Cheikho رتبة قديمة لشيرطونية الاسقفق‎ 
والمطران عند الى دم الملكيين‎ (La consécration épiscopale chez les Mel- 
chites d’apres un ancien manuscrit) M. IV 1126-1132 ist eine durch 
eine Abbildung erläuterte Veröffentlichung des betreffenden ara- 
bischen ordo nach einer etwa 400 Jahre alten Hdschr. Der näm- 
liche Verfasser giebt unter dem Titel j “lb! الكنيسة‎ ‚Luk 
عشر نقلا عن البيرونى‎ SAL القرن‎ (Le calendier de l'Église d' Antio- 
che en XI siécle d’aprés al-Birount) M. V 3-10. 63-69. einen Bei- 
trag zur Geschichte des melchitischen Heiligenkalenders, wührend 
Papadopulos-Kerameus Μάρκος ὁ Εὐγενιχὸς ὡς πατὴρ ἅγιος 
τῆς ᾿Ορθοδόξου καθολικῆς ἐκκλησίας B. Z. XI 50-69 den eingehen- 
den Beweis für die bis auf die Zeit seines Todes -- 1449 n. Ch., wie 
der Verfasser feststellt, — zurückreichende liturgische Verehrung 
dieses konstantinopolitanischen Patriarchen erbringt und Vailhe 
La féte de la Presentation de Marie au Temple E. O. V 221-224 
erhärtet, dass das Fest der εἴσοδος der Gottesmutter sowohl in 
Konstantinopel als in Jerusalem bereits an der Wende vom 7 zum 
8 Jahrh. begangen wurde. Bernardakis Le culte dela Croix 
ches les Grecs E. O. V 193-202 eröffnet eine höchst dankenswerte 
Gesamtorientierung über den Kreuzkultus der griechischen Kirche 
durch eine Darstellung der Geschichte und der Liturgie ihres 
^ Kreuzerhóhungsfestes , am 14 September d. h. der alten Dedika- 
tionsfeier der konstantinischen Grabeskirche in Jerusalem. Usener 
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handelt in seinem inhaltreichen Artikel über Milch und Honig 
Rh. M.L VII 177-195 auch (183-192), von Lietzman unterstützt, 
über den Gebrauch, den Täuflingen bei der Erstkommunion Milch 
und Honig zu reichen. Der palästinensischen und griechisch-sy- 
rischen Kirche von Anfang an fremd, ist derselbe in der ägyptischen 
heimisch, wie auch der nordafrikanischen und der römischen be- 
kannt, welch letztere ihm am längsten festgehalten hat. Endlich 
ist an Thibaut Traités de musique bysantine R. O. C. VI 593- 
609 der Anfang einer für das Verständnis des kirchlichen Gesan- 
ges des Ostens wertvollen Publikation von Quellenschriften über 
die byzantinische Musik mit Dank zu begrüssen. Nach einer Ueber- 
sicht über die bisherigen Studien auf diesem Gebiete wird zunächst 
ein dem hl. Johannes von Damaskos zugeschriebener dialogischer 
Traktat veröffentlicht, als dessen wahren Verfasser der Herausge- 
ber einen Mönch oder Magister des 14/15 Jahrh.s vermutet. In Les 
chants de la liturgie de saint Jean Chrysostome dans P Église bul- 
gare. Turin (22 S.- Sond.-Abdr. aus der Rivista musicale ita- 
liana) führt dieser hingegen uns die augenblicklich in der bulga- 
rischen Kirche üblichen Melodien der Chrysostomosliturgie vor, 
während ein zweiter hervorragender Forscher auf dem Gebiete der 
orientalischen Kirchenmusik, Gaisser in der Schrift Le systeme 
musical de l' Eglise grecque d’apres la tradition. Maredsous 1901 
(VI, 172-8 S.) seine früheren Arbeiten zum griechischen Kirchenge- 
sange durch eine zusammenfassende Darstellung gekrönt hat. — Zur 
kirchlichen Verfassungs-und Rechtsgeschichte liegt an dem Essay 
von Tamisier البطريركية . نبنة فى أصلها وتاريخها وحقوقها‎ Gill 
(Le Patr'iarcat: ses origines, son histoire et ses droits) M. V 433- 
440 ein durchaus populärer Beitrag vor. Weiter fördert die Spe- 
cialarbeit Pfannmuüller's Die kirchliche Gesetzgebung Justin- 
ians hauptsächlich auf Grund der Novellen. Berlin (VIII, 94 S.). 


Besprechungen: v. Dobschütz Christusbilder B. Z. XI 170-178 
. (Ehrhard). R. Be. XIX 219f. (D. P. B). — Ernesti Die Ethik des Titus Fla- 
vius Clemens von Alexandrien. A. L. B. XI 323f. (Schindler). T. Q. S. LXXXIV 
311 ff. (Koch). — Gaisser Le Systeme musical de l'Eglise grecque d’apres 
la tradition. E. 0. V 259 (Barthassat). R. O. C. VI 6544. (Thibaut). — v. d. 
Goltz Das Gebet in der ältesten Christenheit. L. C. B. LIII 649 f. (G. H.). T. L. Z. 
XXVII 110 ff. (Hennecke). — Holl Enthusiasmus und Bussgewalt beim grie- 
chischen Mönchtum. B. Z. XI 178-183 (Ehrhard). — Lübeck Reichseinteilung 
und kirchliche Hierarchie des Ostens. St. M. L. 1902. 84-88 (Kneller). — M e- 
soloras Συμβολικὴ τῆς ὀρθοδύξου ἀνατολικῆς ἐχχλησίας. Top. B. T. L. Z. XXVII 
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24 ff. (Kattenbusch). — Maltzew Liturgikon. Menologion. II Theil. A. B. 
XXI 208 f. R. O. C. VI 351 f. T. L. Z. XXVII 174-177 (Kattenbusch). — Voisin 
L’ Apollinarisme L. R. XXVIII 106 (Funk). T. Q. S. LXXXIV 297 f. (Schanz). 


V. Die Litteraturen. — Verschiedenartige Nachrichten über be- 
stimmte Handschriftenbestände sind mehr oder weniger geeignet 
unsere Kenntnis christlich-orientalischen Schrifttumes zu fördern, 
Bruchstücke eines koptischen Bücherverzeichnisses des 7/8 Jahrh.'s 
bietet die Numer 459 bei Crum Coptic Ostraca. Littmann hat in 
dem unter III registrierten Aufsatze Aus den abessinischen Klöstern 
in Jerusalem (114-121) seinen Katalog der äthiopischen Hdschrr. 
des griechischen Klosters zu Jerusalem durch die Veröffentlichung 
des Verzeichnisses der Bücher der abessinischen Gemeinde in Je- 
rusalem höchst dankenswert ergänzt. P(almieri) handelt in 
der ebenda verzeichneten Corrispondenza da Costantinopoli (436- 
440) leider nicht ohne polemische Seitenhiebe von den griechischen 
Hdschrr. der Bibliothek der theologischen Schule in Halki. Cheikho 


(Les bibliothéques de Damas et des‏ كرا م الكنب تى دمشق وضواحيها 
environs d'après Mr. H. Zayat) M. V 97-106 (mit Tafel) bezieht‏ 
sich auf syrische und arabische Manuskripte. Einzelnen griechischen‏ 
Handschriftengruppen sind gewidmet das Ad catalogum codicum‏ 
hagiographicorum graecorum bibliothecae vaticanae supplementum‏ 
der Bollandisten A. B. XXI 5-22 und die Arbeit von Wallis‏ 
On some Mss. of the writings of St. Athanasius. Part II J. T. St.‏ 
III 245-258. — Auf dem Gebiete der biblischen Litteratur des christ-‏ 
lichen Orients bezeichnet der neue Band von Merx's Die vier‏ 
kanonischen Evangelien nach ihrem ältesten bekannten Texte.‏ 
Uebersetsung und Erläuterung der syrischen im Sinaikloster ge-‏ 
fundenen Palimpsesthandschrift (Zweiter Theil. Erläuterungen.‏ 
Erste Hälfte: Das Evangelium Matthäus). Berlin (XXIII, 438)‏ 
eine epochemachende Erscheinung. Dieses mit gewaltiger Erudition‏ 
und vorbildlicher Gründlichkeit vorgenommene Verhör aller - na-‏ 
mentlich der orientalischen — Textzeugen wird für das richtige‏ 
Verständnis der Ueberlieferungsgeschichte der Evangelien im Gan-‏ 
zen grundlegenden Wert behalten, wenn auch viele, oft nur ange-‏ 
deutete Einzelaufstellungen sich rasch als unhaltbar erweisen.‏ 
Von hoher Bedeutung für die hexaplarische Frage ist sodann‏ 
Howorth Some unconventional views on the temt of the Bible‏ 
P.S. B. A. XXIII 147-159. 305-325 XXIV 147-172. Hier wird‏ 
neuerdings und eingehendst der Beweis dafür angetreten, dass in‏ 
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dem apokryphen Esra ein Bruchstiick des LXX-Textes des Wer- 
kes Chronik-Esra-Nehemia vorliege, in der griechischen Bibel 
dagegen der nach dem masoretischen gefertigte Text des Theodo- 
tion jenen verdrängt habe. Ueber Hexapla, Tetrapla, Aquila, Sym- 
machos und Theodotion. fliessen beachtenswerte Bemerkungen auch 
allgemeineren Charakters ein. Ausserdem ist zum griechischen 
A. T. noch die Notiz von Halévy La transcription du tétra- 
gramme dans les versions grecques J. A. XIX 134 ff. zu nennen, 
die gewiss richtig des sinnlose MINI für MT? in der Transskriptions- 
kolumne und bei Aquila-Symmachos-Theodotion auf jüdische 
Skrupulosität zurückführt, mit der Origenes nichts zu thun habe. 
Eine Miscelle zur syrischen Bibel bietet derselbe Verfasser mit 
der Ueberschrift Un passage du testament de Saint Ephrem. 
J. A. XIX 144 ff., indem er zeigt dass das Citat Hosea 10 S 11 in 
jener Dichtung nicht eine vor der Pesittà liegende Uebersetzung 
belege. Koptische Bibelfragmente bringen die Numern 1-8. 512-516. 
Add. 24 bei Crum Coptic Ostraca, während Griffith The date 
of Old Coptic texts and their relation to Christian Coptic Z. Ae. S. 
XXXIX 78-82, ohne zu einem endgiltigen Resultate zu gelangen, 
die Frage streift ob die koptische Bibelübersetzung füglich älter 
sein kònne als das 4 Jahrh. Als erster Versuch einer wissen- 
schaftlichen Ausnützung des armenischen A. T., der im Verlanfe 
des 5 Jahrh.s auf Grund eines spätestens dem 3 oder 4 Jahrh. 
‚angehörenden LXX-Textes gefertigt worden sei, möge Kaminka 
Altarmenische Psalmenüberschriften. 2. AT. W. XXII 121-128 
willkommen sein. Die in diesem Texte angenommene chronologische 
Reihenfolge der “ Kleinen Propheten „ behandelt die kurze Notiz 
eines Ungenannten / dodici profeti minori. B. 21448. Den arabi- 
schen Text des Siracidenprologes veröffentlicht schliesslich Stanley 
A. Cook An arabic version of the prologue to Ecclesiasticus P. S. 
B. A. XXIV 173-184 nach Hdschrr. zu Rom, London und Paris 
mit englischer Uebersetzung und einer Einleitung, welche sich über 
die Stellung dieses Stückes in der Ueberlieferung des biblischen 
Textes verbreitet und die wenigen koptischen Exemplare des nament- 
lich in der ägyptischen Bibel seltenen nachweist. — Zur Apokryphen- 
litteratur liegt vor allem die ausgezeichnete Ausgabe eines Textes 
von hoher Bedeutung vor: Flemming Das Buch Henoch. Aeth- 
iopischer Text (T. u. U. N. F. VII 1). Nestle edierte Ein 
syrisches Bruchstück aus dem Protoévangelium Jacobi. Z. NT. 
W. III 86f. und wies in der Miscelle Der Hl. Geist als Tragöde 
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Z. NT. W. III 87 f. auf eine merkwiirdige Bezeichnung der dritten 
göttlichen Hypostase im Eingang des T'ransttus Mariae hin. Bei 
Reitzenstein Zwei religionsgeschichtliche Fragen nach unge- 
druckten griechischen Terten der Strassburger Bibliothek. Strass- 
burg 1901 (VILI, 149 S. mit 2 Tafeln) wird 112-131 das Bruchstück 
eines Marienliedes von einem ägyptischen Ostrakon veröffentlicht 
und besprochen, als dessen Grundlage der Herausgeber einen ausser- 
kanonischen Parallelbericht zu Luk. 1 $ 28-38 zu erkennen glaubt. 
Von ungleich weiter greifender Bedeutung ist noch die Schrift von 
Jacoby Ein bisher unheachteter apokrypher Bericht über die 
Taufe Jesu nebst Beiträgen zur Geschichte der Didaskalie der 
zwölf Apostel und Erläuterungen su den Darstellungen der Taufe 
Jesu. Strassburg (VI, 107 S. mit 8 Abbildungen). Ein zuerst von 
Cotelerius Patr. apost. op. I 197, zuletzt von Resch Agrapha 460 
edierter Text ἐκ τῶν ἀποστολικῶν διατάξεων περὶ τῆς ἐπιφανείας 
τοῦ κυρίου wird mit einer Fülle von Gelehrsamkeit als auf die 
nämliche Chronotaxie des Lebens Christi zuruckgehend erwiesen, 
aus der Chronic. Pasch. ed. Bonn. 420 f., ein hier erstmals ans Licht 
gezogenes Stück aus cod. Bodl. Barocc. gr. 142 (fol. 279 v°) und 
ein schon von Cotelerius I 314 publiciertes geflossen sind, jene 
Chronotaxie mit einer in koptischer Litteratur nachgewiesenen 
ägyptischen Διδασκαλία in Verbindung gebracht und ihr durch 
mandäische Parallelen vielleicht als ursprünglich gnostisch erwie- 
sener Bericht über die Jordantaufe in seinem Einflusse auf Litte- 
` ratur und bildende Kunst verfolgt. — Das Gesamtgebiet der alt- 
christlichen Litteratur wird Bardenhewer in seiner grossartig 
‚angelegten Geschichte der altkirchlichen Litteratur behandeln, deren 
erster Band (Vom Ausgange des apostolischen Zeitalters bis zum 
Ende des zweiten Jahrhunderts) Freiburg i/B. (VIII, 592 S.) vorliegt ` 
und in seinen uns besonders interessierenden Teilen hoffentlich von 
uns zum Gegenstande einer ausführlichen Besprechung gemacht 
werden darf. Die neuesten Forschungen zur Διδαχή hat Funk 
Zur Didache, der Frage nach der Grundschrift und ihren Recen- 
sionen T. Q. S. LXXXIV 73-88 einer kritischen Beleuchtung un- 
‘ terzogen. Den Ps.-Klementinen sind Harts Notes introductory 
to the study of the Clementine Recognitions. London 1901, Kle- 
mens von Alexandreia zwei gleich wertvolle Arbeiten gewidmet: 
Stählin Clemens Alexandrinus und die Septuaginta. Programm 
des Neuen Gymnasiums. Nürnberg 1901 (78 S. und Wagner 
Wert and Verwertung der griechischen Bildung im Urteile des 
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Clemens von Alexandrien Z. W. T. XLV 213-262. Hier wird in 
einer héchst eingehenden und liebevollen Behandlung das wesenhaft 
freundliche Verhiltnis des grossen Alexandriners zur alten Bildung 
und namentlich zu deren Wissenschaft erörtert. Dort wird nach- 
gewiesen, dass er mit Ansnahme von Ruth, Hohem Liede, Obadia, 
Jeremiasbrief und III wie IV Makkabäerbuche alle Bücher der LXX 
und zwar in einem mehrfach mit demjenigen der späteren Ueber- 
setzer, insbesondere Theodotions übereinstimmenden, dagegen durch- 
aus von demjenigen des Codex B verschiedenen Texte citiert. 
Eine Serie von Artikeln zu eröffnen ist Gregg The commentary 
of Origen upon the epistle to the Ephesians. Part. I. Eph. I 1-14. 
J. T. St. III 233-244 bestimmt. Auch sei hier Geffckens vor- 
zügliche Ausgabe der Oracula Sibyllina. Berlin. (LV, 240 S.) als 
neuestes Stück der Berliner Väterausgabe dankbar verzeichnet. — 
Verhältnismässig wenige neue Erscheinungen liegen zur späteren 
patristischen Litteratur in griechischer Sprache vor. Misier Les 
manuscrits Parisiens de Grégoire de Nazianze. R. P. H. L. A. 
XXVI 44-62 bietet eine Klassifikation der Pariser Hdschrr. der 
“ theologischen „ Reden des Nazianzeners (N°. 27-31 bei Migne). 
Haidacher Chrysostomus - Fragmente zu den katholischen Brie- 
fen Z. K. T. XXVI 190-194 ergänzt die entsprechende Sammlung 
bei Migne P. G. LXIV 1039-1062 und zeigt, dass fast alle ein- 
schlägigen Scholien aus bekannten Schriften des Kirchenvaters stam- 
men, während von einer speciellen Beschäftigung desselben mit den 
katholischen Briefen keine sichere Kunde vorliegt. Derselbe Ver- 
fasser hat sodann Z. K. T. XXVI 380-385 Chrysostomus-Excer- 
pte in der Rede des Johannes Nesteutes über die Busse nachge- 
wiesen, indessen Capo De S. /sidori Pelusiotae epistolarum locis 
ad antiquitatem pertinenlibus B. 2 I 342-363 schätzenswertes Ma- 
terial zur Würdigung der Studien des Isidoros auf dem Gebiete 
der antiken Litteratur und Geschichte zusammengetragen hat und 
Tamilla De Timothei Christiani et Aquilae Judaei dialogo. 
Rom. 1901 (25 S.) über die Textesüberlieferung des durch Cony- 
beare höchst ungenügend edierten antijüdischen Dialoges handelt 
und ein vielversprechendes Specimen einer Neuausgabe bietet, für 
die er ebenso reiches als bedeutsames Material gesammelt hat. 
Endlich hat Diekamp Eine ungedruckte Abhandlung des heiligen 
Johannes von Damaskus gegen die Nestorianer T. Q. S. LXXXIII 
555-559 aus einer vatikanischen Handschrift die betreffende bisher 
unbekannte Schrift des grossen Damaskeners herausgegeben und 


* 


950 . Litteraturbericht. 


mit gewohnter Meisterschaft besprochen, sowie eine Liicke im Le- 
quienschen Texte seiner entsprechenden Abhandlung gegen die 
Jakobiten ausgefüllt. — Die byzantinische theologische Litteratur 
ist uns zunächst durch zwei Ausgaben besser bekannt gemacht 
worden. Eine Homilie des 8/9 Jahrh.s in der That, nicht ein echtes 
Werk der patristischen Periode ist es, was Iurjew Amphilo- 
chios' von Ikonion Rede über die unfruchtbaren Bäume. Dorpat 1901 
(40 S.) erstmals veröffentlicht. Zwei mit Anselm von Havelberg 
gehaltene Religionsgespräche des 1166 gestorbenen ausgezeichnet- 
sten Theologen der Komnenenzeit giebt Schmidt Des Basilius aus 
Achridia, Erzbischofs von Thessalonich bisher unedierte Dialoge. 
München 1901. (VIII 54 S.) heraus. Eine litteraturgeschichtliche 
Skizze über Leben und Schriften eines byzantinischen Kirchen- 
fürsten des 14 Jahrhunderts ist dagegen Treu Matthaios Metro- 
polit von Ephesus. Ueber sein Leben und seine Schriften. Potsdam 
1901 (58 S.). — Zur allgemeinen theologiscen Litteratur in nicht grie- 
chischen Sprachen wüsste ich nur die Veröffentlichung je eines syri- 
schen und eines arabischen Textes zu nennen. Nau Lettre de Jacques 
d’ Edesse sur la généalogie de la Sainte Vierge. R.O. C..IV 512-531 
giebt im Original und in Uebersetzung das an Johannes Stylites ge- 
richtete Schreiben des Edesseners mit einer sich besonders über das 
in demselben behandelte Problem verbreitenden Einleitung, aus der 
die Vermutung hervorgehoben zu werden verdient, dass die Briefe 
Jaqüfs an den Styliten ursprünglich griechisch abgefasst gewe- 
sen und erst nachträglich ins Syrische übersetzt worden seien. 
Cheikho suli وتتلین‎ Jai Sl وحدة جوهر‎ I عدى‎ A مقالة‎ 
(Traité de Yahia ibn Adi (X siécle) sur la Trinité) M. V 368-372 
hat eine dogmatische Abhandlung des wohl hervorragendsten älteren 
jakobitischen Schriftstellers arabischer Zunge (+ 974) zum Drucke 
gebracht. Ferner finde hier eine litteraturgeschichtliche Skizze von 
Cheikho اليا النصيبينى وكتاب دفع الهم‎ (Elie de Nisibe, ses œuvres 
et son livre intitulé الهم‎ 253) M. V 337-343. Erwähnung. — Einige 
Ebbe an Publikationen ist auf dem Gebiete der Kirchenordnungen 
und der kirchenrechtlichen Litteratur eingetreten, das noch Jüngst 
so viele Federn: in Bewegung setzte. Nau La Didascalie traduite 
du Syriaque pour la premiere fois Can. Ct. XXIV 543-558. 653-667 
führt die so überaus dankenswerte Uebersetzung der Διδασκαλία wei- 
ter. Die Ausführungen Funks Zum achten Buche der Apostolischen 
Konstitutionen und den verwandten Schriften T. Q. S. LXXXIV 
233-236 schliessen sich meist zustimmend, gelegentlich ergänzend 
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oder mit einiger Reserve an diejenigen des Referenten I 98-137 dieser 
Zeitschrift an. In der Dissertation von Kuberczyk Canones Johan- 
nis bar Cursus, Tellae Mauslatae episcopi e codicibus syriacis 
Parisino et quatuor Londinensibus editi. Leipzig 1901 (36 S.) ge- 
langt ein wertvoller kirchenrechtlicher Text der syrisch-monophy- 
sitischen Kirche zur Edition, begleitet von einer gediegenen, das 
Parallelmaterial aus verwandter syrischer Litteratur sorgfaltig re- 
gistrierenden Einleitung. Auch Papadopulos-Kerameus 
Συνοδικὴ πρᾶξις Γεωργίου Ξιφιλινοῦ B. Z. XI 74-78, die Publikation 
eines Konsistorialaktes des genannten konstantinopolitanischen Pa- 
triarchen vom 27 November 1191, mag allenfalls hier zur Anzeige 
kommen. Fiir die Kennnis der profanrechtlichen byzantinischen 
Litteratur ist der von Mercati in dem Palimpsest Vat. Pian. 16 
entdeckte Text von hoher Bedeutung püber den Ferrini Di un 
nuovo palinsesto dei Basilici B. Z. XI 105-108 berichtet. — Wenige 
neue Erscheinungen sind auch zu dem Specialgebiete der exege- 
tischen Litteratur zu verzeichnen. Dieka m p hat in einer Hdschr. 
zu Messina den echten Apokalypsenkommentar des Oikumenios 
wiederaufgefunden und an diesen Fund für die Kenntnis der Per- 
son und Schriftstellerei des bisher so gut als Unbekannten grund- 
legende Mittheilungen über den neuaufgefundenen Commentar des 
Oekumenius zur Apokalypse. Sitzberr. d. Akad. d. Wissenschaften 
zu Berlin. Phil.-Hist. Classe XLIII 1046-1056 angeknüpft. Als 
Lebenszeit des Exegeten wird hier die Wende vom 6 zum 7 Jahrhun- 
dert, als sein theologischer Standpunkt derjenige eines severiani- 
schen Monophysiten mit Hinneigung zu origenistischen Ideen ermit- 
telt. Auf die Abhängigkeit des Arethas von Kaisareia von ihm 
und auf das Problem, welches sein Verhältnis zu Andreas von 
Kaisareia bildet, wird hingewiesen. Eine Miscelle von Kneller 
Neues über den Exegeten Oekumenius Z. T. K. XXVI 441 f. hat 
diese Forschungsergebnisse weiteren Kreisen zugänglich gemacht. 
Demgegenüber hat Sickenberger in dem als Habilitations- 
schrift verwandten Buche über Die Lukaskatene des Niketas von 
Herakleia (T. u. U. N. F. VII 4) neue, hóchst wertvolle Früchte 
seiner Bescháftigung mit den griechischen Katenen zum N. T. vor- 
gelegt. Eingehend wird hier über Leben und Wirken des Urhe- 
bers gehandelt, als der sich ein in Serrai gebürtiger, Ende des 
11 Jahrh.s mit Theophylaktos von Bulgarien in Korrespondenz 
stehender Diakon der Hagia Sophia und späterer Metropolit von 
Herakleia erweist. Die Handschriften seiner Katene, die Auszüge 
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aus derselben und die späteren Zeugnisse für sie werden bespro- 
chen. Wir werden über ihre Anlage und über die in ihr citierten 
Autoren unterrichtet. Textproben (zu Luk. 1 § 1-14. 10 § 2.24 S 45-48) 
beschliessen die durch peinliche Gewissenhaftigkeit und klare Um- 
sicht ausgezeichnete Arbeit. — Unter den Publikationen zur histo- 
rischen Litteratur des christlichen Ostens stehen billig die an den 
Namen des Vaters der Kirchengeschichte anknüpfenden obenan. 
Heikel Eusebius? Werke. Erster Band. Berlin (CVIII, 358 S.), 
ein neuer ausgezeichneter Bestandteil der Berliner Väterausgabe, 
bietet den kritisch bearbeiteten Text des Βίος Κωνσταντίνου, des 
λόγος Κωνσταντίνου, ὃν ἔγραφε τῷ τῶν ἁγίων συλλόγῳ und des 
τριακοντετηρικὸς εἰς Κωνσταντῖνον mit ungewöhnlich ausführlichen 
und gediegenen einleitenden Untersuchungen. Hierzu kommt 
einmal Preuschen Zusebius’ Kirchengeschichte, Buch VI und 
VII aus dem Armenischen (T. u. U. N. F. ΥΠ 3), eine sehr 
erwünschte Ergänzung zu Nestles Verdeutschung der syrischen 
Uebersetzung, sodann ein Aufsatz von Crum Eusebius and Coptic 
church-histories. P. S. B. A. XXIV 68-84, der in englischer Ueb- 
ersetzung Reste einer für die ältere Zeit auf Eusebios beruhenden 
Kirchengeschichte bekaant giebt, deren koptischem Texte ein grie- 
chisches Original des Timotheos Ailuros zugrunde liegen dürfte. 
Von Chabots Ausgabe der Chronique de Michel le Syrien ist 
Tome II Fascicule I. Paris 1901 (152 S. und 161-156 des syr. 
Textes) erschienen, enthaltend B. VIII 1 - IX 6, die Geschichte 
vom Tode des Theodosios d. Gr. bis zur Regierungszeit Zenons. 
Stojanovič Zur Entstehung der serbischen Annalistik. A. S. 
Ph. XXIII 630-634 weist als auf eine Vorstufe annalistischer-Ge- 
schichtschreibung auf die Eintragungen von Sterbetagen in serbische 
gottesdienstliche Typika hin, von welchen mehrere Proben verof- 
fentlicht werden. Die asketengeschichtliche Litteratur wird durch 
zwei Veröffentlichungen einmal N a us betroffen. Unter. dem Titel 
Histoire de Jean bar Aphtonia giebt der rastlose französische 
Orientalist R. O. C. VII 97-135 in Text und Uebersetzung die syrische 
Biographie des Gründers von Qén-nesré (+ 537) und anhangsweise 
nur in Uebersetzung einen Hymnus des Johannes Psaltes auf ihn und 
zwei von ihm selbst auf Severus von Antiocheia gedichtete Hymnen 
heraus. An Ertrag für die Geschichte des 5/6 Jahrh.s sind diese 
Texte ärmer, als man wünschen möchte. Um so grösser ist der 
litteraturhistorische Ertrag der gelehrten Einleitung des Heraus- 
gebers. Ueber Leben und schriftstellerische Thätigkeit des Helden, 
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das Datum des Todes des Severus von Antiocheia, den Ursprung 
der zweiten Biographie desselben, die keinesfalls vollständig von 
Jóhannán bar Aptönäjä verfasst sein kann, wahrscheinlich vielmehr 
vollständig das Werk eines Anderen, vielleicht des Johannes Psaltes 
ist, endlich über die Geschichte des durch Pflege des wissenschaftlich- 
litterarischen Lebens hervorragenden Klosters Qén-nesré wird hier 
gehandelt. Die zweite Arbeit Les récits inédits du moine Anastase. 
Contribution à l'histoire du Sinai au commencement du VII siècle. 
Paris (70 S. — Sond.-Abdr. aus Revue de l'institut. catholique de 
París) ist wesentlich eine von schätzenswerten erklärenden An- 
merkungen begleitete Uebersetzung des S. 58-89 dieses Heftes publi- 
cierten griechischen Originales. Sodann ist hier die oben ausführlich 
angezeigte Schrift von van den Ven Saint Jéróme ct la vie 
du moine Malchus le Captif. Lówen 1901 (161 S.) zu registrieren. 
Einen historisch nicht minder als sprach wissenschaftlich interessan- 
ten Tigretext hat Conti Rossini Tradizioni storiche dei Mensa 
G. S. A. I. XIV 41-99 in Original und Uebersetzung an den ge- 
schichtlichen Ueberlieferungen eines aristokratischen Stammes des 
äthiopischen Gebirgslandes veröffentlicht. Nöldeke Ein neuer Ti- 
gre-Text Z. A. XVI 65-78 hat sofort in der Weise des Meisters die 
sprachwissenschaftliche wie namentlich die kultur- und religionsge- 
schichtliche Bedeutung desselben klar herausgestellt. Die tüchtige 
Arbeit von de Nunzio Alcune pagine di storia Bulgara secondo 
le note del traduttore slavo di Costantino Manasse B. 2 I 404-418. 
II 221-244 giebt höchst eingehende geschichtliche Erläuterungen zu 
den in italienischer Uebersetzung mitgeteilten Notizen über bulga- 
rische Geschichte, die als Einschub in die slavische Uebersetzung 
des byzantinischen Historikers durch eine miniaturenreiche vati- 
kanische Pergamenthandschrift aus der Mitte des 14 Jahrh.s' erhal- 
ten sind. Endlich behandelt Preger Die Chronik vom Jahre 1570. 
B. Z. XI 4-15 die zu Venedig 1631 unter dem Namen des Metro- 
politen Dorotheos von Monembasia gedruckte griechische Chronik. 
In der That die Arbeit eines Metropoliten Hierotheos von Monem- 
basia, ist sie wesentlich nur Wiedergabe einer mit verschiedenen 
Fortsetzungen z. B. der Chronik des Michaél Malaxos erhaltenen 
Chronik von 1570, deren Handschriften aufgezählt werden und 
deren späteren Partien der Verfasser einen beträchtlichen histo- 
rischen Wert beimisst. — Eine Uebersicht über die jüngsten Bei- 
trüge sur hagiographischen Litteratur des christlichen Orients hat 
mit vier in das Gebiet der apokryphen Apostelakten einschlagen- 


` 


251 Litteraturbericht. 





den Numern zu beginnen. Baumstark Die Petrus- und Pau- 
lusacten in der litterarischen Urberlieferung der syrischen Kirche. 
Leipzig (80 S.) sucht unter Beigabe einiger kürzerer syrischer und 
arabischer Texte über die weitverzweigte syrische Ueberlieferung 
bezüglich des Wirkens der Apostelfürsten zu orientieren. ihre 
verschiedenen Schichten und deren Zusammenhang klarzustellen, 
wobei eine lückenlose Vollständigkeit von vornherein kaum zu 
erhoffen war. Preeters Notes sur la ligende des apotres S. Pierre 
et S. Paul dans la littérature syrienne A. B. XXI 121-140 hat diese 
Arbeit einer eingehenden Nachprüfung unterzogen, welche nicht We- 
niges in ein durchaus anderes Licht stellt. De Stefani Storia 
‘del Beato apostolo S. Paolo G. S. A. I. XIV 201-216 bietet im einzel- 
nen eine Uebersetzung der bei Bedjan Acta martyrum et sanctorum I 
94-41 gedruckten syrischen Paulusakten mit einer Einleitung über 
die Quellen derselben, als deren eine besonders wichtige der Prolog 
des Euthalios von Sulke zu den Paulusbriefen (Migne P. G. LXXXV 
694 ff.) erwiesen wird. Schliesslich giebt Schmid Geschichte 
des Apostels Thaddius und der lungfrau Sanducht Z. A. Ph. 
I 67-73 eine Verdeutschung der im Titel genannten armenischen 
Schrift, wahrscheinlich der im 5 Jahrh. gefertigten Uebersetzung 
einer noch unbekannten syrischen Vorlage. Weiterhin hatte das 
in dieser Zeitschrift 1 377 angezeigte, von Marr edierte georgische 
Apokryphon unter dem Namen Josephs von Arimathäa zunächst 
durch Harnack Ein in georgischer Sprache überliefertes Apo- 
kryphon des Joseph von Arimathia Sitzberr. d. Akad. d. Wissen- 
schaften zu Berlin. Phil. - Hist. Classe XXXIX 920-931 eine erste 
Würdigung gefunden, die unter Beifügung einer deutschen Ueber- 
setzung das Ganze als lokale Verherrlichung einer Kirche in 
Lydda fasste, es in drei von Hause aus selbständige Teile zerlegte 
und seine Redaktion etwa in das 7 Jahrh. setzte. Zu anderen und 
detailierteren Ergebnissen über den merkwürdigen Text glaubt — 
leider ohne Verständnis der beachtenswerten russischen Ausführun- 
gen des Herausgebers — v. Dobschütz Joseph von Arimathia 
Z. K. G. XXIII 1-17 zu gelangen. Die Einleitung wie die späteren 
Partien seines Aufsatzes enthalten von den verschiedensten Seiten 
zusammengetragenes, wertvolles Material über die Stellung Josephs 
in der christlichen Legende. Aber es scheint fraglich, ob dessen 
letzte Resultate sich als haltbar erweisen werden. Die georgische 
Uebersetzung wäre ihnen zufolge aus einem erst in der zweiten Hälfte 
des 9 Jahrh.s vielleicht in Konstantinopel entstandenen griechischen 
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Originale geflossen. Dieses selbst wire unter Einsetzung eines Füll- 
stiickes aus einer urspriinglich in die Verherrlichung einer Herren- 
blutreliquie auslaufenden Josephslegende und einer aus zwei älteren 
Gestalten entstandenen Mischform der Muttergottesbildlegende von 
Lydda kontaminiert. Von umfassender Bedentung ist das oben aus- 
führlich besprochene Werk von T ouraieff [13011310831118 Bb 11 
arioAoruweckuxb ΜΟΤΟΙΗΗΚΟΒΊ ucropiu Jeionin (Untersuchungen auf 
dem Gebiete der hagiologischen Quellen der Geschichte Aethiopiens). 
Petersburg (XIV, 553 S). Dagegen liegen vier Arbeiten zur ^ Ge- 
schichte , einzelner orientalischer Martyrer vor. Ein griechischer 
Text über die Tage der grossen persischen Verfolgung ist an S. Sa- 
doth episcopi Seluciae et Ctesiphontis acta graeca A. B. XXI 141- 
147 Sege one CISSE veröffentlicht worden. Cheikho 
262 bnt die ENEE ii einer Homilie dea nestoria- 
nischen 1 kos Elias 111 (+ 1190) auf die Vierzig Martyrer 
von Sebaste zur Veröffentlichung Pereira O Santo martyr 
Barlaam. Estudo de critica historica. Extracto do vol. 48 do 
Instituto. Coimbra 1901 (35 Š) unterzieht mit Beifügung einer ` 
portugiesischen Uebersetzung des Martyriums die Legende des 
Hl. Barlaam einer neuen Untersuchung, wobei er als Grundlage 
des griechischen Romanes von Barlaam und Joasaph ein syrisches 
Original erschliesst, das in der römischen Erzählung von C. Mu- 
cius Scaevola eine Parallele habe und wie diese im'letzten Grunde 
auf einer persisch-indischen Sage ruhe, während die Persönlich- 
keit des Helden als ungeschichtlich preiszugeben wäre. Pernice 
Sulla data del libro II dei “ miracula s. Demetrii martyris , 
B. 2. II 181-187 erweist das zweite der 3 Bb. in Rede stehender 
miracula (Migne P. G. XCIV 1081-1426), auf deren hohen Wert 
als Quelle zur Geschichte der Balkanländer vom 6 bis 10 Jahrh. 
hingewiesen wird, als bald nach 656 n. Ch. verfasst. Für den Kreis 
asketisch-monastischer Heiligengeschichten des Ostens hat die Pub- 
likation der verschiedenen Texte der Vie de Sainte Marine, auf 
deren syristischen Teil wir früher hinwiesen, hohe Bedeutung. 
Nunmehr hat Clugnet Texte grec R. O. C. VI 572-592 vier 
verschiedene griechische, Hyvernat Texte οορίο R. O. C. VII 
136-152 mit Uebersetzung zwei koptische Recenzionen der Legende 
herausgegeben. Zur Quellenkunde der Lebensgeschichte einer an- 
deren Heiligen desselben Kreises liegt bei Delmas Zncore Sainte 
Marie l'Egyptienne E. O. V. 15 ff. eine Ergänzung vor. Aus 
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serdem ist hier noch Pizzi Storia di San Mose ladrone B. 2. 
I 387 ff. zu verzelchnen, wo ein in der Chrestomathie von Gismondis 
Linguae syriacae grammatica 48-54 edierter syrischer Text über 
einen Büsser der ägyptischen Asketenwelt ins Italienische übersetzt 
wird. — Aus der im engeren Sinne hagiographischen in die weitere 
legendarische Litteratur führt Band VIII der Studia Sinaitica 
hinaus: Gibson Apocrypha Arabica. Edited and translated 
into English. London 1901. Ein von demjenigen Bezolds stark 
abweichender Text der “ Schatzhöhle ,, eine Legende, welche die 
weisse Frau des Jesus Sirach mit König Salomon in Berührung 
bringt, und die Geschichte von Cyprianus und Iulita werden hier 
arabisch und teilweise mit englischer Uebersetzung ediert. Eine 
von Seligsohn gefertigte französische Uebersetzung des zweiten 
Textes, der in Pariser Hdschrr. auf die arabische Ecclesiasticus— 
Version des Basileios von Tiberias folgt, hat beinahe gleichzeitig 
Lévy Afiquia femme de Jesus fils de Sira R. E. J. XLIII 231-236 
veröffentlicht. Spiegelberg Koptische Kreuslegenden. R. T. 
P. E. A. XXIII 206-211 (mit Tafel) giebt nach einem Strassburger 
Papyrus (123) wahrscheinlich des 9 Jahrh.s in Urtext und Ueber- 
setzung Bruchstücke einer koptischen Legende von der konstanti- 
nischen Kreuzerscheinung und der Kreuzauffindung durch Helena. 
Endlich hat die Heidelberger Dissertation von Weymann Die 
acthiopische und arabische Uebersetzung des Pseudocallisthenes. 
Kirchhain 1901. (VII, 83 S.) zunächst eingehende Detailuntersuch- 
ungen uber den äthiopischen Text des ps.-kallisthenischen Ale- 
xanderromanes unter fortgesetztem Zusamenhalte mit dem syrischen 
Texte, Eutychios und al-Mubaszir angestellt. Im 14 bis 16 Jahrh. 
gefertigt, wäre dieser Text aber nur Uebersetzung eines arabischen, 
den die gediegene Erstlingsarbeit als bei al-Dinawari und al-Fir- 
dausi nachwirkend erweist und dessen Vorgeschichte sie aufzuhel- 
len sucht. Schon vor 848 wäre nämlich Ps.-Kallisthenes aus dem 
Syrischen ins Arabische übersetzt worden, diese Uebersetzung hätte 
aber eine zweimalige Ueberarbeitung — erst mit Zuhilfenahme an- 
derweitiger, so besonders persischer Quellen, dana in Aegypten auf 
Grund einer zweiten direkt aus dem Griechischen geflossenen Ver- 
sion — erfahren. — (xehen wir von diesem Werke profaner Prosa- 
dichtung zur eigentlichen Poesie über, so haben wir vor allem 
Krumbacher Romanos und Kyriakos. Sitzberr. d. Akad. 
d. Wissenschaften zu München. Philos. — phil. u. Hist. Classe 1901. 
693-766 als eine Untersuchung von vorbildlicher Gründlichkeit 
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gebührend zu wiirdigen. Gegenstand derselben bilden das Lied 
“ Lazaros „ von Kyriakos und das Lied “Judas „ von Romanos. 
Beide werden mit eindringendem Kommentare in kritisch behan- 
deltem Texte herausgegeben. Das zeitliche Verhältnis der Dichter 
glaubt der Verfasser im (regensatze zu Pétridès (E. O. IV 282-287) 
nicht schlechthin sicher bestimmen zu können. Die von ihm an- 
gestellten eingehenden metrischen Beobachtungen lassen es vielmehr 
geraten erscheinen, anzunehmen, dass sie von einander unabhän- 
gig einen und denselben älteren Hirmos benützten. Einen zweiten 
Beitrag zur Kenntnis der byzantinischen Kunstpoösie bezeichnet 
Papadopulos-Kerameus Νικήφορος Κάλλιστος Ξανθόπουλος 
B. 2. XI 38-49, wo nach einer auf Krumbacher beruhenden litte- 
raturgeschichtlichen Einleitung noch andere Inedita des Nikephoros 
notiert und insbesondere aus cod. Sabbait. 150 einige kürzere poè- 
tische Stücke sowie ein prosäisches Gebet veröffentlicht werden. 
Auf dem Gebiete der georgischen Poésie bewegt sich das oben 
besprochene neueste Heft von Marrs Tekcrbi u pasrickania no 
apwauo-rpysunckod dbuaoaoriu. (Texte und Untersuchungen zur ar- 
menisch-georgischen Philologie.). Petersburg 1901. Eine Miscelle 
zur Geschiche der südslavischen Dichtung stellt Re&etar Ein 
verlorengegangenes Gedicht und der Beiname des Joan Gundulic 
A. S. Eh. XXXIII 634f. dar. Einem christlich-arabischen Dichter 
ist Manach الشاعر الناثر‎ HI Ly spl نعمة ابن‎ (Le prètre 
alépin Na ameh Ibn Thomas; XVIII siècle) M. V 396-405 gewid- 
met. Eine Probe neugriechischer Volkspoesie des 15/16 Jahrh.s 
übergiebt Zerlentes Κερκυραϊκὸν δημοτικὸν ποίημα. B. Z. XI 
132 ff. der Oeffentlichkeit. — Auf dem Gebiete profanwissenschaftli- 
cher Litteraturen ist ein Beitrag zur syrischen an Hy vernat 
Un ancient syriac lexicographer. C. U. B. VIII 58-75 zu verzeich- 
nen. Einen solchen zur griechischen bezeichnet Vari /ncerti 
scriptoris Bysantini saeculi .X liber de re militari. Leipzig 1901 
(XXII 90 S.), die Neuausgabe einer militärwissenschaftlichen Schrift 
aus dem im 10 Jahrh. von Nikephoros Phokas zusammengestellten 
Corpus. Das Gebiet der slavischen betreten wir mit Viliskij 
Cxasnic yepHnopns1a Äpabapo ΠΗΟΡΜΗΗΔΚΊΤ, criagauckuxo (Chrabrs Apo- 
logie der slavischen Schrift). Odessa 1901. (56 S.). Die Schutzschritt, 
welche ein Mönch des 10 Jahrh.s zu Gunsten der slavischen im 
Kampfe gegen die griechische Schrift verfasste, wird hier zum 
Gegenstande einer tüchtigen litteraturgeschichtlichen Studie ge- 
macht. — Den Kampf kirchlich-religióser und paganistisch-pro- 
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faner Bildungselemente in Byzanz zu beleuchten, ist Reinach 
La question Philopatris R. A. XL 77-110 als eine erneute und 
eindringende Behandlung der sich an den merkwürdigen ps.-lu- 
kianeischen Dialog anknüpfenden Fragen geeignet. — Eine Reihe 
textkritischer Arbeiten mag diesen Ueberblick über die jüngste 
wissenschaftliche Thätigkeit zu Gunsten der christlich-orienta- 
lischen Litteraturen beschliessen. Diejenigen zur byzantinischen: 
Zu den Briefen des Theodoros Laskaris B. Z. XI 16-32, Zu Pho- 
tios B. Z. ΧΙ 95 f., Zu den Dokumenten des Gottesmutter-Klosters 
in Makedonien B. Z. XI 70-73 und Διορθωσεις εἰς Fontes historiae 
imperii Trapezuntini I. B. Z. XI 79-104 haben sämtlich den rastlos 
thätigen Papageorgiu zum Verfasser. Die von Fraenkel 
als Bemerkungen zu syrischen Texten Z. D. M. G. LVI 98-100 
vorgelegten-nur höchst teilweise evidenten - Emendationen gelten 
der Chronik Michaels d. Gr., der von Guidi edierten syrischen 
Rombeschreibung und der “ Schatzhöhle ,. Von wesentlich text- 
kritischer Bedeutung ist auch schliesslich Fincks Einleitung zu 
einer Publikation Aleinerer mittelarmenischer Texte Z. A. Ph. 
1-32. 97-120. Aus der Hdschr. 1654 des Klosters Etschmiadsin , 
welche dieser zugrunde liegen wird, werden hier nämlich textkri- 
tische Materialien zu den Chroniken des Samuel von Ani und 
Hethum, der Geschichte der Rubeniden bis Leo IV, dem arme- 
nischen Auszuge der Chronik Michaöls des Syrers, der armenischen 
Uebersetzung von Epiphanios Erklärung der Edelsteine und zur 
Geographie des Moses von Chorene vorgelegt. 


Besprechungen: d’Aristarchi To? ἐν ἁγίοις πατρὸς ημῶν Φωτίου 
πατριάρχου Κωνσταντινουπύλεως λόγοι καὶ ὁμιλίαι ὀγδοήχοντα τρεῖς. E. O. V 1864 
(Petit). — Basset Les Apocryphes éthiopiens. X. G. S. A. I. XIV 267 (LG). — 
Bardenhewer Patrologie. A. B. XXI 206 f. A. L. B. XI 35f. (Koch). T. L. Z. 
XXVII 17 f. (Krüger). T. R. 51f. (Lanchert). Z. K. T. XXVI 361-365 (Fonck). 
Geschichte der altkirchlichen Litteratur. I. H. P. B. CXXIX 679-686 (Lauchert). 
K. LXXXII 475 ff. (Bellesheim). T. L. Z. XXVII 237 ff. (Harnack). T. R. I 180 ff. 
(Funk). Z. K. T. XXVI 362-365 (Fonck). — Baumstark Aristoteles bei den 
Syrern vom V bis VIII Jahrhundert. I. H. P. B. CXXIX 578-587 (Welte). 
B. Ph. W. XXIII 709-712 (Apel). Die Petrus- und Paulusacten in der littera- 
rischen Ueberlieferung der Syrischen Kirche. A. B. XXI 121-140. D. L. Z. XXIII 
855 ff. (Nestle). T. L. Z. XXVII 274 ff. (v. Dobschütz). — Braun Das Buch der 
Synhados. R. H. E. III 384 f. (Jongh). T. R. I 275-279 (Góttsberger). — Burkitt 
S. Ephraim’s Quotations from the gospel. R. C. XXXVI 85f. (Loisy). T. L. Z. 
XXVII 19-22 (v. Dobschütz). T. R. I 47 ff. (Bludan). — Deckelmann Deme- 
trii Cydonii de contemnenda morte oratio. L. C. B. LIII 441 f.: (B). — Die- 
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kamp Hippolytos von Theben B. Z. XI 168 ff. (Ehrhard). E. O. V 190 f. (Vailhé). — 
Diettrich Eine jakobitische Einleitung in den Psalter. L. C. B. LIII 426 f. 
(Eb. Ν.) T. L. Z. XXVII 35f. (Schwally. — Duval La littérature syriaque. 
T. Q. S. LXXXIV 287 f. (Funk). Lexicon syriacum auctore Hassano Bar Bahlul. 
R. C. XXXVI 243f. (Chabot). — Ehrhard Die altchristliche Litteratur und 
ihre Erforschung von 1881-1900. T. Q. S. LXXXIV 143-147 (Bihlmeyer). — 
Flemmig-Radermacher Das Buch Henoch. L. R. XXVIII 1-6 (Bar- 
denhewer) — Funk Patres Apostolici. Ed. II. K. LXXXII 177 f. T. R. I 239- 
242 (Diekamp). Die apostolischen Väter. L, R. XXVIII 47 f. (Koch). — Gelzer 
Sextus Julius Africanus und die Byzantinische Chronographie. II. 2. D. L.Z. 
XXIII 415f. (Schöne). Ungedruckte und ungenügend veröffentlichte Texte der 
Notitiae episcopatuum. E. O. V 125 (Vailhé). — Geppert Die Quellen des 
Kirchenhistorikers Socrates Scholasticus. T. L. Z. XXVII 208-210 (Preuschen). --- 
Gibson Studia Sinaitica VII. H. XVIII 53f. Studia Sinaitica VIII. G. G. A. 
1902. 352-362 (Riedel). G. S. A. I. XI 265f. (F. L.). H. XVIII 54f. (Macdonald). 
T. L. Z. XXVII 86-89 (Ryssel). — Greif Neue Untersuchungen zur Dictys- 
und Daresfrage. I Dictys Cretensis bei den Byzantinern. B. Z. XI 144-156 
(Patzig). — Guilliam Tetraëvangelium sanctum iuxta simplicem Syro- 
rum versionem. Auth. 1902, 112 f, T. L. Z. XXVII 267 ff. (Schwally). — Har- 
n&ck Diodor von Tarsus. T. L. Z. XXVII 79-86 (Jülicher). T. R. I 52-56 (Die- 
kamp). — Heikel Eusebius’ Werke. Bd. I. D. L. Z. XXIII 1169 ff. (Seeck). 
B. Ph. W. XXIII 225-236 (Wendland). T. L. Z. XXVII 167-170 (Jülicher). — 
Heisenberg Analecta. Mitteilungen aus italienischen Handschriften byzan- 
tinischer Chronographen. T. L. Z. XXVII. 112 (Meyer). — Julius Die grie- 
chischen Danielzusätze und ihre kanonische Geltung. L. R. XXVII 169 f. 
(Bludan) T. R. 18-11 (Fell). — Juriew Amphilochios’ von Jkonion Rede 
über die unfruchtbaren Bäume. T. L. Z. XXVII 277f. (Meyer). — Kloster- 
mann Origenes' Werke Bd. III. B. Ph. W. XXIII 675-682 (Preuschen). D. L. Z. 
XXIII 69-72 (Lietzmann). L. R. XXVIII 1-6 (Bardenhewer) — Knopf Ausge- 
wählte Märtyrerakten. D. L. Z. XXIII 206 f. (Funk). — Koch Pseudo-Diony- 
sius Areopagita in seinen Beziehungen zum Neuplatonismus und Mysterien- 
wesen. E. O. V 61 f. (Bois). — Kukula Tatians sogenannte Apologie. T. Q. S. 
LXXXIV 286f. (Funk). — Legrand Lettres de Mélétius Pigus. R. O. C. VI 
654 (L. C). — Lewis Studia Sinailica. IX. X. T. L. Z. XXVII 86-89 (Ryssel). — 
M&as Analecta sacra et profana. B. Z. XI 164-168) (Preger). T. L. Z. XXVII 
103 f. (v. Dobschütz). — Mercati Note di letteratura biblica e cristiana 
antica. T. R. I 81ff. (Diekamps). -- Papadopulos-Kerameus Mo- 
numenta graeca et latina ad historiam | Photii patriarchae pertinentia. 
E. O. V 63 (Pétridés). — Pereira O santo martyr Barlaam. R. C. XXXVI 
261 f. (R. D). — Preuschen Antilegomena. T. R. I 11f. (Bludau). — Reit- 
zenstein Zwei religionsgeschichtliche Fragen nach ungedruckten griechi- 
schen Texten der Strassburger Bibliothek. R. C. XXXVI 104 ff. (A. LJ. T. L. Z. 
XXVII 302-305 (Aurich), W. K. Ph. XIX 171 f. (Stending). — Riedel Die Kir- 
chenrechtsquellen des Patriarchats Alexandrien. T. Q. S. LXXXIV 141 ff. (Dan- 
necker). T. L. Z. XXVII 89f. (Achelis). — Sachau Ueber Syrische Hand- 
schriften-Sammlungen im Orient. R. O. C. VH 166-169 (Kugener). — v. d. 
Sande-Bakhuyzen Der Dialog des Adamantius περὶ τῆς εἰς θεὸν ὀρθῆς 
πίστεως D. L. Z. XXIII 1043 ff. (Lietzmann). L. R. XXVIII 1-6 (Bardenhewer). — 
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Schmidt Des Basilius aus Achridia, Erzbischofs von Thessalonich bisher 
unedierte Dialoge. B. Z. XI 183f. (Weis). L. R. XXVIII 176f. (Sickenberger)- 
R. Be. XIX 99. R. H. E. III 399 (Van Hove), T. L. Z. XXVII 278f. (Meyer). — 
Sickenberger Titus von Bostra. T. Q. S. LXXXIV 295 ff. (Koch). Die Lu- 
kaskatene des Niketas von Heraklea. Z. K. T. XXVI 539 f. (Stiglmayr). — Stahl 
Patristische Untersuchungen. T. L. Z. XXVII 202-205 (Hennecke). — Stern- 
bach Studia philologica in Georgium Pisidam. B. Z. XI 160-164 (Hilberg). - - 
Taylor Hebrew-Greek Cairo Genizah Palimpsests from the Taylor-Schlechter 
Collection T. L. Z. XXVII 142f. (Schürer). — Treu Matthaios Metropolit von 
Ephesus. E. O. V 126 (Vailé). — Vari Incerti scriptoris Byzantini saeculi X 
liber de re militari. B. Ph. W. XXIII 648 ff. (Preger). — v. d. Ven S. Jerome 
et la vie du moine Malchus le Captif. D. L. Z. XXIII 225 (Grützmacher). — 
Vilinskij Cxasanie vepnopus Aa XpOapa o nucbmenaxb caaBackuxp A. 8. Ph. 
XXIII 588 ff. (Jagić). — Vladimirov Apesnaa pycckaa anreparypa Kiesckaro 
mepio4a XI-XIII BbkoB» A. S. Ph. XXIII 590-602, — Wright-Cook A Cata- 
logue of the Syriac Manuscripts preserved in the library of (he University 
of Cambridge. J. R. A. S.-1902. 433. (Margolionth). 


VI. Die Denkmäler. — Die für Monumentenkunde und Kunstge- 
schichte des christlichen Orients bedeutsamste neuere Publikation 
ist an Daltons Catalogue of early christian ‘antiquities and 
objects from the christian east in the departement of British and 
mediaeval antiquities and ethnography of the British Museum. 
Oxford 1901 (XXIII, 186 S. mit 35 Tafeln und zahlreichen Text- 
illustrationen) oben ausführlich besprochen worden. Die übersicht- 
liche Vorführung heidnischer und christlicher Monumente des Li- 
banon durch Lammens من‎ gh sau تسريم الابصار فى ما‎ 
„UN ("Notes archéologiques sur le Liban) ist M. V. 106-114 mit 
der Bedandlung derjenigen von Hannûë, Gigartà, Anfah, Qalamün 
und Balamand zum Abschlusse gekommen. Mehr der örtlichen 
Denkmiilerkunde als nur der Topographie kommt weiterhin die 
eingehende Untersuchung von Vincent La deuxieme enceinte 
de Jérusalem R. B. XI 31-57 zugute. Ausgehend von der For- 
derung einer objektiven und wissenschaftlich-ruhigen Erörterung 
der Frage nach der Echtheit der heiligen Stellen in Jerusalem, 
sucht Verfasser zunächst die Lage der von Josephos Bell. Jud. V 4 
$ 2 erwähnten. äusseren Stadtmauer zu bestimmen, vor der Christi 
Kreuzigungsstätte und Grab gelegen haben muss. Ausführlich wer- 
den so hier die Frage nach der Stelle des Thores Γενναθ, die ar- 
chäologigischen Funde unter den neueren russichen Anlagen nahe 
dem Hl. Grabe und die Thatsache der Existenz jüdischer Hypo- 
geen in der Umgebung des letzteren in klaren von Abbildungen 
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unterstützten Darlegungen behandelt. Der französischen Arbeit 
tritt eine englische ebenbürtig an die Seite: Schick The Mu- 
ristan, or the site of the hospital of St. John at Jerusalem P. E. 
F. XXXIV 42-56. Unter Beigabe eines Planes in grossem Mas- 
stabe unterrichtet dieselbe über die Geschichte des Muristanterrains 
und der auf demselben erstellten Bauten sowie über die erhaltenen 
Reste der Letzteren. Als ein weiterer Beitrag zur Monumenten- 
kunde sei sodann noch eine populäre Schrift, Barth Aonstanti- 
nopel. Leipzig 1901 (N°. 11 von Seemanns Berühmte Kunststätten), 
wenigstens erwähnt. — Mit einer blossen Erwähung müssen wir uns 
mindestens vorläufig leider auch bezüglich der umfassenden Darstel- 
lung von Gayet L'art copte. Paris (VIII. 339 S.) begnügen. — 
Von bekannten einzelnen Denkmälern hat das Orpheusmosaik zu 
Jerusalem drei weitere Veröffentlichungen veranlasst. Die kurze 
Notiz von Angelini Un antico musaico Cristiano scoperto a 
Gerusalemme N. B. A. C. VII 217 ff. ist deshalb bedeutsam, weil, 
die beigegebene Tafel die weitaus beste bisherige Reproduktion 
des Monumentes bringt. Vincent Compléments de la mosaïque 
d'Orphée R. B. XI 100-103 (mit Abbildungen) hat die Kenntnis 
des Befundes durch Veröffentlichung einiger nachträglich blosge- 
legter Teile erweitert. Endlich bietet Strzygowski Das neu- 
gefundene Orpheus-Mosaik in Jerusalem Z. D. P. V. XXIV 
139-171 (mit Tafel und Textillustrationem) eine erste kunsthisto- 
rische Wiirdigung des Gefundenen im Rahmen inhaltlich und for- 
mal verwandter Monumente. Unter Vergleich ägyptischer Wollstoffe 
wird der Teppichcharakter des Mosaiks hervorgehoben, auf Grund 
der Umgebung sepulkrale Bestimmung des durch dasselbe ge- 
schmückten Raumes vermutet und als Entstehungszeit das 4 oder 
5 Jahrh. wahrscheinlich gemacht. Im Zusammenhange der meister- 
haften Ausführungen werden von anderen Denkmälern drei weitere 
Orpheusdarstellungen (auf einem koptischen Totenhemde und auf 
zwei skulpturengeschmückten Architekturstücken) und das an die 
Wende des 4 und 5 Jahrh.s gesetzte Fussbodenmosaik der Elias- 
kirche zu Madaba behandelt. Ein Anhang bringt eine höchst wert- 
volle Untersuchung des Mechitaristen Dashian über die armenische 
Inschrift eines dem neugefundenen benachbarten Mosaiks, das diesen 
zufolge im 5/6 Jahrh. eutstanden wäre. Dem Kana-Mosaik ist 
von Clermont-Ganneans Archaeological and epigraphic 
notes on Palestine 13. Fresh Remarks on the Hebrew Mosaic of 
Kefr Kenna P. E. F. XXXIV 132-137 gewidmet, der jüngst durch 
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Vincent besprochenen Grabanlage mit christlichen Zeichen von 
Macalisters Reports 1. The newly discovered Tomb North 
of Jerusalem P. E. F. XXXIV 118 ff. (mit Abbildung). Der Letztere 
bespricht endlich in derselben Serie unter dem Titel 6. The Mosaic 
in the Churche of Nötre Dame de Spasme, Jerusalem P. E. 
F. XXXIV 122 ff. an der Hand eines Grundrisses und zweier Ab- 
bildungen den Mosaikfussboden einer Kirche an der “ Via dolo- 
rosa „, auf welchem die Fussspuren angedeutet zu sein scheinen, 
welche der Ueberlieferung nach der kreuztragende Heiland oder 
seine Mutter bei der Begegnung beider zurückgelassen hätte. Ueber 
weitere jüngste Ausgrabungen in Jerusalem berichtet Vincent 
Les fouilles du Cénacle R. B. XI 274f. (mit Abbildung). Vom 
armenischen Patriarchate in der Nähe des “ Coenaculums , vorge- 
nommen, haben dieselben zunächst erwiesen, dass die betreffende 
Gegend in byzantinischer wie schon in römischer Zeit dicht bevöl- 
kert war, im einzelnen sodann u. À. einen schönen ornamentalen 
Mosaikfussboden und eine Terracottalampe mit Aufschrift (φῶς X 
φένε πᾶσιν κα..... ) zu Ταρο gefordert. Ein einzelnes bei Makri- 
Keuy gefundenes Bauglied publiciert Pétridës Chapiteau aux 
monogrammes de Justinien et de Théodora E. O. V 2/9 ff. (mit Ab- 
bildungen), indem er die Vermutung ausspricht, dasselbe rühre von 
der Kirche der Hll. Menas und Menaios am Hembdomon her und 
diese sei zwischen 527 und 548 erbaut worden. — Zur christlich- 
orientalischen Kleinkunst liegt an erster Stelle der Artikel von 
Orsi Stauroteca bizantina in Bronzo di Ragusa inferiore (Si- 
cilia) R. Q. S. XV 345-351 (mit Abbildung) vor, der an das leider 
nicht nach Autopsie veróffentlichte Brustkreuz mit Darstellungen 
des Herrn und seiner Mutter in Voll-, der Apostelfürsten und drei- 
en Evangelisten in Brustbildern ikonographische Bemerkungen an- 
knüpft. Sodan hat Pétridés in einer Note sur une lampe chré- 
tienne E. O. V 47 ff. einige beachtenswerte Bemerkungen an eine 
Terracottalampe aus Jerusalem mit ΦΩΣ XY PENI’ HAZIN KAVH 
angeknüpft. — Unter einigen kleineren Publikationen zur christlich- 
orientalischen Epigraphik bietet Pargoire Epitaphe d'une mon- 
taniste à Dorylée E. O. V 148 f. naturgemüss das meiste Interesse. 
Aus den Reports Macalisters ist hier ferner 2. Inscription 
from the Wädy Samar P. E. F. XXXIV 120, aus den Notes 
Clermont-Ganneaus 46. The Plasterer Sosibios of Gaza 
P. E. F. XXXIV 137f. aus dem Artikel Germer-Durands 
Inscription d' Abougoch, Esdoud, Naplouse et Beisan E. O. V 73-76 
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die Veröffentlichung eines Inschriftenfragmentes aus der Umgebung 
von Jaffa und einer Inschrift aus Skythopolis aus den Jahren 
495-510 zu nennen. — Zur Siegelkunde des christlichen Orients 
verzeichnen wir Xanthopulos Sceau de Manuel Lykaites 
E. Ο. Υ 161-164 (mit Abbildung). 


, Besprechungen: Bock Matériaux pour servir à l'archéologie de 
l'Egypte chrétienne. L. C. B. LIII 446 f. (Nachod). — Schulten Die Mosaïk- 
karte von Madaba. L. C. B. LIII 472f. (Benzinger). — Strzygowski Orient 
oder Rom. T. R. I 49 ff. (Beissel). 


VII. Geschichte der orientalischen Studien. — Die Erforschung 
der Geschichte unserer Studien ertreut sich leider noch keineswegs 
einer verdienten Pflege. Während für die Kenntnis der älteren 
orientalischen Studien innerhalb der abendländischen Christenheit 
überhaupt beinahe gar nichts geschieht, liegen indessen zur neueren 
Gelehrtengeschichte und Bibliographie augenblicklich zwar nur 
wenige, aber teilweise bedeutende Numern vor. De Santi hat 
seinen treflichen Litteraturbericht Studii d'antica letteratura cri- 
stiana e patristica in C. C. weitergeführt. Aus dem soeben erichie- 
nen XX// Jahrgang der Jahresberichte der Geschichtswissenschaft 
Berlin (XVIII, 144, 526, 364, 279 S.) interessieren uns die Abschnitte 
über Russland von v. Wulffius (HI 184-199), Ikonikow 
(HI 199-208) und Wassilenko (III 199-208), die Südslawen 
von Isrecek (III 208-231), das Bysantinische Reich von Hirsch 
(III 260-272) und über Airchengeschichte von Zöckler (IV 
. 26-84) Nicht minder ist das Gebiet christlich-orientalischer Stud- 
ien bei Muss-Arnolt Theological and semitic literature for 
the year 1901 (112 S.- Beilage zu H. XVIII N°. 3) sorgfältig 
berücksiehtigt. Von zwei Nekrologen verzeichnet ein kurzer Absch- 
nitt in P(almieri)s Notiziario ortodosso B. 2 I 419 f. Lebens- 
daten und Arbeiten des am 15 August 1901 verstorbenen russi- 
schen Byzantinisten I. E. Troitzki, während C. W. W. Obituary 
of Dr. Conrad Schick P. E. F. XXXIV 139-142 (mit Porträt) ein 
Lebensbild des am 28 December 1901 im Alter von beinahe 80 Jahren 
heimgegangenen hochverdienten Altmeisters der wissenschaftlichen 
Erforschung Jerusalems giebt. | 


Besprechungen: Seybold Glossarium latino-arabicum ex unico, 
qui exstat, codice Leidensi saeculo undecimo in Hispania conscripto nunc pri- 
mum edidit. D. L. Z. XXIII 340 f. (Hartmann). 
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ERSTE ABTEILUNG: 
TEXTE UND UEBERSETZUNGEN. 


Ha —‏ به 


Allocution pronoueée par Sévére aprés son élévation 
sur le tröne patriareal d’Antioche. 


Publiée par 
M. A. Kugener 


Le manuscrit syriaque add. 14, 933 du British Museum, que 
Wright date du VIII-IX" siècle ‘, renferme une série de soi- 
xante-quatre écrits formant dans leur ensemble une collection de 
réfutations monophysites de diverses hérésies. Le quinziéme de ces 
écrits (fol. 105 b) donne l’allocution que Sévére adressa, après son 
élévation sur le tróne patriarcal d'Antioche, aux archimandrites et 
aux autres moines monophysites orientaux, dans l'église cathédrale. 
Cette allocution (προσφώνησις), qui ne semble pas étre conservée 
dans un autre manuscrit que celui du British Museum, est surtout 
intéressante par les signatures qui la terminent?. Nous allons 
publier ce petit document en le faisant suivre d'une traduction et 
d'un commentaire. 


t Catalogue of the syriac manuscripts in the British Museum, V. ll, p. 967. 
3 Ces signatures ont déjà été publiées par W right, (Catalogue ete., t. II, 
p. 970, 2° col.) mais sans le texte de la προσφώνησις. 
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Allocution de Sévere d'Antioche. -267 


Allocution (προσφώνησις) adressée aux pieux archiman- 
drites et aux autres moines orthodoxes du diocèse oriental 
par Sévère, patriarche et archevêque d Antioche, devant les 
grands, le peuple et les moines. 


Nous considérons comme une seule et unique définition 
de la foi’, celle des 318 saints Pères qui se réunirent à 
Nicée, pendant les jours du bienheureux Constantin, et celle 
des 150 saints Pères qui se réunirent à Constantinople °, 
et celle des Pères également saints qui se réunirent à Éphése 
et déposèrent l’impie Nestorius et ceux qui dans la suite 
pensèrent comme lui ê, auxquelles (définitions) se rattache 
également la confession orthodoxe de l'écrit de foi, 1’ Ηέ- 
notique, de Zenon, de pieuse fin *, que le pieux empereur 
Anastase a aussi sanctionné, sous l’impulsion de Dieu °. Et 
nous anathématisons tous les hérétiques, principalement les 
impies Nestorius et Eutyches °, et ceux qui ne confessent 
pas que Notre-Seigneur Jésus-Christ, qui est consubstantiel 


! Cf. l'Hénotique de Zénon dans Evagrius (édition Bidez et Parmen- 
tier) p.113, 28-29: κατὰ τὸν εἰρημίνον ἕνα xat μύνον ὅρον τῆς πίστεως. 

* Hénot., p.111, 8-12: fvriva..... ἐξέθεντο μὲν οἱ ἐν Νικαία συναθροισθέντες 
τριακόσιοι δέκα ὀχτὼ ἅγιοι πατέρες, ἐβεβαίωσαν δὲ καὶ ot ἐν Κωνσταντινουπόλει ἑκατὸν 
πεντήκοντα ὁμοίως ἅγιοι πατέρες συνελθόντες. 

3 Hénot., p. 112, 28-31: οἱ ἅγιοι πατέρες οἱ ἐν τῇ ᾿Εφεσίων συνελθόντες, οἱ καὶ 
καθελόντες τὸν ἀσεβῆ Νεστύριον καὶ τοὺς τὰ ἐκείνου μετὰ ταῦτα φρονοῦντας. 

* Cf. Mansi, Concilia, t. XI, col. 445 B (lettre de Sévère à Théodose d’Ale- 
xandrie): ἀποδεχόμεθα δὲ καὶ ἐν ἐπαίνῳ ποιούμεθα καὶ τὴν ὀρθὴν ὁμολογίαν τοῦ ἑνωτικοῦ 
γράμματος, ὅπερ ὁ τῆς γαληνοτάτης λήξεως βασιλεὺς ἐξεφώνησε Ζήνων. Sur la formule 
«de pieuse fin» voir dans la Revue de l’Orient chrétien, t. V (1900) p. 155-160, 
notre article: Remarques sur les traductions syriaques des formules grecques 
ὁ τῆς εὐσεβοῦς λήξεως et ὁ τῆς ὁσίας μνήμης. 

5 Hénotique, p. 111, 8-0: ἥντινα (πίστιν) διὰ τῆς θείας ἐπιφοιτήσεως ἐξέθεντο. 

© Hénot., p. 113, 22-25: Πάντα δὲ τὸν ἕτερόν τι φρονήσαντα..... ἀναθεματίζομεν, 
ἐξαιρέτως δὲ τοὺς εἰρημένους Νεστόριον καὶ Εὐτυχέα. 
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1 Nous considérons ولأمهيم‎ comme dépendant d'un verbe sous-entendu, 
qui était vraisemblablement „2leas» . Il se peut toutefois qu'un membre de 
phrase ait disparu entre seso et qadja, . 

* Nous lisons e o, en faisant remarquer que la traduction que nous 


donnons des deux dernières phrases de cette page, ne nous satisfait pas entiè- 
rement. 
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au Père dans la divinité, est consubstantiel à nous dans la 
chair '. Nous anathématisons aussi le concile de Chalcé- 
doine, et le tome de Léon, qui fut à la tête de l'Eglise de 
Rome, et ceux qui ont dit et disent qu’il est en deux na- 
tures Notre-Seigneur qui est un après l'union ineffable et 
incompréhensible, et (ceux) qui divisent leurs opérations et 
leurs propriétés ”, et Diodore et Théodore, les maîtres de 
Nestorius, et Théodoret, son compagnon, qui partagea aussi 
sa doctrine, et Andrée, et Ibas, et Alexandre, et Euthérius, 
et Cyr et Jean d'Égée, ct Irénée, et Barcauma et ses ca- 
nons impurs, et (nous anathématisons) leurs idées et leurs 
doctrines impies, et tous ceux qui ont parlé contre les XII 
Chapitres (κεφάλαια) de Cyrille, de sainte et pieuse mémoi- 
re?, ou contre ses autres écrits. Et nous déclarons que 
(nous communions?) avec ceux qui adhérent à cette foi des 
318 saints Péres et des autres (Péres) mentionnés plus haut, 
et qui anathématisent les hérésies sousdites et leurs doctri- 
nes. Nous communions aussi avec les vénérables évéques 
de Constantinople et d'Alexandrie. Et ceux qui ont d'autres 
sentiments, sont des étrangers pour notre communion. 


! Hénot., p. 113, 2-6: 'Ομολογοῦμεν δὲ..... τὸν κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν, 
τὸν ὁμοούσιον τῷ πατρὶ κατὰ τὴν θεύτητα xat ὁμοούσιον ἡμῖν τὸν αὐτὸν κατὰ τὴν av- 
θρωπύτητα. | : 

* Cf. Mansi, Concilia, t. X, col. 1116 C (Σεβήρου ἐκ τοῦ προσφωνηματικοῦ τοῦ 
λεχθέντος παρ᾽ αὐτοῦ ἐν Δάφνη ἐν τῷ μαρτυρίῳ τῆς ἁγίας Ἑὐφημίας) ` ᾿Αναθεματίζομεν δὲ 
xat τὴν σύνοδον Ιζαλγηδύνος καὶ τὸν τύμον Λέοντος τοῦ τῆς 'Ῥωμαίων ἐχχλησίας Ίγησα- 
μίνου καὶ τοὺς λέγοντας ἢ εἰπύντας ἐν δύο φύσεσι τὸν ἕνα χύριον ἡμῶν ’Insoëv Χριστὸν 
μετὰ τὴν ἄφραστον καὶ ἀπεοινόττον ἔνωπιν, xai τούτων ἀκολούθως ἐνεργείας ἢ ἰδιότητας. 
Le méme texte se retrouve dans le t. XI, col. 273 de Mansi, sous le titre ]ό- 
gerement différent: Σεβῆρος ὁ αἱρετιχὸς ἀπὸ τοῦ προσφωνητικοῦ λόγον τοῦ γενομένου 
ἐν τῇ Δάφνη, ἐν τῷ μαρτυρίῳ τῆς ἁγίας Ebpnpias. Enfin une partie de ce texte est 
cité par le moine Eustathe (A. Mai, Scriptorum veterum nova collectio, t. VII, 
p. 280, col. 1) comme un extrait de la lettre synodale de Sévère à Jean Niciote 
d'Alexandrie. Voici cet extrait: ᾿Αναθεματίζομεν οὖν τοὺς δύο λέγοντας ἢ εἰπύντας 
φύσεις μετὰ τὴν ἄφραστον ἔνωσιν τὸν ἕνα χύριον ἡμῶν ’Insodv Χριστόν. 

3 Hénotique, p. 112, 33-113, 2: καὶ τὰ δώδεχα χεφάλαια τὰ εἰρημένα παρὰ τοῦ 
τῆς ὁσίας μνήμης γενομένου Κυρίλλου ἀρχιεπισχύπου τῆς ᾿Αλεξανδ»έων ἁγίας καθολικῆς 
ἐχχλησίας. Sur la formule «de sainte et pieuse mémoire> voir l’article précité 
de la Revue de l'Orient chrétien. | 
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Voilà ce ‘que nous avons dit sommairement pour per- 
suader votre esprit. A vous donc il appartient de recourir 
aux prières qui vous plaisent pour affirmer et favoriser ce 
que nous avons en vue, et (à vous aussi il appartient) de 

5 vous joindre à la communion des évéques orthodoxes. 
Signatures: 


(1°) Sévére, par la miséricorde de Dieu, évéque d'An- 
tioche, j'ai adhéré à ce qui est écrit plus haut, et j'ai signé. 
(2°) Philoxène, évêque de Mabboug.de la même manière. 

10 (3°) Nicias »  « Laodicée > » 


(4°) Marinus » > Béryte > > 


(5°) Pierre >  » Alen > > 
(6°) Siméon > > Kennesrin > > 
(7°) Sergius > > Cyr > > 
15 (85) Philoxéne » » Doliché > > 
(9°) Eusèbe >  » Gabboula > > 
(105) Eustathe > > Perrhé > > 
(11°) Julien >  » Salamias > > 
(12°) Silvanus > > Ourima > > 
2 (13°) Marion >  » Schoura » » 
(14°) Jean » > Europos > > 


Lorsque les évéques eurent signé ce qui est écrit plus 
haut, à l'intérieur du sanctuaire de la grande Eglise, après 
l’ordination (χειροτονία) du vénérable patriarche Sévère pré- 

s cité, et qu'ils eurent anathématisé devant l'autel et dit cha- 
cun en personne toutes ces choses, ils recurent les moines, 
(et de la main à la main?) [et] ils communièrent. 
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La προσφώνησις que l'on vient de lire constitue, comme on le 
voit, une courte profession de foi '. La date peut en être fixée avec 
la plus grande précision. Il ressort des quelques lignes explicati- 
ves qui suivent les signatures qu'elle a été prononcée le jour méme 
où Sévére monta sur le tróne patriarcal d'Antioche, c'est-à-dire le 
6 novembre 512 ?. | 

Le texte original, c'est à dire grec, de ce document est perdu ®. 
On peut toutefois le reconstituer en partie. Un extrait de l'allo- 
eution prononcée par Sévére à Daphné (faubourg d'Antioche) dans 
le martyrium de sainte Euphémie (cf. p. 269, note 2) et un extrait 
de la lettre synodale de Sévére à Jean Niciote (ibidem), en four- 
nissent un premier fragment. Un second est fourni par un passage 
d'une lettre de Sévére à Théodose d'Alexandrie (cf. p. 267, note 4). 
D'autre part, l'ZZénotique de Zénon, dont Sévère s'est inspiré pour 
sa προσφωνησις, permet de substituer en plusieurs endroits le texte 
grec à la traduction syriaque (cf. les notes des pages 267 et 269). 

Des treize évêques qui ont signé cette προσφώνησις à la suite 
de Sévére, onze figurent dans trois listes du British Museum don- 
nant les noms des douze évéques qui ont ordonné Sévére. Ces listes, 
que nous publions ci-dessous, présentent en moins Marinus de Bé- 
ryte et Eustathe de Perrhé, et en plus Denys de Tarse. 


' De nombreux mss. syriaques contiennent une profession de foi de Sévére 
Citons l'add. 17, 109, l'add. 14, 582, l’add. 17, 180, Yadd. 14,728 (qui donnent le 
méme texte), l'add. 14, 610; le ms. syriaque 238 de la Bibliothéque nationale; 
deux mss. du Vatican signalés par Asse mani, Bibliotheca orientalis, 1, 569 et 
585. Les mss. arabes en renferment également. Celle du Vaticanus arabe 74 
est précédée de quelques renseignements sur la vie de Sévére qui paraissent 
intéressants. On trouve quelques fragments grecs d'une ἔχθεσις πίστεως de Sé. 
vere dans Mai, Scriptorum veterum nova collectio, VII, 9, 136, 278, 308. 

j Évagrius, 131, 20-25; Malalas, 400, 8 seq. 

3 Les écrits de Sévère, qui nous sont parvenus presque en entier en tra- 
duction syriaque, ne subsistent plus qu'à l'état fragmentaire en grec. La perte 
du texte grec n'a rien qui doive nous étonner, quand on songe que l'empereur 
Justinien ordonna aux possesseurs des livres de Sévére de les brüler, s'ils ne 
voulaient pas s'exposer de courir de grands risques, et qu'il attacha comme 
peine à la transcription de ces écrits l'amputation de la main (Novelle 42). 
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I. Liste de l'add. 12, 155, fol. 161 b (VIII: siècle). 
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Noms des évéques qui ont or- 
donné saint Sévére. 


1° Denys, par la miséricorde 
de Dieu, métropolitain de Tarse. 
Sain et sauf en Notre Seigneur 
Dieu, prie, vénérable et saint pére. 


2° Nicias de Laodicée, de la 
méme maniére. 

3° Philoxéne de Mabboug, 
de là méme maniére. 


4° Pierre d'Alep, dela méme 
maniére. 

δ’ Siméon de Kennesrin, de 
la méme maniére. 

6° Marion deSchoura, de la 
méme maniére. 

7 Joseph (lisez Eusèbe) 
de Gabboula, de la méme manière. 

8 Silvanus d'Ourim, de la 
méme maniére. 

9° Sergius de Cyr, de la 
méme maniére. 

10^ Jean d'Europos, de la 


méme manière. 


11° Philoxéne de Doliche, 
de la méme maniére. 


12° Julien de Salamias, de 
la méme manière. 
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III. Liste de Ted. 14, 594. 
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Noms des ἠνόηπες qui ont or- 
dunne saint Mar Severe. 
i1" Denys de Tarse 
Philuxene de Wabbouz. 
Nicias de Laodicée. 
Siméon de Kennesrin. 
Pierre d'Alep. 
Eusebe de Gabboula. 


Marion de Sehoura. 


4 


Sergius de Cyr. 
Silvanus ἆΌπτιπι. 
Jean 4 Europos. 
Pailoxene de Dulche. 


Julien de Salamias. 
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Voici ensuite les noms (des 
evéeques qui ont ordunne Sévère: 
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ces noms sont tirés?) du premier 
livre (des lettres?) de saint Sé- 
. qas do ولالجصسروم|‎ νότο, patriarche d’Antioche. Let- 
tre du synode (d’Antioche) à l’ar- 
chevéque  d'Alexandrie, Mar 


|— Sansa) av “0.0.00: 


7 Jean !. 
να Signatures: 
Lor ὡς Soit 1°) Denys mpoliai de 
Rie della Tarse. 
. وسحيي‎ warma (2°) Philoxène de Mabboug. 
; Ian. ol, لجسا‎ (3°) Nicias de Laodicee. 
Gras} a (4°) (nom omis) de Kennesrin. 
si ids (5°) (nom omis) d'Alep. 
€ nou (6°) Eusèbe de Gabboula. 
| enr ie (7°) Marion de Schoura. 


. 00; 009 ρος ο (8°) Sergius de Cyr. 
vj وأو‎ ali (9) Silvanus d’Ourim. 


vn Seite: ...... (10°) (nom omis) d’Europos. 
UAM (11°) (nom omis) de Doliché. 
و‎ y + 4 > 
(οι Gi asi: wados (12°) Julien de Salamias. 


Ces trois listes ont pour .source, comme on le voit par les 
listes I et III, la lettre synodale que le concile d’Antioche ? a 
adressée à Jean Niciote, patriarche d'Alexandrie *. Aucune de ces 
listes n'est exempte de fautes d'orthographe. Celle qui nous est 
parvenue dans le plus mauvais état, est la liste III, où le scribe 


! Cette lettre se réduit à quelques fragments informes. La partie la mieux 
conservée est une liste d’hérétiques. 

* Sur ce concile, qui se réunit en 512, cf. Assémani, Bibliotheca orien- 
talis, I1, 17-18. 

3 La lettre synodale de Sévére à Jean Niciote, qui fut patriarche d'Ale- 
xandrie depuis le mois d'avril 505 jusqu'au 22 mai 516 (cf. von Gutschmid, 
Kleine Schriften, Il, 456-457), nous est parvenue dans le Vaticanus arabe 101. 
A. Mai en a publié quelques lignes, en traduction latine, dans son Specilegium 
romanum , Ill, 728-729. Le moine Eustathe nous a conservé deux fragments ori- 
ginaux de cette lettre (A. Mai, Scriptorum veterum nova collectio, VII, 277, 
2 col, et 280, 1 col.), dont le second a été reproduit plus haut, note 2 de la p. 269. 


278 Kugener 





recevoir la lettre synodale de Βόνέτε (Evagrius, p. 132, 26-27). Ce 
renseignement nous paraît suspect. Marinus, qui a signé la profes- 
sion de foi prononcée par Sévére le jour de son intronisation, semble 
bien avoir été monophysite et non chalcédonien, ainsi que la lettre 
à Alcison vent le faire croire. — Un extrait d'une lettre de Severe 
à Marinus de Beryte est cite dans un traité contenu, au British Mu- 
seum, dans l’add. 14, 602 (Wright, Catalogue ete., p. 715, col. 1). 


Pierre d'Alep. 


Προσφώνησις Πο 5. — Liste I no 4, Liste II et III no 5. — Inconnu à Lequien. 


Pierre d'Alep doit étre mort avant 518. La liste des évéques 
persecutes par Justin mentionne en effet comme évéque d’Alep, 
Antonin °. 


Siméon de Kennesrin 3. 


Προσφώνητις no 6. — Liste I no 5, Liste II et III no 4. — Inconnu à Lequien. 


Comme Pierre d'Alep, Siméon de Kennesrin doit étre mort 
avant 518. Le tróne épiscopal de Kennesrin était en effet occupé 
à cette époque par Isidore *. — Il nous reste deux lettres de Sé- 
vére à Siméon de Kennesrin. Ces lettres, que Severe a écrites pen- 
dant son épiscopat, sont la trente-septiéme et la trente-huitiéme 
lettre de la I*'re section du VIe livre des lettres choisies de Sévère . 
(add. 12, 181 et add. 14, 600). 


Sergius de Cyr*. 
Π]ροσφώνησις no 7. — Liste I, ΙΙ et ΙΙ no 11. — Lequien, Or. Ch., II, 938. 


Sergius de Cyr fut chassé de son siége en 518 par l'empereur 


' Alep, en grec Βέρροια, faisait partie de 1 ἐπαρχία Συρίας A, cf. Gelzer, 
op. cit., p. 44, 861. 

* Kleyn, Bijdrage ctc., p. 64, 8. Cf. encore l'Histoire ecclésiastique de 
Pseudo-Zacharie le Rhéteur, 1. VIII, ch. 5, chez Land, Anecdota syriaca, t. III, 
p. 247, 19. 

* Kennesrin, en grec Χαλχίς, faisait partie de 1) ἐπαρχία Συρίας A, cf. Gel- 
zer, op. Cit., p. 44, 862. 

* Kleyn, Bijdrage etc., p. 64, 9-10. Cf. encore Land, Anecdota syriaca, 
II, 106, 3. 

* Cyr (Κύρος) faisait partie de ])ἐπαρχία Edppatngias xal ᾿Λγιουπόλεως, cf. 
G elzer, op. cit., p. 44, 874. Sur Kópo;, voir ibidem p. 148, note 874. 
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Justin, et mourut en exil ', — Il assista avec Thomas de Germa- 
nicia, Philoxéne de Doliché, Pierre de Théodosiopolis (Reschaina), 
Jean de Constantine et Nonnus de Ceresina (Circesium) à la col- 
latto catholicorum cum Severianis, qui eut lieu en 533 à Constan- 
tinople 2. Avant de partir pour Constantinople, il contribua à don- 
ner comme évéques, aux monophysites établis en Perse, les délégués 
que ceux-ci avaient envoyés à Jean de Tella et à Thomas de Dara *. 
Nous possédons une lettre de Sévére, postérieure à son épiscopat, 
qui est adressée à la fois à Sergius de Cyr et à Marion de Schoura 
(add. 14, 600, fol. 100 b; Wright p. 567, 1). — Il est probablement 
aussi question de Sergius de Cyr dans l'en-téte de la lettre écrite 
par les évéques orthodoxes, Sergius, Marion, Nonnus, Thomas et 
Jean, aux moines d'Amid (add. 14, 633; Wright p. 691, 2). 
Lequien fait succéder notre Sergius, qui fut un monophysite 
intransigeant, à un Sergius nestorien. Mais comme le Sergius ne- 
storien (Sergius I) a été privé de son siége sous le régne de Ju- 
stin (618-527), il est impossible que le Sergius monophysite (Ser- 
gius II), qui a été exilé immédiatement aprés l'avénement au tróne 
de Justin (518), lui ait succédé. Nous savons d'ailleurs par les do- 
cuments publiés plus haut que le Sergius monophysite était déjà 


t Kleyn, Bijdrage etc., p. 65, 2. 

1 Mansi, Concilia, VIII, 817. — L'add. 12,155, fol. 110b (Wright, 
Catalogue etc., p. 937, 2) et l'add. 14, 533, fol. 1684 (Wright, p. 973, 2) con- 
tiennent un extrait de Ja défense de ces évêques monophysites devant l'empe- 
reur Justinien. D'aprés cet extrait, les évéques qui ont assisté à la collatio 
étaient: Sergius de Cyr, Pierre de Reschaina, Thomas de Germanicia, Thomas 
de Dara et Jean de Tella (Constantine). Selon la Vie de Jean Tella, les évé- 
ques venus à la collatio étaient au nombre de huit (Kleyn, Het leven van 
Tella door Elias, Leyde, 1882, p. XLIX). — La date traditionelle 533 pour la 
collatio catholicorum cum Severianis se concilie très bien avec l'arrivée de 
Sévère à Constantinople en l'an XIII (Histoire ecclésiastique de Pseudo-Zacharie 
le Rhéteur chez Land, Anecdota syriaca, III, 279, 1 et 285, 21), au coeur de 
l'hiver (Revue de l'Orient chrétien, V [1900], p. 209), c'est-à-dire fin 534, com- 
mencement 535. Sévére se rendit en effet à Constantinople peu de temps après 
que les évóques monophysites venus pour la collatio furent rentrès chez eux 
(Land, Anec. syr., III, 279, 1). Or, ceux-ci restèrent un an à Constantinople 
(ibid). Si nous prenons done comme date de la collatio 533, nous obtenons 
comme date du départ des évóques 534, et comme date de l'arrivée de Severe 
à Constantinople 534/5, c’est-à-dire la date indiquée plus haut. 

3 Kleyn, Het leven van Johannes van Tella, p. LI 
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évèque en 512. Lequien a commis ici une erreur: le Sergius mo- 
nophysite n'a pas suivi le Sergius nestorien. mais il l'a precede '. 


Philoxéne de Doliché °. 
[]2υσφώνττις no 8. — Listes L II et III no 11. — Lequien, Or. Ch., IL 938. 


Philoxène de Doliché est le neveu de Philoxène de Mabboug 
(Bar-Hébraeus, Chron. Eccles., I, 216). Il assista avec Sergius 
de Cyr et les autres évéques mentionnés plus haut à la collatio 
catholicorum cum Secerianis, et fut le seul de ces évêques qui con- 
sentit à adhérer au concile de Chalcédoine (Mansi, t. VIII, col. 833— 
834). Il se retira ensuite dans l'ile de Chypre (Bar-Hébraeus, /. ἰ.). 
Il nous reste une lettre de Sévére à Philoxéne de Doliché: la vingt- 
huitième de la Iére section du VI* livre des lettres choisies de Sé- 
vere (add. 12, 181 et add. 14, 600). Peut-être s'agit-il aussi de 
Philoxéne de Doliché dans la lettre que Sévére adressa, aprés son 
départ d'Antioche, aux évêques confesseurs Jean, Philoxène et Tho- 
mas, qui résidaient dans la montagne de Mardin (add. 14, 600; 
Wright, p. 567, 1). 


Eusébe de Gabboula š. 
Προσφώνησις no 9. — Liste I no 7. Listes II et III no 6. 


N'est pas connu par ailleurs à notre connaissance. 


Eustathe de Perrhe‘. 
Προσφώνητις πο 10. — Manque dans les trois listes. — Lequien, Or. Ch., IL 946. 


Eustathe de Perrhé fut chassé en 518 de son tröne par l’em- 


t Voir sur le Sergius nestorien la Ve collatio du Ve concile général, 
Mansi, t. VIII, 350-351 et 364-365. 

* Doliché faisait partie de l’ ἐπαργία Εὐφρατησίας καὶ ᾿Αγιουπόλεως, cf. Get 
Zer,,op. cit., p. 44, 875. 

* Il s'agit de Gabboula situé à 110 stades de Chalcis du côté de l'Euphrate; 
ef. Procope, de dell. Pers., I, 18, p. 90, 20. Voir encore Bar-Hebraeus, Chr. 
Eccl., 1, 261 note 2. 

* Perrhé, aujourd'hui Piroun, faisait partie de Ἱ])ἐπαρχία Εὐφρατησίας xai 
"Αγιουπόλεως;, ef. Gelzer, op. cit., p. 44, 878. Sur Perrhé, voir ibid, la note 8 
de la p. 149. 
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pereur Justin et mourut en exil '. — Il vivait encore sous le pa-. 

triarchat de Théodose I d'Alexandrie (536-540) si, comme il le ` 
semble, il est bien question de lui dans l'en-téte suivant, publié par 
Zotenberg * et par Wright *: “ Canons ecclésiastiques établis dans 
le temps de la persécution par les saints Péres Constantin (de Lao- 
dicée?), Antonin (d'Alep?), Thomas (de Germanicia?), Pélage, et 
Eustathe (de Perrhé?), vénérables évéques, quand ils étaient à Ale- 
xandrie, lors de la persécution, du vivant du bienheureux patriar- 
che Mar Sévére, sous le patriarchat de Théodose, en l'an XIII , *. — 
Lorsqu'il assista à l'ordination de Sévére, Eustathe de Perrhé n'é- 
tait évêque que depuis très peu de temps. Jean d'Asie place en effet 
en 821 des Grecs (509/10 de J.-C.) une hérésie des habitants de 
Perrhé, qui eut lieu sous l'épiscopat de Gemellinus de Perrhé *. On 
remarquera toutefois que le récit de Jean d'Asie est tiré d'une lettre 
de Rabboula à Gemellinus et que Pseudo-Zacharie le Rheteur a 
publié cette lettre dans le Xe livre de son Histoire ecclésiastique, 
livre qui va de l'année XV (536/7 de J.-C.) à l'année XIII (549). 


Julien de Salamias ®. 
Προσφώνησις no 11. — Listes I, II et III no 12. . 


Mentionné nulle part ailleurs à notre connaissance. 


Silvanos d'Ourim *. | 
Προσφώνησις no 12. — Liste I no 8. Listes II et III no 9. 


Également inconnu par ailleurs à notre connaissance. 


! Kleyn, Büdrage ete., p. 65, 1. 5-6. 

3 Catalogue des manuscrits syriaques et sabéens de la Bibliothèque na- 
tionale, p. 27, 1 (d’après le ms. 62). 

* P. 950, 2 (d'aprés l'add. 12, 155). 

* L'année de l'indiction est fausse. Théodose n'était pas encore patriarche 
d'Alexandrie en l'an XIII (534-535). | | | 

5 Assémani, B.0., I, 409; Nau, Analyse des parties inédites de la 
chronique attribuée à Denys de Tellmahré, p. 44. 

€ Salamias faisait partie de P ἐπαρχία Φοινίχης Λιβανησίας, Οἵ. Gelzer, 
op. cit., p. 51, 995. Sur Salamias, voir ibid. p. 188, note 995. I 

7 Ourim (Ourém d'aprés la liste III) faisait partie de l’érapyla Εὐφρατηπίας 
καὶ '᾿Αγιουπύλεως; cf. Gelzer, op. cit., p. 45, 884. Sur Ourim (Ὀρίμων), voir 
ibid. p. 152, note 884. dE MEM 
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Marion de Schoura!. 
Ποησφώνησις no 13. — Liste I no 6. Listes IL et III no 7. — Lequien, Or, Ch., II, 049. 


Marion de Schoura a été chassé de son trône en 618 par l'em- 
pereur Justin 2. — Il nous reste une lettre de Sévère adressée à 
la fois à Marion de Schoura et à Sergius de Cyr, et une lettre que 
Marion a écrite avec d'autres évêques aux moines d'Amid *. Comme 
Sergius de Cyr, il contribua à donner des évéques aux monophy- 
sites établis en Perse *. 


Jean d'Europos °. 
Προσφώνητσις no 14. — Listes I, II et III no 10. 


Inconnu par ailleurs. 


Denys de Tarse. 


Manque dans la ποοσφώνησις. — Listes I, II et III πο]. — Inconnu à Lequien. 


Michel le Syrien mentionne Nikolaos de Tarse dans sa liste 
des évéques persécutés par Justin 5. Si le renseignement est exact 
— aucun évéque de Tarse ne figure dans la liste de Jean d'Asie — 
Denys de Tarse est mort avant 518. — Le VI? livre des lettres 
choisies de Sévére comprend cinq lettres adressées par Sévére pen- 
dant son épiscopat à Denys de Tarse: la vingt-cinquième et la 
trente-troisiéme de la [êre section (add. 12, 181 et add. 14, 600); 
la quatrième de la IV? section (add. 12, 181), la cinquième (add. 
12, 181) et la septiéme (add. 14, 600) dela V* section. On trouve 
de plus un extrait d'une autre lettre dans l'add. 14, 533, fol. 167 b 
(Wright, p. 973, 1 col.). 


! Sur Schoura voir Lequien, Or. CA., II, 449-50. 

1 Kleyn, Bijdrage etc., p. 65, 8. 

+= Voir la notice consacrée à Sergius de Cyr. 

* Europos faisait partie de l’erapyta Εὐφρατησίας xat ᾿Αγιουπόλεως» cf. Gel 
Zer, op.cit., p. 44,879. Sur Europos, voir la notice que Hoffmann a consacrée 
à cette localité dans ses Auszüge aus syrischen Akten persischer Märtyrer 
(Abhandlungen für die Kunde des Morgenlandes, Band VII, Heft. 3) p. 161 sqq. 
On trouvera dans cette notice des renseignements intéressants sur la forme 
هذه عد‎ , forme sous laquelle Europos apparait souvent dans les mss. syria- 
ques (cf, Προσφώνησις et liste D. 

* Ahrens et Krüger, Die sogenannte Kirchengechichte des Zacharias 
Rhetor, p. 361, note 158, 13. 


Zwei Synoden des Katholikos Timotheos 1. 


Veröffentlicht von 


Prof. Oskar Braun 


. Unter den Briefen des Timotheos befinden sich (num. 50, 51, 
S. 701-708 d. HS.) die Akten zweier, von ihm abgehaltener Pro- 
vinzialsynoden. Da beide in den Anfang seiner Regierung fallen 
und die Erste auch für die Geschichte seiner Wahl manchen Auf- 
schluss giebt, mögen sie hier zunächst veröffentlicht werden. 

. Die erste Synode giebt selbst an, dass ihr ein ungefähr zwei- 
Jähriges Schisma vorangegangen; sie fällt also wohl in das Jahr 782. 
Sie war zusammengerufen, um ein Kollektivschreiben der Hyparchie 
'Elam zu beantworten. Ihr Metropolit Agrém von 860 Lapät soll 
selbst Mitbewerber um das Patriarchat gewesen sein, hatte sich 
aber, wohl um eine Wahl überhaupt unmöglich zu machen, mit sei- 
nen Bischöfen ferne gehalten, wie er sich auch schon zu der eben- 
talls ungiltigen Wahl Henànîs6' lI nicht eingefunden hatte '. 

Die Synode nennt sich selbst nur eine solche der Patriarchal- 
hyparchie; sie fand also wohl in Bagdad statt. Doch trägt sie 
auch die Unterschrift des Metropoliten von Prät (Basra). Ihre 
Aufgabe war, das Schisma beizulegen und der Wiederholung eines 
solchen durch Erneuerung und Verschärfung der Wahlvorschriften 
vorzubeugen. Das vorausgegangene Schreiben Agréms hatte jeden- 
falls die Unterwerfung angeboten und Timotheos war froh, sie an- 
nehmen zu können, weshalb er Lob und Tadel gleichmässig ver- 
teilt. Er giebt zu, dass seine Wahl eine gegen die Kanones übereilte 
war und Kanon 2 scheint sachlich mit dem Vorwurf zusammenzu- 
hängen, den ihm Bar 'Ebräjä, Mär& und ‘Amr machen, dass er die 
Macht des Geldes in den Dienst seiner Wahl gestellt. Aber auch den 


t Dessen Akten erwähnen jedoch davon nichts und geben als Grund der 
Ungiltigkeit nur die Nichtbeteiligung des Bischofs von Kaškar an, der auch ge- 
gen Timotheos auftrat. Vgl. Braun Das Buch der Synhados, S. 331 ff. 
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Elamiten hält er vor, dass sie sich zweimal ohne Grund fern gehalten, 
und schärft die Pflicht persönlichen Erscheinens oder schriftlicher 
Zustimmung von Neuem ein. Dadurch wird die Erzählung des Máré 
von der angeblichen Exkommunikation und Reordination des Timo- 
theos durch Agrém hinfällig. Von Bar ᾿Εὐτᾶ]ᾶ wird dieses Vorgehen 
dem Thomas von Kaëkar zugeschrieben. In unseren Akten findet 
sich darauf kein Hinweis; sie tragen übrigens die Unterschrift des 
Nachfolgers des Thomas. 

Am Schlusse des Akten stellt Timotheos die Abhaltung einer 
allgemeinen Synode in Aussicht. Nun erwähnt Aßdi&ö’ von Saufà 
in seiner Kanonessammlung VIII 6 zwei Synoden des Timotheos, 
von denen die erste im J.174 der Ἠϊύτα (beg. 20 Mai 790), die zweite 
i. J. 189 (beg. 8 Dec. 804) abgehalten worden sein soll. Derselbe 
führt ebendort VIII 4 als ^ Kanon aus der Synode des Timotheos بر‎ 
ein Citat an, das abgesehen von einigen sehr passenden Erweiterun- 
gen sich fast wörtlich mit unseren Kanones 1 und 3 deckt. Es lässt 
sich jedoch ohne neues Material nicht bestimmen, ob dieser Kanon 
direkt unserer Synode oder einer späteren, ihn erneuernden, ent- 
nommen ist; doch ist wegen der Zusätze des Citates Letzteres 
wahrscheinlicher. Die weiteren, von `ABdíišo angeführten Verord- 
nungen stehen mit unserem Texte in keinem Zusammenhang, eben- 
sowenig die 130 Kanones, soweit die kurze Inhaltsangabe, die 
Assemani (B. O. HI 187) von einer Anzahl derselben giebt, einen 
Schluss zulässt. 

Waren die Arbeiten dieser ersten Se allgemein kirch- 
enrechtlicher Art, so stellt sich die zweite Synode dar als die 
praktische Anwendung des Kanons 4 ihrer Vorgängerin auf einen 
konkreten Fall. Auch handelt es sich wohl kaum um eine selbstän- 
dige Synode, denn das Jahr 174, in dem das Symbolum unter- 
zeichnet wurde, ist auch das Jahr der von Αβάϊξο' erwähnten ersten 
Synode, so dass die in unserem Aktenstück behandelte Angele- 
genheit wohl nur einen Ausschnitt aus den Gesamtverhandlungen 
bildet. Der zum Bischof von Bê Nühädran erwählte Mönch Nestor- 
ius von Már(j) Jôzâðâq ' war nämlich des Messalianismus angeklagt 
worden und. musste sich nun entsprechend jenem Kanon 4 durch 


! Nestorius schrieb nach Livre de la chasteté n. 125 eine Vita des von Ti- 
motheos i. J. 170 d. H. (= 786/7) auf einer Synode verurteilten < heiligen > Joseph 
Hazzájà. Der Verdacht gegen ihn war somit nicht unbegründet. Nach "Abde, 
der den Wortlaut des Dekretes anführt (IX 6), geschah diese Verurteilung je- 
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Unterzeichnung eines ihm BESSER Symbolums von diesem 
Verdachte reinigen. 

Sachlich ist dieses Symbolum deshalb interessant, weil es eine 
officielle Aufzählung sowohl der alten christologischen Häresieen vom 
nestorianischen Standpunkte aus, wie auch der von Timotheos selbst 
verworfenen Häresieen enthält. Erstere werden in drei Klassen 
geteilt: Irrtümer bezüglich der Menschheit Christi: Markioniten !, 
Manichäer ; Irrtümer bezüglich seiner Gottheit: Iuden, Paul von 
Samosata, Photin ; Irrtümer bezüglich der Union: eine Natur und 
Person: Severianer; eine Person in zwei Naturen : Chakedonenser *. 
Darauf wird zu den innerkirchlichen Häresieen übergegangen, die 
gemeinsam mit dem Titel Messalianer gebrandmarkt werden. Aller- 
dings hatte die nestorianische (persische!) Kirche gegen die anti- 
nomistische, besonders unter den vielen vagabundirenden Mönchen 
stark verbreitete Richtung des Messalianismus stets zu kämpfen *. 
Aber es war auch eine beliebte Taktik, unbequeme Richtungen mit 
diesem diskreditirenden Titel zu schmücken. So war es schon unter 
K. Sabris0' dem berühmten Origenisten Hannänä ergangen. Und so 
suchte auch Timotheos die zwei Sätze, dass die menschliche Natur 
oder auch nur die Menschheit Christi Gott schauen könne und dass 
die leiblosen Seelen Bewusstsein besitzen, als messalianisch zur 
Verwerfung zu bringen. Beide Sätze wurden zwar in der nestor- 
ianischen Kirche jederzeit von einzelnen Gelehrten geläugnet, aber 
autoritativ wurden sie erst und nur von Timotheos bier wie in den 
Synodalakten * verworfen. Da in mehreren Briefen eingehend eine 
Widerlegung derselben versucht wird, werden wir auf ihre Aus- 
führung und Begründung noch näher einzugehen haben °. Aber trotz 


doch in dem gleichen Jahre 174 d. H. Auch dürfte die Unterwerfung des N. 
nicht sehr aufrichtig gewesen sein, da Timotheos in dem nicht viel jüngeren, 
leider gerade an dieser Stelle lückenhaften Brief 44 an Rabban Sergius, dem- 
selben von einer Bestrafung des N. berichtet. — Ueber Mär Jözädäq und sein 
Kloster in Kardü s. L. de la chast. n. 90. Auch der von T. bei der gleichen 
Gelegenheit verurteilte Johannes von Däljätä gehörte demselben Kloster an. 

t Solche gab es in Persien (Bê Garmai) jedenfalls noch unter K. 586150“ 
(+ 604). Sie nannten sich «Christen > katexochen im Gegensatz zu den < Mes- 
sianern » (Ye) ο Vgl. Bedjan Hist. de Jahballaha, trois autres patr. etc. 
S. 288, 213. 

* So ist jedenfalls die ungeschickte Konstrucktion zu verbessern. 

3 Vgl. bes. Kanon 1 des Ezechiel. 

» Vgl. Ass. B. O. III 101. 

5 Vgl. Braun Moses bar Kepha, S.141ff.; Z. f. kath. Theol. XII 292 ff. 
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dieser Entseheidungen gelang es Timotheos nicht, seinen bezügli- 
chen Auscheinungen autoritatives Ansehen zu sichern. Assemani 
kann sich zwar nicht auf Quellen stützen, wenn er (B. O. III 166) 
behauptet, dass der dogmatische Kampf, den sein Studienkollege und 
Nachfolger 150° bar Nûn gegen Timotheos in leidenschaftlichster 
Weise fiihrte, gerade um diese beiden Sštze sich drehte. Allein aus 
inneren Griinden ist dies doch wahrscheinlich, da gerade diese beiden 
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t Die Abkürzungen stammen vom Herausgeber. 
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Sätze eben im Vordergrunde des Interesses standen und der Name 


‚tälemteös (Gotteslästerer), in welchen sein Gegner den Namen 


Timät&ös verunstaltete, sich am ungezwungensten aus seiner Be- 
hauptung erhlärt, die göttliche Natur Christi könne von seiner 
menschlichen Natur nicht gesehen werden. Beide Lehren fanden 
zwar auch später noch zalreiche Anhänger; ‘aber als Dogma 
konnten sie nicht gehalten werden. 


I. 


Es folgen die Kanones, die aufgestellt wurden von dem 
heiligen Mar(j) Timotheos, dem Katholikos, mit den Me- 
tropoliten und Bischöfen, die bei ihm sich einfanden, und 
die an den heiligen Már(j) Aprem gesendet wurden für die 
ganze Hyparchie ‘Elam. 


Timotheos, der ξένος, durch Gottes unseres Lebendigma- 
chers Erbarmen Katholikos, Patriarch !, mit den Bischöfen 
der grossen Patriarchalhyparchie und den Priestern und 
Gläubigen der Patriarchalstädte *: dem Heiligen Gottes, 
Mär(j) Agrém, dem Bischof, Metropoliten von Bélapát..... 
den Bischöfen, mit den Priestern und Gläubigen, welche 
der Hyparchie von `Elam angehören : Friede und Ruhe sei 
euch in Christo, dem Lichte der Welt. | 

Euren Tomos, den ihr uns durch den keuschen Priester 
und Einsiedler ? Abraham schicktet, haben wir erhalten und. 





t Kath. ist der ältere legitime Titel, der deshalb in den officiellen Akten- 
stücken dem später usurpierten Patriarchentitel meistens vorangeht. 

3 D. i. Seleucia-Ktesiphon nach der aus der persischen Zeit überkommenen 
Formel. In Wirklichkeit war ja damals Ragdad die Residenz des Patriarchen 
wie des Chalifen. 

3 Der Einsidler ( Ἰωθο ) der nestorianischen Klöster lebte innerhalb der ` 
Klosterumfriedung in einer abgesonderten Zellhütte (15-12) , die er sich 
selbst erbaute, angewiesen erhielt, oder auch wohl seinem Vorgänger abkaufte 
(Rev, de l'Or. chrét. 111 101), während der gewóhnliche Mönch (152) in 
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mit grosser Freude gelesen, o Väter und Brüder, Chris- 
tus, welcher die Ursache aller Güter ist, der welcher den 
in Mitte stehenden Zaun und die Feindschaft in. seinem 
Fleische zerstört hat, beten wir an, bekennen wir und 
opfern wir Opfer des Lobes und des Bekenntnisses zu seiner 
Ehre. Auch loben wir die grosse Sorgfalt, die ihr jetzt 
wie jederzeit für die Beobachtung und Hüt der Kanones 
gezeigt, welche zum Himmel führende Pfade und zum 
Reiche Gottes geleitende Wege sind, der uns eılöst von der 
Macht der Finsterniss und zum Reiche seines geliebten 
Sohnes geführt. Und wem steht auch der Eifer für die 
Kirche Gottes mehr an als euch, ehrwürdige Brüder? Denn 
ihr seid es, deren Tugend in allen früheren Geschlechtern 
gleich den Strahlen der Sonne am Firmament der katho- 
lischen (Kirche) erschien. Ihr seid es, die jederzeit wie 
Sterne den Himmel, so die Kirche Gottes erleuchtet. Auch 
haben Manche aus euch nicht nur mit blossen, nackten 
Worten sondern sogar auch mit dem eigenen Blute die 
katholische Kirche geschmückt und geziert. Deshalb ist 
es auch durchaus nicht zu verwundern, wenn diejenigen, 
welche mit ihrem eigenen Blute die Wahrheit der Kirche 
besiegelt, auch durch Wort und Sorgfalt ihre Kanones 
bekräftigen und bestätigen. Deshalb sind auch wir in einer 
Sinneseinfalt Teilnehmer eures Glanzes in jenen göttlichen 
(Dingen), durch welche die erhabene Schónheit der Kirche 
bewahrt wird, indem wir bestimmt und ohne Schwanken 
unsere geistigen Füsse auf den Felsen der Wahrheit der 
kirchlichen Kanones und Konstitutionen setzen, die zu 
verschiedenen Zeiten von unsern Vätern, den Aposteln und 
Bischöfen von Griechenland, Syrien und Persien, besonders 


der Vorbereitungszeit der vita communis lebte, die gewönlich 3 Jahre dauerte 

(Rev. de l'Or. chrét. 11 378, IV 389 f.). Nach dieser Zeit konnte sich der Mönch dem 

Lehrfach, der Feldarbeit oder dem kontemplativen Leben widmen (Ebd. III 389 f.). 
' Vgl. Eph. 2, 14. 
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Zwei Synoden des Katholikos Timotheos I. 291 
aber in gegenwärtiger Verhandlung auf die Kanones und 
Konstitutionen, die in dem sechsten Briefe des Katholikos 
und Martyrers Mär(j) AfBà, der sogenannten πρακτική, !, nie- 
dergelegt sind. Denn da wir, nachdem Patriarch Llenäniso, 
seligen Andenkens, von der Erde zum Himmel heim- 
gegangen war, nach Vorschrift der Väterkanones durch 
Botenbriefe, wie jedermann wohl bekannt ist, sowohl eure 
Heiligkeit wie auch die übrigen berechtigten Metropoliten 
und Bischöfe beriefen und die Einen teils persönlich, teils 


ιο durch Zustimmung dem kanonischen Rufe folgten, Andere 


aber Beides unterliessen, indem sie aus Nachlässigkeit oder 
‚anderen Ursachen zögerten, was auch bei eurer Heiligkeit 
zutraf — wir reden sowohl von der Ordination des Henänisö', 
seligen Audenkens °, als auch. von der letzten Weihe — und 
diejenigen, welche dem Rufe folgend kamen, die Patriar- 
chenweilie voreilig vollzogen, ihr aber, die aus Nachlässig- 
keit Abwesenden, in Erregung gerietet und euch ungefähr 
2 Jahre der Gemeinschaft mit dem Patriarchen enthieltet, 
setzen wir fest und bekräftigen folgende Bestimmung im 
Kanon des Wortes Gottes, damit weder jetzt noch später 
sich Solches ereigne und aus der Nachlässigkeit der Einen 
und der Uebereilung. der Andern in der Kirche Spaltung 
entstehe und Uneinigkeit zunehme und Niemand wage, das 
zu übertreten im Worte Gottes, der Himmel und Erde 
hält und regiert. 


Kanon I. Wenn der Patriarch aus dem zeitlichen Leben 
scheidet, komme der Bischof von Kaskar mit seinen Brü- 
dern, den. Bischöfen der grossen Hyparchie zu den (Resi- 
denz)städten des Katholikos. Und mit Zustimmung der 


' Vgl. Braun Das B. d. Synhados 124 ff. (S. 307 d. Η8.). Das Aktenstück wird 
dort in etwas dunkler Weise charakterisiert als: كدب( صلمصة‎ dusho? peso 2 


«οσο la. lau Lin حل‎ οὔσινοῖ Ίάωοοο pas) La ze د‎ 
' Ueber die ungiltige Wahl des H. s. d. Buch der Synhados S. 371 ff. 
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(beiden) Städte sollen sie Schreiben schicken zuerst an den 
Metropoliten von Elam und seine Bischöfe; dann an den 
von Basra und an die Uebrigen in der epistola practica 
Bestimmten und sie auffordern, wegen der Ordination des 
Patriarchen zu kommen. Es ist aber verboten im Worte 
Gottes, dessen Macht Himmel und Erde hält, dass ie 
Bischöfe und die Einwohner der (Residenz)städte an die 
Wahl, Zustimmung und Ordination des Pairtarchen gelen 
bevor der Metropolit von Elam und die genannten Metro- 
politen mit je drei Bischöfen jeder Hyparchie kommen 
oder ihre schriftliche Zustimmung schicken. Wenn sie aber 
wagen, widerspenstig diese Konstitution zu übertreten, so 
sollen sie im Worte des Herrn fremd und ausgeschlossen 
sein von der himmlischen und irdischen Kirche mit dem 
Sohn der Verwegenheit oder vielmehr der Missgeburt, die 
sie zeugen. ‘Aber auch der Metropolit von ‘Elam sowie 
die berechtigten Metropoliten und Bischöfe dürfen, nach- 
dem ihrien die Bischöfe der (Patriarchal)hyparchie und die 
Städter geschrieben, sobald sie deren Briefe erhalten, im 
Worte Gottes, dessen Macht Himmel und Erde hält, nicht | 
zögern, persönlich zu kommen oder ıhren Brüdern ıhre 
Zustimmung zu schicken. Wenn sie aber weder persönlich 
noch durch Zustimmung mit ihren Brüdern Gemeinschaft 
haben, so sollen sie fremd und ausgeschlossen sein von der 
himmlischen und irdischen Kirche im Worte des allmäch- 
tigen Herrn und die Versammelten dürfen Alles gesetz- 
mässig und ordnungsgemäss nach den 12202656 

Kanon II. Weder Bischöfe noch Metropoliten dürfen 
von dem, welcher als ihr Oberhaupt ausgesondert wird, 
weder vor noch nach der Ordination ausserhalb der Gesetze 
Bischofssitze ! oder die Klöster, (aus denen) die Patriarchen 





! Ueber die Stabilität der Bischöfe vgl. Syn. Mar Aba can. 13; Joseph I can.5; 
Ezechiel can. 24. Dagegen wurden häufig einfache Bischöfe auf Metropolitansitze 
promoviert. 
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' Das letzte Wort ist durch Abklatsch der gegenüberstehenden Seite un- 
leserlich geworden. 
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(hervorgegangen) ! oder irgend welche grosse oder geringe 
Geschenke verlangen. Auch die Gläubigen der (Residenz)- 
städte dürfen keine Geschenke und Ehren von dem, der 
ihnen gehört (?), fordern. Wer aber giebt oder verspricht und 
wer für sich Solches verlangt, soll wenn er Bischof oder 
Metropolit ist, aus seinem Range gestossen werden; ist er 
Laie oder Kleriker, so werde er im Worte des allmächtigen 
Herren von der Kirche interdiciert. 

Kanon II. Wer nicht mit Tugend geschmückt ist, noch 
durch Sinnesreinheit glänzt, noch erstrahlt in den Strahlen 
des orthodoxen Glaubens und in der Kenntnis der Schriften, 
werde zu diesem furchtbaren, göttlichen Dienste nicht aus- 
gewählt noch aufgenommen. Denn wer einen Ungeeigneten 
wählt. ist des Gerichtes würdig; wer sich aber hingiebt, ob- 
wohl er solchen Schmuckes entbehrt, ist Jes Feuers (schuldig?). 


Kanon IV. Jeder Bischof, Einsidler und Gläubige, der 
der Häresie der Messalianer oder einer anderen angeklagt ist, 
darf, bevor er schriftlich vor der katholischen Kirche diese 
böse Lehre anathematisiert, nicht in seinem Range dienen ®, 
oder an der Kirche und den Sakramenten teilnehemen im 
Worte des Herrn. 


t Ueber eine Exemption des Klosters, aus dem der Patriarch hervorge- 
gangen, konnte ich nichts finden. Dagegen citiert Bar 'E3räjä im Nomo- 
kanon VII 10 einen Kanon der < Perser > demzufolge das Begräbniskloster des 
Patriarchen exempt sein soll. Bezüglich des Chorbischofs vgl. can. syr. nic. 66.— 
Von T. berichtet sonst 'Azdisó coll. cann. ΥΠ 6, er habe das «obere Kloster und 
die dortige Schule » exempt gemacht. 

* Dieses Verbot wurde sogleich praktisch in dem als n. 51 folgenden Pro- 
tokoll. 


Za Brem 
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Diese Worte bekräftigen wir wie mit königlichem Siegel 


mit den Perlen der Worte des Katholikos und Martyrers 


οι 


10 


20 


Mär(j) ABà!. Kanones des Patriarchen Mär(j) Afà, auf- 
gestellt in dem sechsten Briefe, der πρακτική: «Wir schneiden 
ab und schliessen aus, ich, der Patriarch und wir Metropoli- 
ten und Bischöfe und in der Kraft des anfangslosen Vaters, 
im Worte seines ewigen Sohnes und in der Macht seines 
heiligen Geistes legen wir Bindung und Anathem darauf, 
dass jemand, der anathematisiert oder gestraft wurde, nach 
dem Principate glühend verlangt * oder sich selbst, das 
Geld oder den Genuss mehr liebt als Gott, nach meinem Tod 
auf meinem Stule sıtzen und das Amt des Patriarchen inne 
haben und verwalten dürfe. Sondern es werd» geschickt von 
den Bischöfen (der Hyparchie) des Stuhles des Katholikos 
mit Zustimmung von euch Allen * und der beiden Städte an 
den Metropoliten von 860 Lapät, wenn er kanonisch (und 
mit unserer Erlaubniss vor unserem Tode) ordiniert ist *; 
hernach zu dem der Stadt Prát; hernach zu dem von Arbel; 
hernach zu dem von (Karkà) de bê Slök. Diese sollen zu 
den Residenzstidten kommen (sie vier, oder wenigstens drei 
von ihnen mit den Bischöfen des Patriarchalstuhles und) je 
drei Bischöfen der * vier genannten Hyparchieen und sollen 
gemeinsam, mit Zustimmung der beiden Stádte einen Mann 


wählen, frei von falschem Schein, getreu, im rechten Glau- 


! Sein Leben s. Braun Buch der Synhados S. 93 ff. 

` و مسقب‎ Asd. «nachgeht ». 

3 'A3d. « aller Bischöfe >. | 

* Das Bestätigungsrecht hatte sich Már(j) Afà in Brief 5 wieder vorbehal- 
ten. Vgl. Buch der Synhados S.124. Die Reihenfolge der Provinzen wird auch in 
den Akten des Isaak und Joseph officiell festgesetzt: Bê Hùz4Ajé (Bê Lapat), 
Bê? Arámájé (Nisibis), Maišan (Prat), Hdajab (Arbál) Bé9 Garmai (Karkä), Pàrs 
(Réw Ardasir) Chorasan (Merw). Auffallender Weise fehlt hier wie oben Nisibis. 
Wahrscheinlich fällt die Abfassung des Briefes in das dort nach dem Tode des 
Bischofs Paulus entstandene Schisma (B. d. Synhados S. 123) und wird deshalb 
die Provinz nicht erwähnt. Der bei ‘Abdisô IX 4 citierte Kanon führt es da- 
gegen an, ein Umstand, der für dessen N spricht. 

5 ‘A3d. < diese vier mit». 


ORIENS CHRISTIANUS. 11. 19 
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ben vorsichtig zu wandeln, das rechte Bekenntnis zu ver- 
klinden, mehr als sein Leben die kirchlichen Kanones zu 
hüten und weise in aller Reinheit und Keuschheit zu wan- 
deln. Diesen sollen sie nach der Ueberlieferung [der] h. [ Và- 
ter] in der Kirche von Kóké ordinieren ! und nach unserem 
Tode an unserer Stelle auf unserem Stuhle sitzen lassen. 
Und die Barmherzigkeit der allerhabenen Trinität bewahre 
ihn, helfe ihm und stärke ihn, dass er an der Spitze des 
christlichen Volkes stehe zum Lobe Gottes, seines Christus 
und h. Geistes. Sollte aber nach meinem Tode anders ge- 
schehen, so komme Gottes Zorn vom Himmel über die, wel- 
che anders thun und über Alle, die mit ihnen Gemeinschaft 
haben, mit dem Amen der ganzen Christenheit >. 

Aber das auf die Kanones der Väter und Synoden Be- 
zügliche soll für jetzt so in einem xeg&Aatov gegeben sein; 
(bezüglich) des Fehlenden halten wir, wenn Gott so befiehlt, 
bei euch oder hei uns eine allgemeine Synode der Väterbi- 
schöfe und ergänzen es. 

Wir wollen, dass ıhr aber auch das wisset, dass wir 
nicht, was ferne sei, aus Hochmut oder Gleichgiltigkeit 
zu euch nicht kamen, sondern wegen des Aufbaus der 
zerstörten Kirchen und aus andern zwingenden Ursachen. 
Auch befahl Gott der Allherr, dass der König, dessen Leben 
Gott erhalten wolle, unsere Bitte wegen des Kirchenbaus 
annahm. Sechsmal kamen wir vor ihn in dieser Sache. 
Sobald aber die Fesseln sich lösen, durch die wir wie durch 
Bande gefesselt sind, kommen wir, euch zu sehen und in 
Gott zu grüssen, der euch stärke, alle Tage eures Lebens 
seinen Willen zu erfüllen. Lebet wohl und betet für uns. 
Gnade sei mit euch. Amen. 


t Soweit ich sehe, sprechen die Synoden vor Már(j) ΑΔ nur von der apo- 
stolischen Würde der Kirche von Kôké; so Isaak can. 6, 12; 183150 (B. d. Synh. 
S. 47,53); BAßai (ebd. S. 88); der Schluss des Már(j) Aß& ist allerdings die Kon- 
sequenz. Die Apostolicitàt des Stules von Kök8 beruht auf seiner Gründung durch 
Mär(j) (S. dessen Vita ed. Abbeloos S. 77, 86). 
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Ich Timotheos, durch die Gnade (Gottes) Katholikos, 
Patriarch, unterschrieb und sigelte. Sergios Metropolit von 
Prät de Maisàn 1. Sebîh bäröjeh, Bischof von Kaškar $. Joel, 
Bischof von Hirtä °. Grigör, Bischof von Zäß& *. Johannän, 
Bischof von P&röz-Säßür °. Daniel, Bischof von 160 Däräje ° 
51183 zekä, Bischof von Trihän 7. Su(ß)halemäran, Bischof 
von Sennà (de 560 Ramman)?. Gabriel von 0056 (2) de 
Arzün?. Saßrisö', Bischof von Nihör (?)'°. Béróé (?) Priester 
und Archidiakon des Katholikos !!. Zu Ende sind die Kanones, 
die von dem heiligen Mär(j) Timotheos, dem Patriarchen 
uud den Bischöfen mit ihm aufgestellt und wegen des Frie- 
dens an den heiligen Mär Agrém, den Metropoliten von 
‘Elam gesendet wurden. 


t Nach Máré S. 73 erhielt. er von T. Unterstützung zum Bau von Kirchen. 
Vielleicht ist er identisch mit dem im Buch d. Keuschheit (n. 9) genannten S. 

* In Brief 43 erwähnt T. die von ihm vollzogene Ordination eines aus 'Elam 
gekommenen Brik bárójeh zum B. v. Ka3kar. 

* Hira, d. Residenz der Lahmiden, das unter den ersten Abbasiden noch 
eine kurze Nachblüte erlebte. 

v Unterschrieb auch d. Protokoll] des Nestorius v. NùbAèran S. 708. Die be- 
reits i. J. 410 genannte Diócese « von den Zábe » lag zwischen Seleucia u. Ka3kar 
me) am westlichen Tigrisufer. Genaueres bei Marquart EranSahr 8. 164. 

P. ὅ, oder Ambar, am Eufrat von Sapur II erbaut, einst zu Hira gehörig. 

2 D. westl. v. Seleucia; später kirchlich mit KaSkar vereinigt. 

' S. war vom Chalifen Mangür mit dem Patriarchen Jakob ins Gefängnis 
geworfen. Später restaurierte er die Kirchen von Tirhän. Vom Maphrian Paul 
erhielt er die Erlaubnis, in Tagrit eine nestorianische Kirche zu bauen, nachdem 
den Jakobiten in Nisibis vom Metropoliten Cyprian die berühmte Kirche des 
Mar Domitius zurückgegeben war (Bar ‘E br. Chron. eccl. Il 155, 157). 

* Sein Nachfolger, Narsé noch v. Timotheos konsekriert (Th. v. Marga V 14). 

° ὅ auch KärdAliäbäd, am Ostufer des Tigris, 10 Parasangen nórdl. v. Tagrit. 

٠6 N. wol aus Niborakan verstümmelt, das an der Ostseite des Urmiasees 
lag. Vgl. Marquart Eranšahr S. 24. 

١١ Béróó (60943) hat auch Mare; vielleicht ist er aber doch identisch mit 
jenem Arehid. Märö6 (6929) der bereits die Wahl HenAnî$d' II durchgesetzt. 
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II. 


Es folgt die Abschrift dessen, worüber Nestorius Bischof 
von 1760 Nihadran!, der des Messalianismus angeklagt war, 
in einem Protokoll inquiriert wurde, sowie dessen, was im 
Allgemeinen festgesetzt” wurde von den Versammelten und 
von dem h. Mar(j) Timotheos, dem Patriarchen, der ihm 
dann die Dischofsweihe gab in Jahre 174 der Regierung 
der Araber. 


Ich Nestorius, Priester und Mönch aus dem Kloster 
des Már(j) 1053080 bekenne, dass ich gegenwärtig vor dem 
Heiligen, dem Vater der Gemeinschaft, Mär(j) Timotheos, 
dem Katholikos (und) Patriarchen zum Werke des Dienstes 
des Episkopates von Bé0 Nùhadran berufen wurde. Da aber 
von Manchen vor seiner Heiligkeit über mich unnoble Ge- 
rüchte und böse Reden vorgebracht wurden, verlangte der 
Mär(j) Katholikos aus meiner Hand eine Apologie und ein 
Protokoll, damit ich frei und rein erscheine von ihren ver- 
unreinigenden Anklagen (und zwar) eine Apologie wegen der 
ehrenrührigen Anklagen, die von offenen Mäulern und zü- 
gellosen Zungen vor seiner Heiligkeit gegen mich vorgebracht 
wurden, ein Protokoll, wegen der Aufrechthaltung des Glau- 
bens, der in der ganzen katholischen Kirche herrscht und vom 
Anfange an ausgeht, sowie wegen der Beobachtung der göttli- 
chen Befehle und Gebote, die von dem Leben gebenden Munde 
unseres Herrn und Gottes, Jesus Christus, bestimmt und 
überliefert wurden. Zuerst verkünde ich das Wort des wahren 
Glaubens, den ich im Herzen festhalte und mit dem Munde 


t Ueber Lage und Namensform vgl. Hoffmann Auszüge S. 208 ff. u. später 
Brief 28. ` 

3 Oder vielleicht besser < verworfen»; denn قسنت‎ schliesst die kanon- 
istische Bedeutung von ὁρίζειν u. ἀφορίζειν in sich, 
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bekenne, heimlich und óffentlich, vor Gott und Menschen, 
welcher lautet: Ich glaube an eine góttliche Natur, nicht 
geworden und nicht gemacht, die Alles aus dem Nichts zum 
Dasein brachte, unerforschlich, unbegrenzt, leidensunfähig, 
in den drei gleichen, nicht gespaltenen Personen des Vaters, 
Sohnes und h. Geistes und in den inhärierenden, unveränd- 
erlichen Personeneigenschaften erkannt. Und an einen Herrn, 
Jesus Christus, den Sohn Gottes, in seiner Gottheit von dem 
Vater vor allen Welten ! gezeugt, in seiner Menschheit 
aber vom h. Geist und von Maria, der Jungfrau, empfangen 
und geboren ohne (geschlechtliche) Verbindung, in seiner 
Menschheit abstammend und bekannt als aus dem Samen 
Abrahams und Davids gemass der Verheissung der Pro- 
pheten, in seiner Gottheit aber vollkommener Gott vom 
vollkommenen Gott, der am Ende der Zeiten im Fleische 
in die Welt kam, die Sünder zu erlósen und lebendig zu 
machen. Hernach verwerfe ich, lehne und weise ich ab 
alle Háresieen, die ausserhalb dieses gesunden Bekenntnisses 
laufen, s21 es dass sie Christus als Gott allein bekennen, 
indem sie Natur und Person seiner Menschheit leugnen, 
wie die Markioniten und Manichäer, sei es, dass sie Christus 
als blossen Menschen erklären, indem sie Natur und Person 
seiner Gcttheit leugnen, wie die alten und neuen Juden, 
wie Paul von Samosata und Photin der Galater. Auch 
anathematisiere ich die, welche zugleich gegen seine Gottheit 
und Menschheit freveln, indem sie bald eine Natur und 
Person, bald eine Person in zwei Naturen bekennen, wie 
die Severianer und wie die Geistesbeschränktheit der in 
Chalkedon Versammelten, die in gleicher Weise mit sich 
selbst und mit der Wahrheit streiten. Auch anathematisiere 
ich die ganze böse Gesinnung der Messalianer, die bald 
listernd behaupten, dass die Natur des Kingebornen von 





‘ Oder < Ewigkeiten >. 
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t Durch Abdruck der gegenüberstehenden Seite sind die folgenden 3 Worte 
unleserlich geworden. 
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seiner Menschheit gesehen werde, bald, dass seine Mensch- 
heit einfach und nicht zusammengesetzt sei, gemäss der 
bösen und gottlosen Ansicht der Manichäer. Denn die 
göttliche Natur ist unkörperlich, unendlich und allen Ge- 
schöpfen unsichtbar; die Natur und Person der Menschheit 
unseres Herrn ist körperlich, begrenzt und sichtbar allen 
Vernunftwesen. Deshalb ist sie unfähig, die Natur seiner 
Gottheit [zu sehen]. Denn wie die Natur des Herrn nicht un- 
begrenzt, anfangs- und endlos ist gleich seiner Gottheit und 
wie sie nicht unsichtbar, ungeschaffen und unkörperlich... 
wie der Logos und der Geist, so kann auch die Menschheit 
des Herrn seine Gottheit nicht sehen, wie der Sohn, der 
Logos und der hervorgehende Geist die Natur Gottes sehen. 
Durchaus sieht Niemand den Vater, sagt der Herr, ausser 
der, welcher von Gott ewig geboren ist oder hervorgeht, 
der sieht den Vater (Vgl. Johann. 6 846). Ich anathemati- 
siere also Alle, die getroffen wurden, festhalten, oder ge- 
troffen werden bei einer so verdorbenen Gesinnung, indem 
sie von einer Veränderung und Wandlung der Naturen in 
unserem Herrn Jesus Christus phantasieren. Ebenso ver- 
werfe und anathematisiere ich Alle, welche sagen, dass die 
Menschheit des Herrn aus ihrer Zusammensetzung gelöst 
und einfacher, nicht zusammengesetzter Geist wurde. Denn 
wie soll sonst bestehen das Wort des Herrn an die Apostel : 
« Berühret mich und wisset, dass ein Geist nicht Fleisch 
und Knochen hat, wie ihr sehet, dass ich habe (Luc. 24 8 39)» 
und jenes an Thomas: < Nimm deine Hand und lege sie in 
meine Seite; nimm deinen Finger und sieh meine Hände 
(Vgl. Johann. 20 $ 27) >, und jenes: < Wenn der Menschen- 
sohn auf den Wolken des Himmels kommt (Vgl. Matth. 24 
S 30 u. A.) » und jenes der Engel an die Apostel: < Dieser 
Jesus, der von euch zum Himmel erhoben wurde, wird so 
kommen wie ihr ihn zum Himmel aufsteigen sahet (Act. 1 
S 11) » und jenes: < Sie werden schauen auf mich, den sie 
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durchbohrt (Johann. 19 8 37) >. Auch anathematisiere ich 
die, welche sagen, es könne in dieser Welt eine Vollkom- 
menheit geben, die so die heiligen und göttlichen Sakra- 
mente! verschmähen und verachten und es wagen, die kirch- 
lichen Gesetze und Konstitutionen zu übertreten. Ebenso 
diejenigen, welche sagen, dass die Seelen nach ihrem Aus- 
gang aus dem Leibe fühlen, wissen, wirken, (Gott) loben 
oder (von Fürbitten ?) Nutzen haben *. Denn nichts solches 
kommt ihnen zu, bis sie ihre Leiber (wieder) anziehen. Das 
alles habe ich als Protokoll mit Mund und Herz festgesetzt 
vor Gott, seinem Christus und h. Geiste, es zu vollziehen 
heimlich und öffentlich. Fremd will ich Allen sein, die 
daran festhalten heimlich oder öffentlich. Wenn ich aber, 
was fern sei, in Wort oder Werk [betroffen würde] bei 
Einem von diesen, so soll ich fremd sein Gott und allen 
göttlichen Graden und Ordnungen, ja aller Christenehre 
im göttlichen Wort, dessen Macht Himmel und Erde hält 
und regiert. Ich schrieb und sigelte Protokoll und Vertrag 
vor der angebeteten Trinität, dem Herrn aller Güter. Zeugen 
sind die Christus liebenden : Mär(j) Johannän, Metropolit 
von Nisibis ?, Nestorius, Metropolit von Atór (Hdajab) *..... ; 
Bischof von Balad, ‘Abdisô Bischof von Kepar Zamré °. 


t Taufe und Kommunion; vgl. B. d. Synhados S. 174. 

* Der Glaube an den Seelenschlaf forderte eigentlich konsequent eine Ab- 
lehnung der Fürbitten für die Toten und der Heiligenverehrung. Diesen Kon- 
sequenzen zu entgehen, erklärte man beide Traditionen dahin, dass die Fürbitten 
in der Auferstehungstunde vergebend wirken und dass «in den Gebeinen der 
Heiligen Gott wohne». Vgl. Braun, Moses bar Kepha 5. 144. 

3 Ordiniert (nach 'Amr u. Marê) den Sabrìsò, den dritten Nachfolger des T. 
im Patriarchate zum Bischof von Charrän. 

* Ordiniert auf briefliche Aufforderung des T. den Mönch Elias v. Bé0 'Abé 
zum Bischof von Mükán (Th. v. Marga V 10). 


5 كفر زمار‎ bei Mosul gelegen. 
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David, Bischof von Hnaita und Heßtön !, 'ABdisó Bischof 
von Margà *, Moses Bischof von Timáná °, Johannán, Bischof 
von Gûkî (2) 4, Grigór von 7386 °, Sallîtà von Damaskus °, 
SHBA zekà von Trihän, Gabriel von Bé0 Qûlê 7. 


' Hebtón, gewönlich سكام,‎ an der linken Seite des grossen Zab gelegen; 
nach Buch d. Keuschheit n. 89 lag der 215 of, ungefähr 10 Meilen von 
Bé0 'Abé. Hnaità das Gebiet an der Mündung des Rowandiz in den grossen Zab, 
sonst mit M&altà uniert (A s sem. B. Or. IV 757; Buch d. Keuschheit n. 45, 69). 
David war jedenfalls der Nachfolger jenes Rustem, der gegen T. aufgetreten 
war (Th. v. Marga IV ο ff.). 

s Ueber d. Lage vgl. Th. v. Marga Bd. II 43. 

3 Wahrscheinlich d. östlich v. Amadija gelegene Temanün, oder Temanîn. 
Vgl.Assemani B. Or. IV 785. 

* G. nach Assemani B. Or. IV 749 in Bé0 Garmai gelegen; in den Acta 
S. Maris (ed. Abbeloos S. 67) erscheint es dagegen in Verbindung mit Kte- 
siphon. 

5 S. oben S. 301. 

* D. war eine nestorianische Diasporadiócese (2532209 ) ° 

7 Vielleicht das bei Mosul gelegene Báo Häle. 


Abü-l-Darakáts “ griechisehes „ Verzeichnis der 70 Jünger. 
Veröffentlicht von 


Dr. Anton Baumstark 


Im ersten Jahrgange dieser Zeitschrift habe ich 240-275 mit 
einer kurzen einleitenden Untersuchung die erste der beiden von 
Abû-l-Barakât “Lampe der Finsternis „ Kap. 14 mitge- 
teilten Listen der Siebenzigjünger veröffentlicht. Sie erwies sich 
als eine im letzten Grunde syrische. Ich vervollständige nunmehr 
jene Veröffentlichung durch diejenige der zweiten Liste, welche 
von dem ägyptischen Schriftsteller ausdrücklich als “aus dem Grie- 
chischen übersetzt „ bezeichnet wird. Die unmittelbare Vorlage 
des arabischen Textes war allerdings hier noch gewisser als bei 
der “nichtgriechischen Liste, ein koptischer. Dafür bürgen die 
beinahe durchgängig den arabischen Transskriptionen bei- oder 
übergeschriebenen koptischen Formen der Eigennamen, die ich in 
der lateinischen Uebersetzung durch die griechischen wiedergegeben 
habe '. Dass aber dem koptischen in der That ein griechischer Text 
zugrunde lag, ergiebt sich aus dem engen Verwandtschaftsverhält- 
nisse, in dem unsere Liste zu den entsprechenden griechischen steht. 
Ueber dasselbe giebt die in den Fussnoten der lateinischen Ueber- 
setzung niedergelegte Vergleichung nähere Auskunft. Als Ver- 


gleichungsmaterial wurden hier regelmässig herangezogen — und 
durch die in Klammer beigefügte Siglen bezeichnet: — der Doro- 


‚theostext des Du Cange (D) und die Liste des Chronicon Pa- 
schale (cP) nach Migne P. Gr., der Dorotheostext des Musculus 
nach De la Bigne Sacra bibliotheca sanctorum Patrum VII 


t Das koptische ist in Vat. Arab. 106 beinahe durchgängig rot, in Vat. 
Arab. 623 háuflg rot oder grün geschrieben. Rot geschrieben sind in der erste- 
ren Hdschr. auch stets die einleitenden arabischen Namensformen. Dementspre- 
chend gebe ich in der Uebersetzung lateinische Formen in kursivem Druck. 
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150-154 (A) und der Hippolytostext nach den Hdschrr. Vat. Graec. 
1177 fol. 468 v°. 469 τὸ und 1226 fol. 35 τὸ (H). Ein Text der Lo- 
gothetenliste stand mir nicht zur Verfügung, was indessen nach 
den grundlegenden Ausführungen von Lipsius Die apokryphen 
Apostelgeschichten und Apostellegenden I 193-204 nicht allzu be- 
denklich ins Gewicht fallen dürfte. Dagegen glaubte ich, hin und 
wieder auch auf die syrischen Listen — unter Verwendung der bei 
der früheren Veróffentlichung gebrauchten Siglen — und auf die 
mit ihnen verwandte erste Abü-l-Barakáts (Ab,) verweisen zu 
sollen !. 

Einen günstigen Eindruck erweckt unsere Liste, mit ihren 
griechischen Schwestern verglichen, auf den ersten Blick zweifellos 
nicht. Zwar dass aus dem Eunuchen der Kandake 8 (VIII) und 
73 (LXXI) ein Eunuche Kandakes geworden ist, haben wir ledig- 
lich der Thorheit des arabischen Uebersetzers zu verdanken, der 
das xam2xxne seiner Vorlage nicht verstand, und dass 39 (XXXIX) 
Euodios fälschlich nach dem pisidischen Antiocheia versetzt wird, 
dürfte auf einer recht naiven, aber deshalb um so unschuldigeren 
Konjektur beruhen, veranlasst dadurch, dass 56 (LIV) für das sy- 
rische Antiocheia Pudens genannt war. Schlimmer ist es schon, 
dass allein in den zwei römischen Hdschrr. zweierlei Numerierungen 
vorliegen, von denen keine durchaus befriedigt. Denn mag man 
immerhin, von 41 (XLI) bis 48 (XLVI) und von 58 (LVI) bis 64 
(LXII) unentwegt und nicht nach der offenbar arg in Unordnung 
geratenen Numerierung von Vat. Arab. 623 weiterzählend, schliess- 
lich zu demselben Endresultate mit dieser älteren Hdschr. gelan- 
gen, stets bleibt die Thatsache, dass der jüngere, aber besser zühl- 
ende Vat. Arab. 106, die Numern 42 und 44 überspringend, von 47 
(XLV) an dem älteren Bruder um zwei Numern voraneilt. Sie ist 
um so schwerwiegender, weil bei seiner Zühlung die Apostaten Ni- 
kolaos und Demas als Ueberzählige erscheinen, was unmöglich auf 
reinem Zufalle beruhen kann. Vielmehr scheinen thatsächlich zwi- 
schen 41 (XLI) und 45 (XLV) zwei Namen ausgefallen oder ab- 
sichtlich beseitigt worden zu sein, worauf denn bei aller sonstigen 


t Zugrunde gelegt ist bei dieser Vergleichung die in arabischen, von mir 
in der Uebersetzung durch lateinische wiedergegebenen Ziffern gebotene Zählung 
von Vat. Arab. 106. Die in koptischen Zahlbuchstaben gehaltene von Vat. Arab. 
623 ist durch lateinische Ziffern im Texte der Uebersetzung an zweiter Stelle 
angegeben. 
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Verwirrung gerade auch die Zahlung von Vat. Arab. 623 noch 
gleichfalls hinweist. Vollends. wenn man die Reihenfolge der Na- 
men in der arabischen Liste mit denjenigen der in griechischer 
Sprache erhaltenen vergleicht, vermag man sich der Empfindung 
nicht zu erwehren, in ersterer einer geradezu bodenlosen Verwir- 
rung gegenüberzustehen. und dass diese Empfindung keine trüge- 
rische ist, bestätigt der Umstand, dass die Aufzählung der in den 
Paulusbriefen Genannten nach einer bestimmten Reihenfolge der 
einzelnen Briefe, die Lipsius 203 als das Ursprüngliche er- 
kannte, hier weniger als irgendwo eingehalten wird. 

Aber bei aller ihrer Verwilderung, ja gerade zu Folge dersel- 
ben, erweist sich die ^ griechische , Liste Abü-l-Barakáts bei nähe- 
rem Zusehen als ein nicht verächtliches Glied in der legendarischen 
Ueberlieferung bezüglich der 70 oder 72 Herrenjünger. Jene Ver- 
wirrung ist námlich zu gutem Teile ohne Zweifel verursacht durch 
die Kontamination verschiedener Verzeichnisse. Die Bezugnahme 
auf verschiedene Kodices zu 40 (XLIV) weist bereits nach dieser 
Richtung, auch wenn sie nur von 38 (XXXVIII) nach ihrer gegen- 
würtigen Stelle verschlagen ist. Noch weit zuverlässigere Indicien 
einer Kontamination liegen aber vor, wenn die Liste im Gegensatze 
zu allen griechischen 72, ja mit den gewiss erst sekundür in den 
Anhang verwiesenen Phygellos und Hermogenes möglicherweise 
eigentlich 74 statt 70 Jünger zählt, wenn 5 (V) ein “ Lukas „ sich 
einerseits dem unter 63 verzeichneten Evangelisten, andererseits 
dem als 69 (LXVI) gezáhlten und von DH “ Lukas , genannten Lu- 
cius von Ziómer 16 $ 21 gegenüber als Doppelgänger entpuppt, wenn 
10 (X) zu einer auf Barnabas gehenden historischen Notiz der Name 
Apelles beigeschrieben ist, wenn zu 13 (XIII) zwei sich ausschlies- 
sende Nachrichten über den Diakon Parmenas mitgeteilt, wenn un- 
ter 99 (XXXIX) Euodios und Eubulos, unter 56 (LIV) Pudens und 
Euodios willkürlieh einander gleichgesetzt werden. Namentlich die 
beiden letzteren Fülle sind zugleich deshalb lehrreich, weil im 
einen Falle die vorauszusetzende Verwechselung der Konsonanten > 
und ^ wenigstens weit wahrscheinlicher ist als ein entsprechende 
von gewiss nicht mehr uncialem è und À, im anderen Falle die Er- 
setzung von als w mit f gleichwertig gewordenem v durch x schlecht- 
hin erst auf koptischem Sprachboden denkbar erscheint. Der Kon- 
taminator war mithin ein Kopte und es lagen ihm nicht unmittelbar 
griechische Originale, sondern bereits koptische Uebersetzungen 
solcher vor. 
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Welches aber waren die ihm, wenngleich schon in Uebersetz- 
ung, bekannten Texte? — Dass unser Verzeichnis bei aller Ver- 
wirrung der Reihenfolge zunächst mit den selbständigen griechi- 
schen Texten DHA die offensichtlichste Verwandtschaft zeigt, liegt 
auf der Hand. Wird doch im Gegensatze zu cP in ihnen wie bei 
dem Kopto-Araber eine Art /aterculus historicus jedem Namen | 
beigefügt, und an 2 (II) Jacobus, 10 (X) Apelles, 15 (XV) Marcus, 
23 (XXIII) Agabos, 29 (XXIX) Johannes Marcus, 31 (XXXI) Rho- 
dion, 39 (XXXIX) Euodios, 62 (LXII) Kaisar, Phygellos und Her- 
mogenes (im Anhange) ist dem Letzteren nahezu ein Dutzend in cP 
fehlender Namen mit DHA gemeinsam. Nun treten sich aber hier 
wieder einerseits A, andererseits DH als gesonderte Ueberliefe- 
rungszweige gegenüber. Die Liste Abü-l-Barakäts steht unver- 
 kennbar auf der Seite von A. Nur mit diesem Texte gemeinsam 
sind ihr 67 (LXV) Aquila und 73 (LXXI) der Eunuche, zu 31 
(XXXI) die Bemerkung, dass Rhodion “ mit Olympas zusammen „ 
das Martyrium erlitt, zu 32 (XXXII), dass Tertios der Schreiber 
des Römerbriefes war, zu 94 (XXXIV) die Namengebung Joseph 
Justus Barsabas gegenüber dem Jesus Justus von DH cP und zu 
69 (LXVII) das richtige Lucius gegenüber dem Lukas von DH, 
während sie 66 (LXIV) bei Einfügung des Thaddaios allerdings 
zugleich D gegen H als Stütze hat. Man wird unter diesen Um- 
ständen geradezu eine koptische Uebersetzung von A als eine der 
vom Kontaminator benützten Quellen bezeichnen dürfen. Eine 
zweite war ein koptischer Text der von cP aufgenommenen Liste. 
Denn mit dieser allein sind andererseits Abü-l-Barakát die Namen 
39 (XXXIX) Eubulos, 68 (LXVI) Fortunatus und, 70 (LXVIII) 
Achaios (= ᾽Αχαϊκός) gemeinsam, während für 58 (LVI) Apelles 
und 59 (LVII) Tychikos wieder D als dritter Zeuge hinzutritt. 
Schliesslich muss dem Kopten aber auch eine von Hause aus “ sy- 
rische ,* Liste bekannt gewesen sein. Das gewührleisten einmal die 
von ihm ausser Phygellos und Hermogenes im Anhange genannten 
Apostaten, denen wir nur auf dem Boden dieser begegnen. Dann 
weisen nach Syrien auch zu 47 (XLV) die auffällig mit Ab, über- 
einstimmende Beschreibung der Missionsthátigkeit des Evangelisten 





t Ausser den sprachlich syrischen Listen und Ab, gehórt hierher noch eine 
hóchst interessante griechische, die Herr Dr. Th. Schermann aus Vat. 
Graec. 2001 abgeschrieben hat und hoffentlich baldigst der Oeffentlichkeit vor- 
legen wird. | 
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Marcus, zu 63 die Nennung Thebens als Todesort des Evangelisten 
Lukas, zu 36 (XXXVI) die Identificierung des von DHA vielmebr 
als Bischof von Sardica bezeichneten Klemens der Stelle Philipper 
4 $3 mit dem Papste, soferne die allgemeine Tradition der syri- 
schen Kirche nur den einen römischen Klemens kennt, wenigstens 
geographisch endlich zu 48 (XLVI) Hermes die Diócese Berytos. 
Ob auch andere Abweichungen in der Bezeichnung der Diöcesen 
auf diese Quelle zurückgehen, muss dagegen dahingestellt bleiben, 
da hier mindestens zu 30 (XXX) Herodion vielmehr eine vereinzelt 
stehende lokale Tradition sich geltend zu machen scheint. 

Schon die Thatsache einer so eigentümlichen Quellenmischung 
wäre interessant und lehrreich. Denn, was hier mit Händen zu 
greifen ist, muss als Möglichkeit auch bei anderen Siebenzigerlisten 
immer im Auge behalten werden. Von besonderer Bedeutung ist es 
aber, dass seine Quellen dem Kopten durchweg in einer anderen 
und anscheinend besseren Textgestalt vorlagen, als wir sie bisher 
kannten. Für die zu unterstellende syrische Liste ist in diesem 
Sinne unter 68 das richtige “ Theben in Boiotien „ bezeichnend 
gegenüber der in M vorliegenden Verwechselung mit der hundert- 
thorigen Stadt Aegyptens. Die Liste von cP, wie sie der Konta- 
minator benützte, war sodann keine blose Namenliste, sondern bot 
wenigstens teilweise Diöcesenangaben. Denn solche hat Abü-l-Ba- 
rakät zu 58 (LVI) und 59 (LVII), wo wir ihn von diesem Typus 
abhängig denken müssen, und auch das DA widersprechende “ Bi- 
schof von Soloi, zu 13 (XIII) wird mit cP und nicht mit H zu- 


$ all تقل‎ AR اسما السبعين‎ (A 97, B 98) 


A‏ .& برناياس 6 وهو ola twcnc ie‏ راسا 
للسبعين هو صار a!‏ على ماديولانة وبشر مع od‏ وطاف معه بلاد 
siro‏ و بعد مفارقته ues‏ طاف مع وخا المدعو ο‏ ور AZ‏ 
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sammenzustellen sein, mit dem das arabische Verzeichnis nie nähere 
Berührungen aufweist. Sie scheint ferner die in cP selbst jetzt an 
späterer Stelle als 57-70 aufgeführten Namen vielmehr als 1-14 
geboten zu haben. Denn die führende Stellung von Barnabas ist 
den syrischen Listen ebenso durchaus fremd als DHA, in cP wird 
sie aber durch diese Umstellung gewonnen. Was endlich A anlangt, 
so fällt es allerdings kaum sehr ins Gewicht, dass Abü-l-Barakät 
unter 33 (XXXIII) einer Korruptel im Texte des Musculus 
gegenüber die richtige Lesart bewahrt, da das Falsche vielleicht 
auf Rechnung der lateinischen Uebersetzung kommt. Höchst wert- 
voll ist dagegen zu 73 (LXXI) das Citat von Klemens von Ale- 
xandreia ὑποτυπώσεων e. Dasselbe wird im Anhange zum Zwöl- 
ferverzeichnis des Sophronios auf Missionsthätigkeit und Martyrium 
des Eunuchen bezogen, und weil diese durch Klemens schwerlich 
bezeugt wurden, hat Lipsius 202 es als apokryph verworfen. 
Hier geht es nun aber offenbar lediglich auf die Ueberlieferung, 
der gemäss der von Philippos Getaufte als Ersatzmann für einen 
Apostaten unter die Siebenzigjünger eingetreten wäre, und wes- 
halb Klemens eine solche Tradition nicht gekannt haben sollte, 
ist schwer abzusehen. Eine vollständige Liste der Siebenzig kann 
er allerdings laut Eusebios Airchengeschichte I 12 5 1 nicht ge- 
geben, wohl aber so gut als des Kephas auch des Eunuchen na- 
mentlich gedacht haben. Ein neues Hypotyposenfragment scheint 
somit wenigstens eine sichere Frucht unseres Textes für die alt- 
christliche Litteraturgeschichte zu sein '. 


Nomina septuaginta discipulorum, 
e graeco (sermone) conversa. 


1. I. Barnabas - Βαρνάβας —, qui est Ioses — Ἰωσῖς --, 
princeps septuaginta (discipulorum) factus est. Idem epi- 
scopus Mediolani factus est et una cum Paulo evangelium 


t Ueber die der Edition zugrundeliegenden Hdschrr. vgl. I 245 f. dieser Zeit- 
schrift. Ich bemerke hier nur noch, dass die Ziffern in den biblischen Citaten 
in Vat. Arab. 623 (= A) durchaus unverstündliche Krähenfüsse darstellen, an- 
` scheinend unverständige Nachmalungen koptischer Zahlzeichen, in Vat. Arab. 
106 (-B) dagegen wenigstens meist gut arabisch geschrieben sind. Mein Text 
beruht in diesem Punkte auf der letzteren Hdschr. allein. 
I. = 13 DH, 4 À, 57 οΡ. — Dióc. D À H. Grab auf Kypros Ab, 5. 
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اليونانية فى قبرص واحرقوه ' حاشة صير 455 صار راسا للسبعين حال 
صير 23 ولس ثانا من بطرس . وذلك مذكور فى الا بركسيس فى 
فصل .....* حين قال افرزوا لبشری Uo‏ وشاوول © 


gs اخو” ربنا‎ ili Ds بن‎ 1800806 gaw B.Y 
له‎ ad! سنة ثم استشهد بقتل‎ YA اقام‎ dis, اول اساقفة‎ edi 
$ EA ورميهم ایاه من فوق جناح‎ 

de Lu خادم الحكلمة مع بولس صار‎ CDAC „A. w. w 
$ قوراشة‎ 

W. t‏ متاس 81:56 عو مضى الى بلاد المبشة الداخلة وبشر فيا 
وعذ ب منهم ile‏ كثيرة واسل؛ فيها نفسه ت 

ه .© لوقاس 0 ولس هو LEVI‏ هذا استشهد على بد 
نيرون الملك بعد استشهاد الرسولان (sie!)‏ بطرس وبولس . وذلك انه 


' Die Worte o + „>| — بعد‎ fehlen in A. In der That sind sie ein fremder 


Zusatz, wie durch die abweichende Wiedergabe des s durch ur erhärtet wird. 

* Das dreistellige Zahlzeichen blieb mir auch in der Hdschr. B ebenso wie 
Mons. Ugolini, der mir bei dem Versuche der Entzifferung freundlichst an 
die Hand ging, unverständlich. Der Kopist scheint ein schon ihm unleserliches 
koptisches Zeichen sinnlos nachgemalt zu haben. 


"AB >| 
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praedicavit et una cum eo multas regiones peragravit. Et 
postquam a Paulo discessit, una cum Ioanne dicto Marco 
peragravit Graecique eum in Cypro (insula) lapidaverunt et 
combusserunt. Supplementum: Princeps septuaginta (disci- 
pulorum) ordinatus est aeque atque Paulus secundus a Petro 
ordinatus est, cuius rei in Actibus mentio fit capite....., 
ubi (Deus) dicit: « Segregate ad praedicandum evangelium 
Barnabam et Saulum >. 

2. II. Jacobus - 'Iaxwßos —, filius Iosephi, contionator, 
frater domini nostri Iesu Christi, primus Hierosolymorum 
episcopus, qui 28 annis exstitit. Deinde martyrio coronatus 
est Iudaeis eum interimentibus et de pinaculo templi deii- 
clientibus. ` = | 


3. III. Silas - Σίλας -, una cum Paulo verbi minister, 
episcopus Corinthi factus est. 


4. IV. Matthias - Ματθίας - in extremas Aethiopum reg- 
iones profectus est et inter eos evangelium praedicavit 
multisque ab eis cruciatibus excruciatus ibi animam (Deo) 
reddidit. 

5. V. Lucas — Λουκᾶς -, alius js quidem atque evange- 
lista. Is per Neronem regem martyrio coronatus est post 
mortem Petri et Pauli apostolorum, nimirum quod prope 


2.=1 DHA. — Diöc. und Todesart stehen allgemein fest. -— 8. = 15 D, 16 
H, 15 A, 59 cP. — Diöc. D À H, dagegen Sicilien Ab, 16, Galatia M 16. — 
4. = 3 D AH, I ΟΡ. — Das Wirkungsgebiet entstammt den Akten. — 5. Sonst 
unerhörter Doppelgänger zu dem Evangelisten (63) und Lukas-Lucius (69), für 
den als Diöc. DHA Laodikeia in Syrien nennen. Das römische Martyrium erzählt 
Ab, 19 vom Evangelisten. 
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Fr did 45}‏ روسة . ومعه صحف ومدرجات عن الرسل . وهذا 
هو المدكور فى رسالة فون وفى الابركسيس ۱۱۸ 43 © 
(οὐ! anamac IVI E. à‏ عمد الرسول بولس صار اسمّفا 
κο dk‏ الى ايان ech‏ واستشهد © 
m v $‏ استافانوس erepanoc‏ اول الشهدا واول الشمامسة الذين 
اقامهم LA‏ بشر امس وخدم التلاسد. رججته اليبود LA‏ 
glass‏ طوبه ] * ue‏ الابركسيس ۹۸ 4 
A3 ° H. A (B 99)‏ 0121106 عمد Sil Fän ke „sus‏ 
وعمد eio e‏ الساحر . بشر eb‏ ورد كثيرين الى الايمان . صار 
uz v‏ طراللس باسا . لابركسيس VN VES‏ 
Ju lar e (A 98) mikanwp gl: 9.4‏ اصطفان مع 
الفين اخر فى ذلك اليوم فی طوبه "٠١‏ 8 
„LIE. ٠‏ 556226 الذى كان مع بولس فى الخدمة . هذا 
كرز des, Vol‏ . صار Ul‏ على ماديولاته . ونالته Dl gie‏ وشاديد . 
n‏ وظهرت على يديه ايات كثيرة © 


! A SA 
1 به‎ sb d fehlt in AB. Zur Ergänzung vgl. 9. I. 
5A ni 


* Das erste zweistellige Zahlzeichen auch in B unleserlich. Vgl. 318 Anmk. 2 
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Romam evangelium praelicavisset et volumina foliaque ab 
apostolis (accepta) secum habuisset. Is est, cuius in epistola 
ad Philemonem (scripta) et in Actibus (S) 118 mentio fit. 


6. VI. Ananias - Ανανίας —, qui Paulum apostolum bapti- 
zavit, episcopus Damasci factus est multosque ad fidem Christi 
convertit et martyrio coronatus est. 


T. VII. Stephanus - Στέφανος - primus martyrum pri- 
musque diaconorum, quos apostoli constituerunt, ut evangel- 
ium Christi praedicarent et discipulis ministrarent. Iudaei 
eum lapidaverunt die 15 [mensis Tóbeh]. Actus (8) 98. 


8. VIII. Philippus - Φίλιππος-- baptizavit eunuchum Can- 
dacen -- Κανδάκην - (sic!). Idem Simonem - Σίμωνα - magum 
baptizavit. Evangelium.in Asia praedicavit multosque ad 
filem convertit. Episcopus Trallium Asiae factus est. Ac- 
tus (S)..., 101, 106. 


9. IX. Nicanor - Νικάνωρ — aeque atque Stephanus lapi- 
datus obdormivit una eum duobus milibus aliorum eodem 
(,quo ille) die, 15 mensis Tóbeh. 


10. X. Apelles --᾽Απέλλης —, qui Pauli in ministerio so- 
cius fuit. Is primus Romae praedicayit. Episcopus Mediolani 
factus est. Tormenta et necessitates perpessus est multaque 
per eum signa edita sunt. 


6. - 5 DHA. — Dióc. DHA, als Missionsbezirk neben anderen auch Ab, 2 M 4. 
— 7.26 DHA, 64 cP. — 8. = 7 DHA, 65 cP. — Diöc. DHA, der allgemeinere Mis- 
sionsbezirk auch Ab, 41. Ganz singulär ist das 73. LXXI wiederkehrende Misver- 
ständnis bezüglich des Namens des Eunuchen. — 9. = 9 DHA, 67 cP. — Martyr- 
ium DHA, widersprechend Ab, 38. — 10. - 28 D, 22 Δ (Apelles bezw. Ampelles 
B. v. Smyrna nach Polykarpos) — Die historische Notiz geht aber auf Barnabas. 
ΥΕ]. 1.1 und das πρῶτος ἐν "Dun τὸν Χριστὸν ἐκήρυξεν in 13 DH 4 A. Zu beachten 
ist, dass auch 24 H ein Baova3% (Βαρσάβας) einem Apelles, B. v. Herakleia, in 24 D 
entspicht. 
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58 أرسدو سس‎ 
3 B epamoc 


5 


10 


Abü-l-Barakäts < griechisches > Verzeichnis der 70 Jünger. 323 


11. XI. Timon - Tipwv - episcopus Bostrae Arabiae 
- Βόστρης ᾿Αραβίας — factus et tormenta perpessus ignique 
combustus est. 


12. XII. Phlegon —A&tov - episcopus Marathonis - Ma- 
ραθῶνος - factus est. Is est, cuius in epistola ad Romanos 
(scripta) mentio fit. 


13. XIII. Parmenas - Παρμένας - episcopus Solorum factus 
est et discipulis ministravit ipsoque in ministerio obdormivit. 


14. XIV. Prochorus - Ιρόχωρος - primus Nicomediae 
- Νικομηδείας - , quae est in Bithynia - Βιθυνία - , episcopus 
factus est. 


15. XV. Marcus, Barnabae sororis filius, is est, cuius 
in epistola ad Colossenses (scripta) mentio fit. Episcopus 
Apolloniadis - ᾽Απολλωνιάδος - factus est. 


16. XVI. Silvanus - Σιλουανός -. Is pariter una cum 
Paulo ministerio verbi vacavit et episcopus- Thessalonicae 
factus est. 


17. XVII. Crescens - Κρήσκης -, cuius in secunda ad 
Timotheum epistola mentio fit, episcopus Lugduni (?) in 
Galliis - Γαλλίαις - factus et temporibus Traiani - Tpatavoü - 
regis tormentis affectus martyrioque coronatus et ibi se- 
pultus est. 


II. = 10 DH (Τιμόθεος!) A (Simon!) 68 cP. — Dióc. und Martyrium DHA, 
Ab, 39. — 12. = 35 DH, 28 Δ, 18 cP. — Dide. DHA; auch Ab, 48 (ملطية)‎ Ὁ 
— 13. = 11 DHA, 69 cP. — Diöc. H, dagegen mit der weiteren Bemerkung über- 
einstimmend DA: ἐπ᾽ ὄψεσιν τῶν ἀποστύλων ἀπέθανεν ἐν τῇ διακονία αὐτοῦ. Vgl. Ab, 40. 
— 14. = 8 DHA, 67 cP. — Dióc. DHA, Ab, 37. — 15. = 56 D (Μαρῖνος!) H, 52 À. 
— Diöc. und Verwandtschaftsverhältnis DHA. — 16. = 17 DHA, 62 cP. — Diöc. DHA. 
— (7. = 18 DH, 16 A, 46 cP. — Diüc. Χαλκήδων DA, Κάλχη H, aber immer ἐν 
Γαλλίαις. Vgl. Missionsbezirk < Galatia > Ab , 6, M 9. Martyrium sub Traiano A. 
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18. XVIII. Epaenetus - Ἐπαίνετος -, cuius in epistola 
al Romanos (scripta) mentio fit, episcopus Carthagenae 
- Καρθαγένης - factus est. 


19. XIX. Tychicus - Ῥυχικός -, cuius in epistola ad Ephe- 
sinos (scripta) mentio fit, episcopus Chalcedonis factus est. 


20. XX. Amplias - ᾽Αμπλίας -, cuius in epistola ad Ro- 
manos (scripta) mentio fit, episcopus Odesi factus est. 


2]. XXI. Olympas - Ὀλυμπᾶς -, cuius in epistola ad 
Romanos (seripta) mentio fit, episcopus factus et Romae 
die 6 mensis Abib martyrio coronatus est. 


22. XXII. Stachys - Στάχυς - , cuius in epistola ad Ro- 
manos (scripta) mentio fit. Andreas apostolus eum primum 
Byzantii - Βυζαντίου -, quae Constantinopolis est, episcopum 
constituit. | 

23. XXIII. Agabus - "Ayaßos -, cuius in libro gestorum 
apostolorum mentio fit, una cum sacerdotio gratiam pro- 
phetiae obtinere meruit. 


24. XXIV. Narcissus - Νάρκισσος -, cuius in epistola 
ad Romanos (scripta) mentio fit, episcopus Athenarum factus 
est. Actus (8) 152. 


20. XXV. Rufus - Ῥοῦφος — episcopus Thebarum factus 
est. Multis evangelium Christi praedicavit et templa ido- 


18. - 19 DH, 17 A, 7 cP. — Dióc. DHA. — (9. = 61 DH, 57 A, 52 eP. — Dióc. DHA. 
— 20. = 21 DH, 19 A, 9 οΡ. — Dióc. DHA. — 21. = 42 DH, 36 À, 24 cP. — Diöc. 
nie genannt; M 20 Missionsbezirk Akko. Das römische Martyrium A. — 22. = 23 
DH, 21 À, cP. 11. — Diöc. DHA nach der allgemeinen Ueberlieferung, während 
Ab,57 «Nubien » Missionsgebiet ist. — 23. - 32 DHA. - Prophetengabe DHA. 
— 24. = 30 DH, 24 À, 15 cP. — Dióc. DHA, auch nach M 39 ist er in Athen ge- 
storben. — 25. = 33 DH, 26 A, 16 cP. — Dióc. DHA, im Gegensatze zu Ab, 27, wo 
ein Herakleia, und M 21, wo das Land der Dailamiten sein Missionsbezirk ist. 
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C 


10 
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lorum destruxit eaque (denuo) templa Dei excitavit. Idem 
est, cuius in epistola ad Romanos (scripta) et in (evangelio) 
Marci (S) 102 mentio fit, et idem est filius Simonis Cyre- 
nael fraterque Alexandri, cuius in epistola ad Timotheum 
prima mentio fit. 


20. XXVI. Linus - Λῖνος -, cuius in epistola ad Timo- 
theum secunda mentio fit, post Petrum apostolum patriarcha 
Romae factus est. 


27. XXVII. Asyncritus - ᾽᾿Ασύγαριτος -, culus in epi- 
stola ad Romanos (seripta) mentio fit, episcopus Hyrcaniae 
factus est. 


98. XXVIII. Gaius - Γαῖος -, cuius in epistola ad Ro- 
manos (scripta) mentio fit, post Timotheum episcopus Ephesi 
factus est. Actus (6) 163. 


20. XIX. loannes, Marcus dictus, episcopus Alybantis 
factus est. Actus. 

30. XXX. Herodion — Ἡρωδίων -, cuius in epistola ad Ro- 
manos (scripta) mentio fit, episcopus Nitritidis - Νιτρίτιδος - 
regionis factus est. 


31. XXXI. Zhodion - Ῥωδίων - multos docuit eosque lu- 
mine fidei illuminavit et postremo una cum Olympa per 
Neronem regem gladio martyrio coronatus est die sexto 
mensis Abib. 


26. = 39 DH, 33 A, 4 ΟΡ. — Dióc. DHA. — 27. = 34 DH, 27 A, 17 cP. — Diöc. 
ebenso HÀ; < Urbania > D ist Korruptel; Missionsbezirk Elam Ab, 48. — 28. = 40 
DH, 34 A, 29 cP. — Dióc. DHA; dagegen Missionsbezirk Antiocheia Ab, 54. — 
29. = 65 DHA. — Dióc. wird auf Korruptel beruhen: Byblos DHA. — 30. = 31 
DH, 25 A, I3 cP. — Bezüglich der Diöc. herrscht Unsicherheit: Patrai D, Tarsos 
HA; hier wird eine ägyptische Lokaltradition zugrunde liegen. — 31. = 43 DH, 
37 A. — Das römische Martyrium < mit Petrus unter Nero > DH, < mit Petrus 
und Olympas » A. 
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DE. YY‏ تروس Teprioc‏ هذا خدم الرسول بولس وهو الذى 
كب AL,‏ رومية املاها له ον‏ . صار Lil‏ على iii‏ 
GI IKWNION‏ 
απδφρολιτου) | 1555 Al Ar. ντ‏ المذحور فى رسالة 
5 فلباسيوس uiu olo‏ على À ANAPIAKHC ° DI A‏ 
ioci Lg AA. Yt‏ المدعو Bapcañeec Lu,‏ ودعى 
بوسطس menge,‏ وهو وفيق pi‏ فى القرعة . صار استفا على بيت 
t) EREYVOEPONDIC di Le Jo‏ 
ظ RE. το‏ قرس κἄρπος‏ خدم الرسل وخاصة بولس Al, Je ab‏ 
An‏ اكثر المومنين وهو المدكور فى رسالة طهاتاوس [ الثانية ]* صار 
zl‏ على Lol‏ :م86 ZN‏ بالاتراکی μεν (B101)‏ حكثيرين وانارهم 
من Ab‏ الكفر . ولست هى so all‏ الارکسس MA‏ لان تلك 
من كرسى السطنطية وهذه من كرمى انطاكية $ 
FE. v1‏ کلیس go M Känung‏ رسالة فلسوس “ صار 
de e ν‏ رومية بمد اینوس © 


t In B toc 6 ودعى سطس‎ Was von erster Hand getilgt. 


اند رناکس B‏ * 


3 الئاسه‎ fehlt in ΑΒ. 


٠ 4 فيلبيوس‎ 
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32. XXXII. Tertius - Ἑέρτιος —. Hic Paulo apostolo mi- | 
nistravit isque est, qui Paulo eam ipsi dictante epistolam ad 
Romanos scripsit. Episcopus Iconii - 'Ixov(ou - factus est. 


-- 


33. XXXIII. Epaphroditus - Ἐπαφρόδιτος -, cuius in epi- 
stola ad Philippenses (scripta) mentio fit, episcopus Andriacae 
- ᾿Ανδριακῆς - factus est. 


σι 


34. XXXIV. Iosephus - Ἰωσήφ -, Barsabas - Βαρσάβας - 
dictus. Idem Iustus - Ἰοῦστος — dicitur. Is est, super quem 
et Matthiam sors mittebatur. Episcopus urbis Bé0 Gibril 
- Ἐλευθεροπόλεως - factus est. 


ut 
© 


35. XXXV. Carpus - Κάρπος - apostolis et praeser- 
tim Paulo ministravit. Nam epistolas illius ad plurimos 
fideles portavit, isque est, cuius in epistola ad Timotheum 
[secunda] mentio fit. Episcopus Berrhoeae - Βερροίας — Thra- 

15 clae factus est et multos baptizavit tenebrisque incredulitatis 
obcaecatos illuminavit. Neque vero (urbs eius) ea est, cuius 
in Actibus ($) 148 mentio fit, siquidem illa a sede Constanti- 
nopolitana, haec a sede Antiochena (pendet). 


36. XXXVI. Clemens - Κλήμης -, cuius in epistola ad 
o Philippenses (scripta) mentio fit, post Linum patriarcha Ro- 
mae factus est. 


LC 


32. = 47 DH (Terentius), 4] A, 28 οΡ. — Diöc. D («zweiter Bischof») HA; 
Schreiber des Rómerbriefes À. — 33. = 54 DH, 50 À, 38 cP. — Dióc. DH; « An- 
driana > À ist Korruptel. — 34. = 57 D (Jesus Justus) H (ebenso), 53 À (Joseph 
Justus = Barsabas), 41 cP (Jesus Justus). — Dióc. DHA, dagegen Missionsbezirk 
Tiberias-Caesarea Ab, 11, M 14; Barsabas von Justus unterschieden Ab, 17, 
B 15, m 16, durch welche Tradition DH cP beeinflusst sein werden. — 35. = 62 
DH, 58 A. — Diöc. DHA. — 36. = 59 DH, 55 A, 37 cP. — Diöc. Sardica (!) DHA. 


ORIENS CHRISTIANUS. JI. 21 


330 Baumstark 


da . المذكور فى رسالة قولاساس‎ 70061106 E Xz. vv 
e (sic!) رووس‎ t وھی‎ KAAXHTONOC قلشيدونا‎ Je La. 
صار‎ eb فى رسالة‎ > SA SY ζηπδο lij AH. YA 

g va ا ; ا لاب ركس‎ As (A 100) شون‎ de اسمفا‎ 
> SA eyBonoc | .J » J| ail وقل‎ evuXA 0C 349 Seen o 


فى AL,‏ طهاتاوس LUI‏ صار ii‏ على انطاحكة ١م٠٠٠٠ badi‏ 


16121 . الابركسس MA‏ * © 
T. ۰‏ اريسطرحس apicTapxoc‏ 2431 فى رسابل قولاساس 
ΡΕ Lo, [‏ التلاميذ 
w‏ بالبشرى dl‏ شديد كثيرة ونج بسلام Z ds‏ على ديسبوليس بالشام 
06021 وهی الان بلد لد NAAA‏ $ 
zx. εν‏ فيلون praon‏ الذى كتب له الرسول بولس ILJ‏ 
صار Yal UZ‏ على جزة © 


! 24, u.s. w. Steht in beiden Handschriften hinter ۽ فو لاسداس‎ wo es aller- 
dings nicht weniger falsch ist. Wahrscheinlich sind zwei widersprechende Diö- 
cesenangaben verschmolzen. 

° B πιοιλιδι 

3 Das Citat in A auf dem Rande nachgetragen. 


[o ane زو‎ fehlt in AB. Zur Ergänzung vgl. Philem. 8 24. 
5 هم‎ Lal Labl d. h. das Richtige neben einem Schreibfehler. 


° B LL, sodann anasmuna all als neuer Jüngername mit der Numer £ \ 
am Rande, was weiterhin ein Voraneilen der Numerierung um eines zur Folge hat. 
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37. XXXVII. Tychicus - Τυχικός —, cuius in epistola ad 
Colossenses (scripta) mentio fit, episcopus Calchedonis - Καλ- 
χηδόνος — factus est, quae est Rhodus insula. 


38. XXXVIII. Zenas - Ζηνᾶς -, scriba, cuius in epistola 
ad Titum (scripta) mentio fit, episcopus Chii factus est, 
quae est al-Mstkà insula. Actus (8) 290. 


39. XXXIX. Euod|?|]us - Εὐόδ[ε]ος -, cui alii Eubulo - Eù- 
βούλῳ - nomen fuisse dicunt eiusque in epistola ad Timo- 
theum secunda mentio fit, episcopus Antiochiae - 'Avrıo- 
χείας - Pisidiae - Πισιδίας - factus est. Actus (8) 118. 


40. XL. Aristarchus - ᾿Αρίσταρχος -, cuius in epistolis 
ad Colossenses [et ad Philemonem] (scriptis) mentio fit epi- 
scopus Apameae (᾿Απαμείας) factus est. Cum apostolis evan- 
gelium praedicavit tormentaque multa perpessus in pace ob- 
dormivit. [n codice quodam (legitur): (episcopus) Diospoleos 
Syriae -- Διοςπόλεως - (factus est), quae nunc est Lydda 
- Λύδδα - civitas. 


4l. XLI. Philemon - Φιλήμων -, cui Paulus apostolus 
epistolam scripsit, primus episcopus Gazae factus est. 


37. = 61 DH, 57 À, 36 οΡ. — Dióc. Chalcedon DHA. — 38. = 66 DH, 61 A, 
53 ΟΡ. — Diöc. Diospolis (!) DHA; < scriba > ist Wiedergabe des griechischen ὁ 
νοµιχύς. — 39. = 49 cP (Eubulos). Cf. 11 Tim. 4 8 21, bezw. = 63 DH, Δ 59 (Euo- 
dos). — Die Dióc. Antiocheia für den Letzteren DHA, wie in der allgemeinen 
kirchengeschichtlichen Tradition als Antiocheia am Orontes. Sollte « Pisidiae » 
auf eine Tradition über Eubulos zurückgehen ? — 40. - 68 DH, 66 A, 40 cP. — 
Nach DH Martyr mit Paulus in Rom! Die Variante Diospolis vielleicht von Ze- 
nas hierher verschlagen. — 41. = 67 DH, 60 A, 54 cP. — Diöc. DHA. 


332 Baumstark 


at زكر فى رومة صار‎ ἄριοτοπολιο ارسطوبولس‎ MB. £v 
$ BpaTenac ابراطاس‎ de 
groma is Je موافق الاسم بطرس صار اسما‎ kupac ‚US Ze 
صار‎ Jill ing فى‎ $5 coceennc! vlt ©. ME. 1 
$ κολοφωπιδο „995 اسمفا على‎ > 
لبطرس راس الرسل‎ Lt الرسول المدعو‎ LEVI se sse. £v 
Anil, بالاسكتدر به ومصر واعمالها‎ e RApKA 43, Yal > 
انجله املا له بطرس برومة وقد دكره فى‎ ΣΥ (B 102) البرائية بعد ان‎ 
$ Φίλων رسالته الاولى . وذكره بولس فى رسالة ليون‎ 
de Let ذكر فى رسالة )249 صار‎ EpAtHC ارمس‎ RE. A e 
$ BYPITON بيروين‎ 
Je اسمّفا‎ glo ذكر فى رومية‎ κδᾶρτου كوارطس‎ AZ. £^ 
¢ @o%asecuc | LU 
فى رسالتين رومة وطماتاوس‎ SF apactoc* ارسطس‎ 338. ο. x 
على يانااطس‎ Li الثانية صا اقنوما على كنيسة يروشليم ثم صار‎ :: 


$e £e» 5 μπι من‎ — TANEAAOC 





' A hat den Namen zweimal geschrieben. 

Σ In B war die historische Notiz über Quartus und der Name des Erastos 
ursprünglich ausgelassen und wurde — von erster Hand schon -- am Rande 
nachgetragen. 


3 A bat سلام‎ — Sc als Nachtrag auf dem Rande. 


10 
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43. XLII. Aristobulus --᾽Αριστόβουλος — in epistola ad Ro- 
manos (scripta) commemoratur. Episcopus Britanniae - Bpe- 


παννίας - factus est. 


45. XLV. Cephas - Κηφᾶς -, Petri homonymus, episco- 
pus Coniae - Kovtas - factus est. 

46. XLVI. XLVII. Sosthenes - Σωσθένης -, cuius in (epi- 
stola) ad Corinthios prima mentio fit, episcopus Colophoniae 
- Κολοφωνίας - factus est. 


4T. XLV. Marcus, evangelista, apostolus, Petri principis 
apostolorum, filius dictus, praedicavit primo Barcae - (in) 
Βάρχα - deinde Alexandriae et Cairae et in regionibus ad- 
tiguis nec non inter Aethiopes exteriores, postquam evange- 
lium suum seripsit Petro ipsi Romae dictante, qui et in epi- 
stola sua prima eius mentionem fecit. Eiusdem Paulus in epi- 
stola ad Philemonem - Φιλήμονα — (scripta) mentionem fecit. 


48. XLVI. Hermes - Ἑρμῆς - in epistola ad Romanos 
(scripta) commemoratur. Episcopus Beryti - Βηρυτοῦ - factus 
est. 


49. XLVII. Quartus - Κούαρτος - in epistola ad Romanos - 
(scripta) commemoratur. Episcopus Tholemessae -Θολμέσσης- 
factus est. 


50. XLVIII. Erastus. - Ἔραστος — in epistolis ad Ro- 
manos et ad Timotheum secunda commemoratur. Oecono- 
mus ecclesiae Hierosolymitanae factus est. Deinde episcopus 
Paneadis - Πανέαδος — factus est. Ab infidelibus excruciatus 
in pace obdormivit. 


43. = 29 DH, 234, 14 cP. — Dióc. DHA. — 45. = 51 DH (Petrus), 48 Δ, 3 ΟΡ. — 
Dióc. DHA, Missionsgebiet Rhodos M 7; ὁμώνυμος Ilitpou cP. — 46. = 52 DH, 49 
à, 2 ΟΡ. — Dióc. DHA; Missionsgebiet Pontos M 8. — 47. = 14 DA, 69 H, 58 cP. — 
Zum Missionsgebiet vgl. Ab, 18. — 48. = 36 DH, 29 À, 21 cP. — Diöc. Dalma- 
tien (!) DHA. — 49. = 49 DH, 46 À, 31 cP. — Diöc. Berytos (!) DHA. — 50. = 48 
DH, 42 À cP. — Dióc. DHA; οἰχονόμος der Kirche von Jerusalem DA. 
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de فى رومة صار اسمفا‎ 3$ da na Τροβᾶο vhs 316. ei 
gl.. oV بوولس 0710206 . الاب ركسبس‎ 
مدينة‎ de la. صار‎ dus) فی‎ FE epstAC ارمأاس‎ N. ov 
فلبوبولس التى بعث اليما * الرسالة السادسة ج‎ 
صار‎ dell AX ذكر فى رسالة فور‎ ὅπολλου ον] Na. οὗ 5 
| | © قيسارية‎ le اسمفا‎ 
de la) صار‎ dag) T 35 IACWN 5 LLLI ΝΒ. o£ (A 101) 
۵ وت بسلام‎ Les بولس وعوقب من الكفرة‎ ab TAPOWE طرسوس‎ 
سوسيبطرس 601676806 وکر فى رومية صار اسمّفا على‎ NF. oo 
| ΟΙ À κω 10 
„u 2:9! M ذكر فى رسالة‎ πολιοῦ بو و ليس‎ NA. en 
عن الرسول رطرس “ $ ظ‎ cipia على انطاكة الشام‎ KL 
فلوس 0200 < ف رومة اقامه اندراوس‎ πε. oV 
| © οινωπολις ولس‎ gio على‎ lin. الرسول‎ 
: فيشر الهلها‎ LE de L ZA صار‎ &TIEA2 HC ον ΝΕ. oh 5 
$ وانارهم بالاعان‎ 





t In A das Citat auf dem Rande. Das erste Zeichen der dreistelligen Zahl 
auch in B unleserlich. Vgl. 318 Amk. 2. 

* Es ist anscheinend ein يولس الرسول‎ ausgefallen. 

3 Beruht auf einer Verschreibung von πολιο in πολλιο. 

v In A von C!P!& an auf dem Rande. 


5 
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51. XLIX. Patrobas - Πατρόβας -, cuius in epistola ad 
Romanos (scripta) mentio fit, episcopus Puteolorum factus 
est. Actus ($).. 52. 


52. L. Hermas - Ἑρμᾶς -, cuius in epistola ad Romanos 
(scripta) mentio fit, episcopus urbis Philippopolis factus est, 
ad quam (Paulus) epistolam sextam misit. 


53. LI. Apollo - ᾽Απολλῶς - in epistola ad Corinthios 
prima commemoratur. Episcopus Caesareae factus est. 


` 


51. LII. Jason - Ἰάσων - in (epistola) ad Romanos 
(scripta) commemoratur. Episcopus Tarsi - Τάρσου -, civi- 
tatis Pauli, factus multosque per infideles cruciatus perpes- 
sus est et in pace obdormivit. 

55. LIII. Sosipater - Σωσίπατρος - in (epistola) ad Ro- 
manos (scripta) commemoratur. Episcopus Iconii factus est. 


56. LIV. Pudens - Πούδης - in epistola ad Timotheum 
secunda commemoratur. Post Petrum apostolum patriarcha 
Antiochiae Syriae - Συρίας - factus est. 


ST. LV. Philologus - Φιλόλογος - in (epistola) ad Ro- 
manos (scripta) commemoratur. Andreas apostolus eum epi- 
scopum Sinopae - Σινώπης - constituit. 


59. LVI. Apelles - Απέλλης - episcopus Heracleae factus 
est et incolis evangelium praedicavit eosque fidei luce illu- 
minavit. 


BL = 37 D (Πατροβόραν) H (Πατρύβολος), 31 A, 20 C. — Ὀϊδο. DH, ungenau: 
Neapel A, dagegen Missionsbezirk Chalkedon Ab, 47, M 34. — 52. = 38 DH, 30 
A, 19 cP. — Dióc. DHA. — 53. = 50 DH, 47 4,32 cP. — Dióc. DHA ; anders M 62. 
--- 54. = 45 DH, 38 Δ, 25 cP. — Diöc. DHA, anders Ab, 25. — 55. = 46 DH, 39 
Δ, 27 ΟΡ. — Dióc. DHA. — 56. = 69 DH, 67 À, 50 cP. — Martyr mit Paulus in 
Rom nach DH. Die Dióc. Antiocheia beruht auf Verwechselung mit Euodios, die 
ihrerseits erst in einem koptischen Texte denkbar ist. — 57. = 41 DH, 35 A, 
29 ΟΡ, — Dióc. DHA. — 58. = 24 D, 9 cP. — Dióc. D. 
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© Udi على‎ also LL رسالة‎ o fall تيشكوس‎ ٩ 
nr üb فى رسالة‎ $5 ep As31Ac ارتاماس‎ NZ. ٠ 
f لسطرا م21‎ de 
صار‎ Less فى رسالة‎ $5 'ophanoc ο} πμ. Z. ZA. ١ 
ech مدن كثيرة ورد الى الايمان‎ Ó بشر‎ (B 103) على مقدونية‎ Lu s 
© كثيرة‎ ly 
فى رسالة رومسة وفلبوسوس صار‎ ἕο kecap „23 ZR. ۲ 
$ AYPPIXIO الذوراشيو‎ de le. 
هو اتمبٍ مع الرسول بولس‎ SUINI الطبيب‎ ۸5×4٥ لوقا‎ ۴ 
القصص للرسل وهو‎ e كثيرا جدا وطاف معه وكتب الانجيل‎ n 
هذا وصل عن الرسول بولس ورك‎ aws المدكور فى رسالة قولاساس‎ 
فى 4« بلد اللادة الذى هى بلاد‎ ol YU برومية ومضى هو وحكرز‎ 
(sic!) lcd 9ΗΒεο Aug بسلام‎ £ ENAAC هلس‎ 
.Tpi&nov SI plib فى زمان‎ vv al (ὁ πιώτιδο 
D 585 ٭ الابركسيس‎ 
الذى هوسمعان‎ canon وهو سمون‎ Κλεωπᾶο كلاوياس‎ ZE. 5 


CISREW I‏ ابن بوسف اخو OÙ eo pam‏ اساقفة e‏ ضار بعد عقوتب 





' B ep&anoc ارياوس‎ 
* In B ühergeschrieben J +Y! (y pi 


Q 
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59. Tychicus - Τυχικός - , cuius in epistola ad Titum 
(scripta) mentio fit, episcopus Colophoniae factus est. 

60. LVII. Artemas - ᾿Αρτέμας - in epistola ad Titum 
(scripta) commemoratur. Episcopus Lystrae - Λύστρας - 
factus est. | 


61. LVII, LX, LXI. Urbanus - Οὐρβανός - in epistola 
ad Romanos (scripta) commemoratur. Episcopus Macedoniae 
factus est et in multis urbibus evangelium praedicavit mul- 
tosque ad fidem Christi convertit. 


62. LXII. Caesar - Καίσαρ - in epistola ad Romanos 
et (in epistola) ad Philippenses (scripta) commemoratur. 
Episcopus Dyrrhachii - Δυῤῥαχίου - factus est. 


63. Lucas - Λουκᾶς - , medicus Antiochenus, cum Paulo 
apostolo plurimos labores pertulit et una cum eo peragravit 
scripsitque evangelium. Deinde historias apostolorum scri- 
psit. Is est, euius in epistola ad Colossenses (scripta) mentio 
fit. Postea a Paulo discessit eumque Romae reliquit et ipse 
profectus fidem in universa regione al-Ládah praedicavit, 
quae Hellas - Ἑλλάς - regio est, Thebisque Boeotiae - Βοιω- 
τίας - die 22 mensis Bâbah in pace obdormivit tempore 
Traiani - Τραιανοῦ — regis. Actus (8) 280. 


64. LXII. Cleopas - Κλεώπας - , qui Simon - Σίμων - 
idemque Simes - Συμεών - est, filius Iosephi, frater Iacobi, 


59. = 53 D, 2 cP. — Dióc. D. — 60. = 58 DH, 54 À, δὶ eP. — Dióc. DHA. 
— 61. = 22 DA, 20 À, 10 cP. — Dióc. DHA. — 62. = 55 DH, 51 Δ. — Diöc. DHA. 
— 63. = 16 D, 15 H, 70 A, 60 cP. — Theben als Todesort auch M 43, wo aber 
an das ägyptische gedacht wird. — 64. = 2 DH, 13 À, 5 cP. — Dióc. DHA, ab- 
weichend Ab, 30, M 25. Dagegen Emmausjünger auch Ab, 30. 
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اخه وعاش ٠٠١‏ سنة وهوكان وفق لوقا لما نظرا d bo ech‏ طريق 
تماوس وقاسی شدايد من قبل طوماتانوس PEST λολειτιδπος‏ 
صلب فى ايام طرايانو eI‏ :© 
ΕΥ. ve (A 102)‏ ابدرونقوس AnAponıkoc‏ ;=< فى رسالة 
5 رومية صار il‏ على سوساس sie)‏ © 
EA. U‏ تداوس 6 رز Le JL‏ ارسله MI‏ برتولوماوس 
الرسول لان حبسه كان LL‏ وعمد ابجر الملك 4 oi‏ وانارهم 
وطاف بلاد سورية الشام وجاء الى بيروت A‏ فى الغور وهذه غير 
بيروت التى بالشاحل وكرز وعمد حكثيرين e‏ بسلام فيها ὃν ὁ‏ 
al 10‏ الاب ركسيس eier‏ 
AL.» 355 AKYAAC AST ge. Ἵν‏ رومية مع 671 (sic!)‏ 
Lal $5, npicka‏ فى طهاتواس الثانية هذا صار اسمّفا على اركلاس 
ولس هو اكلاس المذكور فى الابركسيس مع ابرسكلا زوجته. 
لاب ركسدس ° $ 


5 pOPTONAa TOC فور طوناطس‎ 22.6 i5 


e WI 


فى رسالة قورسشة 


' [n B übergeschrieben — غو‎ 
* In A Datum und Citat auf dem Rande. 


οι 


15 


20 
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secundus Hierosolymorum episcopus factus est post Iacobum 
fratrem suum et 120 annos vixit. Is Lucae comes fuit, cum 
Christum, dominum nostrum, in via (,qua) Emmaus (itur,) 
viderent. Tormenta per Domitianum - Δομιτιανόν — perpessus 
et postremo diebus Traiani regis crucifixus est. 


65. LXIII. Andronicus - 'Avópóvixoç - in epistola ad 
Romanos (scripta) commemoratur. Episcopus Susae (?) 
factus est. 


66. LXIV. T'haddaeus - Θαδδαῖος - Edessae praedicavit 
a Bartholomaeo apostolo, quod ipse diu in vincula conie- 
ctus retinebatur, (eo) missus Abgarum regem baptizavit 
multosque docuit eosque illuminavit et regiones Syriae per- 
agravit Berytumque venit in civitatem in campis (sitam), 
quae alia est atque Berytus in litore maris (sita), multosque 
baptizavit et ibi die secunda (mensis) Abib in pace obdor- 
mivit. Actus (6) 153. | 


67. LXV. Aquila -᾽Αχύλας - in epistola ad Romanos 
scripta cum Prisca - Ilotex« - commemoratur. Idem etiam. 
in epistola ad Timotheum secunda commemoratur. Hic 
episcopus Heracleae factus est. Is non est Aquila, cuius in 
Actibus cum Priscilla üxore mentio fit. Actus (6) 260. 


68. LXVI. Fortunatus — Φορτουνᾶτος - in epistola ad 
Corinthios secunda commemoratur. | 


65. = 20 DH, 18 Δ, 8 cP. — Diöc. (Σπανία D, Panonnia HÀ = Illyricum M 31) 
Ab, 43. — 66. = 4 DA. — Diöc. selbstverstándlich. Die Sendung durch Bartho- 
lomáus und die Endschicksale scheinen neu. Vgl. Addai der « syrischen » Listen. 
— 67. = 62 À, — Ebenda die Diüc. — 68. = 34 cP. 
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SS. 4‏ لوقوس DOYKIAC‏ $5 فى رسالة glo des)‏ اسمفا 
على بلاد 4355 بالشام $ 
Se axanoc” ll EH. ۷۰ (B 104)‏ فى رسالة a LU ἀν)‏ 
dal 7102506 9} Ze. VI‏ السبعة الشمامسة الدحل 
: الانطاى كان Uz.‏ على الشامرة هذا كفر اخيرا وتيم “يمون الساحر 
وصار صاحب برعته ومنه انتسبت برعة NEN‏ ذكرهم Le y‏ 
à 44γἱ‏ الاوغالمسى δπΟΥΚδλΥψιο " (sic! ١‏ & 
D. vv‏ وعاس Je ii JE aitac‏ د يسيوليس Aucmow?uc‏ 
الشام هذا كفر اخيرا وصار كاهنا للاصنام وقذر ذكره بولس الرسول 
v‏ فى رسالة [ طياتوس 581 ويوحنا EN‏ فى رسالته ]* الاولى ٠١‏ 
bias‏ لانم لم يكونوا منا ولو كانوا اذا التشوا معنا as‏ 3 
p KANAEKEC 3145 08.‏ الذى تمده ٠۰۹ ali‏ الواحد 
من السعة Aa! apaga Li, 5 e‏ بدوى السعادة s‏ ;5 
μη‏ التى عند الجر الاجر وصار مع Cae ech dle‏ 


ته عن من W Cu‏ سطر ذلك الس فى الخامس من الامثلة $ 


: B^^ovkeAC . iz 


wer 
* RAYAIROC 

` Die optische nezeie5nung feini in B. 

Nr LIR AR Zur Ergänzung vgl. II Tim. 4 š ἢ. I Joh. 2 & 19. 


LA TI — <= 


Cx 


10 
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69. LXVII. Lucius -- Λούχιος — in epistola ad Romanos | 
(scripta) commemoratur. Episcopus civitatis Laodiceae in 
Syria (sitae) factus est. | 


70. LXVIII. Achaeus - 'Axato; — in epistola ad Corin- 
thios secunda commemoratur. 

71. LXIX. Nicolaus - Νικόλαος -, unus ex septem dia- 
conis, proselyta Antiochenus, episcopus Samariae factus est. 
Hie postremo a fide defecit Simonemque magum secutus 
eiusque sectae socius factus est, et secta Nicolaitarum ab eo 
nomen accepit, quorum loannes evangelista in Apocalypsi 
- ᾿Αποχαλύψει — mentionem fecit. 


12. LXX. Demas - Δημᾶς - episcopus Diospolis - Atos- 
πόλεως - Syriae factus est. Hic postremo a fide defecit et 
sacerdos idolorum factus est eiusque cum ignominia Paulus 
apostolus in epistola [ad Timotheum secunda et loannes 
evangelista in epistola sua] prima (S) 12 mentionem faciunt : 
« Exierunt a nobis, quia non ex nobis erant, et si fuissent, 
nobiscum permansissent etc. » 


73. LXXI. Candaces - Κανδάκης - eunuchus, quem Phi- 
lippus - Actibus (S) 109 -, primus septem (diaconorum), 
baptizavit, in Arabia --᾿Αραβία - felice dicta et in insula 
Taprobana praedicavit, quae iuxta mare Erythraeum (sita 
est), et in numero septuaginta (discipulorum) habitus est 
suffectus pro eis, qui defecerant, ut Clemens in quinto 
(libro) similitudinum scribit. ` 


69. = 40 À, bezw. (Lukas) 44 DH. — Dióc. DHA. Verschieden ist Ab , 29, M 24. 
-- 70. = 35 eP ('Ayàtxos), — 71. = 12 DHA, 70 cP. — Diöc. DHA, Häresie auch in 
den syrischen Listen. — 72. = 27 DH, 45 À, 42 cP. — Götzenpriester DHA. Unbe- 
kannt ist sein Abfall M 41, — 73. = Anliang A 
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طيطس الذى كتي له الرسول بولس ' الرسالة ليس هو من السبعين 
بل من SU‏ والمشرين ;}248 الف oo Sl‏ فى كتاب اعمال الرسل © 

(A 108)‏ لس dvrenoc‏ کان Lili‏ على افسيس ثم Ai‏ ورای 
ارى سيون الساحر وتبعه فى ذلك موجانس (sic!)‏ وهذان ذڪرها 
: ازسول [ بولس فى رسالة ] * طياتاوس v LU‏ ولذلك اياناوس 
وفليطس المدّكورين فى هذا الرسالة à Lot‏ واياناوس والاكستدرس 
اخو روفس المذکوررن فی طهاناوس o dati‏ وعن Da‏ ومن شباهم 
ig‏ بوحنا الرسول فى رساله الاولى ١١‏ اذ قال خرحوا منا a.‏ © 

a AH ὦ» عت اسما السبعين‎ 


' A noch einmal الرسول‎ 
* [1 Fehlt in AB. 


et 


x] 
© 


Abü-1-Barakäts < griechisches > Verzeichnis der 70 Jünger. 343 


Titus ad quem Paulus apostolus epistolam scripsit non 
ex numero septuaginta (discipulorum), sed ex numero trium 
milium centum et viginti est, quorum In HDD gestorum 
apostolorum mentio fit. 

Phygellus - Φύγελλος - episcopus Ephesi erat. Deinde 
a fide defecit et opinioni Simonis magi se addixit illumque 
ea in re Hermogenes secutus est, atque utriusque apostolus : 
[Paulus in epistola ad] Timotheum secunda (S) 3 mentionem 
facit. Idem de Hymenaeo et Phileto valet, quorum in eadem 
epistola (&) 9 item mentio fit, et de Hymenaeo et Alexandro 
fratre Rufi, quorum in [epistola] ad Timotheum prima (6) 5 
mentio fit, eosque eorumque similes Ioannes apostolus in 
epistola sua prima (S) 11 innuit, cum dixit: « Exierunt 
a nobis etc. > 


Expliciunt nomina septuaginta (discipulorum) et laus 
(sit) Deo. 





Titus = 2 A. — Phygellus = 25 DH, 43 A. — Diöc. DHA. Häresie D, H. — Her- 
mogenes = 26 DH, 44 À. — Die übrigen Apostaten nur in den syrischen Listen. 


Ein neues Fragment der Didaskalie des Martyrerbisehofs 
Petros von Alexandreia. 


Veröffentlicht von 


Dr. Jos. Michaél Heer 


Die uns bekannten Fragmente einer doctrina Petri. über die 
sich am eingehendsten v. Dobschütz' ausgesprochen hat, be- 
stehen in den zwei kurzen Citaten des hl. Gregorios von Na- 
zianz ep. 20 ad Caes. fratrem IL 19 (cf. or. 17 cap. ὃ) mit einer 
Notiz des Elias von Kreta (Migne Ser. gr. XXXVI 905: 
und or. 44 al. 16 (ed. Maur. I 274), nebst einer Bemerkung des 
Niketas, mit der aber, wie v. Dobschütz gezeigt, wenig anzı- 
fangen ist. Dazu treten zwei Stellen der Sacra Parallela des ل‎ o- 
annes Damaskenos (ed. Lequien II 336. 475) °. Man 
kann endlich v. Dobschütz a. a. O. 122 f. nur beistimmen. 
dass das Citat, das Oikumenios comm. ad Jacob. 6. 16 (opp. 
II 478) mit der Formel: καὶ γίνεται ἐν ἡμῖν τὸ τοῦ μακαρίου Πέτρου 
einführt, und das seinerseits auf Jes. Sir. 21 S 28 zurückgeht. eben- 
falls hierher gehört. Da sich nun das eine Citat bei Gregorios for. 14; 
deckt mit dem Schlussatz der einen Stelle des Damaskeners (Holl 
a. a. O. n. 503), so ist die Identität der Quelle gesichert. Gregorios 
citiert sie das eine Mal mit der Formel ἵνα un ἀκούσωμεν Πέτρου λέ- 
γοντος (or. LI), das andre Mal (op. 2.4) mit φησί που θαυμ.ασιώτατα 
λέγων ὁ Πέτρος, wozu Elias Cret.: τὸ δ᾽ ἑξῆς ἐν τῇ διδασκαλίᾳ Πέτρου 
χεῖται. Die Handschritten der Sacra Parallela citieren bald nur 
Petros, hald steht ἁγίου dabei, einmal heisst es ἐκ τοῦ διδασχάλου 
Πέτρου, mehrmals ist die Schrift διδασκαλία genannt (vgl. v. Dob- 


' E. von Dobsehütz Das Kerygma Petri kritisch untersucht. Tert 
u. Unterss. von v. Gebhardt u. Harnack XI 1 1893, 105-121. 

3 Mit den Textvarianten jetzt bei K. Holl Fragmente vornicänischer 
Kirchenviter aus den Sacra Parallela, Terte u. Unterss. Ν.Ε, V 2 1899 p. 34 
n. 502, 503 vgl. 210 n. 461. 
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schütz 107; Holl a.a. O.). Speciell auf Petros von Alexandreia 
ist nur bei dem einen Fragment der Sacra Parallela (H 011 n. 502) 
verwiesen, und auch für dieses nur durch ^ eine betrüchtlich jüngere 
Hand, des Kodex K, die, wie Holl mitteilt, “im Lemma 'A3e- 
ξανδρείας zu ἐκ τῆς τοῦ ἁγίου Πέτρου διδασκαλίας hinzugeschrie- 
ben „. Es ist dies der Kodex Vaticanus 1553, der das von A. Mai 
Script. vet. nova collectio I 1825 und wieder VII 1833 pag. 74 f. 
herausgegebene zweite Buch der 'Ἱερά (Λεοντίου τοῦ πρεσβυτέρου 
καὶ ᾿Ιωάννου τῶν ἱερῶν βίβλιον δεύτερον) enthält. Jene Schrift ist 
nach Loofs' ein Originalwerk des Leontios von Byzanz 
während nach K. Holl? nur eben die Recension des zweiten 
Buches, wie sie der Vaticanus 1553 bietet, und diese nur im ersten 
Kapitel späte Nachträge aus der Schrift eines Leontios enthält — er 
denkt an den von Byzanz, während Ehrhard (s. u.) gegen diese 
Beschränkung ist und diesen Träger des Namens gerade ausschlies- 
sen möchte. Nur aus diesem Grund trage sie in der Ueberschrift 
neben Johannes den Namen des Leontios. Im übrigen liege in dem 
Kodex das zweite Buch der Ἱερά, wenn auch in etwas verkürzter 
Form, vor, und dieses Werk in drei Büchern sei die ursprüngliche 
Arbeit des Joannes Damaskenos, ein Resultat, das auch die Zustim- 
mung von À. Ehrhard® gefunden hat. Erst durch zwei nach- 
trägliche Redaktionen der drei Bücher zu einem fortlaufenden Werk 
seien die Sacra Parallela in ihren beiden Hauptrecensionen, der 
vaticanischen und rupefucaldinischen, entstanden. Hiernach sind 
die ‘lepa zwar erst ein Jahrhundert nach Leontios verfasst; Holl 
bringt aber (pag. 390 ff.) gute Gründe dafür bei, dass der Dama- 
skener die gesamte griechische kirchliche Litteratur durchgear- 
beitet und den gróssten Teil der Stellen — dazu sind auch un- 
sere Petroscitate zu rechnen — den Autoren direkt entnommen 
habe. Da allerdings der Kodex Vat. 1553 (K) von Holl (Texte 
u. Unterss. N. F. I 1. 189) erst dem 12/13 Jahrh. zugeschrieben 
wird, so rückt K^, ^ die beträchtlich jüngere Hand ,, dieser einzige 
bisherige Zeuge für Petros von Alexandreia, in spáte Zeit herab. 


t F. Loofs Leontius von Byzanz etc. Texte u. Unterss. III 1, 2. 1887; und 
Studien über die dem Johannes von Damaskus zugeschriebenen Parallelen. 
Halle 1892. ; 

3 K. Holl Die Sacra Parallela des Iohannes Damascenus. Texte u. Un- 
terss. N. F. I 1. 1897, p.4 u. 189 ff. ١ 

` 3A. Ehrhard Zu den < Sacra Parallela » des Iohannes Damascenus etc. 
Byz. Zeitschr. X 394 ff. 


ORIENS CHRISTIANUS. II. 22 
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Während nun Harnack Gesch. der altchristl. Litt. I 1894. 
447 (vgl. 27 n. 18. 20. 21) die Ansicht vertrat, diese Fragmente seien 
“höchst wahrscheinlich wenn nicht gewiss, dem Kerygma Petri 
zuzuweisen — v. Dobschütz (a. a. O.) hielt bereits aus inneren 
Gründen für wahrscheinlicher, Petros von Alexandrien, der erste 
dieses Namens, möchte der Verfasser sein —, konnte A. Ehrhard 
Die altchristl. Litt. etc. (Strassb. theol. Stud. Suppl.) I 355 auf ein 
weiteres Fragment in dem Kodex Vaticanus gr. 2081 fol 95 v° 
(so muss es richtig heissen) aufmerksam machen, das den Anfang 
einer Didaskalie darstellt, welche unter dem vollen Namen des hl. 
Erzbischots Petros von Alexandreia (300-311) eingeführt wird und 
mithin jene genauere Quellenangabe des ^ Kodex K*, bestätigt. 

Das neue Fragment, das hier im Einverständnis mit Herrn 
Prof. Ehrhard zur Veröffentlichung gelangt, macht in der That, 
wie auch Don G. Mercati mir auszusprechen die Liebenswürdig- 
keit hatte, einen der Echtheit günstigen, altertümlichen Eindruck. 
Wie man aus der rhetorischen Sprache und aus den direkten An- 
deutungen erkennt, ist es eine geistliche Rede (λογος), also eine 
Didaskalie in homiletischer Form; die Zuhörer werden mit παντες 
οἱ ἐνδυσάμενοι καὶ Φφορέσαντες τὸ βάπτισμα angeredet. Schon aus 
diesem Grund kann deshalb auch keine Beziehung zu dem kopti- 
schen Fragment bestehen, das Carl Schmidt Fragmente einer 
Schrift des Martyrerbischofs Petrus von Alexandrien. (Texte u. 
Unterss. XX 4. 1901) herausgegeben hat. Jenes ist, wie Schmidt 
darthut, ein auf persönliche Erlebnisse zurückgreifender Brief, 
während unsere Didaskalie von allem Persönlichen weit entfernt 
ist. Sie bewegt sich vielmehr fast ausschliesslich in Citaten und 
Reminiscenzen der hl. Schrift, besonders des Matthäusevangeliums. 
Ausgehend von einem Gedanken aus Matth. 7 $ 21, wendet sie sich 
dem Vaterunser (Matth. 6 $ 8) zu, um die fünfte Bitte desselben, 
die im Wortlaut von Matth. 6 $ 12 wiedergegeben ist, und deren 
Inhalt im unverkennbaren Anschluss an Matth. 6 $ 14f. weiter 
ausgeführt wird, so sehr in den Mittelpunkt zu stellen, dass die Ci- 
tate Ephes. 4 8 οὐ und Psalm 5 $ 7 nur wie gelegentlich einflies- 
sen. Der letzte Satz endlich, der erhalten ist, dürfte, wie Herr 
Dr. A. Baumstark gesehen, ein liturgisches Citat sein und 
zwar aus einem dem palästinensischen Typus der Jakobusliturgie 
nahe stehenden Texte. 

Es kann keinem Zweifel unterliegen, dass es sich auch bei 
dem neuen Fragment um dieselbe Schrift handelt, die nunmehr durch 
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zwei von einander unabhängige Zeugen, durch die Ἱερα (cod. K?) 
und durch unsern Kodex, dem hl. Petros von Alexandreia beigelegt 
wird. Zunächst das Citat der ‘Iepa (τάλας ἐγω x. ç, À.) ist in dem- 
selben rhetorischen Ton gehalten und berührt sich auch inhaltlich 
aufs engste mit dem neuen Fragment, zumal mit dessen letzten 
Sätzen, wobei beachtenswert ist, dass es der Sammler unter der 
Ueberschrift, περὶ ἁμαρτανόντων xal συχνῶς αἰτουμένων συγγνώμην 
untergebracht hat. Denn davon handelt auch das neue Fragment. 
Es muss daher, da der Verfasser der Didaskalie eingangs derselben 
die Ankündigung macht, περὶ βασιλείας οὐρανῶν καὶ κρίσεως καὶ dv- 
ταποδόσεως ἐν ἡμέρᾳ Χριστοῦ τοῦ θεοῦ ἡμῶν sprechen zu wollen, 
und da er sich deshalb im weiteren Verlauf der Rede noch andern 
Punkten zugewandt haben muss, jenes Citat sogar ziemlich bald 
auf unser neues Fragment gefolgt sein. Mit diesem ersten muss 
folgerichtig auch das zweite Citat, das die Sacra Parallela enthal- 
ten, und das, wie K. Holl a. a. O. mitteilt, “nach dem Lemma 
in Kodex P ἐκ τῆς Πέτρου διδασκαλίας (in O. A. ἐκ τῆς διδασκαλίας 
Πέτρου, R ἐκ τῶν (τῆς) τοῦ ἁγίου Πέτρου, M τοῦ ἁγίου Πέτρου) „ 
stammt, auf dieselbe Sehrift zurückgehen. Inhaltlich steht es zu- 
dem dem neuen Fragment nahe genug. Dieser Schluss ist deshalb 
bedeutsam, weil ein Stück davon, wie erwähnt, bereits von Gre- 
gorios von Nazianz citiert wird mit der Formel ἀκούσωμεν Πέτρου 
λέγοντος. Denn damit kommen wir für die ganze Didaskalie in diese 
hohe Zeit hinauf. 

Die übrigen zwei nur ganz kurzen Fragmente machen νο]- 
lends keine Schwierigkeit. E v. Dobschütz hat für das eine: 
Greg. Naz. ορ. 20 II 19: κάμνουσα γὰρ ψυχη ἐγγύς ἐστι θεοῦ, das 
Zahn aus einer Situation im Leben des Apostels Petrus herlei- 
ten wollte (Gesch. d. Kanons II 2,2 830 Anm. I), mit feinem Em- 
pfinden darauf hingewiesen, wie vortrefflich sich dieses kernig schöne 
Dictum “im Munde des die schwerste Verfolgung leidend miterle- 
benden alexandrinischen Bischofs „ denken lässt. Und für das Citat 
bei Oikumenios II 478: εἷς οἰκοδομιῶν καὶ εἷς καθαιρῶν οὐδὲν 
ὠφέλησεν ἢ κόπους hat er die beachtenswerte Bemerkung, dass das 
Epitheton μακάριος, das Oikumenios seinem Πέτρος beilegt, ^ gerade 
an einen Martyrer denken lässt. „ 

Noch scheint ein Bedenken wenigstens gegen die Entstehung 
der Didaskalie speciell in Alexandreia sich aus dem bereits be- 
rührten liturgischen Citat am Ende des neuen Fragments zu er- 
geben. Der darin ausgesprochene Gedanke findet sich zwar in kür- 
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zerer Fassung auch in andern, doch nur in syrisch-palistinensi- 
schen oder von solchen abhängigen Liturgien wieder, und in so 
weitgehender Tebereinstimmung begegnet er nur in der Jakobus- 
liturgie, mit der die Stelle auch das gemeinsam hat, dass die be- 
treffenden Worte in derselben vom Volk gesprochen werden, dem 
sie auch in der Didaskalie in den Mund gelegt sind. Nachdem aber 
ein entsprechendes liturgisches Gebet vorhanden ist, kann man es 
nicht als eine selbständige rhetorische Erweiterung der vorher ci- 
tierten fünften Bitte des Vaterunsers erklären, wenn Gott in un- 
serer Didaskalie dem Menschen entgegenhält: ὦ ἄνθρωπε ταλαίπωρε 
καὶ πρύσκενε xal φθαρτέ: οὐδενὶ ἀφῆκας καὶ ἐμὲ πῶς παρακαλεῖς sel 
ἀποτολμᾶς ἀνοῖζαι τὸ στόμα σου xal φθέγξασθαι, αἰτῶν, worauf die 
fragliche Bitte um Sündenvergebung folgt, die ich hier zum Ver- 
gleich dem entsprechenden liturgischen Text (nach Bunsen, Ana- 
lecta Antenicaena III 1854 188) gegenüberstelle: 


Didascalia Petri : 


αἰτῶν συγχωρῆσαι τα ἑκούσια 
καὶ ἀχούσια πταίσματα σου, τὰ 
ἐν γνώσει καὶ ἀγνοίᾳ, τα ἐν πρα- 
δει xal λόγῳ. τὰ ἐν νυκτὶ καὶ ἐν 
ἡμέρα, καὶ ὥρᾳ καὶ στιγμῇ, ὧν 
ἥμαρτες; 


Liturgia S. Jacobi: 


Populus: "Άνες ἄφες συγχώρη- 
σον ὁ θεὸς τὰ παραπτώματα ἡμῶν 
τὰ ἑκούσια, τα ἀχούσια, τὰ ἐν 
ν , , , 
ἔργῳ καὶ λόγῳ, TA εν γνώσει καὶ 
ἀγνοίᾳ, τα ἐν νυκτὶ χαὶ ἡμέρᾳ, 
τὰ κατὰ νοῦν καὶ διάνοιαν, τὰ 


πάντα ἡμῖν συγχώρησον κτλ. 


Der Zusammenhang beider Texte ist unverkennbar, wenn auch die 
Uebereinstimmung keine unbedingte ist, indem das Citat zweimal 
einen andern Ausdruck (πταίσματα statt παραπτώματα und ἐν 
πράξει statt ἐν ἔργῳ), und einmal eine andere Reihenfolge beliebt, 
auch eine eigene Erweiterung (καὶ ώρα καὶ στιγμῇ) am Schlusse 
bietet. Der in Frage stehende Gedanke gehört eben nicht zu den sel- 
tenen und seine mehr oder minder reiche Ausprägung legt sich 
von selber nahe, andererseits waren auch die liturgischen Texte in 
einem beständigen Fluss. Aber obwohl unsere Stelle nach alledem 
ein Citat sein muss, so dürfte doch das Bedenken, das sich daran 
knüpft, dahinstehen. Wenn die Jakobusliturgie oder ein nahe ver- 
wandter liturgischer Text in so früher Zeit auf alexandrinischem 
Boden nach der herrschenden Auffassung nicht anzunehmen ist, so 
wissen wir über diese Dinge doch noch wenig, zumal die Vorge- 
schichte der Markusliturgie noch nicht aufgehellt und ausser der 
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des Serapion von Thmuis eine ältere Liturgie des ägyptischen Ty- 
pus nicht bekannt ist. 

Der Kodex Vaticanus gr. 2081 umfasst 134 Pergamentblätter 
(Grösse 19/14 cm.; Schriftraum 14 4/10 X cm. in zwei Kolumnen von 
je 34 Zeilen) und gehörte ehemals, wie fol. 1 von alter Hand ange- 
merkt ist, einem Basilianerkloster — in Rom oder demjenigen zu 
Grottaferrata —. Er wird dem 10 Jahrh. zugeschrieben, und mög- 
licherweise sind die Blätter, deren letztes unser Fragment enthält, 
so frühe anzusetzen. Bei näherem Zusehen stellte sich nämlich he- 
raus, dass fol. 88-95 eine Einlage bilden. Nicht nur sind Pergament 
und Tinte von anderer Beschaffenheit, ersteres mehr ins Gelbliche 
schlagend, sondern es weisen auch die Schriftzüge, so ähnlich sie 
zunächst scheinen, wesentliche Verschiedenheiten auf. So sind die 
Initialen sämtlich eigenartig gezeichnet; ferner entbehrt das kleine v 
wenn auch selten, besonders wenn es auf u folgt, des sonst unter 
die Schriftzeile reichenden Aufstrichs, der im übrigen Kodex, so 
weit ich gesehen, nirgends fehlt; ferner steht im ganzen übrigen 
Kodex die Schrift unter dem etwas schwach gezogenen Strich, hier 
dagegen sind die Linien kräftig eingerissen und die Schrift steht 
darüber, letzteres zugleich, wie mich Herr Privatdocent Dr. Mar- 
tini aus Leipzig belehrte, ein Merkmal, aus dem man im allge- 
meinen auf ein höheres Alter schliessen darf. Endlich ist die Silbe ες 
nur hier regelmässig durch ein e mit vorausgehender sigmaartiger 
Schleife bezeichnet, ähnlich der bekannten Verbindung oe bei W a t- 
tenbach Anl. z. griech. Palacographie 1867. 20 lin. 4, nur in 
einem Zug geschrieben. Für es wie hier begegnet diese Verschlei- 
fung beispielweise auch in dem cod. Palatinus gr. 398 in Heidel- 
berg, den Wilken Gesch. der Heidelberger Büchersammlung 1817, 
290 f. ins 10. Jahrh. setzt, und dessen Schrift, die ich in Rom mit 
Hilfe einer von Dr. Martini gütigst überlassenen Photographie 
(fol. 181r.) vergleichen konnte, der unsrigen bis auf wenige Eigen- 
heiten sehr ähnlich ist. 

Diese 8 eingelegten Blätter nun enthalten von fol. 88 r° mit 
der ersten Zeile beginnend bis fol. 95 v° col. A Zeile 13 die erste 
der bekannten drei Homilien des Joannes Damaskenos auf Mariae 
Heimgang (εἰς κοίµησιν); den Schluss des Blattes 95 v? bedeckt un- 
ser Petrosfragment. Mit fol. 96 dagegen setzt die Historia Lau- 
siaca des Palladios ein und zwar ohne Titel mitten im Text des 
Prooemiums bei den Worten μὲν νυσταγμὸν λήθης (=Migne Ser. 
gr. XXXIV 1002), so dass also davon nur wenig ausgefallen ist. 


SAI Heer 


Aus diesem Sachverhalt ersieht man. dass der fragliche Fas- 
cike] von = Blättern nur der Homilie des Damaskeners zu lieb 
eingelegt worden ist. Da aber in dem vermutlich alteren Kodex. 
aus dem die Blätter stammen, auf jene Homilie die Didaskalie des 
Petros von Alexandreia folgte. die. wie bemerkt, schliesslich auch 
nichts Anderes als eine Homilie war. so muss derselbe wohl ein 
griechisches Homiliar darzestellt haben. Dazu stimmt auch. dass wir 
über dem Petrosfragment die Siglen ΚΕ EY = κύριε εὐλόγησον ge- 
wahren. die, wie Herr Prof. Ehrhard so treundlich war, mir mit- 
zuteilen. besonders in den griechischen Homiliarien. deren Bearbei- 
tung wir von ihm zu erwarten haben. ganz gewöhnlich sind, wie 
denn auch die Lateiner gerade vor den Lesungen mit derselben 
Formel /iube Domine benedicere, den Segen des Vorstehers bezie- 
hungsweise des Celebranten erbitten. 


λόγητον. | 


; 4 d : de م‎ . Se ٠ 5 

11355622 τὸν ASYSV μετα ARSL βείας, καὶ χλίνατε τὸ οὓς 
, n o ) 

ς MOY πάντες οἱ | ἐνουσάμενοι 


λόνου, καὶ Juv- 


. P 9 9 ` D 9 
τὸ Λέει) ο) FRYN, 254 εστιν, DUN GE τὸ 25924 
z xh ^ c.t E AL ( ya > .مم ومسا‎ = M 7 م‎ 
SA تر‎ 27945514; 2 7222221 107321555 TL UE || Χαλεῖ- 
» κύριε κύριε » καὶ ο) ποιεῖτε, k λένω; [7537 ἔστιν: τὸ θέ- 


ll «ziz: nbz) vgl Matth. 7 S 21. 
Anmerkung. Die Accente und Satzzeichen der Handschrift blieben unberück- 


sichtigt. — Der ganze Titel (Zeile 1-3, ist im Kodex in Majuskel -, der übrige 
Text in Minuskelschrift geschrieben. Jota subscriptum fehlt immer. 


I HPC cod. || APEIIICKU cod. || 2 KE. EY. cod. || 5 τῇ cod. || 5f. συνίεται 
cod. || 7 vy Cod. || 8 ανταποδώστως cod. || ηµέρα cod. || 7 τοῦ Du cod. II 10 ἐδ΄- 
ξασθα: cod.; wohl :23.52592:. Vgl. Barnabasbrief 10,11: ὁ δίκχιος..... τῶν ἅγιον αἰῶνα 
ἐκδέ/εται. || x3 cod. || 11 x: x: Cod. || ποιείται eod. || 11 f. τοῦτ᾽ ἔστιν — μαθεῖν oder 
vielmehr bis 201798 ταῦτα dürfte, was ich durch ( ] Klammern angezeigt habe, 
eine in den Text geratene Glosse sein. Wie man auch interpungiert, bleibt die 


MV 
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λημά µου | θέλετε μαθεῖν. ὁ θέλων σωθῆναι | ποιήσει ταῦτα" | 
ἀγαπᾶτε | ἀλλήλους, καὶ συγχωρεῖτε ἀλλή|]λοις τὰ παραπτώ- 
ματα. | ὁ ἥλιος μὴ ἐπιδυέτω ἐπὶ τῷ πα]ροργισμῷ ὑμῶν. ἀγάπα 
τὸν | ἀδελφόν σου. εἰ δὲ μισεῖς τὸν | ἀδελφόν σου, μισῶ κἀγὼ 
σέ. | τί µε καλεῖς, ἄνθρωπε, « πατέρα », λέγων. | « ἄφες ἡμῖν 
τὰ ὀφειλήματα ἡμῶν, | ὡς καὶ ἡμεῖς ἀφίεμεν τοῖς ὀφει]λέταις 
ἡμῶν »; τί ψευδολογεῖς; | οὐκ οἶδας ὅτι καρδιογνώστης | εἰμί ; 
καὶ πῶς ἐτόλμησας ψεύσασ|θαι τὸ ῥῆμα τοῦτο; οὐκ εἴρηκά 
σοι | διὰ τοῦ προνήτου µου, ὅτι ἐγὼ, | ἀποστελῶ εἰς πῦρ φλο- 
γίζον | πάντας τοὺς λαλοῦντας τὸ ψεῦδος; | τί κατὰ σεαυτὸν 
εὔχη; [un] εἰς πῦρ | αἰώνιον σεαυτὸν καὶ ἀπώλειαν | ἀποπέμπης. 
ὦ ἄνθρωπε τα]λαίπωρε καὶ πρόσκενε | καὶ φθαρτέ. οὐδενί ἀφῆ- 
κας, | καὶ ἐμὲ πῶς παρακαλεῖς | καὶ ἀποτολμᾶς ἀνοῖξαι τὸ | στόμα 
σου καὶ φθέγξασθαι | αἰτῶν συγχωρῆσαι τὰ ἑκού[σια καὶ ἀχούσια 
πταίσμ.ατά | σου, τὰ ἐν γνώσει καὶ ἀγνοίᾳ, | τὰ ἐν πράξει καὶ 
λόγῳ, τὰ ἐν | νυκτὶ καὶ ἐν ἡμέρᾳ, καὶ ὥρα | καὶ στιγμῆ, ὧν 
ἥμαρτες; | 


2 f. ἀγαπᾶτε Π.| vgl. Matth. 6 S 14|] 3 ὁ ἥλιος — ὑμῶν] Ephes. 4 8 26 || 15 aya- 
πα ff. vgl. Matth. 6 8 15|| 16 πατέρα] vgl. Matth. 6 5 8|| 5Η. a ἄφες — ὀφειλέταις 
ημων »] Matth. 6 $12]| 10 πάντας — ψεῦδος] Psalm. 5 8 7 || 14 ff. συγγωρῆσαι --- ἦμας- 
τες] vgl. lakobusliturgie (ed. Bunsen, Analecta antenicaena 111 188). 


Stelle hart und hindert den leichten Fluss der Rede; τοῦτ᾽ ἔστιν dient auch sonst 
gerne dazu, beispielweise in den erhaltenen Fragmenten der Hypotyposen des 
Klemens Alexandrinus, die scholienartigen Bemerkungen einzuführen. Vgl. 
Zahn Forschungen zx. Gesch. d. Kanons III Suppl. Clementinum 199. || 
] θέλετε] Πέλεται cod. || 3 τω πα]ροργ:συῶ cod. || 5 ἄν πρα cod. || 6 ὀφειλίματα 
cod.|| 8 εἴρικά cod.|| 9f. φλογίζων cod. || 11 εὔ/η cod. || αιώνιον ἑαυτὸν cod. || 
απύλειαν cod, || απὀπέµπης cod.; vielleicht ἀποπέμπεις oder μὴ — αποπέμπης || 22 f. ὦ 


ανε cod. | 24 ἀποτολμὰς cod. || 26 f. zyvota — λύγω — ημέρα — ὥρα — στ'γμῖ cod. | 


Zwei syrische Papiaseitate. 
Veröffentlicht von 


Dr. Anton Baumstark 


Den in seinem nichtgriechischen Verzeichnis der 70 Herren- 
jünger von Abü-l-Barakát mehrfach citierten “ Hierapolitanus , 
(ux) habe ich I 244 dieser Zeitschrift vermutungsweise mit 
Philoxenos von Mabböy-Hierapolis (+ 523) identificiert. Im Ge- 
gensatze zu dieser meiner Vermutung dachte zunächst der hochw. 
Herr Mercati, wie er mir mündlich mitzuteilen die Güte hatte, 
an keinen Geringeren als Papias. Dagegen hat neuerdings Crum'! 
mit Sicherheit den Unbekannten vielmehr in Mahbùb ibn Qustan- 
tin, einem Historiker vermutlich des 13 Jahrh.s, zu erkennen ge- 
glaubt?. Eine Nachprüfung seiner Ansicht auf Grund einer der bei- 
den von ihm angeführten Hdschrr. ist mir bislange noch nicht móg- 
lich gewesen. Wohl móchte ich aber jeden Gedanken an Papias 
schon deshalb ablehnen, weil der Hierapolitaner, wie ich a. a. O. 
248 Anmk. 2.andeutete, einmal als Eidshelfer für eine Variante 
angeführt wird, die auf einem syrischen Abschreibefehler beruht. 

Hingegen hat schon vor mehr als einem Jahrzehnte Braun 
Moses bar Kepha und sein Buch von der Seele 151 auf wirkliche 
Papiascitate in mittelalterlich orientalischer Litteratur d. h. bei 
dem syrischen Monophysiten Jöhannän von Därä, einem 
Schriftsteller der ersten Hältte des 9 Jahrh.s, hingewiesen. H a r- 


t Christian Egypt, Sonderabdruck aus dem Jüngsten Archeological Report 
des Egypt Exploration Fund (1901-1902) 4, unter Berufung auf eine Florentiner 
und eine Oxforder Hdschr. 

2? Vgl. über diesen die Bemerkungen von Amedroz Three Arabic Mss. 
on the history of the City of Majjáfüriqin in Journal of the Royal Asiatic 
Society, Oktober 1902 (810 f.). 
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nack Litteraturgeschichte I 68 und Preuschen Antilegomena 
63 (unter n° 19) haben diesen Hinweis ohne weiteres registriert. 
Eine richtige Beachtung hat er nicht gefunden, und dennoch wäre 
ein erneutes Zusehen nicht unnütz gewesen. Denn einmal ist die 
betreffende Angabe Brauns ungenügend; sodann entbehren die frag- 
lichen — zwei — Citate selbst nicht jedes Interesses, obgleich 
sie für Papias selbst inhaltlich nichts Neues bringen, nach dieser 
Seite hin vielmehr mit demjenigen des Maximos Confessor zu Ps.- 
Dionysios περὶ ἐκκλησιαστικῆς ἱεραρχίας c. 7TI$1 (Migne P. Gr. 
IV 175) - Fragm. 9 Funk, 18 Preuschen zusammenfallen. 
Erhalten sind sie nicht nur durch die beiden jungen Hdschrr. 
Vat. Syr. 362 und 363, sondern vor allem durch deren Vorlage 
Vat. Syr. 100, einen prachtvollen Kodex, des wohl noch 9 Jahrh.s, 
der 932 durch Môsê von Nisibis für das Sketekloster erworben 
wurde, beschrieben bei St. E. Assemani Katalog II 530-545. 
Das erste findet sich in dem Werke Jóhannáns “ über die Aufer- 
stehung der Leiber, Buch II c. 19. Das zweite scheint in Vat. 
Syr. 363 den Schluss des zweiten Teiles seines sich an den Ps.- 
Areiopagiten als eine Art paraphrastischer Erklirung auschliessen- 
den Werkes ^ über die himmlische und die irdische Hierarchie , 
zu bilden. In Vat. Syr. 100 ist es dagegen durch eine rote Um- 
randung von den wirklich letzten Worten des Jöhannäntextes ge- 
trennt und als Scholion gekennzeichnet, wie es denn, als solches 
bezeichnet, auch durch 8t. E. Assemani a. a. O. 642 (mit dem 


Schreibfehler H für $,) bereits gedruckt wurde. 

. Indem ich um der Seltenheit des Assemani’schen Kataloges 
willen nachfolgend beide Citate zum Abdrucke bringe, beschräuke 
ich mich für den Augenblick darauf, die Richtungen anzudeuten, 
in denen mir ein an sie anknüpfendes Interesse zu liegen scheint. 
Hier ist es in erster Linie die Frage nach der Ueberheferungsge- 
schichte der Papiasfragmente, auf welche ein neuer Lichtstrahl 
fällt. Unser zweites Citat lehrt zunächst, dass man mit Unrecht 
an der angeführten Maximosstelle die Worte εἰς ὅπερ δόγμα μετὰ 
ταῦτα ἐπίστευσεν ᾿Απολλινάριος |καθὼς ἐμφαίνεται ἐν τῷ συγγράμ- 
ματι αὐτοῦ], ὃ καλοῦσί τινες χιλιονταετηρίδα gleich der ihnen fol- 
genden Polemik Πῶς οὖν ᾿Απολλιναρίου τὰ τοῦ ἁγίου Διονυσίου συγ- 
γράµατα κατὰ τούς τινων λόγους τὰ ἀναιροῦντα ᾽Απολλινάριον bei 
Wiedergabe des Papiasfragmentes unterdrückt d. h. als mit dem- . 
selben in keinem niheren Zusammenhange stehend behandelt hat. 
Denn auch der Syrer verkniipft Apollinarios und Papias. Man 
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könnte freilich einwenden, der Unbekannte habe eben das Maxi- 
mosscholion selbst übersetzt. Aber weshalb, dies vorausgesetzt. 
bei ihm die andere Stellung der Notiz über Apollinarios. die bei 
Maximos derjenigen über Irenáus vorangeht? — Dazu kommt, dass 
bei dem ersten. sicher auf Jóhannàn von Därä zurückgehenden, 
Citate an eine Vermittelung durch Maximos nicht gedacht werden 
kann. Denn das hier über Apollinarios Gesagte geht über das von 
dem Griechen Bemerkte hinaus. Der Einwand aber. Johannän, der 
allerdin:;s sich ausdrücklich auf Eusebios (Kgesch. III 39 S 1) be- 
ruft, kenne Papias nur aus diesem, wird durch die Thatsache wider- 
legt. dass in der Angabe über den bischóflichen Sitz des Irenäus 
der Syrer des 9 Jahrh.s. dem dieser Sitz gewiss nicht ohne weiteres 
bekannt war. auch wiederum mehr bietet als der Vater der Kirchen- 
geschichte. Auch ihm hat neben Eusebios eine Apollinarios, Pa- 
pias und Irenäus vereinigende Notiz vorgelegen. Mir will scheinen, 
als sei die Maximos und der syrischen Ueberlieferung gemeinsame 
Quelle Apollinarios selbst. — der Laodikener selbstverständlich, in 


eX» so Lod (Vat. Syr. 100 101.33 v? B, 362 fol. 87 v^) 

JAZ Joy Luo been‏ حف lasci] audaci‏ حم 
Naas do ooo. ¿So‏ )هي ,255 1 . isole sse‏ 
een Ris lues odas‏ خم N sol : No λος‏ 
د حلب nos Lä pa aol‏ کا ur lavias bu‏ 
JN‏ وهحزه!| . #«صعذة!| πα Nuss‏ 
هتحب -- Vo ssr Las As gu [νον 6355 LILAS‏ 
la>‏ م Masse ou «ος λοἰ9φ odo Lis‏ د .يت ووا 
لا Las Vo Hole Jos,‏ . الا Lucio Jlowo kazao Jols‏ 


° — ` 
LA? I DI US, DO À alas. lagao, 10 
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dem wir Jetzt auch mit voller Sicherheit den Vermittler von Papias 
Frgm. 3 Funk, 16 Preuschen zu erblicken hätten. Weiterhin mahnt 
unser zweites Citat zu einer gründlichen Neuprüfung der Frage 
nach dem Inhalte des durch Papias über das vierte Evangelium 


abgelegten Zeugnisses. Mit ya» «901 هه‎ “qui educatus est cum و‎ 
übersetzt es sinngemäss genug, wenn auch nicht wörtlich, das συν- 
ακμιάσαντα des Maximos. Ein “ Altersgenosse „ des Evangelisten 
Johannes ist Papias nach Apollinarios. Irenäus hatte ihn 'Ivav- 
νου ἄκουστης genannt. Hier liegt eine nicht beachtete Schwierig- 
keit, auf die uns der Syrer durch ein Mass von Sprachgefühl hin- 
weist, das den am cuvaxpacavta anstandslos vorübergehenden Mo- 
dernen fehlte. 

Ich hoffe, an anderen Stellen unsere Citate zum Ausgangs- 
punkte etwas eingehenderer Untersuchungen nach den hiermit an- 
gedeuteten Richtungen hin machen zu können. Die Vorbemerkun- 
gen zu der gegenwärtigen bescheidenen Textpublikation durften 
durch solche nicht übermässig erweitert werden. 


Hanc igitur omnem lucem splendidam verborum vivorum 
Apollinarius haereticus cum sociis suis reliquit et aeque at- 
que Iudaei contra veritatem semet obcaecavit ausus aeque 
atque ex parte Pharisaei dicere post resurrectionem mortuo- 

5 rum per alios mille annos fore, ut Hierosolymis cum Christo 
super terram corporalibus voluptatibus fruamur et puerilibus 
sacrificiis et terrenis potationibus dediti coram ipso exsulte- 
mus; quibus peractis tune temporis nos in coelum elevatum 
iri. Neque eum puduit ob vocem Pauli dicentis regnum Dei 

ı non esse cibum neque potum, sed iustitiam et pacem et gau- 
dium in Spirituo sancto. Aeque atque ille etiam Irenaeus 
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Aaj ai + alli : وفافاف‎ Lsks وم‎ Los win 
| + LA] 
(كبوعدها‎ * Lele (Vat. Syr. 100 fol. 115 v° B, 363 fol. 91 v^) 
.: Ko S eol was حمر‎ «Js οὖν . Lolay 26, قە شق‎ ls 
20% JASSho 429 موسا . وحقصا‎ liao, 39 ححاحا‎ jo) : 
بوه‎ 5 ρολο L| SA دم‎ Οδ, aoc) Slo A Jas 
.6L_oles Aa æ |ζονομο IN 19. colui) Woods 
Lison les کەو[‎ . mie) Lo Laaa Sao «59 M2 
+ مې ټما‎ οἷ 


' Hdsehrr. waskas], . 

1 Hdschrr. Lais, 

3 Hdschrr. دا‎ 7 . 

* Hdschrr. È . 

5 Es fehlt die im Griechischen genannte Buchzahl. 


€ Hdschr. ets . 
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Lugduni in Gallia episcopus in eis erravit, quae e libro Pa- 
piae (ab eo) allata sunt, ut Eusebius memoriae tradidit. 


Papias episcopus Hierapoleos in Asia, qui cum loanne 
evangelista educatus est, in libro quarto interpretationum 
5 dominicarum delicias (quasdam) per cibos in resurrectione 
futuras dicit. Atque Irenaeus quoque idem in sermone contra 
haereses dicit, testimonium ex libro Papiae afferens. Postea 
hoc placidum Apollinaris amplexus est. Pessimum hoc pla- 
cidum Ismaélitae haereditate (quadam) acceperunt. 


ZWEITE ABTEILUNG: 


AUFSATZE. 
44493 


Die Evangelienexegese der syrischen Monophysiten. 
Von 


Dr. Anton Baumstark 


(Schluss). 


4. Mit dem Bibelkommentare des Mûšê bar Kégà und 
den Zusätzen Sem'ons zu der Severuskatene sind wir höchst 
wahrscheinlich bereits über die Grenze des 9 zum 10 Jahr- 
hundert herabgestiegen. Wir müssen noch einmal in eine 
ältere Zeit zurückgreifen, um zwei Erscheinungen der sy- 
risch-monophysitischen exegetischen Litteratur zu verzeich- 
nen, die gleich den beiden Katenenkommentaren — wenig- 
stens zum grössten Teile — erhalten, zu denselben durch 
ihren weit höheren litterarischen Eigenwert in einen beach- 
tenswerten Gegensatz treten. 

Die wahrscheinlich dem 10 Jahrhundert entstammende 
Handschrift Brit. Mus. Add. 14.682 enthält mit beträcht- 
lichen Lücken einen Kommentar zum Johannes- und einen 
. solchen zum Markusevangelium, von welchen Wright ! lei- 
der eine nur höchst summarische Beschreibung gegeben hat. 
Als Verfasser bezeichnet sich fol. 164 v? der Schreiber der 
vorliegenden Handschrift Hàri0 bar Sisin von Sanbát. 
Dieser erscheint jedoch Drit. Mus. Add. 14.683 fol. 92 v? 
als lediglicher Schreiber eines Kommentares zu den Paulus- 
briefen, der, anscheinend um 774 verfasst *, einen Rabban 





1 Katalog des British Museum 608-610. 
1 Die einzige Handschrift Brit. Mus. Add. 14. 683 entstammt allerdings erst 
dem 10 Jahrhundert. 
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Lazaros von Bé0-Qandasá zum Urheber hat. Wright 
sah sich hierdurch zu der Vermutung veranlasst, dass Hárió 
auch bei den Evangelienkommentaren jene untergeordnete 
Rolle spiele, wáhrend der wirkliche Verfasser derselben 
mit demjenigen des Pauluskommentares identisch wäre. 
Die Vermutung ist ansprechend, obgleich ein zwingender 
Grund, der Angabe Iláriós zu mistrauen, nicht vorliegt. Ein 
aufmerksamer Vergleich der beiden Werke müsste wohl die 
Identität oder Nichtidentitit des Verfassers. einleuchtend 
. machen. Die Erledigung der Sache wäre aber um so wün- 
schenswerter, weil die Evangelienkommentare sich durch 
eine nicht gewóhnliche Gelehrsamkeit auszuzeichnen schei- 
nen. Der Verfasser legt ausdrücklich Gewicht darauf, dass 
er auch die heidnische Litteratur berücksichtigt habe. In 
der .That citiert er, wie wir durch Wright erfahren, die 
Sibyllinen und eine Schrift unter dem Namen des Hermes 
Trismegistos, wie er für alttestamentliche Citate auch die 
LXX neben der Pesittä berücksichtigt und von christlicher 
Litteratur neben den Syrern Agrém und Ja oof von Serüy, 
beziehungsweise den Griechen Chrysostomos und Kyrillos 
auch Theodoros von Mopsuestia anführt. Derartiges spricht 
immerhin von vorn herein wieder eher für das 8, als für 
das 10 Jahrhundert als Entstehungszeit. Mir will es, zu- 
mal da nach Angabe Wrights beispielsweise von Ja'qüB von 
Serüy nicht wenige Citate auf dem Rande stehen, als das 
Glaubhafteste erscheinen, dass allerdings ein Werk des La- 
zaros zugrunde liegt, dieses jedoch durch den Schreiber 
Hári in ähnlicher Weise erweitert wurde, wie die Seve- 
ruskatene durch Sem'òn. | 

Muss ich mich hier vorläufig darauf beschränken, eine 
neue Vermutung von vermittelndem Charakter auszuspre- 
chen, so bin ich für einen zweiten — zweifellos vollständig 
im 8 Jahrhundert entstandenen — Evangelienkommentar 
in der Lage eine eingehende Beschreibung bieten zu kün- 
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nen. Bislange sogut als unbekannt !, zeichnet auch dieser 
sich durch eine unverächtliche Gelehrsamkeit aus. Durch 
die Handschrift Vat. Syr. 154 erhalten, ist er das Werk 
des unglücklichen Georgios von Beeltän, der, zu 
Qàn-nesré in der letzten Blüthezeit dieses Studienortes 
erzogen, 758 als einfacher Diakon zur Patriarchen würde 
berufen wurde, sich diese durch einen Gegenpatriarchen 
bestritten sah, auf Anstiften desselben fast ein Jahrzehnt 
unter dem Khalifen al-Mansür gefangen sass und endlich 
790 starb *. Die gediegene Arbeit des vom Schicksal so 
wenig begünstigten Mannes ist leider wieder nur in einem 
Zustande auf uns gekommen, der nicht Weniges zu wün- 
schen übrig lässt. Von einer alten, vielleicht noch dem 8, 
jedenfalls nicht erst dem 10 Jahrhundert entstammenden 
Pergamenthandschrift rühren nur foll. 15-50. 57-77. 102. 
103. 106 des einzigen Exemplares her. Der Rest ist von 
einer Hand etwa des 13 Jahrhunderts auf Papier ergänzt 
worden. Die dieser Art kompletierte Handschrift wurde 
späterhin ihrerseits wieder mehrfach beschädigt; da der 
Text fol. 13 r° kol. I in Kapitel 46 einer allgemeinen Einlei- 
. tung beginnt, liegt zunächst auf der Hand, dass sie zu An- 
fang unvollstándig ist. Indessen liegt nun allerdings auch ein 
wirklicher Blätterverlust, jedoch glücklicherweise nicht nur 
ein solcher, sondern zugleich eine Blätterversetzung vor. 
Es bieten nämlich fol. 260 den Schluss von Kapitel 20, das 
ganze Kapitel 21 und den Anfang von 22, fol. 215-218 
den Schluss des letzteren und die Kapitel 23-39, endlich 
fol. 261 die Kapitel 40-43 jener Einleitung, so dass nur 
mehr der Verlust verhältnismässig weniger Anfangsblätter 
und vermutlich eines einzigen oder höchstens zweier Blätter 





t Vgl. über die Handschrift St. E. Assemani Katalog 293. 

* Vgl. Bar-E3räAjä Chron. Eccl. I 319-328. II 162 f. 178 f. I. S. Asse- 
mani 2. 0.11 340f. Wright A short history 164 f. R. Duval La littérature 
syriaque 384. 
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zwischen fol 261 und fol. 1* zu beklagen bleibt. Anderer- 
seits waren die fol. 64. 65 ursprünglich weiss d. h. wohl 
an Stelle verlorengegangener eingezogen und erst nachträg- 
lich hat auf fol. 264 v^ eine dritte Hand die Lücke des 
Textes ausgefüllt. 

Seinen fortlaufend sich an bestimmte Lemmata anschlies- 
senden Kommentar beginnt Georgios mit 1 8 18, — in der 
Handschrift fol. 15 r° II (ohne besondere Ueberschrift!) —. 
Vorausgeschickt wird eine wesentlich zetematischen Cha- 
rakter tragende Einleitung in vier Mimré (λόγοι], deren jeder 
wieder in ursprünglich wohl durchweg numerierte und durch 
sachliche Ueberschriften eingeleitete Kapitel zerfällt. Der 
weitaus umfangreichste Mimrä I wird durch die unvollstän- 
dig erhaltene Einleitung allgemeiner Art gebildet. Dogma- 
tische Fragen zur Christologie scheinen an der Spitze ge- 
standen zu haben. Der Text der Kapitel 20, 21 ist so gut 
als unleserlich; das letztere wendet sich gegen irgend wel- 
che Häretiker. Ueber Kapitel 22-41 mag die folgende Ueb- 
ersetzung der Ueberschriften näheren Aufschluss geben: 


22. Ueber den lebendigmachenden Leib, den wir kommunicieren. 
23. Dass nächst dem Glauben Werke erfordert werden, soferne der 
Glaube ohne Werke tot ist. 24. Ueber die Seligkeiten, die verheissen, 
und die Qualen, die verhängt werden. 25. Die Ursachen, um deret- 
willen unser Herr sich in einen Körper kleidete. 26. Zu welcher 
Zeit er im Körper erschien. 27. Ueber den Namen der Eltern 
Marias. 28. Woher es bekannt ist, dass Maria von David abstammt. 
29. Woher Matthäus und Lukas das Geschlechtsregister Josephs 
kennen gelernt haben. 30. Auf welche Weise sie Joseph vermählt 
wurde. 31. Warum die Jungfräulichkeit Marias und ihr Mutter- 
werden verborgen blieb. 32. Eine wievielfache Einteilung das 
göttliche Wort in den hl. Schriften erfährt. 33. Wann und wo das 
Alte (Testament) gegeben wurde, und ebenso das Neue. 34. Warum 
Gott den Aposteln nicht etwas Geschriebenes gab, wie dem Moses 
die Tafeln und anderen Propheten eine Rolle zum Essen und einen 
Kelch voller Worte. 35. Aus welchem Grunde das Neue (Testa- 
ment) gegeben wurde. 36. Warum das Neue Testament Evangelium 
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genannt wurde. 37. Und warum es die Bezeichnung als Botschaft 
erfubr. 35. Welches der Anfang des Evangeliums ist. 39. Warum 
es durch Fischer und Ungebildete verkiindet wurde. 40. Warum 
nicht mehr und nicht weniger als vier Evangelisten schrieben. 
41. Weshalb, soviele Apostel waren, nur zwei schrieben und zwei 
von den Schülern. Denn Einer von denen, die mit Matthäus und 
Johannes die (frohe) Botschaft schrieben, war ein Schüler des 
Paulus und der Andere ein solcher des Petrus. 


Bei 42, 43 fehlt in dem vorliegenden Exemplare eine Ue- 
herschrift. Die Kapitel handeln davon, dass ein Einziger 
nicht genügt hätte, um die ganze evangelische Verkündig- 
ung aufzuzeichnen und dass kein durchgängiger Gegensatz 
zwischen den Evangelisten bestehe, dass diese vielmehr 
häufig miteinander übereinstimmen. Die Ueberschriften von 
41-51 d. h. der letzten Kapitel des Mimrä bezeichnen so- 
dann deren Inhalt wieder in folgender Weise: 


47. Aus welchem Grunde bei Mattháus, Markus und Lukas 
viele Parabeln vorkommen, bei Johannes aber im Gegenteil (wenige). 
48. Warum viele Parabelreden in den Aussprüchen unseres Herrn 
vorkommen und, welches Bewenden es mit ihnen hat. 49. Gegen 
die Heiden über die Wahrheit des Evangeliums. 50. Gegen die 
Juden über das Evangelium. 51. Welchen Zweck Matthäus bei 
seinem Schreiben im Auge hatte. | 


Eine massoraartige Angabe über die Zahl der « Kapitel », 
der eusebianischen < Kanones >, der Wunder, Parabeln und 
Citate des Matthäusevangeliunis beschliesst fol. 3r° I den 
Mimrà, der von Person, Aufgabe und Erscheinung des Er- 
lósers zu der schriftlichen Niederlegung seiner Lehre im 
allgemeinen, den einzelnen Evangelien und ihrem gegen- 
seitigen Verhältnis und zuletzt speciell zum Matthäusevan- 
gelium in höchst geschicktem Aufbaue überleitet. Mîmrà II, 
beginnend mit dem Titel: 

Zweiter Mimrä. Erklärungen und Fragen aus dem Matthäus- 


evangelium im einzelnen. Das Buch der Abstammung unseres 
Herrn, 
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widmet fol. 3 r° II-8 v° II seine durchweg von Ueberschrif- 
ten in Frageform eingeleiteten, aber nur bis zum siebten 
einschliesslich numerierten Kapitel, 22 an der Zahl, simt- 
lich dem Geschlechtsregister Matth. 1 $ 1-17. Mîmrà III, 
bezeichnet als: 


Dritter Mîmrà. Ueber die Nichtübereinstimmung, die, wie man 
glaubt, unter den Evangelisten besteht, 


behandelt fol. 8 v° II-11 v° II in 7 gleichfalls in Frageform 
überschriebenen und durchweg nicht numerierten Kapiteln 
das Verhältnis jenes Registers zu demjenigen Luk. 3 S 23- 
38. Der fol. 11 v? II beginnende Mimrä IV entbehrt einer 
sachlichen Gesamtüberschrift. Von den wiederum nicht nu- 
merierten Kapiteln werden die ersten durch folgende Titel 
ihrem Inhalte nach bezeichnet: 


(1.) Was die Uebersetzung des Namens Jesus ist und wer ihn 
zuerst beilegte und woher er ihn nahm. (2.) Was der Name Christus 
bedeutet und in wievielfachem Sinne die Salbung bei den Alten 
geschah und auf was sie hinweist. (9. Ueber den Evangelisten 
Matthäus. (4) In wievielfachem Sinne in den (hl) Schriften vom 
Reiche Gottes und vom Himmelreiche gesprochen wird. (6.) Worin 
das Reich Gottes vom Himmelreiche verschieden ist. 


Als ein auch der sachlichen Ueberschrift entratendes Ka- 
pitel (6.) folgt fol. 14 v? 1-15 r° II eine legendarisch-chro- 
nographische Bemerkung über die Taufe der Muttergottes 
und der Apostel, das Datum der Empfängnis und der Ge- 
burt Christi. Ein letztes (7.) wird fol. 15r° II durch den 
Titel eingeleitet: 


Ueber das Wort: “Was von dir geboren wird, ist vom Hl. 
Geiste „. 


Der vierte Teil der Einleitung behandelt mithin abgesehen 
von der Biographie des Evangelisten wesentlich die unmit- 
telbarsten Vorbegriffe zur Evangelienerklärung, das richtige 
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Verstándnis des Namens und Beinamens des Herrn, der von 
ihm häufigst gebrauchten Bezeichnungen des mit ihm anhe- 
benden neuen Aion und seiner Empfängnis vom Hl. Geiste. 
Charakteristisch ist dabei das von aristotelischer Schulphi- 
losophie übernommene Verfahren der διαίρεσις. 

Giebt Georgios durch dieses sich als Erben der aristote- 
lisierenden Richtung der Schule von Qön-nesrö zu erken- 
nen, so legt von einer gewissen Gediegenheit seiner patris- 
tischen Studien am besten ein Ueberblick über die in der 
vierteiligen Einleitung seines Kommentares citierte Litte- 
ratur Zeugnis ab. Ich gebe ihn um der Möglichkeit willen, 
dass noch einmal eine andere Handschrift ans Licht treten 
könnte, unter Verweis nicht auf die Seiten des Vat. Syr. 154, 
sondern auf Mimrá und Kapitel. Nur mit dem Verfasser- 


namen werden die anscheinend — mittelbar oder unmittel- 
bar, sei zunächst dahingestellt, — zugrundeliegenden Haupt- 
quellen citiert: : 


S. Julius Africanus “ Bischof von Emmaus , Brief an Aristeides 
II 14. III 3. 4, Eusebios περὶ διαφωνίας εὐαγγελίων II 20. III 8. 4, 
Kirchengeschichte I 25. IV 3, die Matthüushomilien des Johannes 
Chrysostomos I 31. II 11. 18. 20. IV 3, die Erklirungen des Phi- 
loxenos I 37. III 3.4 und Georgios’, des Araberbischofs II 14. 15. 
III 3. 6. | 


Direkte Benützung ist gewiss bei den beiden zuletzt ge- 
nannten Syrern anzunehmen. Höchst wahrscheinlich ist sie 
auch bei Chrysostomos und der Kirchengeschichte des Eu- 
sebios, deren Einfluss sich in weitem Masse konstatieren 
lässt, auch wo keine namentlichen Citate vorliegen. Afri- 
canus und Eusebios περὶ διαφωνίας εὐαγγελίων verden dagegen 
nur als durch die Vermittelung von Philoxenos oder Geor- 
gios- Araberbischof bekannt zu betrachten sein. Zweifellos 
nur aus zweiter, dritter oder vierter Hand kennt der syri- 
sche Kxeget des 8 Jahrhunderts sodann Origenes, den er 
II 14, und Julianus Apostata, den er III 4 gleichfalls nur 
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mit einfacher Namennennung citiert. Fraglich, ob direkte 
oder nur indirekte Benützung statt hat, bleibt es vorerst 
bei den Autor und Schriftwerk anführenden Citaten: 


Athanasios contra Arianos IV 2 und de virginitate I 30. Ba- 
sileios L ZI contra Eunomium I 38 und ad Amphilochium I 37. 
Gregorios von Nazianz hom. 4 IV 2. Gregorios von Nyssa hom. 
de nativitate I 30 und Brief an Eustathia IV 2, Ja'qî von Edessa, 
Brief an einen Thomas, bezw. zwei andere Briefe I 30. 25. 27. 
Ja'qû von Serüy Geburtshomilie I 30. Severus hom. epithron. 20 
I 30. II 14. 16. III 6, Brief an den Anagnosten Maron und ἰ. // 
contra Johannem grammaticum IV 2. 


Die Liste enthält kein einziges Litteraturwerk, mit dem 
Bekanntschaft bei dem monophysitischen Patriarchen un- 
denkbar oder — allenfalls von Athanasios abgesehen — 
auch nur unwahrscheinlich wäre. Die Prâcision der Ci- 
tierung könnte immerhin wohl eher auf unmittelbare, als 
auf mittelbare Kenntnis hinzuweisen scheinen. Nichts desto 
weniger wäre eine gleichmässige Beurteilung sämtlicher 
Citate, wie sich zeigen wird, sehr voreilig. 

Ein Gleiches gilt von den verhältnismässig nicht allzu 
zahlreichen bald mehr, bald weniger genauen Anführungen 
von Quellen im eigentlichen Kommentare: 


(S. Julius) Africanus “ Scholien des Matthäusevangeliums , zu 
17 8 δ. — Antiochos von Pitolemais zu 1783. — Agrém über die 
Chronologie der Kindheitsgeschichte, zu 3 8 6 über die Berechnung 
der ^drei Tage, zwischen Tod und Auferstehung Christi, seine 
“Erklärung des Evangeliums , über die Reihenfolge der Vorgänge 
beim letzten Abendmahle. —  Epiphanios “ von Kypros „ über 
die Cronologie der Kindheitsgeschichte, περὶ τῶν ιβ’ λαπίδων zu 
27 § 53. — Eusebios über die Abstammung der Magier, zu 10 82 
und das Verháltnis des letzten Abendmahles zum Pascha der 
Juden, Chronik und * an Stephanos , (- περὶ διαφωνίας εὐαγγελίων) 
über die Chronologie der Kindheitsgeschichte, Kirchengeschichte 
“IV 24, (thatsächlich III 25) zu 3 5 1. -— Gregorios von Nazianz 
zu 9 δ 6, 16. — Gregorios von Nyssa über die Abstammung der 
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Magier und die Berechnung der “drei Tage „. — Hippolytos über 
letztes Abendmahl und Pascha der Juden. — Ja’güß (?) über die 
“ drei Tage „. -— Ja'qüB von Edessa über die Abstammung der 
Magier, zu 15 $ 6. 17 8 3. 22 $ 16 und über die Reihenfolge der 
Vorgänge beim letzten Abendmahle. — Ja'qù von Serüy zu 45 2, 
5. 17 8 3 und über die Reihenfolge der Vorgänge beim letzten 
Abendmahle. — Johannes (Chrysostomos) über den Stern der 
Magier, zu 3 $ 2, 6.4 8 2. 5 $ 37. 6 8 14. 8 8 13. 10 8 2. 26 S 26, 29, 
“ Erklärung des Matthäus „ (oder “des Evangeliums „) über den 
Stern der Magier, zu 4 8 1 und über die Reihenfolge der Vorgänge 
beim letzten Abendmahle, Homilien de tentatione zu 48 7, ^ Erklär- 
ung des ersten Korintherbriefes „ zu 11 $ 19, “ Erklärung des 
Johannes „ über letztes Abendmahl und Pascha der Juden. — 
Josephos über den Tod des Herodes, sein “ zweites Buch über die 
Zerstörung Jerusalems , zu 22 $ 16. — Kyrillos über den Stern 
der Magier, “ gegen Julianus „ über den gleichen Gegenstand, bezw. 
nur Julianus (aus Kyrillos citiert), “ Erklärung des Matthäus „ 
zu 17 ἃ 3, “des Isaia, zu 8 $ 34. — Philoxenos zu 384.481. 
8 $ 13. 26 $ 26, ausdrücklich seine “ Erklärung des Matthäus „ 
über die Reihenfolge der Vorgänge beim letzten Abendmahle. — 
Severus (von Antiocheia) zu 4 $ 2. 17 $ 3. 26 $ 7, an Caesarius 
zu 11 S 11, ὁμιλίαι ἐπιθρόνιοι zu 12 S 201 22 $ 22. — Theodotos 
von Agkyra über den Stern der Magier. 


Unter den syrischen Schriftstellern dieser Liste haben wir 
Philoxenos bereits als einen durch Georgios unmittelbar aus- 
geschriebenen Gewährsmann erkannt. Unter den griechi- 
schen steht Chrysostomos so entschieden obenan, dass die 
Vermutung, dass auch er direkt benützt sei an Kraft gewiss 
nicht wenig gewinnt. 

Weiter führt bezüglich der unmittelbaren Quellen un- 
seres Syrers eine von St. E. Assemani mit Stillschweigen 
übergangene, weil leider beinahe unleserlich gewordene 
Schlussbemerkung auf fol. 259 v°. Zu entziffern ist mit ab- 
soluter Sicherheit nur mehr Einiges in den vier letzten von 
ursprünglich eilf Zeilen: 


«lo; gel; μῶάθφ........ .. — der Erklirung des 
Hem 70) Evangelisten Matthäus 
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. ووه‎ t> Hye ,ەپ‎ ο ο πο πο seiner Mitevangelisten 
Slo x ex und von Georgios und auch 
ντ.” Gregorios von Nyssa 
mener und Gregorios 
ol . خم‎ Saldo nennen. ... Ihr Gebet sei mit uns. Amen. 


Offenbar werden hier ja eben die unmittelbaren Quellen der 
Kompilation namhaft gemacht. Das S/o «und auch » in 
Zeile 9 scheint auf die Unterscheidung zweier verschiedener 
Gruppen hinzuweisen, — syrischer und griechischer Quellen 
naturgemäss, da vorher ein Syrer, nämlich Georgios (-Ara- 
berbischof), nachher ein Grieche, Gregorios von Nyssa, sicher 
feststeht. Der vor Georgios genannte alsdann syrische Ver- 
fasser von Kommentaren zum Matthäus- und zu anderen 
Evangelien (Zeile 9 ist zu Anfang zu ergánzen: Las 99ο 
«und der Erklärungen » 1), dessen Name in Zeile 7 verlo- 
ren ist, kann kein Anderer sein als Philoxenos. In Zeile 10 
ist andererseits der Name eines Griechen zu ergänzen, ebenso 
zweifellos : las «des Johannes (Chrysostomos) >, in 
Zeile 11 endlich die nähere Bezeichnung des zweiten Gre- 
gorios: wan ell « der Theologe >. Philoxenos und Geor- 
glos-Araberbischof, Chrysostomos, Gregorios von Nyssa und 
Gregorios von Nazianz wären demnach die durchgängig 
benützten direkten Quellen des Georgios von Be'eltàn, — 
nicht notwendig die einzigen. Auf die Wahrscheinlichkeit 
einer unmittelbaren Benützung der Kirchengeschichte des 
Eusebios wurde schon hingewiesen. Dass ein so belesener 
monophysitischer Exeget, wie es für einen Syrer der Ken- 
ner jener fünf Hauptquellen ist, sodann im Š Jahrhundert 
Severus von Antiocheia nicht direkt benützt haben sollte, 
ist im allerhöchsten Grade unglaublich. Bezüglich der tibri- 
gen Griechen wird man dagegen nur eine mittelbare Kennt- 
nis annehmen dürfen, selbst bezüglich des dritten Kappado- 
kiers Basileios; denn der Umstand dass er im eigentlichen 
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Kommentare niemals citiert wird, verstirkt sehr das ar- 
gumentum ex silentio, das sein Fehlen in der Schlussbe- 
merkung an die Hand giebt. Der Aristeidesbrief des Afri- 
canus war dem Syrer natürlich aus Eusebios περὶ διαφωνίας 
εὐαγγελίων bekannt. Der Letztere wird Einleitung III 2 
selbst aber wieder deutlich genug aus Philoxenos citiert, 
wie ich schon Bd. I 381 dieser Zeitschrift andeutete : auf ein 
kurzes Philoxenoscitat folgt die genauere Darlegung der 
Africanusdoktrin über die beiden evangelischen Geschlechts- 
register und der Kompilator schliesset: « Hiermit stimmen 
Eusebios und Philoxenos und Georgios überein». Aller- 
dings wird hier am Ende auch Georgios-Araberbischof ge- . 
nannt; aber das aus Eusebios stammende ausfürliche Afri- 
canuscitat ist doch unverkennbar als durch Philoxenos ver- 
mittelt eingeführt. Georgios wird die Africanus-Eusebios- 
Weisheit auch, aber kürzer als der Hierapolitaner vorgetra- 
gen haben. Dagegen ist es beachtenswert, dass er obgleich 
als Hauptquelle namhaft gemacht, im ganzen eigentlichen 
Kommentare niemals citiert wird. Das weist darauf hin, 
dass er häufig seine mittelbaren oder unmittelbaren Quellen 
namentlich anführte und so, selbst hinter diesen zurück- 
tretend, der hauptsächliche Vermittler der hier citierten 


Griechen wie Africanus (als — angeblicher oder wirkli- 
cher? — Kommentator), Antiochos, Epiphanios, Hippoly- 


tos, Kyrillos geworden sein dürfte, dann vielleicht auch 
derjenige der Athanasios- und Basileloscitate der Einleitung. 
Vor eine Frage stellen uns so schliesslich nur noch Ja'qüf 
von Edessa und die beiden älteren Syrer Agróm und Ja'qüf 
von Serüy. Die Letzteren kannte Georgios von Be eltàn wie 
sie jeder syrische Monophysit seiner Zeit kannte; ob er aber 
ihre voluminösen Werke ın Prosa und Versen zu exege- 
tischen Zwecken nachschlug, bleibt fraglich. Auch hier 
kann immerhin Vermittelung dureh den Araberbischof statt- 
gefunden haben. Fine solche ist aber auch für Ja q vou 
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Edessa, der wenigstens zweimal anscheinend nicht direkt : 
bentitzt ist, 1mmerhin nicht ausgeschlossen. Der Bischof < der 
Nomadenstämme » überlebte ja seinen grösseren Freund, 
dessen Hexaémeron er vollendete '. Füglich kann er, der 
Jüngere, ihn in exegetischen Arbeiten schon citiert haben. 


9. Lazaros von Béé-Qandasà, Georgios von Beeltän und 
Möse bar Képà sind natürlich nicht die einzigen Evangelien- 
exegeten von ‚einigem litterarischen Eigenverdienst, Severus 
von Edessa, Sem'ón von Hisn Mansür und — die Richtigkeit 
der oben geäusserten Vermutung vorausgesetzt — Häng bar 
Sisin nicht die einzigen Kompilatoren von Evangelienkate- 
nen, welche die monophysitische Kirche in der mit den 
ersten Decennien des 8 Jahrhunderts anhebenden mittelsyri- 
schen Litteraturperiode hervorbrachte. Einen nicht verächt- 
lichen Anonymus lehrt — bedauerlicherweise nur an einem 
hóchst durftigen Bruchstück — die Handschrift des Georgios 
von Beeltàn auf fol. 65 r° kennen. Hier hat die nämliche 
Hand, die fol. 61 v? die Lücke im Georgiostext ausgefüllt 
hatte, ein Kapitel einer dem Mîmrà I des Georgios entspre- 
chenden Einleitung zur Evangelienexegese eingetragen. Der 
Titel lautet: 


Einundfünfzigstes Kephalaion. Welches Bewenden es mit den 
Kanones des Evangeliums hat und was sie kund thun und welche 
Kenntnisse der Inhalt des Briefes des Eusebios an Kyprianos 
(= Karpianos!) vermittelt. 


Der Verfasser redet von der Evangelienharmonie des Am- 
monios und dem Atà τεσσάρων des Tatianos. Georgios kann 
er nach der Kapitelzahl nicht sein, da wir Mîmrà I 51 von 
dessen Einleitung besitzen. Er ist also ein unbekannter 


t Vgl. hierüber Land Anecdota Syriaca 14. Wright a.a. O. 144. 158, 
bezw. die eingehende Beschreibung des Werkes durch Martin in Journal 
asiatique 8 Scr. XI 156-219. 401-490. 
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Erklärer eines oder aller Evangelien, der seinem Werke 
gleichfalls eine Behandlung allgemeiner Vorfragen der Evan- 
celienexegese voranschickte. Ziemlich umfangreiche Bruch- 
stücke eines anonymen Matthäuskommentares nach dem 
Alter der Handschrift spätestens des 10/11 Jahrhunderts 
hat ferner Brit. Mus. Add. 17, 274 fol. 121 r°-152 v° hinter 
Mûšê bar Kégà erhalten !. 

Sodann lehrt ein auf dem Gebiete der Evangelienexegese 
die spitsyrische Litteratur einleitendes Werk, der Vierevan- 
gelienkommentar des Dionysios bar Salißi, durch einige Ci- 
tate uns auch die Namen wenigstens zweier weiterer sicher 
mit der Evangelienerklärung litterarisch beschäftigter Mono- 
physiten des vorangegangenen Zeitraumes kennen. Der hier 
häufiger citierte ist- Jóhannán von Därä, der gelehrte 
Bischof des ausgehenden 8 und beginnenden 9 Jahrhunderts, 
dem Dionysios von Tellmahré (+815) sein Geschichtswerk 
widmete. Wir kennen ihn sonst als Verfasser einer eucha- 
ristischen Anaphora, als Kommentator des Ps.-Areiopagi- 
ten und als fruchtbaren spekulativ-theologischen Schrift- 
steller, der seine durch den grossen christlichen Neuplato- 
niker befruchteten Gedanken in dogmatischen Special werken 
über die Seele, die Auferstehung der Toten, die Teufel und 
über das Priestertum niederlegte *. Seine exegetische Arbeit 
war, da sie 1mmerhin fünf mal und in sehr verschiedenem 
Zusammenhange angeführt wird, gewiss ein wirklicher Kom- 
mentar und zwar, da Citate sich zu Matthäus, Lukas und 
Johannes finden, ein solcher zu allen Evangelien gleich der- 
jenigen des etwas älteren Mosè. Blos einmal zum Lukas- 
evangelium wird dagegen sein Zeitgenossa Lazaros bar 


t Vgl. Wright Katalog des British Museum 620 und oben 164 den er- 
sten Teil dieses Aufsatzes, 

* Vgl. Bar-Egràjà Chron eccl. | 383 f. mit der gehaltreichen Anmk. 3. 
l.S. Assemani B. 0. Il 118-123. Wright a.a. 0. 204 R. Duval a. 
a. 390. 
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5288308, Bischof von Bagdad angeführt. Durch Dionysios 
829 abgesetzt ist auch er als Verfasser einer Anaphora und 
weiterhin als solcher eines Werkes über die kirchliche Li- 
turgie bekannt, aus dem Vat. Syr. 147 einen Abschnitt über 
die Taufliturgie erhalten hat '. Bar SaliBi citiert, wie der 
Inhalt der Anführung sichert, auch von ihm eine exege- 
tische Arbeit. Doch könnte diese eine Einzelerklärung des 
Lukasevangeliums gewesen sein. Von vornherein mehr als 
fraglich ist exegetischer Inhalt dagegen bei einer gleichfalls 
nur einmal citierten des Patriarchen Jóhannán X bar Sù- 
san (+ 1073) *. Denn der Inhalt des Citates bezieht sich 
auf die Geschichte der Liturgie. Dasselbe könnte mithin 
fuglich einem Schreiben über liturgische Gegenstände ent- 
nommen sein, dergleichen Jöhannän, ein Vertreter der 
durch Ja qùB von Edessa inaugurierten gelehrten Brieflitte- 
ratur, in polemischem Sinne nachweislich in seiner Korre- 
spondenz behandelte *. Auf exegetische Studien weist da- 
gegen bei dem allerdings hervorragenden Kirchenfürsten 
nichts hin, der vielmehr als Verfasser einer Anaphora und 
kirchlicher Kanones mit. praktischen, als Ordner und Neu- 
herausgeber der Dichtungen Agréms und Isháqs von Antio- 
cheia mit mehr philologischen, als theologischen Interessen 
beschäftigt scheint. 

In jedem Falle sind für die syrisch-monophysitische 
Evangelienexegese auch noch im 8 bis 11 Jahrhundert erheb- 
liche, wenngleich nach Umfang und innerer Bedeutung 
nicht so erhebliche Verluste als ım 5 bis 7 Jahrhundert zu 
beklagen. Um so höher steigt der Wert des genannten 





ı Vgl. Bar-Efràjà Chron. eccl. I 365-368. L S. Assemani 25.0. Il 
123f. 346. Wright a. a. 204. R. Duval a. a. O. 389. 

! Vgl. Bar-Eßräjä Chron. eccl. I 445-448. I. S. Assemani B. O. ll 
143 ff. 354f. Wright a. a. O. 225. R. Duval a. a. O. 3964 

3 Vgl. den Brief über Bel und Salz in Paris. Anc. fonds 54 und s. Wright 
a. a. Ο. 226. 
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Vierevangelienkomm?ntares des Dionysios bar Salißi 
(+ 1171), zu dem die entsprechenden Abschnitte des horreum 
mysteriorum wesentlich im Verhältnisse eines Auszuges 
stehen. Es ist hier nicht die Stelle ein eingehendes Bild 
von Leben und litterarischem Wirken des unermüdlichen 
Mannes zu entwerfen, der in Melitene geboren als Bischof 
erst den Diöcesen von Mar àš und Mabböy, später derjenigen 
von Amid vorstand, als Gelehrter und Schriftsteller neben 
seinem jüngeren Zeitgenossen, dem Patriarchen Michaël I 
auf monophysitischer Seite jene Art syrischer Renaissance 
eröffnete, die hier mit Bar- Efràjà, auf nestorianischer mit 
‘ABd-îs6 von 5088 zum Abschlusse kam. Dogmatischer, apo- 
logetisch-polemischer, liturgischer und asketischer Schrift- 
steller, Urheber neuer liturgischer Texte und kirchlicher 
Kanones, Dichter und aristotelischer Philosoph, hat er sich 
als Exeget mit Pesittà und hexaplarischem Texte des Alten 
und mit sämtlichen Büchern des Neuen Testamentes, Apo- 
kalypse und kleinere katholische Briefe eingeschlossen, be- 
schäftigt !. Die Erklärung der Evangelien, 1165 vollendet, 
wurde durch I. S. Assemani * im etwas eingehenderer, wenn 
auch recht unzulänglicher Weise besprochen und bereits im 
17 Jahrhundert von D. Loftus teilweise in Uebersetzung 
bekannt gemacht *, ohne aber seither jemals die verdiente 
Beachtung zu finden. Nicht wenige und zum Teile recht alte 
Handschriften bürgen für das hervorragende Ansehen, dessen 
sich das Werk ın der syrischen Kirche vom Ende des 12 
Jahrhunderts an dauernd erfreute. In noch höherem Grade 


١ Vgl. LS Assemani B. O. 11 156-211. Wright a. a. 0. 246-250. 
R. Duval a. a, 0. an verschiedenen Stellen, bes. 399f. und über Dionysios 
als Exegeten 79 f. 

* p. ο. Il 157-170. 

5 The Exposition of Dionysius Syrus written above 900 years since, on 
the Evangelist St. Mark, translated. Dublin 1672 und A clear and learned 
Explication of the History of our Blessed Saviour Jesus Christ by Dionysius 
Syrus, translated. Dublin 1695. 
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thut dies der Umstand, dass dasselbe in ihnen, durch den 
Gebrauch abgenützt, in mehreren, stark von einander ab- 
weichenden Textesrecensionen vorliegt `. Obenan steht eine 
1197 gefertigte Handschrift des 7'rinity- College zu Dublin, 
aus der Dodl.Or. 703 von der Hand Loftus’ abgeschrieben ist. 
Aus dem Jahre 1171 stammt sodann abgesehen von einigen 
1415 eingezugenen Ergänzungsblättern Paris Anc. fonds 33, 
aus dem Jahre 1205 Brit. Mus. Rich. 7184, anscheinend 
gleichfalls aus dem 13 Jahrhundert Vat. Syr. 156 in zwei 
Bänden, aus dem Jahre 1457 Paris Anc. fonds 34, aus 
dem Jahre 1515 die fol. 27—262 den Kommentar bietende 
Sammelhandschrift Vat. Syr. 155. Eine spätere, aber nicht 
notwendig erst nach 1286, wie Sachau annimmt ?, ent- 
standene Bearbeitung enthält das 1845 geschriebene Manu- 
skript Sachau 218 zu Berlin fol. 4 v°-100 v°, Auszüge Vat. 
Syr. 95 des 14 Jahrhunderts fol. 22 r°-31 v°. Eine junge 
Kopie des älteren vatikanischen Exemplares von der Hand 
I. S. Assemanis ist das in fünf Bände zerfallende Vat. Syr. 
285-289. Nur den Matthiuskommentar bietet Podl. Hunt. 
247. Endlich liegt eine lateinische Uebersetzung von Loftus 
in Bodl. Fell. 6.7 vor. Die folgende Beschreibung beruht 
auf Vat. Syr. 155. 156, welche beide Handschriften, bald 
die eine, bald die andere Einzelerklärung des eigentlichen 
Kommentares auslassend, sich gegenseitig ergänzen. 
Jedem der vier Teile geht wiederum eine in kleine Ka- 
pitel zerfallende Einleitung voran. Diejenige zum Matthäus- 
kommentare bildet zugleich die Gesamteinleitung des ganzen 
Werkes. Die einzelnen Kapitel sind numeriert, entbehren 





١ Vgl. hierüber Zoten ber g Katalog 34 ff. 
` ® Vgl. Sachau Katalog 610. Der fol. 21 vo. 79 vo citierte Gregorios könnte 
der ältere mapr:jän dieses Namens (1189-1214) sein, ein Bruderssohn Michaéls 
d. Gr., dem nach Vat. Syr. 25 fol. 89 vo die irrtümlich Bar-E;rájà zugeschrie- 
bene Anaphora bei Renaudot Liturgiarum orientalium collectio Il (Pariser 
Ausgabe) 456-469 angehört. Vgl. St. E. Assemani im valikanischen Kata- 
log II 214 und Bar-'Egráàj û Chron. eccl. II 377-390. 


374 Baumstark 


dagegen vielfach sachlicher Ueberschriften. Nach einem kur- 
zen Vorworte handelt in der Matthäuseinleitung Kap. 1 
über die benützten Quellen, 2 über die Existenz, 3 über die 
Einheit, 4 über die Dreipersönlichkeit Gottes, 5 über den 
Vatercharakter der ersten Hypostase, 6 über den Logos, 7 
über den Fall Satans, 8 über die Erschaffung des Menschen, 
9 über den Sündenfall, 10 über dessen Folgen, 11 über das 
Verhältnis des Vorherwissens Gottes zur Schöpfung des 
Menschen, 12-25 über Inkarnation und Erlösung, 26 über 
die Taufe, 27 über die Eucharistie, 28 über die Integrität und 
Authenticität des evangelischen Textes gegen die Heiden, 
29 gegen die Juden, 30 über den Begriff des Gesetzes, 31 
über die Taufe Christi als den « Anfang » des Evangeliuns, 
32 über die Zahl von gerade vier Evangelisten, 33 über 
die Verteilung der evangelistischen Schriftstellerthätigkeit 
unter Apostel und Zweiundsiebenziger, die Entstehung des 
Tetraövangeliums und das Διὰ τεσσάρων des Tatianos, 34 
über die Abfassungszeit der Evangelien, 35 über die Ver- 
anlassung der einzelnen, 36 über ihren Abfassungsort und 
ihre Ursprache, 37 über die Anordnung des Stoffes, 38 über 
den Ausgangspunkt der Erzählung in ihnen, 39 über die 
Absichten ihrer Verfasser, 40 über den Sondercharakter 
des Johannesevangeliums, 41 über die bei Exegese jedes 
Litteraturwerkes zu besprechenden Vorfragen, 42-44 über 
die Eusebioskanones zu Matthäus. 

Der Matthäusprolog Bar Salißis entspricht somit inhalt- 
lich wesentlich dem allgemeinen Mimrä I der Einleitung 
Georgios’ von Beeltän. Seine Prologe zu den drei übrigen 
Evangelien tragen in weit hóherem Grade den Charakter 
specieller Einführung in die Erklärung derselben. Zu Mar- 
kus enthält Kapitel 1 ein kurzes Vorwort; die Kapitel 2-7 
enthalten in mittelbarem Anschluss an die betreffenden 
apokryphen Akten die Geschichte des Evangelisten und 
des Apostels Petrus, als dessin Schüler und in dessen Auf- 
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trae er sein Evangelium schrieb; 8 behandelt die Frage, 
weshalb dasselbe die Ereignisse nicht in ihrer chronologi- 
schen Reihenfolge erzähle, 9 das Διὰ τεσσάρων des Tatianos 
und andere Evangelienharmonien, 10 f. das Verhältnis der 
Zweiundsiebenzig zu den Zwölfaposteln und eine Ueberliefe- 
rung, derzufolge jeder von ihnen ein Evangelium verfasst 
hätte, 12 nochmals das Leben des Evangelisten, Ort und 
Zeit der Abfassung und die Ursprache des Evangeliums, 
13 die Eusebioskanones mit Bezug auf Markus Im Lu- 
kasprologe ist Kapitel 1 der Person des Evangelisten, 
2 seinem Verhältnis zu Paulus, 3 dem Ausgangspunkte 
seiner Erzihlung, 4 der Stellung des Geschlechtsregisters 
bei ihm, 5 seiner chronologischen Anordnung des Stoffes, 
6 der Person des Theophilos, 7 dem speciellen Charakter 
seines Evangeliums gewidmet; 8 erörtert zwei christolo- 
gische Specialfragen ; die Kapitel 9-14 behandeln die Chro- 
nologie der Kindheitsgeschichte mit einem Exkurse über 
Weihnachts- und Epiphaniefest, sowie über die Entwicke- 
lung des kirchlichen Festjahres überhaupt; 15 entspricht 
endlich in seinem Inhalte den beiden letzten Kapiteln des 
. Markusprologes. Zu Johannes wird nach einer Vorrede in 
Kapitel 1 in 2-7 wesentlich nur eine historich-legendarische 
Einleitung über den Verfasser und die Veranlassung zur 
Abfassung des Evangeliums geboten und nach einem Worte 
über Johanneische Christologie in 8 entspricht 9 wieder dem 
letzten Kapitel des Lukasprologes. 

Im Gegensatze zu der Matthiuseinleitung des Georgios 
macht Bar Salißi für die Ausführungen. seiner. Prologe 
verhältnismässig sehr selten bestimmte Gewährsmänner 
namhaft. Es begegnen nur die folgenden Anführungen: 


Athanasios Joh. 5. Eusebios Luk. 1, 10, Joh. 5. J aqüp von 
Edessa, Brief an Móšë von Tür’aßdin Luk. 13. Jöhannän bar Sàsan 
Luk. 13. Severus (von Antiocheia) Joh. 5. 
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In seinem eigentlichen Kommentare wird man wortliche 
Citate kaum erwarten dürfen. Versichert er doch selbst aus- 
drücklich, dass die Kürzung des Wortlautes der von ihm 
zusammengestellten Fxegesen einer der haupsächlichsten 
Zwecke seiner ganzen Arbeit war. Ein Kompendium der 
Evangelienerklärung wollte er schaffen. Aher immerhin 
hat er für die Bestandteile seiner Kompilation in weitem 
Masse die Namen ihrer geistigen Urheber genannt. So 
selten wörtliche Citate in seinem Vierevangelienkommentare 
sein dürften, so häufig sind von den Prologen abgesehen 
hier namentliche Anführungen. Gleichwohl kann es auf 
den ersten Blick als ein recht verfängliches Unternehmen 
erscheinen, wenn wir von diesen Anführungen ausgehend der 
Frage nach den Quellen des letzten syrisch-monophysiti- 
schen Evangelienerklärers vor Bar- Eßräjä näher treten. Denn 
abgesehen davon, dass ganze Erklärungen, die in einer Hand- 
schrift seines Werkes sich finden, in einer fehlen, weichen 
die verschiedenen Textesrecensionen desselben vor allem in 
der Anführung oder Nichtanführung eines Autornamens zu 
einer bestimmten, selbst ihnen gemeinsamen Erklärung von 
einander ab. Eine vollständige Liste aller von Dionysios 
ursprünglich gemachten namentlichen Anführungen, würde 
sich unter diesen Umständen nur auf Grund seines Auto- 
graphs oder einer erweislichen direkten oder indirekten 
Kopie desselben geben lassen. Glücklicherweise ist aber zu 
einer Lösung der Quellenfrage eine derartige Liste nicht 
unerlässlich. Die an dem Texte der vatikanischen Hdschrr. zu 
machenden Beobachtungen dürften als Grundlage genügen. 

Die nächstliegende Beobachtung ist nun diejenige eines 
engen Verwandtschaftsverhältnisses zwischen der Matthäus- 
erklärung Bar Salißis und dem Kommentare des Georgios 
von Beeltän. Die in der Einzelerklärung des Letzteren und 
in den dem Geschlechtsregister gewidmeten Mimrá's II und 
III seiner Einleitung vorkommenden Nester gelehrter Citate 
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kehren bei dem jüngeren Schriftsteller ganz regelmässig 
wieder. Hierher gehören die Anführungen von: 


(S. Julius) Africanus zu Matth. 1 88. 17 83. — Agrém, ^ Er- 
klárung des Evangeliums , zu 26 $ 29. — Athanasios zu 1 $ 18. — 
Epiphanios zu 2 8 1, Eusebios zu 1 817. 28 1. — Georgios-Ara- 
berbischof zu 1 ἃ 8, 11, 12, 13, 17. — Gregorios von Nazianz zu 1 
S 18. — Gregorios von Nyssa zu 1 818. 2 8 1. — Ja’qüß von Edessa 
zu 2 5 1. 17 83. 26 8 99. — 2008ل‎ von Serüy zu 1 818. 281. 
17 83. 26 8 29. — Johannes (Chrysostomos) zu 2 $ 1. — Kyrillos 
zu 2 81. — Origenes zu 1 $ 18. — Philoxenos zu 1 $ 16, 17, 18. — 
Severus (von Antiocheia) zu 1 $ 13. 26 5 29, Brief an Maron und 
contra Johannem grammaticum zu 1 $ 18. — Theodotos von Ag- 
kyra zu 2 Š 1. 

Die mittelbare oder unmittelbare Benützung des Geor- 
gios selbst oder einer seiner Hauptquellen, — wenn die 
bezüglich dieses oben geäusserte Vermutung zutrifft, des 
gleichnamigen Araberbischofs — seitens Bar Salîfîs ist von 
vornherein gesichert. | 

Eine ähnliche Beobachtung lässt sich bezüglich seines 
Verhältnisses zu einem nestorianischen Exegeten anstellen. 
Seit der Veröffentlichung der ersten Hälfte dieses Aufsatzes 
ist darauf hingewiesen worden, dass Dionysios in seiner 
Erklärung des A. T.s von einem Nestorianer des 9 Jahrhund- 
erts Isò'-daàò von Merw, abhängig ist '. Ohne weiteres muss 
der Verdacht einer solchen Abhängigkeit auch für den Vier- 
evangelienkommentar entstehen, da uns Išû'-dã auch als 
Erklärer des N.T.s bekannt ist. Verstärkt wird er durch 
die Thatsache, dass unser Monophysit wiederholt, wenn- 
gleich nicht ohne ein obligates « der Nestorianer » oder 
< der Haretiker > seinem Namen anzuhängen, Theodoros 
von Mopsuestia citiert. Zur Gewissheit erhoben wird er 
durch einen Blick auf die von Sachau über den Kommentar 
des Isò'-dAè zum N. T., bezw. über die Evangelienerklärung 





! Diettrich ISö'dadhs Stellung in der Auslegungsgeschichte des Alten 
Testamentes XXXIX ff. ` 


ORIENS CHRISTIANUS. II. 24 
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desselben gemachten Angaben!. Wie zu Matth. 27 8 17. 
Marc. 181. Joh. 3 & 95 das Διὰ τεσσάρων, zu Marc. 181. 
Luc. 1 8 1. Joh. 2 8 6. 16 8 19 die Heraclensis, die 
dem Monophysiten besonders nahe lag, zieht Dionysios bar 
Salifi mehrfach den « griechischen Text» (Ju) zur 
Vergleichnng mit der Pesittà heran. Dass er ihn selbst 
eingesehen habe oder auch nur die Sprachkenntnis besessen 
habe, um ihn einsehen zu können, ist bei dem Schriftsteller 
des 12 Jahrhunderts mehr als unwahrscheinlich. Hier ist 
er von einer bestimmten Quelle abhángig. Nun ist aber 
jene Bezugnahme auf den « Griechen > gerade für I$0'-dá$ 
charakteristisch. Und mehr! Eine Reihe gelehrter Citate 
teilweise rarster Art sind offenbar Bar Salißi mit dem 
Nestorianer gemeinsam, wie andere ihm mit Georgios von 
Be eltàn gemeinsam waren. Als Belege seines, — sagen 
wir wieder, mittelbaren oder unmittelbaren — Abhängig- 
keitsverháltnisses zu 150-088 lassen sich mithin zunächst 
zusammenfassend bezeichnen: 


Die Citate des griechischen Textes zu Marc. 1 5 1. 16 819. 
Luk. 2 84, 35.3 86. Joh. 2 S 6, diejenigen von Theodoros von 
Mopsuestia zu Matth. 3 817. 10 82. Joh. 3 814, von Flavius Jo- 
sephus im Zusammenhange mit einer Bezugnahme auf die Sym- 
machosübersetzung zu Matth. 22 $ 46 (vgl. Berlin Sachau 311 
fol. 54 r° v^), von ^ Klemens von Rom, Brief gegen die Eheverüch- 
ter, (! = Klemens von Alexandreia Strom. III) zu Marc. 10 88 
(vgl. ebenda fol. 74 r^), Andreas, Hippolytos, Eusebios, Agrém und 
Chrysostomos zu Joh. 18 ὃ 28 (vgl. ebenda fol. 111 v^), Julianus 
und Porphyrios bezw. Ps.-Dionysios Areiopagites, Brief an Timo- 
theos, und Petros von Alexandreia zu Joh. 20 $ 25 (vgl. ebenda 
fol. 106 v°. 163 v°). 


Ein náherer Vergleich der beiden Kommentare selbst, der 
mir bislange nicht möglich war, würde höchst wahrschein- 
lich noch an mancher anderen Stelle den biederen Monophy- 
siten als Schuldner des nie genannten Nestorianers erweisen. 





t Zu der Hdschr. Sachau 311 im Katalog 307 f. 
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Vorerst bleiben in seinem Werke abgesehen von den ihm 
τη Georgios gemeinsamen und den von Isö-däd entlehnten 
ch die folgenden Citate zu konstatieren : 


== Aristoteles zu Luk. 3 $ 22. Joh. 8 $ 19. — Agrém zu Matth. 
- 81,19. 3 816,17. 4 5 3. 884. 9 826. 19 828, 31. 16 § 4. 24 
: . M. 27 815. Luk. 1 828. 23831. Joh. 2 88, 4. 3 827. 4 818. 
` 844. — Eusebios zu Matth. 2 8 1. 19, 10 82, Luk. 8 $ 43, Joh. 

— 844. 2081, seine Kirchengeschichte zu Matth. 26 8 6. — Geor- 
08-Araberbischof zu Luk. 1 836. — Gregorios von Nazianz zu 
= atth. 3, 8 1, 9, 12, 16. 5 8 18. 19 8 12. 20 8 23, Luk. 2 8 21, 3 5 23. 
_>h. 1 S3,5. 5 8 2, seine Reden “über den Sohn, zu Matth. 19 
.2. Joh. 1 S1. — Hippolytos zu Matth. 26 5 20. Luk. 10 8 2-8. 
73h.2 81.13 5 2. 18 828. — Ignatios zu Matth. 1 8 18. 27 5 52. 
Zuk. 1 5 36. — Isháq (von Antiocheia) zu Matth. 3 8 17. 26 $ 20. — 
-3idoros (von Pelusion) zu Matth. 3 5 4. 24 815. — Ja'qü von 
‚dessa zu Matth. 2 $ 1. 27 5 55. 28 81. Luk. 1 85. 2 8 36. Joh. 
3 828. — 8008 von Serüy zu Matth. 2 81. 9 5 16. 4 3, 5. 8 
28, 26. 17 5 3. 21 5 98. 25 $ 26. 27 8 60. 28 $ 4, Luk. 1 5 5, 20, 
=5, 36. 2 8 24, 35. 18 $ 10. 19 § 13. Joh. 2 8 2, 3. 19 841.90 8 1. — 
öhannän von Dûrê zu Matth. 3 5 1. 14 $ 19. 27 $ 52, Luk. 1 8 35, 
oh. 1 S 30. — Johannes (Chrysostomos) zu Matth. 2 $ 12. 3 81,9, 
76.488, 4, 11. 7 5 3. 8 818, 18, 23. 9 $2, 9, 36. 10 69. 19 8 38. 
35 S89. 24 824, 28. 26 811, 17, 20, 23, 29, 38. 27 5 32. 28 81. 
uk. 1 $ 27. 3 8 22. 22 8 28. Joh. 1 8 1, 16. 2 8 1, 2, 5, 8. 19, 3 5 14, 
=, 27. 4 5 10, 46. 5 5 14. 6 $ 16, 17. 8898. 9 § 39. 11 8 3, 33, 40. 
8 840.19 8 19, seine “ Erklärung des Galaterbriefes , zu Matth. 
- 818. — (Flavius) Josephus zu Matth. 2 8 19. 14 82. 24 821. 
* foh. 18 15. 2 $ 20. 11 $ 50. 19 8 16. — Julianus zu Matt. 2 8 11. — 
»Xlemens (? zu Luk. 2 823. — Kyrillos zu Matth. 1 ἃ 18. 2 8 19. 
3 834. 19 824. 2282. 26 8 29. 27 S 55. Joh. 1 ἃ 1. — Lazaros 
„rar 588608 zu Luk. 18 § 2-8. — Márü8à von Oayriü zu Matth. 
381. — Mósé bar Kégà zu Matth. 3 81. 8 $13, 23. 9 82. 12 
388.19 8 24. 26 8 17. Luk. 1 89. Joh. 1 814. 2 81. 3814. 5 82, 
14. 9 83. 19 $ 2. — Petrus und Paulus im * Buche der Kanones , 
(2 Ap. Konst. VIII) zu Matth. 3 816. — Philoxenos zu Matth. 
3 817. 4 4, 5,11. 8813, 23. 9 82, 6, 87. 26 8 23. 27 8 56. Luk. 
1828,35. 8 5 21. Joh. 1 $ 14, 15, 26. 28 4. 3 8 14, 16, 26. 4 5 10, 
6 654, 62. — “ Schatzhühle, zu Matt. 2 $ 11. — Severus (von ` 
Antiocheia) zu Matth. 3 5 17. 16 $ 88. 17 51, 14. 18 S 7. 23 S 35. 
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24 $ 28. 96 8 7. 27 855. 28 $ 1, 10. Luk. 1 $27. 13 8 33. 28 8 34. 
Joh. 2 $ 1, 2, 7, 19. 9 8 1. 20 $ 1. — Zacharias von Mytilene über 
das Fehlen der Ehebrecherinperikope. 


Auf den ersten Bliek springt die hervorragende Stellung 
ins Auge, die in dieser Liste wieder Chrysostomos einnimmt. 
Nächsthin ist, wenn man beispielsweise den Matthäuskom- 
mentar des Georgios vergleicht, die verhältnismässige Häu- 
figkeit der Namen Agrém und Kyrillos, ferner wohl auch 
der Umstand beachtenswert, dass derjenige des Bar Salißi 
zeitlich näher stehenden Jöhannän von Därä im Vergleiche 
mit dem des Philoxenos so selten, derjenige Georgios, des 
Araberbischofs fast gar nicht vorkommt. Eine Erklärung 
dieser Erscheinungen dürfte an der Hand der Andeutung zu 
gewinnen sein, die Dionysios zu Anfang des Matthäusprologes 
selbst über seine Quellen macht. Neben einer < Menge 
anderer Lehrer », die ungenannt bleiben, werden hier Apr&m, 
Johannes (d. h. Chrysostomos), Kyrillos, Môšê bar Képà 
und Jöhannän von Darà als die Exegeten genannt, deren 
Ausfuhrungen dem Verfasser zu lang erschienen, die mit 
anderen Worten ihm das Material für seinen kompendiösen 
Kommentar lieferten. 

Philoxenos, JaqüB von Serüy und Severus, die so oft 
Citierten, fehlen hier. Irgend ein Grund, weshalb Diony- 
sios die Namen der allzeit in der monophysitischen Kirche 
Höchstgefeierten hätte verschweigen sollen, ist nicht abzu- 
sehen. Man wird annehmen müssen, dass er sie nur durch 
Vermittelung Mòsés oder Jöhannäns, oder — richtiger — 
dass er sie durch Vermittelung dieser Beiden benützte. Jö- 
hannän steht an letzter Stelle, obgleich sein Platz ın der 
sonst chronologisch geordneten Liste an vorletzter gewesen 
wäre. Dies weist wohl darauf hin, dass er für Bar Salißi 
besondere Bedeutung hatte, die eigentliche Hauptautorität 





t Mitgeteilt von I. S. Assemani 2.0. II 157 f. 
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fur ihn war. Dazu steht die Seltenheit namentlicher Er- 
wähnungen im Kommentare in merkwürdigem Gegensatze. 
Nun ist, was festzustellen erst hier von Bedeutung ist, eine 
Abhängigkeit Bar SaliBis von Georgios von Be'eltân ausge- 
schlossen, weil vereinzelt, wo beide zusammengehen, der 
Jüngere Autor mehr bietet, als der ältere. Beide haben viel- 
mehr eine gemeinsame Quelle. Diese ist fur Bar Salîfì eine 
mittelbare, da Georgios älter ist als Jöhannän, der Zeit- 
genosse des Dionysios von Tellmahré, und der 903 ver- 
storbene Möse. Sie ist, wie wir vermuten durften, Geor- 
gios-Araberbischof. Dieser war bei Georgios von Be'eltàn 
ähnlich selten citiert wie Jöhannän bei Bar Salißi vermut- 
lich, weil er verhältnismäsig oft seine Quellen nannte und 
der jüngere Kompilator, wie dies Regel ist, statt seines 
älteren Vorgängers (dessen primäre Autoritäten zu citieren 
vorzog. Nun ist der Name des Araberbischofs auch bei Bar 
Salißi wiederum ein seltener. Es drängt sich die Vermutung 
auf, dass er durch Jöhannän von Dûrê ebenso behandelt wurde 
wie durch Georgios von Be'eltàn und weiterhin, dass Jöhan- 
nàn selbst die Behandlung, die er dem Araberbischof ange- 
deihen liess, wieder durch Bar Salifi erfuhr, dass er selbst 
so selten genannt ist, weil seinem Kommentare die mei- 
sten nicht auf unmittelbarer Benützung beruhenden Citate 
entstammen. Hat Bar Salißi hier eben nach allgemeiner 
Kompilatorenweise mittelbare statt einer unmittelbaren 
Quelle genannt, so liegt kein Grund vor ein gleiches Ver- 
fahren seinerseits auch fur den ersten Teil unserer kurzen 
Liste von fünf Namen im Mattháusprologe zu unterstellen, 
wo er eine reiche Fulle mittelbarer Quellen notorisch eben 
wirklich nicht mit Namen angeführt hat. Wie Möse und 
Jóhannán hat er — wenigstens in gewissem Sinne — sicher 
auch Agrém, Chrysostomos und Kyrillos unmittelbar ge- 
kannt. In gewissem Sinne! Denn allerdings, ob er die voll- 
stándigen einschligigen Werke der drei Váter vor sich hatte, 
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möchte man bezweifeln. Einmal treten doch Asrem und Ky- 
rillos in den namentlichen Citaten auffallend hinter Chry- 
sostomos zurück. Sodann weist die Thatsache, dass neben 
ter erdrückenden Mehrzahl einfach mit dem Autornamen 
eingeleiteter Citate hier auch einzelne stehen, bei welchen 
das citierte Schriftwerk näher bezeichnet wird, stark darauf 
hin, dass der Kompilator des 12 Jahrhunderts die Auto- 
ritäten des 4/5 teils unmittelbar, teils mittelbar d. h. aber, 
dass er beispielsweise Asrèms < Erklärung des Evangeliums > 
nicht vollständig kannte. Vielmehr dürfte ihm eine Evan- 
gelienkatene vorgelegen haben, für welche Chrysostomos 
den Zettel, Azrem und Kyrillos den Einschlag bildete, die 
aber die Ausführungen aller drei wirklich oder doch nach 
seiner Meinung je zur einzelnen Stelle unverkürzt mitteilte. 
Eher als einer wissentlichen Uebertreibung dürfte sich Bar 
Salidi bei Aufzählung seiner unmittelbaren Quellen einer 
Verschweigung schuldig gemacht haben. Flavius Josephus 
versichert er zu Matth. 24 S 2] selbst in Händen gehabt 
zu haben. Jöhannän bar Sùšan ist jünger als seine Haupt- 
gewährsmänner Mose und Jòhannàn von Dàrà, kann ihm 
also durch diese nicht bekannt gewesen sein. Ferner ist 
es fast wahrscheinlich, «dass er hinter der unschuldigen 
< Menge anderer Lehrer > den Nestorianer Lo -dà? versteckte. 
dem zu Dank verptlichtet zu sein der Monophysit nicht öf- 
fentlich eingestehen mochte und der vermutlich zu Joh. 5 S 14 


als « einer der orientalischen Erklirer > (Jia <° سم‎ 


Lj) ohne Namennennung eingeführt wird. Aber ge- 
wiss ist selbst dieses nicht. [ài0'—dà2 kam 852 bei der Wahl 
eines Katholikos als Kandidat in Frage'. stand mithin 
damals wohl schon auf der Mittagshöhe seines Lebens. 


t Vgl. Mär’j: el. Gismondi Ara». Text 73, Uehersetzung 6», Amr ibn 
Mattà el. Gismondi Arah. Text 72, Uebersetzung 42. Wright a. a. O. 220 
nach L S. Assemani P. O. III 1. 210 ff. 
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Wenn auch schwerlich Jóhannán von Dàrà, der mindestens 
gleichaltrig mit dem 845 verstorbenen Dionysios von Tell- 
mahré, wo nicht sogar dessen älterer Zeitgenosse gewesen 
zu sein scheint, so konnte doch 11056 bar Kéçá höchst wahr- 
scheinlich seine exegetischen Arbeiten ebenso wie diejenige 
des Lazarus bar 58386085 schon benützen. Dass er die nicht 
exegetischen Schriften des Juden Flavius Josephus und des 
Jöhannän bar Sùsan einer Erwähnung an der Spitze seines 
Werkes nicht für würdig hielt, ist Thatsache und begreif- 

lich genug. Dass er an 150-088 eine seiner unmittelbaren 
` Hauptquellen verschwiegen habe, können wir vorerst we- 
nigstens Bar Salißi nicht zum Vorwurfe machen. Ob ihm 
neben den Evangelienkommentaren der jüngeren Monophy- 
siten Jóhannán von Därä und 11056 bar Képà sowie der un- 
terstellbaren Chrysostomos-Apr&m-Kyrillos-Katene auch der 
N.T.- Kommentar des Nestorianers wirklich vorlag oder ob er 
ihn gleich den Arbeiten der älteren Monophysiten Philoxenos 
und Georgios— Araberbischof erst aus zweiter Hand kannte, 
bleibt eine Frage, die durch eine Vergleichung von ISô'-dâd 
und Μό56 bar Képà einer Beantwortung näher zu führen wäre. 


6. Mit einer offenen Frage müssen wir unseren Ue- 
berblick über die Litteratur der Evangelienerklärung in der 
syrisch-monophysitischen Kirche vor Bar- Eßräjä beschlies- 
sen. Eher Fragen aufzuwerfen, einige Fingerzeige für die 
Weiterführung der Forschungsarbeit zu geben, als abschlies- 
sende Forschungsergebnisse zu vermitteln war ja die natur- 
gemässe Aufgabe der hiermit zum Abschlusse kommenden 
Skizze überhaupt. Es liegt im Wesen der Dinge begründet, 
wenn wir, ihre Resultate gerade nach dieser Seite kurz 
zusammenfassend, uns fragen, was zu thun sei für die Zu- 
kunft. Die Beantwortung, zunächst nur bezüglich der Evan- ` 
gelienesegese gegeben, kann ohne weiteres auf jeden belieb- 
igen Teil der exegetischen Litteratur der syrischen Mono- 
physiten übertragen werden. 
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Was hier für die Kenntnis der altchristlichen Litte- 
ratur zu gewinnen sei, wird nach der gegenwärtigen Richt- 
ung der Interessen weitester Kreise Mancher in erster Linie 
zu wünschen wissen. Unmittelbar hóchst wenig, — haben 
wir zu gestehen —, wenigstens wenn das Altchristliche etwa 
mit der Zeit Konstantinos' d. Gr. einschliesslich begrenzt 
werden sollte. Dass unsere Kenntnis der Eusebianischen 
Schrift περὶ διαφωνίας εὐαγγελίων von der hier in Rede ste- 
henden Seite allenfalls zu erweitern oder zu vertiefen wäre, 
habe ich früher gezeigt. Ausserdem ist wohl nur noch Hip- 
polytos zu nennen, — und bei ihm wiegen freilich schon 
sehr wenige neue Fragmente sehr schwer. 

Auch für die griechische kirchliche Litteratur des -£ bis 
6 Jahrhunderts wird die exegetische der syrischen Monophy- 
siten unmittelbar nicht so viel abwerfen als vermöge ihrer 
Abhängigkeit von Theodoros von Mopsuestia etwa diejenige 
der Nestorianer. Neue Textstticke wird sie auch hier hóch- 
stens bei Kyrillos, namentlich hei dessen Matthäuskommen- 
tar liefern ; denn selbst die Severuscitate werden sich ber 
nahe ausnahmslos in vollständigen syrischen Uebersetzun- 
gen der betreffendem Schriften nachweisen lassen oder auch 
in anderer als gerade exegetischer Litteratur begegnen. Da- 
für ist mittelbar von den exegetischen Arbeiten syrischer 
Monophysiten eine nicht zu unterschätzende Förderung der 
im engeren Wortsinne patristischen Studien zu erhoffen. 
Citate zumal aus Chrysostomos und Gregorios ‘von Nazianz 
sind ja so ungemein häufig. Wenn aber einmal 4ἱ6 von der 
Berliner Akademie veranstaltete Ausgabe der griechischen 
christlichen Schriftsteller der drei ersten Jahrhunderte vor- 
liegen und man daran gehen wird, auch von den Werken 
der grossen ‚griechischen Väter des 1 un: 5 Jahrhunderts 
kritische Texte zu schaffen, dann werden um ihres hohen 
Alters willen die syrischen Uebersetzungen für einen Chry- 
sostomos, die Kappadokier, einen Kyrillos von Alexandreia 
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mehr als alle griechischen Handschriften grundlegend sein 
müssen. Das Mass der Treue, mit welcher der syrische 
Uebersetzungstext selbst fortgepflanzt wurde, wird natur- 
gemäss, wo nicht zugleich sehr alte syrische Handschriften 
vorliegen, nicht zuletzt an den in exegetischer Litteratur 
begegnenden Anführungen zu studieren sein. 

Freilich drängt sich hier sofort die ernste Frage auf: 
Für welche Zeit bezeugt die einzelne Anführung den in ihr 
niedergelegten Text? — Mit anderen Worten: Wie weit 
haben spätere Syrer patristische Litteraturdenkmäler noch 
unmittelbar, wie weit haben sie nur ihre syrischen Vor- 
ginger ausgeschrieben ? — Wir glaubten im allgemeinen 
zu dem Ergebnisse zu kommen, dass Letzteres in ganz un- 
vergleichlich weiterem Masse der Fall war als Ersteres. 
Nicht als ob die syrischen Uebersetzung patristischen Schrift- 
tumes aus dem-Griechischen frühezeitig untergegangen wä- 
ren. Wir wissen ja, was alles gerade auf diesem Gebiete die 
Bibliothek des syrischen Muttergottesklosters in der Na- 
tronwüste aufbewahrte, und gelegentliche neuere Erwerb- 
ungen abendländischer Bibliotheken zeigen, dass heute noch 
d. h. mehr als sieben Jahrhunderte nach dem Tode Bar Salißis 
auf demselben nicht weniges Weitere, im Orient zerstreut, 
erhalten ist. Das Nämliche lehrten mich Angaben die Sr. Ex- 
cellenz der hochw.ste Herr Patriarch Rahmanı mir vor 
kurzem zu machen und durch Inhaltsverzeichnisse einzelner 
im Orient befindlicher Handschriften zu belegen, die Güte 
hatte. Auch das wird man angesichts der zahlreichen Le- 
sereinzeichnungen aus den verschiedensten Jahrhunderten, 
welche syrische patristische Handschriften aufweisen, nicht 
annehmen dürfen, dass für ihre Zeit und ihren Kulturkreis 
so gelehrte Männer, wie die späteren Hauptvertreter syri- 
scher Exegese, niemals Chrysostomos, Gregorios von Na- 
zianz, Kyrillos von Alexandreia, Severus von Antiocheia 
selbst gelesen hätten, obgleich ihre Schriften ihnen zugäng- 
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lich waren. Fraglich ist nur, ob sie gerade zum Zwecke 
ihrer exegetischen Schriftstellerei in ihnen selbst nachlasen. 
Und da ist denn das Ergebnis, zu dem uns eine äusserliche 
Vergleichung einiger Evangelienkommentare führte, auch 
innerlich, wenn ich nicht irre, höchst wahrscheinlich. Schon 
ein 11056 bar Kégà und Jôhanâm von Därä, vollends ein 
Dionysios bar Salißi und Bar-'Efràjà waren viel zu sehr 
encyklopädische Vielschreiber, als dass es denkbar wäre, sie 
hätten auf jedem der von ihnen schriftstellerisch bebauten 
Gebiete sich wieder bis zu den ältesten Quellen zurück- 
gewandt, die ihnen im übrigen nicht unbekannt sein mochten. 
Das Werk des unmittelbaren Vorgängers oder eines anderen 
zeitlich nicht allzuferne stehenden Bearbeiters des betref- 
fenden Gebietes zu verkürzen und dann wieder das so ent- 
standene Excerpt aus einer verhältnismässig kleinen Zahl 
von Nebenquellen zu erweitern, das war es, was jene Män- 
ner heute für Geschichte und Exegese, morgen für Liturgik 
und spekulative Theologie leisteten und allein leisten konn- 
ten. Man kann ihre Arbeitsweise sehr gut bei einem Ver- 
gleiche der Geschichtswerke Michaéls d. Gr. und Bar- Eßräjäs 
oder der Messerklärungen Möses bar Képà und Dionysios’ bar 
Salißi studieren. Es darf nicht befremden, der nämlichen 
Arbeitsweise auch in exegetischer Litteratur zu begegnen. 

Der Wert der Letzteren als eines Hilfsmittels bei der 
kritischen Bearbeitung der griechischen Väter erhöht sich 
somit einerseits ungemein. Denn sind die vorkommenden Ci- 
tate der Griechen bei den Späteren wesentlich ein altes, 
von Hand zu Hand weitergegebenes Erbstück, dann ver- 
bürgen sie uns mitunter statt eines Textes des 12 einen 
solehen des 8 oder selbst 5 Jahrhunderts. Andererseits er- 
giebt sich aus dem erkannten Sachverhalt ganz im allge- 
meinen die Forderung sorgfaltiger quellenkritischer Unter- 
suchung. Auch innerhalb rein syrischen Schrifttumes kann 
ja bei einem Späteren ohne Namennennung das Erbe eines 
Früheren vorliegen. 
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Wären die äusseren Bedingungen für christlich-orienta- 
lische Studien günstigere, so könnte es als das Einfachste 
und Zweckmässigste erscheinen, eine Herausgabe der voll- 
ständigen Texte ins Auge zu fassen und sich dann an dem 
gedruckten Material die quellenkritische Arbeit vollziehen 
zu lassen. Wie die Dinge thatsächlich liegen, müsste es als 
eine unverantwortliche Verschwendung materieller Mittel 
und geistiger Kraft erscheinen, wollte man, wirklich so 
vorgehend, Texte hinter einander her publicieren, die durch- 
schnittlich zu zwei Dritteln sachlich mit einander überein- 
stimmen. Ist doch an der sprachlich-stilistischen Form 
zumal bei den Spátesten.gar nichts gelegen. Bar-'Efràjà 
ist für eine gewisse Zeit, etwa mit der PeSittä und eini- 
gen Dichtungen Agréms zusammen, die syrische Litteratur 
schlechthin gewesen. Es war natürlich, dass man an ihm 
auch die erste Kenntnis syrischer Exegese sich erwarb. Die 
fragliche Zeit ist, Gott sei es gedankt, vorübergegangen. 
Wie es Mode war, auch weiterhin noch unpublicierte Teile 
des horreum mysteriorum herauszugeben oder nun das an 
Bar-’Eßräja geübte Verfahren auf Bar-Salißi zu übertragen, 
wäre grundfalsch. Nicht von den jüngsten, sondern von 
den ältesten Texten hat eine fruchtbare Aufarbeitung der 
syrisch-monophysitischen Evangelienexegese und der exe- 
getischen Litteratur der syrischen Monophysiten überhaupt 
auszugehen. Eine Publikation der Londoner Stücke der Evan- 
gelienerklärung des Philoxemos verbunden mit einer Samm- 
lung der namentlichen Philoxenoscitate bei den späteren 
Exegeten wäre die an erster Stelle sich nahelegende Auf- 
gabe. Schon bei ıhrer Lösung wäre wohl zu unterscheiden 
zwischen anderweitig nicht Bekanntem und Anführungen 
oder Auszügen aus erhaltenen Werken der Griechen. Währ- 
end das Erstere in Text und Uebersetzung vollständig 
mitzuteilen wäre, würde bezüglich der Letzteren eine ge- 
naue Notierung einmal der betreffenden Stellen nach Seite 
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und Zeile bei Migne, sodann eventueller bei Vergleichung 
mit Mig ne, sich ergebender Varianten genügen. Nächsthin 
wären Philoxenos unmittelbar benützende Exegeten wie 
xeorgios von Beeltän, Lazaros von Bé0-Qandsá, Mosè bar 
Képà in gleicher Weise zu behandeln, wobei alle aus Phi- 
loxenos stammenden Partien nicht wieder mitzuteilen, son- 
dern nur nach Seite und Zeile der gedachten Philoxenos- 
ausgabe zu bestimmen wären. Ebenso wäre wieder bei ei- 
nem Dionysios bar SalibBi im Verhältnis zu Mosè bar Kézà 
zu verfahren. Auch aus ihm waàre lediglich das anderwei- 
tig nieht Bekannte, aber unter peinlichster Verweisung auf 
die letzten Quellen des Bekannten mitzuteilen. Einer quel- 
lenkritischen Arbeit an den gedruckten Texten bliebe so le- 
diglich vorbehalten, einerseits durch Vergleichung mit den 
gesicherten Texten zu ermitteln, welche namenlosen Stü- 
cke bei Spáteren auf Philoxenos und Mosè bar Képà zu- 
rückzuführen seien, andererseits besser, als es in der ge- 
genwärtigen, bescheidenen Arbeit möglich war, die Stellung 
eines Georgios-Araberbischofs und Jöhannäns von Därä in 
der Gesamtentwickelung der syrisch-monophysitischen Exe- 
gese, so genau als möglich den Umfang des auf sie Zurück- 
gehenden, ihren Anteil an der Fortpflanzung ältester exe- 
getischer Traditionen zu bestimmen. In derartig konsequen- 
tem Vorgehen vermöchten in nicht allzulanger Frist ei- 
nige tüchtige Hände einer künftigen neuen Patrologia 
Graeca wie der allgemeinen Geschichte der Exegese und 
der Geschichte der syrischen Litteratur die wertvollsten 
Dienste zu leisten. 

Es gilt hier, auf syristischem Gebiete zielbewusst den 
auf grácistischem von Faulhaber, Lietzmann, Si- 
ckenberger verfolgten Weg systematischer Behandlung 
exegetischer Litteratur einzuschlagen. Es gilt, sich zu- 
emancipieren von der Laune des Zufalles und persónlicher 
Neigung oder dem Einzelnen sich bietender < Gelegenheit » 
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und in bescheidenem Vorbereiten oder Weiterführen der Ar- 
belt. Anderer das hellenische Dichterwort zu beherzigen, mit 
dem U. v. Wilamowitz-Moellendorff seine Homerischen 
Untersuchungen J. Wellhausen widmete: 
τοιοίδε λαμπαδηφόρων νόμοι, 

ἄλλος παρ ἄλλου διαδοχαῖς πληρούμενοι: 

νικᾷ Ó ὁ πρῶτος καὶ τελευταῖος δραμών, 
nicht selbst sich irgend ein Ziel willkürlich zu stecken, 
sondern ein von den Bedürfnissen der Wissenschaft gesteck- 
tes zu erstreben. 


Nentestamentliche Elemente in der Traditionslitteratur 
des Islam. 


Von 


Ignaz Goldziher 


In einem Exkurs zum 2. Teil meiner < Muhammeda- 
nischen Studien > (5. 332-400) ist unter dem Titel < Hadith 
und Neues Testament» eine Reihe von Beispielen für die 
Erscheinung zusammengestellt, dass in der muhammedani- 
schen Traditionslitteratur lehrende Sprüche aus dem N.T. 
als Lehren Muhammeds eingeführt, ferner dass dem N.T. 
eigentümliche Redensarten in Aussprüche Muhammeds und 
seiner Genossen eingeflochten werden und sich von hier 
aus in der religiösen Sprache des Islam eingebürgert haben. 
Es darf wohl besonders daran erinnert werden, dass selbst 
das Vaterunser als ein durch Muhammed gelehrtes Gebet 
angeführt wird '. 


t Anderswo wird das Vaterunser (wenigstens ein Teil desselben) dem 
Moses zugeeignet. < Ka'b al-ahbár berichtet: Dem Muhammed wurden vier Verse 
(àját) gegeben, die Moses nicht erhalten hatte und Moses wieder erhielt deren 
einen, dec dem Muh. nicht gegeben ward... Die àjat, die Moses allein erhielt, 


ist folgende: من‎ o us αλα ua, Li: | الشيطان‎ ‚or Y cell 
334, والسماء‎ e dell, Ju, IE AN colli ο οἱ أجل‎ 


las! الداهر ابى!‎ «ο Allh! Gieb dem Satan keinen Einlass in unsere Herzen, 
und hefreie uns von ihm und allem Uebel: denn dein ist das Reich, die Ewigkeit, 
die Herrschaft, das Konigtum und der Preis, Himmel und Erde und die ewige 
Zeit, ewiglich, ewiglich"» A1-Sa'ràni, Ka*f al-gumma on gami’ al-umma 
(Kairo 1231) I 402. 
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Mit jenem Versuche konnte nattirlich die Behandlung 
des Themas ebensowenig. als erschöpft betrachtet werden !, 
wie mit gegenwärtigem Aufsatze, in welchem wir vorhaben, 
weitere Beitrige zur Beleuchtung dieses Kapitels der reli- 
giösen Litteraturgeschichte zu bieten. Wir bewegen uns 
mit denselben wieder nur im Kreise von Lehrsprüchen und 
charakteristischen Redensarten. Einer anderen Seite dieser 
Erscheinung hat mit gutem Erfolg Herr René Basset 
seine Aufmerksamkeit gewidmet, indem er seine Bearbeit- 
ung des bekannten Lobgedichtes des Busîrî als Anlass 
dazu benutzt hat, die aus der alten christlichen Litteratur 
geschöpften Elemente der Prophetologie des Islam nachzu- 
weisen, wobei er selbst das Eindringen der Salutatio ange- 
lica in die Legenden über die Biographie Muhammeds auf- 
zeigen konnte *. 

Í. 'Ajisa teilt im Namen ihres Gatten die folgende Be- 
lehrung mit: « Pochet anhaltend am Thor des Paradieses 
und es wird euch aufgethan ». Sie fügt die nähere Erklär- 
ung Muhammeds hinzu, dass unter diesem anhaltenden Po- 
chen das Hungern und Dursten (viel Fasten) zu verstehen 
ist °. Es ist nicht daran zu zweifeln, dass die Muhamme- 
daner hier ursprünglich Matth. 7 87 angeeignet und in 
ihrer Weise weiter erklärt haben. Ein didaktischer Dichter 
aus der ersten Hälfte des 2. Jahrhunderts d. H. reproduciert 
auch den vorderen Theil des Satzes: « Wer bittet, dem wird 





! Auch Hr.Giuseppe Gabrieli hat nur eine Auswahl aus den früheren 
Beispielen gegeben in seiner Abhandlung Al-Burdatän, ovvero I due Poemi 
arabi del « Mantello» in lode di Maometto, Firenze (Biblioteca scientiflco-reli- 
giosa) 1901, S. 119-121. 

! La Bordah... Poème en l'honneur de Mohammed traduite et commen- 
iée, par R. Basset (Paris 1894), besonders S. 55, 66, u. a. m, 


عن عايشة انها قال Bei al-Gazäli, Iljd (Kairo 1289) III 81 oben:‏ ' 
ندیم قرع باب ad‏ قال بالجوع والظما 
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gegeben und wer das Thor zu öffnen begehrt, wird es öffnen » ' 
Vgl. in einem späteren süfischen Gedicht *: < Poche ein 
wenig am Thore, vielleicht wird das Thor geöffnet > وأقرع‎ 


الباب قليلا » فلعل الباب يُفْحٌ 


2. In Bejhaqi's Sech al-imán wird folgende Belehr- 
ung des ‘Abdalläh b. Mas úd (Genossen Muh.’s, st. 32 d. H.) 
angeführt: < \er von euch im Stande ist, seinen Schatz im 
Himmel zu hinterlegen, wo ihn weder die Diebe erreichen, 
noch die Motten fressen, der möge es thun; denn das Herz 


P Menschen ist bei seinem Schatz ». das ol من استطاع منكم‎ 
فليفعل فان قلب‎ sech يناله اللصوس ولا يأكاء‎ Y حين‎ LAN 4 s= 
ar كل امری عند‎ Dieser Spruch ° klingt fast wie wörtliche Ue- 
bersetzung von Matth. 6 S 20-21, besonders Marc. 12 S 33-4. 
— Hingegen hat Koran 2 5 104, was Henry Preserved 
Smith: dazu stellen wollte, nichts damit zu thun š 


3. Ein dem Muhammed zugeschriebener Ausspruch: « Ich 
bin nicht gesandt worden, die Welt zu erbauen, sondern um 


sie zu zerstören >: بعمارتها‎ Sal d الدنيا‎ han بعتت‎ ab 6 scheint 
ein falsches Echo von Matth. 10 § 34 zu sein. Die Muham- 
medaner sagen übrigens, dass ihr Prophet In der Thora das 


Epithet habe: < Prophet des Kampfes und des Krieges » o^ 
roll, JL 7 


' Sálih b.'Abd al-Quddüs, nr. 27 meiner Ausgabe. seiner Weisheits- 
sprüche (Transactions of the IXt^ Congress of Orientalists, — London 1892 — 
Il 115 oben; 123). 

* Al-Jáàfi'i, Raud al-rajahin (Kairo 1297) 53, 12. 

3 Bei Damiri s. v. سوس‎ H 46 der Ausg. 1284. 

* The Bible and Islam 146. 

> Vgl. ΠΡῸΣ m^XN T33 von Monabaz, König von Adiabene, Talm. dad. 
B. Bathra 11*, auch IV. B. Esra 7 š 77. Ueber die Keime der rabbinischen Re- 
densart 5. M. Schreiner, Die jüngsten Urteile über das Judentum (Berlin 
1902) 29. 

5 Usd al-zäba V, 135, 10. 

! Mufid al- ulüm wa-mubid al-humèm (Kairo 1300) 34, 6 v. u. 
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4. In den Muhammed. Studien. I 219 ist eine Uebersetz- 
ung der Hadith-Erzihlung mitgeteilt, in welcher Juden, 
Christen und Bekenner Muhammeds mit drei Klassen von 
Lohnarbeitern verglichen werden, von denen die einen nur bis 
Mittag, die anderen nur bis zur Nachmittagszeit arbeiten 
wollten und lieber auf ihren Lohn verzichteten, während die 
dritte Klasse bis zum Sonnenuntergang die Arbeit that und 
den ganzen Lohn einheimsen durfte. — Augenscheinlich 
eine Variation vom Gleichniss Matth. 20 !. 


9. Die aus lauter biblischen Reminiscenzen zusammen- 
gestellte Steininschrift, die man nach dem Bericht des Lejt 
b. Suleim in der Ka ba gefunden haben soll, schliesst mit 
den Worten: « Ihr übt Böses und möchtet belohnt werden, 
als ob ihr Gutes geübt hättet. Jawohl (dies kann ebenso- 
wenig geschehen) العنب‎ IN من‎ Ku ركنا لا‎ wie man nicht 
Trauben von Dornen lesen kann » *, nach Math. 7 § 16. 
Ueber die mannigfache Verbreitung dieses auch in (der arabi- 
schen didaktischen Poesie ° häufigen Gleichnisses sind schon 
anderwärts die Nachweise geliefert worden *. Es ist auch 
mit Anwendung anderer Pflazennamen nachgeahmt worden: 
« wie wenn jemand hofft, von einer Dornenhecke frische 


Datteln pflücken zu können » Lie Ub, e= من‎ ds ο) Š 


6. In mehreren Ifadith-Sprüchen wird mit Nachdruck 
betont, dass man das Almosen, sowohl die durch das Gesetz 
geforderten Armenabgaben, als auch die aus eigenem Ent- 


t Vgl. Wellhausen in Theolog. Literaturzeitung 1892 c. 204. 

3 Ibn HiSAm 125, 2. | 

3 Sálih b.'Abd al-Quddüs nr. 16, von ihm citiert auch bei Mû werdi, 
Adab al-dunjá wal-din (Stambul 1304) 325, 3; Nuwejri, Leidener Hdschr. 
nr. 20, fol. 115. ` 

٠ Der Diwän des... Hutej’a 236 (= ZDMG, XLVII 192). 

5 Anonymer Dichter, bei Mäwerdil. ο. 179, 5. 
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س ا --------- —- 


Wi - . τρ ον. -p 
schlns3 dargebrachten Spenden sait frohes Serle صمب‎ 


leisten müsse: nur in dieser Weise sin] sie trott wohlgefillie 
nnd Ἢ zum Segen und führen ins Paradies z. B. خمص‎ 


amis بها‎ Rao SE ولعطى‎ ..... nl Jas ll بهن مع‎ de Let 
ωμά lehrt: < Wenn jemand eine Gabe giebt und dabei 
froher Seele ist, so gerei-ht dies dem treber und der Gabe 


zum Segen ; E وهو عيب النفص بورك للعطى‎ Due pa م من‎ >. 
In einer dem Ali zugeschriebenn Rede lehrt er vom Zakàt: 
< Das Z. ist mit dem Gebet als Opfer eingesetzt für die Be- 
kenner des Islam; wer es nun mit froher Seele giebt. dem 
wird es als Sühne angerechnet u. s. w.»?. In allen diesen 
Sprüchen refleetiert sich in der Färbung des Islam der Spruch 

II Kor. 9 S 7: asd γὰρ δότην ἀγαπᾶ 5 θεές ° 


Von I Thess. 5 5 21 abhängig ist folgender Spruch 
des Ihn "Abbas: mal ¿€ Ko فاختو‎ RIU ai من‎ pil العلم‎ 


< Die Wissenschaft ist mehr als dass sie gezählt werden 
könnte; nehmel denn ron jedem Ding das beste > 


sa 


8. Von solchen im Sinne von islamischen Sprüchen 
benützten Stellen des N.T. oder Anklängen an dieselben 
sind zu unterscheiden Citate, die als Offenbarungen Gottes 
an Jesus eingeführt werlen. Sie sinl in der älteren Litte- 
ratur des Islam sehr häufig zu finden und entsprechen 


' Abû Dáwüd, Sunan I, 44 unten. 
* Bei Ibn Challikän, s. v. Hisàm b.'Urwa, nr. 785 (ed. Wüstenfeld IX 


Ill oben). Vgl. den Vers des A'SA HamdAn, Ag. V 154, 19. 5 G hi ما‎ Lib 


Ae Al 3 Kë‏ والتاحد 

2 Nahg al-balága (ed. Muh. 'Abduh, Beirut 1307) 228 unten. 

* Vgl. in der jüdisehen Litteratur Testam. XII Patr. Zebulun 7. In einem 
späten Midrasch: Elijähü rabbah. ed. M. Friedmann, 144): DIN 5 
OTTO. 3 Tuy DIN jM...... TOUS "fb 

s Bei αἱ - Ga Liz, Kitdb al-bajän wal-tabjin (ed. Kairo), I 151. 
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zuweilen wirklichen Stellen aus dem N.T., während sie 
nicht selten wieder freie Erdichtungen der  Berichter- 
statter sind '. Zuweilen ist um einen wirklichen neutesta- 
mentlichen Kern eine Menge nicht authentischen Gutes 
gewickelt *. Manches wird auch aus der Apokryphenlitte- 
ratur zu verificieren sein. Bei näherer Untersuchung stösst 
man wohl auch auf manches Misverständnis. So wird 
einmal als Offenbarung Gottes an Jesus angeführt: « Sei so 
milde wie die Erde, die alle Menschen trägt und freigebig 
wie das fliessende Wasser, und barmherzig wie Sonne und 
Mond, die über das Festland und das Meer aufyehen ». 
كالارس تحمل العباد وق‎ M وقال اس تعالى لعيس عليه السلام ڪن فى‎ 
البر والبصرة‎ de وبالزممة كالقمس والقمر بطلعان‎ gg كاناء‎ Au 
Ursprünglich stand statt der letzten Worte على البر والفاجر‎ 
< liber den Gerechten und den Missethäter > (Matth.5 $ 45). 
Das Wort al-barr, das sowohl den Reinen, Schuldlosen als 
auch das Festland (im Gegensatze zu al-bahr, das Meer) 
bedeutet, wurde in letzterer Bedeutung verstanden, und so 
kam als Antithese «das Meer» hinzu. Aber auch die rich- 
tige Lesart ist im Zusammenhange des obigen Spruches bei- 
behalten worden. 

Eine Vorstellung von dem allgemeinen Charakter solcher 
Citate * bietet am besten folgende Stelle aus dem Ata) 
Gawidin des Ibn Miskawejhî 5, wo nach Citaten aus 
der Thora und aus der « alten Offenbarung » ( القديم‎ sl) 
Deu ος im η Jesu KREE wird: ἫΝ وفال‎ 


so 3 Sg تعڪلوا‎ Ai) Lä Uia, الطعام‎ dl E العظماء‎ 





t Vgl. ZDMG. XXXII 352. 
* 7. B. die in Abhandlungen zur arab. Philologie 11 Einleit. XXXI ange- 
f Pan Evangelienstelle. 
3 Mufid al-ulum 120. 
* Vgl. ZATW, 319 Ann.; WZKM, XIII 45. 
* Hschr. der Leidener Universitätsbiblioth Warner nr. 640, p. 149. 
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< Der widerlichste von den Gelehrten ist vor Gott, wer die 
Erwähnung (den Ruhm) Περί und dass man es ihm breit 
mache (einen Ehrensitz einriume) in den Versammlungen 
der Grossen und dass man ihn zu den (rastmählern einlade. 
Fürwahr, ich sage, sie haben ihren Lohn vorweg genommen 
in der (irdischen) Welt > (kontaminierenle Reminiscenzen 
an Matth. 23 SG; Mare. 12 5 39, mit dem Schlussatz in 
Matth. 6 $ 2 ff.). 

Zuweilen werden neutestamentliche Dinge im Rahmen 
und in der Form des Hadith mitgeteilt, so z. B. der Inhalt 
von Matth. 4 85-7 als Hadith des Abû Hurejra 1: e Der Sejtän 
kam zu Jesus und sprach zu ihm: *Nicht wahr, du sagst, 


dass du die Wahrheit sprichst (53L 51)», ‘Allerdings, ant- 
wortete Jesus. * So steige denn — sagte darauf der Sejtin — 
auf diesen Gipfel und wirf dich von dort herab,. Darauf 
entgegnet Jesus: * Wehe dir, hat denn Gott nicht gesagt: 
O Menschensohn, prüfe mich nicht damit, dass du dich 
ins Verderben stürzen wollest, denn ich thue was ich 
will >. — In einer anderen Version ° spricht Iblis: < Nicht 
wahr, du sagst, dass dich nichts trifft, es sei denn dass 
es Gott über dich verhängt hätte; so wirf dich denn von 
dieser Bergspitze herab; ist über dich bestimmt, dass du 
heil bleibst, so wirst du es bleiben ». Darauf antwortet 
Jesus: « O du Verfluchter! Gott kommt es zu, dass er die 
Menschen versuche, aber es kommt nicht dem Menschen zu, 
dass er Gott versuche » 3 





' Agánt XVII 28, 18 ff. 
* Mäwerdi, Adab al-dunjá wal-din 10, 1 ff. 
* Der Begriff des Versuchens wird in der ersten Version mit gy aus- 


gedrückt: افعل ما اشاء‎ al AS تبلى‎ 3 el ابن‎ L ‚in der anderen mit 
JA VIII: أن جنير ربه‎ val وليس‎ sae E أن‎ al o - Ein dritter Ausdruck 


für diesen Begriff ist جرب‎ Z. B. Kl بون الله‎ ssl « wollt ihr Gott ver- 
suchen unter dem Vorwand des Gottvertrauens? » (bei Ibn a1-Qajsaráni, 
ed. de Jong 50 14). 
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9. Zu der früheren Zusammenstellung von Redewen- 
dungen, die in Aussprüchen der muhammedauischen Hadith- 
Litteratur als Einwirkungen des N.T.’s betrachtet werden 


können, fügen wir noch einige Beispiele hinzu: من مد عينم‎ 
فى ملكوت السماء‎ Lag οὔ المترفين‎ 2o; di < Wer sein Auge erhebt 
zu dem Schmuck der Wohllebenden, der wir. gering geachtet 
im, Himmelreich »!, wohl nach Matth. 5 819: ἐλάχιστος 
κληθήσεται ἐν τῇ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 

Der aethiopische König (Nagäsi) sagt zu den Abgeor- 


dneten des Muhammed : os! da vi? فيه من اللك‎ D ولولا ما‎ 


κο) ada انا احمل‎ « Wäre nicht, worin ich bin von der 
Herrschaft, wurde ich zu ihm kommen, damit ich seine 
Schuhe trage und ihn wasche » *. Vgl. Matth. 3 S11: τὰ 
ὑποδήματα βαστάσαι. 

Dahin gehört auch das Wort, mit dem man den grie- 
chischen Kaiser (039) seine Unterredung mit Abû Sufjan, 


der ihm über Muhammed berichtet, schliessen lässt: فلمن‎ 
sie فليغلين على ما تمن قد هاتين ولوددت الى‎ guido nu 
فأغسل قدميه‎ < Wenn du mir die Wahrheit beriehtet hast, 
so wird er, fürwahr, (dies Land) was unter diesen meinen 


Füssen ist, überwinden und ich würde gerne bei ıhm sein 
damit ich ihm die F'sse wasche » °. 


' Tabaräni, Mugam sagir (ed. Delhi) 222, 3. 

* Musnad Ahmed b. Hanbal I 461, Abu Däwüd, Sunan II 45. 

3 Agani V1 95, 17. Fusswaschung als Zeichen der Ehrfurcht und Unter- 
würfigkeit, Tabari I 1064 ult. Zu beachten die Erzählung, LA s. v. Le, , XIX 
59 (Mitte), wo die Gastfreundschaft durch Waschen des Kopfes bezeigt wird: 


auls . — Im Talmud typisch «das‏ بغسول فغسلن am)‏ وأحسنن 99[ 5 وزودته 
Nachtragen der Geräte ins Badehaus » als Zeichen der Unterwürfigkeit, B. me-‏ 
s'id 41°, ' Erübhín 21 b.‏ 


Eine neue Handschrift zur Apostolisehen Kirehenordnung. 
Von 


Dr. Theodor Schermann 


Wenn bei irgend einer Schrift, so ist es in besonderen 
Masse bei der ap. KO der Fall gewesen, dass durch neu? 
handschriftliche Funde Licht über Ursprung, Zugehörigkeit 
und Abfassungszeit gebracht wurde. Nicht umsonst widmet 
Ad. Harnack ! der Forschungsgeschichte, die sich an die 
‘ap. KO anschloss, soviele Aufmerksamkeit. Von der Zeit 
der Entdeckung des griechischen Textes der ap. KO in Cod. 
Vind. hist. gr. 45 durch Grabe und dessen Publikation 
durch J. W. Bickel im Jahre 1813 ging die Erforschung 
des gewonnenen Textes Hand in Hand mit der Auffindung 
neuer Uebersetzungea und neuer Bruchstücke des griechi- 
schen Originals. Pitra” fand den ersten Teil, den sog. 
moralischen, der die zwei Wege zum Gegenstande hat, in 
Cod. Ottoh. gr. 408 (s. XIV) und O. v. Gebhardt? den- 
selben in Cod. Mosq. gr. 125 (s. X). Zu schweigen von 
den über die Abhängigkeit der bis jetzt bekannten griechi- 
schen Textesresensionen unter sich und deren ULebereinstim- 
mung mit der ägyptischen und syrischen Uebersetzung ge- 


' Ad. Harnack Geschichte der altchristl. Litteratur, 1, Leipzig 1893, 
451 ff. 

? Pitra Iuris eccles. hist. monumenta, I, Roma 1864, 78. 

* Patrum Apostolicorum opp. ed. O. v. Gebhardt et Ad. Harnack 
fasc. I, part. II, ed. II, Barnabae epistola, Lipsiae 1878, XXIX. 
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machten Aeusserungen und Aufstellungen, lenkte Kra- 
wutzky die Aufmerksamkeit auf die Grundschrift oder die 
Quellenschriften der ap. KO. Betreffs ihres ersten Teiles 
kam er zur Ueberzeugung, dass « die beiden Wege », welche 
dieselbe und auch der in der ap. KO offenbar benutzte Bar- 
nabasbrief bieten, eine noch nicht bekannte, oder verloren 
gegangene ältere Schrift zur Vorraussetzung haben. Seine 
Behauptung, deren kritisches Urteil das Richtige gefunden 
hatte, wurde bestätigt durch die Entdeckung der Διδαχή 
durch Bryennios im Jahre 1883. 

Dadurch war vorerst die Hauptfrage nach der Grund- 
schrift des ersten Teiles der ap. KO erledigt. Das Interesse 
wandte sich wiederum mehr dem zweiten Teile zu, zu wel- 
chem zwei wichtige Textzeugen, eine lateinische Uebersetz- 
ung durch Ed. Hauler! aus einem. Palimpsestkodex von 
Verona und eine syrische aus einem Kodex des Museo Bor- 
giano durch A. Baumstark ° veröffentlicht wurden. Letz- 
terer Fund war eine glückliche Ergänzung des von La- 
garde aus Cod. Sangerm. Syr. 38 mitgeteilten Textes 
zum ersten Teile und machte die Vermutung illusorisch , 
als ob nur der moralische Teil in syrischer Uebersetzung 
existierte. 

Als kleines Gegenstück zu den letzteren zwei Funden 
möchte ich die Kollation einer neuen Hs zum ersten Teil 
in Cod. Paris. gr. 1555 A, auf den ich bei dem Hss Stu- 
dium dogmatischer Katenen gestossen bin, betrachten. 

Cod. Paris. gr. 1555 A (s. XIV), Bombyc. hat 191 foll.; 
22x29 Seiten —, 155 X22 Schriftfläche. Die ersten neun 
folio wurden mit Gewalt herausgerissen, von denen noch 


! Ed. Hauler Didascaliae Apostolorum Fragmenta Veronensia latina, 
Lipsiae 1900, 92-101. 

ΣΑ. Baumstark Die syrische Uebersetzung der apostolischen Kirchen- 
ordnung Στρωμάτιον αργα.ολογικύν, Rom 1900, 1-17. Vgl. A. Ehrhard Die 
altchrist. Litteratur und ihre Erforschung, Freib, 1900, 528-529, 
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cinige Stüeke vorhanden sind. Die Hs hat auch sonst ge- 
litten, wurde deshalb vom Buchhinder verschiedentlich aus- 
gebessert, manches von einer ganz frischen Hand nachge- 
schrieben. Die ganze Hs ist in zwei Kolumnen von einer 
Hand geschrieben mit grosser, schöner Schrift, welche bei- 
nahe senkrecht auf der Linie steht. Der Inhalt ist sehr 
mannigfach !. Es siud viele ithacistische Verwechslungen 
und Schreibfehler mitunterselaufen, so, z. B. statt uisrs 
Ist geschrieben un sis, σοὶ ἀλλο statt σὺ ἄλλῳ, εἰσότις statt 
ἰσότης. Unmittelbar vor einer dogmatischen Katene beginnt 
f. 178 v? 2. kol. der erste Teil der ap. KO. 

Ich gebe zunächst meine Kollation an Cod. Vindob. bei 
Ph. Sehaff *. Uebereinstimmungen mit Didache (1) , 
deren versio latina (L) !, mit Barnabasbrief (B) °, Cod. Ot- 
tobonianus (O) °, Mosquensis (M) 7, welche Cod. Vindob. 
nicht hat, wurden in Klammern beigesetzt. 


4, θανάτου + καὶ (O M) | διαφορὰ > δὲ (O) | πολλὴ < μεταξὺ 
(L, B 18, 1) | «μὲν (B 19, 1) | οὖν > ὁδός | σου] τῆς (0) | 
καρδιάς σου < καὶ δοξάσεις — πρώτη (O D 1, 9) | ἑαυτὸν < ἥτις - 
προφῆται (O D 1, 9) | 

5. πάντα ὅσα] πᾶν ὃ (O, L) | τούτων δὲ τῶν λόγων - Πέτρε] 
ὁσὺ μίσεις, ἄλλῳ pn ποιήσης (O, cf. D 1, 2, B 19, 9). | 

6. οὐ μοιχεύσεις, οὐ πορνεύσεις, οὐ παιδοφθορήσεις] οὐ ποιήσεις 
ἁμαρτίαν τινὰ τῷ σαρκί σου (0) | φαρμ.ακεύσεις < où φονεύσεις — 
ἀποκτείνεις (O, B 19, 4) | πλησίον < σου (D 2, 9) | δίγλωσσος « παγὶς - 


! Inventaire sommaire des Mss. grecs de la Bibliothèque nationale par 
H Omont, II, Paris 1887, 92. 

* Ph. Schaft Teaching of the Twelve Apostles, New York 1885, 238 ff., 
welcher den Text aus der Ausgahe der Didache von Harnack abgedruckt 
hat. Die Zahlen bedeuten daher die bei Schnatt gemachten Abschnitte. 

* Nach F. X. Funks Ausgabe Patres Apostolici, I, Tub. 1901. Jedesmal 
mit Angabe von Kapitel und Satz. 

* Nach der Ausgabe von Jos. Schlecht Doctrina XII Apostolorum, 
Freiburg 1901, 105 fl. 

* Nach der Ausgabe von F, X. Funk. 

* Bei Pitra Iuris eccles. hist. a. a. O. 

"Bei O. v. Gebhardt a. a. O. 
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διγλωσσία (O) | ὁ λόγος σου] σοι ὁ λόγος | κενὸς «οὐδὲ ψευδής (D 2, 5) | 
ἅρπαξ - οὐδὲ] πλεονέκτης, οὐχ ἅρπαξ, ὑποκριτής, οὐκ ἔσῃ (O cfr. D 
2,6) | οὐδὲ] οὐχ | ἐλέγξεις «οὓς δὲ ἐλεήσεις (0,D2,7) | ὧν δἑ--καί (O) | 

7. εἶπεν < τέκνον µου (O) | πονηροῦ] κακοῦ (O) | ὀργίλος < ὁδη- 
yet - ζηλωτης (0) | μηδὲ] un | θυμώδης] pavixoe | ἐκ γὰρ τούτων pc- 
νος γεννᾶται] ὁδηγεῖ γὰρ ταῦτα πρὸς τὸν φόνον (O, L) | 
| 8. εἶπεν < τέκνον µου (0) | γὰρ < ἡ ἐπιθυμία (0) | πορνείαν 
« καὶ ἕλκει — ἄνθρωπον (O, D 3, 3) | 

9. εἶπεν < τέκνον µου (0) | γεννῶνται] γίνονται (M) | 

10. εἶπεν ««τέκνον µου (O) | οἰωνοσκόπος < ¿men - εἰδωλολα- 
τρείαν (O) | μηδὲ ἐπαοιδὸς μηδὲ] μὴ δὸς un | μηδὲ] μήτε (O) | ἰδεῖν 
μηδὲ] εἰλέναι x ἀκούειν | 

11. εἶπεν < τέκνον (O) | ψευστής < ἐπειλὴ - κλοπήν (O) | γεννῶν- 
ται] γίνονται (O) | ἐπεὶ] ἐπειδὴ | τῶν οὐρανῶν] τοῦ θεοῦ | τῇ καρδίᾳ] 
τὴν καρδίαν | καρδίαν < ἀπὸ παντὸς κακοῦ (0, D 8, 8, B 19, 2) | οὓς 
ἤχουσας] τοῦ θεοῦ (O) | τὴν ψυχὴν] τῇ ψυχῇ (D 3, 9) | ψυχὴν < cuv- 
θράσος - ὑψηλῶν] θράσος οὐδὲ κολληθήσῃ τῇ ψυχῇ σου pera ὑψηλῶν 
(O, D 3, 9) | ταπεινῶν < ἀναστραφήση (O) | | 

12. εἶπεν < τέκνον (O) | νύκτα καὶ. ἡμέραν] νυκτὸς καὶ ἡμέρας 
(D 4, 1) | ñ κυριότης] ᾿Ιησοῦς Χριστός (O) | τὸ πρόσωπον αὐτοῦ 
καθ᾽ ἡμέραν] αὐτὸν (O cfr. D 4, 2) | λοιποὺς + ἁγίους (O, D 4, 2) | 
ἁγιασθήσῃ] ἁγιασθήσεται (O) | ἁγιασθήσῃ < τιμ.ήσεις -- εἰ γὰρ (O) | 
ὁ + γὰρ | κύριος + ἠξίωσέ σε | δύ αὐτοῦ > ἠξίωσέ σοι | δοθῆναι «σοι | 
τροφὴν > xal πότον (O) | αἰώνιον < σὺ ὀφείλεις -- ἐσθίει (O, D 10, 3) | 

13. σχίσματα] σχίσμα (O, B 19, 12) | παραπταματι «οὐ γὰρ - 
ὠφελεῖ αλλ (O) | ἱσότης--γὰρ (O) | πάντων παρ αὐτῷ] παρὰ θεῷ (O) | 
αθανατω] θανάτῳ (O, D 4, 5) | | 

14. Βαχρθολομαῖος εἶπεν, οὐκ ἀρεῖς τὴν χεῖρα σου ἀπὸ τοῦ υἱοῦ 
σου οὐδὲ (D 4, 9: ἢ) ἀπὸ τῆς θυγατρός σου, ἀλλ ἅμα (deest ἅμα 
O, D 4, 9) ἀπὸ νεότητος διδάξεις αὐτοῖς τὸν φόβον (τοῦ O) κυρίου. 

᾿Εξομολογήσῃ (deest ἐν ἐκκλησίᾳ etiam in B 19, 12, quod con- 
tinet D) τὰ παραπτωμ.ατά σου, οὐκ ἐγκαταλείψῃ (οὐ pn ἐγκαταλί- 
πῃς D 4, 13) ἐντολὰς κυρίου, οὐ προςελεύση ἐν προσευχῇ σου (ἐπὶ 
προσευχήν σου D 4, 14 et B 19, 12), ἐν συνειδήσει πονηρᾷ, µισήσεις 
πᾶσαν ὑποχρισιν καὶ πᾶν ὃ un ἀρέσχει (ἀρεστὸν τῷ D 4, 12 et B 
19, 3) κυρίῳ, φυλαξεις δὲ ἃ παρέλαβες μήτε προστιθεὶς μ.ήτε ὑφαιρῶν. 
Αύτη ἔστιν ἡ ὁδὸς τῆς ξωῆς (O D 4, 13). 


Fin Blick auf die Kollation zeigt, dass Cod. Paris. zur 
kürzeren Recension gehört. Ich habe absichtlich noch nicht 
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die Aufschrift angegeben, welch» Cod. Paris. bietet. Sie 
lautet: ἐπιτομῇ ὅρων τῶν ἁγίων ἀποστόλων καθολικῆς παρα- 
δόσεως. Denn mit Nennung dieser Ueberschrift sind wir 
bereits mitten in die Kritik der. kürzeren Recension der 
ap. KO eingetreten. Harnack zählt zu ihr die Codd. Ol- 
tob., Mosq., denen sich jetzt Paris. beigesellt. Der Syrer 
ist nach Baumstarks Veröffentlichung auszuscheiden. Die 
vielen Uebereinstimmungen von Codd. Otto). und Paris., 
der beiden gemeinsame grosse Zusatz mit sehr wenigen Va- 
rianten (n. 14), die Gleichheit des Titels lassen es unzwei- 
felhaft erscheinen, dass (ο). und Paris. ein und dieselbe 
Recension darstellen. Die längere Recension in Cod. V?n- 
dob. und den ägyptischen sowie der syrischen Edition zeigt 
in ihrem ersten Teile, den die Kürzere allein hat, bedeu- 
tende Erweiterungen gegenüber dieser Gruppe, aber auch 
cegenüber ihren Quellenschriften, der Διδαχή und dem Bar- 
nabasbriefe. Cod. Mosq. aber muss als selbständiger Zeuge 
betrachtet werden; denn er hat infolge der bei ihm zu tage 
tretenden freien Bearbeitung, die sich auch in der Abände- 
rune der Apostelliste zeigt, gar keine Aehnlichkeit mit Cod. 
Ottoh. und Paris. sondern ist eher wegen Mangels des letzten 
Zusatzes und Aufnahme mancher Erweiterungen, die sich 
mit Vindob. berühren, der zweiten Klasse heizuzahlen. Es 
ist wohl der jüngste Text. 

So bleiben als Repräsentanten der kürzeren Recension 
nur Cord. Ottob. und Paris. übrig, welche abgesehen von 
ganz wenigen, stilistischen Verbesserungen in Cod. Paris. 
vollständig übereinstimmen und deren Text sich am engsten 
an die Διδαχή ansehliesst, wie auch sie allein den aus Δι- 
δαχή IV 9, 12-14 entnommenen, dem Bartholomäus zuge- 
teilten Abschnitt enthalten. Es erhebt sich nun aufs neue 
die Frage: Ist der Text (X) den Cod. Ottob. und Paris. 
repräsentieren, ein Excerpt aus der längeren Recension des 
Cod, Vindob. (V) oder fusst er unmittelbar auf der Διδαχή 
(D) unter Benützung des Barnabasbriefes (B)? 
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Eine genaue Vergleichung von X und D ergiebt folgen- 
des: Die Zusätze, welche X über D hinaus hat, sind sehr 
gering, manchmal verursacht durch eine Schriftstelle, welche 
in D abgebrochen wurde, z. B in 4 der Zusatz καρδίας σου 
durch Matth. 22 8 37-39. Die Abänderung in 6, indem die 
Ausdrüche μοιχεύσεις etc., die übrigens in V beibehalten sind, 
wohl erst später eliminiert und durch eine mildere Form 
ersetzt wurden, ist durch pidagogische Rücksicht bestimmt. . 
In 10 ist die Verstümmelung von ἐπαιοδὸς in δὸς und ἰδεῖν 
statt εἰδέναι in P durch einen Hör = oder Schreibfehler zu 
erklären. In 11 τοῦ θεοῦ statt οὓς ἥχουσας ist vom histori- 
schen Standpunkt des Redaktors aus. Das Citat Matth. 5 
S 5 lautet statt την βασιλείαν τῶν οὐρανῶν in τοῦ θεοῦ aus im 
Anschluss an Marc. 10 S 23. | 
Gerade in 11-13 macht sich eine freiere- Behandlung des 
in D vorliegenden Textes bemerkbar. Der Redaktor von X 
hatte die Stellen von D nicht in ihrer Reihenfolge heru- 
bergenommen und sah sich in die Notwendigkeit versetzt, 
dureh ein einziges oder durch zwei Worte den Zusammen- 
hang herzustellen, die er aber meist der hl. Schrift oder 
dem Barnabasbrief entnahm, oder durch Combination zweier 
inhaltlich sich berühreuder Stellen aus der Διδακὴ die ihm 
passende Verbindung zu machen. Die Worte εἰρηνοποιὸς, 
καθαρὸς τὴν καρδίαν in 11, denen die längere Redaktion in V 
ἀπὸ παντὸς xaxoü in überflüssiger Weise beifügt, sind nichts 
anderes als ein Citat aus Matth. 5 5 8 und 9: μακάριοι oi 
χαθαροὶ τῇ καρδίᾳ, μακάριοι οἱ εἰρηνοποιοί als Fortsetzung der 
in D 3, 7 (Funk 10) citierten Stelle Matth. 5 85. Die Um- 
stellung der zwei Worte in X ist wohl durch B 19, 2 ver- 
ursacht, woselbst der Redaktor als Ersatz von B 19, 1-2 
εἰρηνοποιὸς einsetzte, um mit B ἁπλοῦς τῇ καρδίᾳ fortfahren 
zu können. Dass gerade die acht Seligkeiten in der alt- 
christlichen Litteratur oft herbeigezogen wurden, wenn auch 
nur dem Inhalt nach, dafür nur wenige Beispiele: Kle- 
mens I al Kor. GI, 2 (Funk 180); Pastor Hermae vis. 
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III 9 § 2 (Funk 150), vis. IH 9 8 8 und 10, und sim. IX 
20 5 2. Die Wendung φυλάσσων καὶ τρέμων τοὺς λόγους für 
das einfache τρέμων in 11 ist cine Erweiterung von B 19, 4: 
τρέμων τοὺς λόγους, wobei der Redaktor seine Thâtigkeit 
durch Entlehnung von φυλάσσων aus Luc. 11 § 28 und Act. 
16 & 4 bemerkbar macht. In 12 ist die Erweiterung ἠξίωσέ 
σε OV αὐτοῦ δοθῆναί σοι πνευματικὴν 9297, aus der Ver- 
‚schmelzung von D 13, 1 (Funk 30): ἄξιός ἐστι τῆς τροφῆς 
αὐτοῦ und D 10, 3 (Funk 22): ἐχαρίσω πνευματικὴν τροφὴν 
hervorgegangen. Die Konstruktion von ἀξιόω ist in Luc. 7 
& 7 wiederzufinden: ἐμαυτὸν ἠξίωσα πρός σε ἐλθεῖν. Der Zu- 
satz in 13: ἰσότης ἐστὶ πάντων παρ αὐτῷ ist die Wieder- 
gabe des von Paulus so oft betonten unl urchristlichen 
Gelankens der Gleichberechtigung aller vor Gott. Doch 
findet sich auch der Ausdruck ἰσότης in 2 Kor. S 13-14 
zweimal in eben dem angeleutetan Sinne, allein die eigent- 
liche Parallele bietet Kol. 1 5 1 und 2, woselbst sich der 
Gedankenzusammenhang mit dem in X Folgenden findet, 


X 14: ἰσότης γὰρ ἐστι πάντων 1 Kol. 4 $ 1 und 2: οἱ κύριοι, 
παρ αὐτῷ. ἐν προσευχῇ σου μη τὸ δίκαιον καὶ τὴν ἰσύτητα τοῖς 
διψυχήσης. δούλοις παρέχεσθε, εἰδότες ὅτι καὶ 

ὑμεῖς ἔχετε Xuptov ἐν οὐρανοῖς. 
TA προσευχῇ προςκαρτερεῖτε. 
bis wiederum D 1, I einsetzt. 

Besondere Aufmerksamkeit erfordet der Zusatz in 12: 
χολλώμενος yao ἅγιος ἁγίοις ἁγιασθήσεται. Bereits in 11 hatte 
N mit D 5, 9 und B 19, 2: κολληθὴ τῆ ψυγῆ σου μετὰ 
ὑψηλῶν statt des in V stehenden δώσεις τῆν ψυχήν σου μετὰ 
ὑψηλῶν. Zum ersteren Zusatz giebt es weder in D noch in B 
eine Parallele. Unsere Stelle dagegen wiel in dem ersten 
Korintherbriefe des Clemens Romanus 16 2 (Funk 158) 
also eingeführt: γέγραπται Υάρ. Κολλᾶσθε τοῖς ἁγίοις, ὃτι οἱ 
κρλλώμενοι αὐτοῖς ἁγιασθήσονται. Funk (158 A) konnte die 
Stelle, welche mit γέγραπται zweifellos als Schriftstelle be- 
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zeichnet wird, nicht identificieren. Sie muss wohl in einem 
apokryphen Evangelium gestanden haben, Anspielungen auf 
sie finden sich besonders im Pastor Hermae sim. VIII 8 § 1 
(570): οὗτοι μὴ κολλώμενοι τοῖς ἁγίοις; VIII 9 & 1 (572): 
οὐκ ἐκολλήθησαν τοῖς ἁγίοις; IX 20 5 2 (614) : κολλῶνται τοῖς 
δούλοις «τοῦ θεοῦ. 

Gerade dieses Citat begründet die Annahme, dass der Re- 
daktor von X sich zu seinen Erweiterungen nur um Schrift- 
texte umgesehen hat, welche allgemein bekannt oder bereits 
sprichtwörtliche Geltung erlangt hatten. Dadurch unter- 
scheidet sich aber die kürzere Redaktion von der längeren. 
Letztere erweitert die Schrifttexte eigenmächtig, der Reda- 
ktor ist selbst Komponist, indem er Schlussfolgerungen oder 
moralische Exkurse anfügt z. D. in 8. Bin zweiter Punkt, 
der die Wahrscheinlichkeit nahe legt, dass X der ursprüng- 
liche Text ist und V der abgeleitete, ist der Umstand, dass 
V mit D Zusätze gemeinsam hat, welche in X fehlen: in 
7, 10, 11, 12. Wenn der Redaktor von X sich in manchen 
Stellen enger an die Διδαχή anschliesst als V und deshalb 
selbst D zur Grundlage hat, so ist es unerklärlich, warum 
derselbe nicht auch jene aus D in V herübergenommenen 
Stücke benützt hätte. Jedenfalls existierte X als selbstän- 
diger Text, bevor er mit dem zweiten Teile der ap. KO 
vereinigt wurde. Zu diesem Zwecke aber wurde dessen Text 
erweitert, wobei die Thätigkeit des Redaktors nicht bloss 
das in X Vorliegende sich zu eigen machte, sondern durch 
eigene Gedanken erweiterte. Die aus D stammenden Sätze 
in V, welche X nicht hat, mochten durch Reminiscenzen 
verursacht sein, da D als katechetisches Buch wohl unter 
dem Volke mehr oder ebensogut bekannt war, als ein Κα-. 
nonisches Evangelium. | 

Dadureh dürfte sich die ganze Aufstellung Harnacks 
über das Verhältnis der kürzeren Recension zur längeren 
alterieren, und der von ihm gemachte Vorschlag, den er 
selbst < prekär » nennt, der Excerptor des Ottobon?anus 
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(und Par/sinus) habe neben dem Texte der lingeren Re- 
cension auch noch die Διδαχή selbst berücksichtigt. würde 
ersetzt durch die Lösung: V ist eine Erweiterung von X. 

Alle die Einwendungen, welche Harnack 465 A ge- 
gen die ganze Gruppe der kürzeren Recension, welche ja 
nur mehr durch X vertreten ist, vorbringt, um ihre Abhin- 
gigkeit von der längeren Recension zu erweisen, lassen sich 
erleligen. Während Einwand 6 den Syrer betrifft und durch 
A. Baumstarks Veröffentlichung wegfällt und Einwani1 
Ὁ sich nur auf Mosq. bezieht, sprechen Einwand 2 und 3 
nicht gegen die Priorität von X. Dass in X und V « die- 
selbe Mischung des Textes der Διδαχή und des Bırnabas- 
briefes > vorhanden ist, erlaubt vorerest nur den Schluss. 
X und V sind von einander abhängig. Dem dritten Ein- 
wand haben ich soeben Aufmerksamkeit geschenkt. Die 
Beifiigungen in X sind alle nur Schriften des ersten Jahr- 
hunderts entnommen, nur V hat eigentlich « junge Zusitze >. 
welche öfters sehr unzweckmässig angebracht sind. Die 
kleineren Entlehnungen in V aus D, welche X nicht hat, 
werden aufgewogen durch die aus D 1, 9. 12-14 stammen- 
den, in X allein vorhandenen Sitze. Somit verlangen nur 
noch Einwand l und 4 eine Widerlegung. Einwand l lautet: 
< sie haben bereits die Vertheilung der einzelnen Sprüche an 
die Apostel und zwar genau so wie die längere Recension sie 
bietet, mithin liegt auch ıhnen das Apostelverzeichnis zu 
Grunde — ohne dass sie es mitteilen —, welches in der 
längeren Recension im Eingange zu finden ist». Harnack 
gesteht aber selbst (-163), dass die ec. 1-3 vollständig dem 
Redaktor (der lingeren Recension) angehören. In X war 
nun aber bereits dıe Zuteilung des Textes an die einzelnen 
Apostel vollzogen, und zwar in vollstindigerer Fassung als V 
sie bietet; denn V lisst Bartholomäus nicht sprechen und 
entbehrt daher auch des Textes von Διδαχή 4, 9. 13 und 14. 
Der Redaktor der lingereu Recension hat die Namen dem 
Texte von X entnommen und vor seine Einleitung gestellt 
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unter Beifügung von Judas Jacobi!, um die Zwölfzahl zu 
fullen. Es ist höchst seltsam, dass sich diese inkorrekte 
Apostelliste, welche bereits im A/osy. verbessert ist, sich 
sonst nirgends findet — ich habe ausser den bekannten mir 
noch vier abweichende in Cod. Ottob. gr. 107 f. 141 1°, Cod. 
Ottob. gr. 333 f. 45 v^, Cod. Pii II 47 f. 151 v° und Cod. 
Vatic. 2001 f. 302 v? notiert ^; schwerlich dürfte die Bei- 
fügung des letzten Namens eine Instanz gegen die Abhän- 
gigkeit des Textes V von X bilden. 

Der vierte Einwand lautet: < Die Stücke im O/lob. und 
Mosq. bezeichnen sich selbst als Excerpte durch die Auf- 
schriften ». P und O haben denselben Titel und bezeichnen 
sich dadurch als direkte Auszüge aus der Διδαχή und apo- 
stolischen Schriften, während die Ueberschriften der ande- 
ren Hss ? durch den Beisatz : κανόνες ἐκχλησιαστιχοί bereits 
einen Hinweis auf eine durch kirchliche Auktorität festge- 
setzte Rechtsordnung haben. Durch den Titel von X ergiebt 
sich auch, dass dessen Redaktor bereits die ganze Didache 
als Apostellehre bekannt war; denn die Verwendung von 
D10, 3 in 12 der ap. KO ist offenbar. Die Bemerkung 
Harnacks (465 A), das Fehlen von ἐν ἐκκλησίᾳ vor ἐξομο- 
λογήση weise auf eine spätere Zeit, in die der Abfassung der 
Apost. Constit. VII 14, fallt dahin, da Barnab. 19, 12 
(Funk I 94) dasselbe auch nicht hat, eine Stelle die neben 
Didache Quelle ist für das letzte 14 Glied, das nur X bietet. 
Allerdings steht es Barn. 6, 16. 

Das Resultat dürfte folgendes sein: Der erste Teil der 
ap. KO ist eine Erweiterung eines Textes, den die Cod. 


! Vgl. hierüber Ph. Schaff a.a.0. 238 A 5. 

* R.A.Lipsius Die apokryphen Apostelgeschichten und Apostellegenden, 
I, Braunschweig 1887, 205. Vgl. F. Diekamp Hippolylos von Theben, Mün- 
ster 1898, LIX und Harnack a.a.0. I 463f. 

3 S. die Zusammenstellung bei F. X. Funk Airchengeschichtl. Abhand- 
ungen und Untersuchungen, ll, Paderborn 1899, 237. 
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H Ms. Vat. Sir. 5 e la recensione del V. T. 
di Giacomo d Edessa. 


Comunicazione di 


Mons. M. Ugolini 


La recensione del Vecchio Testamento compiuta da Gia- 
como d’ Edessa nel principiar del secolo VIII non incontrò 
voran favore, nè attecchi punto nella Chiesa sira. Tal fatto 
vale a spiegare sufficientemente la deficienza, che si ha, di 
codici che la contengano. Essa è così grande, che di tutta 
la recensione non sono giunte a noi che pochissime parti, 
contenute in quattro codici, cioè i Mss. 60 e 61 del British 
Museum ' che hanno 1 due libri di Samuele col principio 
del libro dei re, ed alcuni frammenti d’ Isaia, ed i Mss. 26 
e 27 della Biblioteca Nazionale di Parigi? col pentateuco ed 
il libro di Daniele. | 

Nelle note, con eui il venerando Mons. Ceriani accom- 
pagnò la pubblicazione dei frammenti dell’ Isaia, manifestò 
il sospetto che un'altra parte della recensione medesima 
sopravvivesse in un codice Vaticano ?. 

Trattandosi di una recensione per la massima parte per- 
duta, che a confronto delle altre ha un tipo di originalità 
ο di forma tutta propria e che conseguentemente può avere 


! Wright Catalogue of the syriac Mss. in the British. Museum, 
parte II, 37-39. 

* Zotenberg Catalogues des manuscrits syriaques et sabéens de la 
Bibliothéque Nationale, 10 s. 

* Monumenta sacra et profana, tom. V, fasc. I, 8. 
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toh. und Paris. enthalten, welch letzterer ursprünglich 
wohl für sich existierte als Auszug aus Διδαχή, Barnabas- 
brief mit einigen Zusätzen aus kanonischen Schriften. Erst 
in der Recension V wurde er mit dem kirchenrechtlichen 
Teile verbunden. Die Zeit der Entstehung .les Textes X 
fallt wohl noch an das Ende des zweiten Jahrhunderts und 
hat daher einen besonderen textkritischen Wert für die 
Διδαχή, wie bis jetzt schon der erste Teil der ap. KO als Pa- 
lalleltext ' in den Ausgaben der Away Berücksichtigung 
fand. 


t! Vgl. A. Ehrhard a. a. O. 258. 
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indicazioni, o coll'esame d’indizi intrinseci allo stesso testo, 
o colla comparazione del nostro codice con altri che avendo 
per avventura il nome dell’ autore abbiano nello stesso tempo 
caratteri di rassomiglianza col nostro. 

Esaminando per poco il testo del nostro Ezechiele, si 
vede chiaramente essere il medesimo costituito dall’ unione 
concordata della Peshitta e dell’ Esaplare coll’ inserzione tal- 
volta di qualche elemento estraneo all’ una ed all’ altra. Ora, 
non avendosi cognizione nella storia della letteratura siriaca 
di alcun altro testo di concordanze bibliche di tal genere 
oltre quello di Giacomo d Edessa, è molto ragionevole il 
concludere trattarsi molto probabilmente anche qui di una 
parte del lavoro di questo autore. Tale supposizione acquista 
maggior fondamento qualora sì consideri il tipo stesso del 
testo, specialmente se confrontato coi frammenti dell’ Isaia 
pubblicati dal Ceriani. Troviamo infatti nel nostro testo 
osservate le regole dell’ortografia proposte da Giacomo di 
Edessa nella nota sua lettera, per esempio nelle parole: 


TON | ντι lolol, ecc. Di più il testo stesso ci 
mostra un autore osservantissimo della grammatica e della 
proprietà del linguaggio, qual era Giacomo di Edessa. Valga 
per esempio: mm 537 tradotto per JNS% invece del la Me 
della Peshitta; سححبهو|‎ Invece del boe ; 9 Jus oppure 
9 O% invece del solo 9 ° | 

In ordine poi al metodo tenuto nella recensione, anche 
nel nostro testo, come nelle altre opere di Giacomo di E- 
dessa, troviamo che quando 1’ Esaplare e la Peshitta diffe- 
riscono tra loro, spesso non viene prescelta una lezione di una 
delle due versioni e notata l’altra quale variante, ma bensì, 
come già si è detto, ambedue le versioni vengono riunite 
e concordate insieme. Talvolta la medesima sorte tocca alle 
glosse, o piuttosto varianti marginali, della Esaplare, le 
quali vengono inserite nel testo. Rechiamo qui il principio 
del Capo VII del nostro Ezechiele, in cui trovansi riuniti 
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parecchi esempi che confermano quanto si è detto, confron- 
tandolo tanto con la Peshitta (P) quanto coll’ Esaplare (H) 
ed indicando con un punto interrogativo le parole estranee 
all’una ed all’altra versione. 

Lasi وب‎ A (H=) jiy «la Leg obs Loco 
Nelly ba Sa Jo agw . Moio Jio Cat Iso, 5507 
L non JA] «(Ρ =) 1-4) copio zët 8٠١ loan AT 
(cf. Han ki (H=) M (et. un bal ου. (H-) vada 


(H -) Lajas مچ‎ lao حمر منكلز.‎ ο 120,5 حمر مه‎ ex. loo. dio 5 


Je 1‏ حب )- cho, (P‏ حم L θα‏ )2( . اعت وہای 
بحب )= L oao . (P‏ تحب gel «2309/6 - (cf. H ) Aw‏ 
uso?‏ اى am vd “coo, Io . «5129212 oj» «a Judo‏ 
ag «sle2ijo . MI ua uoku;o)s No . puit llo‏ 
Lis exse . (ef. P 4) Sw‏ انا (H=) lox» où (p -) Lis‏ 
cel hoo . (2) «ον‏ مز( as + (P =) JNa LE οι. loss‏ 
مرا . «24M «eo (H-) Lan |} (2) Je. JM Mio‏ 
9024« . به( Mica Is. (p =) ha, IN . an Sio Je JL?‏ 
Loos Loos age li) uk - (cf. P 5) 1.5)» |ἰϑονον. ua‏ 
Wax‏ مع ο αλ, NL soa Jo . «πλὴν o Ns san) lajao‏ 
Mo ν.ολωτοὶ yel «2309]o‏ لحب was, Vo . slaa? oc»‏ 
uu. ωδή MO ua ο.»‏ - ەۋ نى 5« «of aa lo . vw, AT‏ 





' H: ha; NV Asl TR" on. 
ΣΗ: pod. 

! H: +> ,ماه‎ Ann Isaalo. 
* Singolare in P. 

° :م‎ u 1.5/7, ljana . 


pas 


ut 
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+ IH bons بو(‎ . «2x9 Lie b) Li cxlo . Jool usano 


sel. (P =) hé Ds () -ljas WAA + (P =) Lio, AQU 


poo . Maro hs,‏ زاح Hasy aides N (cf.‏ . لا aous‏ . ولا 
cons es‏ ذلا (ϐ) eo Hal H (p -( galama e‏ 
Jos Ga land pas Nas JlaaaN . (P =) 095 oll Io‏ . 
ل( oA?‏ لا g llo . cool wo Ho. cous‏ جمعدهادي . 
«e (?) Goo (Simmaco =) ëmgoen, eo Ho‏ موسا + 
IR‏ رحا y Los og « loc, Jo *(cf. H 3) b, DA è (cf. P?)‏ 
(H-) «9929 oo . Jus‏ لا Ji οὖν Ἅλοο.(Ρ -) oi hol‏ کا 
Laso . oo 93‏ لا 420 MM Solo. lusso N‏ شا 
Ίομ so. ënn‏ لا (P=) conio ος Ἂν Sol esos‏ 

(cf. H *) QO as I coat kuss liano 


Ora, questa specialità caratteristica della versione con- 
tenuta nel nostro codice si osserva anche negli altri libri 
della recensione dell’ Edesseno. 

. Altri argomenti sì possono avere considerando alcune 
circostanze estrinseche al testo, le quali costituiscono tanti 
punti di contatto fra l’ Ezechiele e le opere di Giacomo. 
Infatti noi sappiamo che nella recensione di questo autore, 
i vari libri biblici erano divisi in capitoli coll’ indicazione 
dell' argomento di ciascuno. La medesima cosa osserviamo 
nel nostro Ezechiele. Il libro è diviso in capitoli, e nella 
seconda pagina e nelle due seguenti il codice ne reca gli 





1 P: مم‎ [65ο bi; 80. 
2 p. [so «909. 
3 i Ημ.» ο. 
: sauts ومحى ا‎ lu: as Jase20. 
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argomenti, scritti alternativamente in rosso e nero. Di 
questi nel nostro codice, essendo il primo quinterno man- 
cante di sette fogli. non ne restano che dodici, mentre nel 
testo la numerazione dei medesimi sorpassava il numero di 
27, che trovasi al principio del capitolo corrispondente al 
Capo XLI della Volgata. La compilazione poi dei suddetti 
argomenti, posta a confronto con quella degli altri che tro- 
vansi nella recensione dell’ Edesseno, indica bastantemente 
l'identità dell’ autore. 

Inoltre |’ Ezechiele del Vaticano ha nel margine. alcune 
note rassomiglianti a quelle già conosciute di Giacomo di 
Edessa, 2 come in queste anche in quelle del nostro codice 
si trovano citazioni prese dall’opere del patriarca Severo. 
Gli Assemani nel loro catalogo le dicono semplicemente 
estratte dalle opere di Giacomo Edesseno!, ed in ciò sembre- 
rebbero fare opposizione a quanto noi tentiamo dimostrare. 
Ma è chiaro che essendo gli Assemani a’ loro tempi nella 
supposizione dell’ortodossia di questo autore, non erano in- 
clinati ad attribuirgli scritti, in cui per avventura fosse 
tenuto in onore un patriarca giacobita. Trovando perciò fra 
le note del nostro codice una citazione del medesimo, le cre- 
dettero opera di un qualche giacobita, che alle parole di Gia- 
como avesse mescolato elementi eterogenei alla fede di lui. 

Però se tutte queste ragioni valgono a dimostrare l’ E- 
zechiele Vaticano come opera di Giacomo di Edessa, altre 
potrebbero far credere il contrario. Difatti, la relativa ra- 
rità di note e glosse marginali nel nostro codice, la man- 
canza in tali note di varianti delle versioni greche e siria- 
che, una certa differenza nel tipo testuale che nell’ Ezechiele 
potrebbe credersì inclinare verso la Peshitta più che nell’ I- 
sala, il fatto che nell’ Ezechiele le forme greche dei nomi 
propri si trovano scritte in caratteri siri nelle note, mentre 


t Op. cit. p. 13. 


Il Ms. ναι. Sir. 5 ela recensione del V. T. di Giac. d’Edessa. 415 


Giacomo di Edessa soleva inserirle nel testo stesso, costi- 
tuiscono tante ragioni di dubbio che rendono non assoluta- 
mente concludenti gli argomenti di sopra addotti. 

Una prova evidente potrebbe aversi qualora si potesse 
dimostrare che il manoscritto Vaticano abbia fatto parte 
dello stesso esemplare del Vecchio Testamento, al quale ap- 
partennero 1 suaccennati codici siriaci 60 del British: Mu- 
seum e 27 della Diblioteca Nazionale di Parigi. Poichè, 
avendo ambedue un colophon che attribuisce espressamente 
quella recensione a Giacomo di Edessa, sì dovrebbe trarre la 
conseguenza 11 medesimo essere l'autore anche di questa 
dell' Ezechiele. 

Ed invero questa parentela, o relazione di unità d'ori- 
gine fra 1 medesimi codici per quanto riferiscesi ai due Lon- 
dinese e Parigino, ci sembra fuori di dubbio. Imperocchè in 
essi troviamo chiaramente espresso i! nome degli amanuensi, 
che furono gli stessi per l'uno e per l'altro. Difatti il co- 


dice di Londra ha questa nota: “ra xSQM5 حب‎ HI Aus 
ت...‎ uxo HS Do As: Ora questi Eleazaro e ’Adi 
che il Wright, per essere l’iscrizione monca, dubitò se 
fossero gli amanuensi del suo codice, oppure i « collators 
and correctors » altri non sono che gli stessi Eleazaro e suo 
figlio 'Adi, che unitamente ad un terzo di nome Giovanni 
sì dicono gli amanuensi del codice di Parigi in queste due 
note che ivi leggiamo, la prima cioè: Joss ? D? Na 
LSoks umo oo Φ Pa» صل‎ ۰ bin Prä QUAD 
e la seconda : ۰۰۰ «915. حزبه‎ Ἆλο Sos A, ὃν Up Jos Ko: 


La concisione che si verifica in queste note, la somiglianza 
di redazione, le date colla differenza di un solo anno, cioè, 


t Wright op. et, parto I, 38. 
* Zotenberg Catalogues des manuscrits syriaques etc., 11. 
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di tanto tempo quanto bastava per compiere l'un codice ed 
incominciare l'altro, il modo eguale con cui in esse ë scritta 
la cifra dell'anno, ci sembrano argomenti che provano ba- 
stantemente 1 due codici aver avuto la medesima origine. 
A conferma di questo è da notare che da una lunga 
iscrizione del codice Parigino, sappiamo che alcune pie per- 
sone di Tagrit donarono quel codice al celebre monastero 
di S. Maria Deipara nel deserto di Scete nell’ Egitto, uni- 
tamente ad altri quindici volumi che molto probabilmente 
formavano la collezione della recensione di Giacomo di E- 
dessa. Ora nel codice di Londra leggesi questo frammento 


d' iscrizione lio Nolo Nail so ٠ LN. bi] 
kanaa Jo ومكك‎ Vs: Le quali parole molto probabil- 
mente non devono interpretarsi di un monaco di Tagrit che 
abbia visitato il monastero suddetto; ma bensi di uno dei 
donatori della collezione dei volumi suddetti. Il tipo delle 
iscrizioni e la presenza di alcune parole scorrette che sono 
le stesse in ambedue le iscrizioni (Cf. Rs e Niko) 
lasciano poco dubitare del contrario. 

Per il codice Vaticano argomenti di tal forza ει dimo- 
strarne la parentela con quelli di Parigi e Londra non si 
possono avere, essendosi sventuratamente perduta, come si è 
già detto, l'iscrizione che quasi sicuramente doveva trovarsi 
nel fine del volume. Ciò nonostante troviamo in esso un 
complesso tale di circostanze e di dati, che ci mostra la 
cosa come non lontana dalla realtà. Infatti, se sì consideri 
per poco la descrizione del codice di Londra e se si confronti 
il fac-simile del medesimo ° col manoscritto Vaticano, di cui 
riproduciamo il foglio 75r°, non si può non notare la rassomi- 
glianza considerevole che passa tra l’uno e l’altro. Le misure 


t Wright op. cit. parte I, 39. 
* Wright op. cit. parte III, tav. VII. 
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delle dimensioni dei fogli non differiscono, essendo tanto nel 
primo che nel secondo di circa m. 0,26 in altezza e 0,175 in 
larghezza. La forma del carattere dell'uno ha un'affinità no- 
tevolissima con quella dell’altro; lo spessore delle aste, l’al- 
tezza e la larghezza di ciascuna lettera sono quasi eguali. 
Le linee, sia per la misura della loro estensione che per il 
numero delle medesime in ciascuna pagina, non variano in 
ambedue 1 codici. Così pure nei medesimi codici, il principio 
delle lezioni da recitarsi nelle rispettive festività o ferie è 
egualmente notato con un -9 o $9 (Bio ), scritto con in- 


` 


chiostro rosso o nel margine o nel testo, ed il fine è indicato 
con uno فى‎ (Lion ). Tutti questi punti di contatto con- 
siderati complessivamente cì dànno argomento a credere che 
il codice del Vaticano abbia avuto origine comune con quello 
di Londra e conseguentemente con quello di Parigi. 

La piccola differenza che si nota fra la forma di alcune 
poche lettere potrà tutto al più provare che il nostro codice 
sia stato scritto piuttosto dall’uno che dall’altro fra i tre 
calligrafi, i quali, come abbiamo veduto, scrissero i codici 
di Londra e di Parigi: il quale calligrafo però scrisse il 
nostro codice seguendo norme determinate e regole identi- 
che, per le quali il volume da lui scritto potesse far parte 
della collezione medesima. Il che, come ognun vede, non 
toglierebbe forza al nostro argomento. 

Il fatto poi che nei codici medesimi siano aggiunte da 
altra mano ulteriori divisioni di lezioni, che ambedue ab- 
biano alcune parole vocalizzate con lettere greche, che nel 
margine vi si notino alcune parole greche in caratteri affini 
fra loro, vale a confermare sempre più la supposizione che 
ambedue 1 codici abbiano realmente fatto parte di una me- 
desima opera, subendo insieme le medesime vicende di ag- 
giunte e note fattevi in seguito. 

Un'altra osservazione. Nei codici di Londra nel Daniele 
di Parigi e nell' Ezechiele si verifica una grande mancanza 
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di fogli e non solamente nel principio o nel fine, come non 
di rado avviene, ma nel corpo stesso del codice, e non in 
uno, ma in più quinterni. Danni di tal genere qualora si 
verifichino egualmente in codici affini tra loro, come nel 
caso nostro, dànno ragione di sospettare una causa comune 
a tutti. Ora questa causa comune la troviamo bene spiegata 
in una lunga iscrizione che leggesi nel codice di Parigi. Sap- 
piamo infatti dalla medesima che nell’anno 1084 d. C. un gio- 
vane monaco di nome Barsauma, di Mar'asc, il quale insieme 
ad altri suoi compagni della Siria era venuto in Egitto a cer- 
care un rifugio dalla persecuzione dei turchi nel monastero 
di S. Maria Deipara nel deserto di Scete, si occupò con 
zelo a riordinarne la biblioteca, dont la plupart, per usare 
le parole con cui il Zotenberg ci dà un sunto dell’ iscrizione 
suddetta, était en fort mauvais elat. Beaucoup de feuillets 
étaient détachés, les reliures défaites les cahiers dispersés 
dans toutes les parties du courent `, Queste parole, mentre 
da un lato dànno una ragione plausibile delle numerose la- 
cune nei codici suddetti, dimostrano dall’altro la sorte che 
questi ebbero comune, dandoci conseguentemente un titolo 
di più per argomentarne la parentela tra loro. 

Anche qui peraltro possono farsi alcune obbiezioni, quali 
sono la rarità dell’ uso dello ad indicare il fine delle 
lezioni, la mancanza quasi totale di lettere greche per vo- 
calizzare vocaboli nel testo riducendosi le medesime nel no- 


stro codice al solo w nella particella οἱ, il piccolo numero 
di note marginali, le pochissime parole in caratteri greci 
e la differenza che notasi in questi stessi caratteri. 
Comunque sia, da tutto il complesso di quanto abbiamo 
esposto, ognun vede che il nostro codice merita uno studio 
speciale, essendo noi d’avviso che un confronto coi codici 
di Londra e Parigi più accurato di quello che ci è stato 


t Zotenberg op. cit. 12. 
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dato di fare non consultando altro che i soli cataloghi. 
una pagina di fac-simile e 1 pochi brani dell'Isaia, potrà 
portare a conclusioni definitive, e togliere ogni dubbio a 
quanto il Ceriani già sospettò, avere cioè, il colice siriaco 
Vaticano V fatto parte dello stesso esemplare al quale ap- 
partennero i codici 60 del British Museum ed il 27 della 
Bihliotera Nazionale di Parigi, e per conseguenza anche 
da questo lato potersi provare che la recensione dell’ Eze- 
chiele in esso contenuta sia quella di Giacomo di Edessa. 


E === — —‏ ب 





Antiochenische Kunst. 
Von 
Prof. Josef Strzygowski 


Es wird kaum länger daran zu zweifeln sein, dass der 
Ausgangspunkt der christlichen Kunst in den ersten Jahr- 
hunderten Alexandreia war: Die hellenistischen Formen der 
Katakombenmalerien — man vergleicht sie gewöhnlich mit 
den pompeianischen, die selbst deutlich alexandrinisch durch- 
setzt sind, — und der kürzlich gelieferte Nachweis, dass 
der sie verbindende inhaltliche Faden, das Gebet (wie Le 
Blant annahm, das Sterbegebet) jüdisch alexandrinischen 
Ursprunges ist ', sprechen laut genug. Rom übernimmt, 
schafft nicht neu. 

Im 3 Jahrhundert ändert sich die Situation. Alexandreia 
tritt allmälig etwas zurück. Die heiligen Stätten von Je- 
rusalem gewinnen an Bedeutung. und Antiocheia, das mit 
seinem Export syrischer Künstler und Kunstformen so 
mächtig auf die spätrömische Kunst gewirkt hatte, über- 
nimmt nun auch die Fuhrung auf dem Gebiete der christ- 
lichen Kunst, bis es dem aus dem kleinasiatischen Unter- 
grunde emporgewachsenen, zu internationaler Ilerrschaft 
gelangenden Konstantinopel den ersten Rang abtreten muss. 

Nordafrika, Aegypten, Palästina, Syrien, der kleinasia- 
tische Kreis — sie tauchen so allmälig aus der Versenkung 
auf, in der sie eine einseitige Forschungsrichtung dem Ver- 
gessen preisgegeben hatte. Neben Rom stellen sich achtung- 


t Vgl. K. Michel Gebet und Bild in früchristlicher Zeit. 1902. 





422 Strzygowski 

gebietend durch ihre künstlerisch reiche Schaffenskraft die 
Grossstädte der Mittelmeerküste: Karthago im Westen, 
Alexandreia, Antiocheia, Ephesos, Thessalonike und Kon- 
stantinopel im Osten. Roma, die ewige, heute noch unter 
uns lebende, hat sie bisher in den Schatten gestellt. Und 
das war leicht. Denn während Rom zu allen Zeiten als 
christliches Palladion geheiligt war, ist auch nicht eines 
von den frühchristlichen Centren des Orients von der Hand 
des fremdgläubigen Eroberers verschont geblieben. Thessalo- 
nike, Ephesos und Konstantinopel sind noch gelinde weg- 
gekommen, aber Antiocheia und Alexandreia sind geradezu 
spurlos vom Erdboden verschwunden. 

Es gilt also, wollen wir der Wahrheit über die Ent- 
wickelung der altchristlichen Kunst zum Siege verhelfen, 
die Toten wiederzuerwecken, die grossen Metropolen des 
Orients, wenn auch nicht leibhaftig, so doch in den Spuren 
ıhres Wirkens wieder aufzurichten und die Werte festzu- 
stellen, die sie im Gesamtbau der Kunstentwickelung bean- 
spruchen dürfen. Ich bemühe mich seit Jahren redlich, diese 
von der Kunstforschung lange genug versäumte Pflicht nach 
meinem Teile zu erfüllen ', und möchte heute, einer Ein- 
ladung des Herausgebers dieser Zeitschrift und ihrer vor- 
wiegenden Richtung entsprechend, versuchen, das Centrum 
(165 syrischen Kreises, von allen Metropolen die vielleicht 
im tiefsten Todesschlummer begrabene, — Antiocheia ل‎ 
zur Sprache zu erwecken. 

Dieser Aufgabe habe ich mich bereits in mehreren Ar- 
heiten genähert. Die Auffindung des Etschmiadsin-Evan- 
geliars, das seinen älteren Miniaturen wie den Elfenbein- 
` Deckeln nach zweifellos syrischen Ursprunges ist, brachte 


t Ueber Aegypten liegt jetzt die Schrift Hellenistische und koptische Kunst 
in Alexandria 1902 vor, über Kleinasien ist ein Buch Der Kleinasiatische Kir- 
chenbau bis auf Justinian in seiner Stellung zwischen Orient, Hellas und Rom 
im Druck. Vgl. auch Orient oder Rom. 
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die Sache in Gang”. Bei Vorführung der erhaltenen Seiten- 
fassade der Grabeskirche Konstantins d. Gr. konnte ieh auf 
die grosse Manigfaltigkeit und den dekorativen Reichtum der 
syro-palästinensischen Architektur verweisen °. Die Einord- 
nung des 1901 in Jerusalem gefundenen Orpheusmosaiks 
in den Rahmen der übrigen Pavimente des Landes erschloss 
den Blick auf die grossen Aufgaben, die hier der Kunstwis- 
senschaft noch harren?. Endlich habe ich in dieser Zeit- 
schrift * auf die syrischen Denkmäler des Deir es-Surjäni 
der sketischen Wüste hinweisen können, wo man u. A. 
Holzthüren findet, die 913/14 und 926/27 von Moses von 
Nisibis errichtet wurden. Dazu gesellen sich Erkenntnisse, 
die geeignet sind, ein lebendiges Bild von der Kunst der 
syrischen Metropole selbst, von Antiocheia, zu geben. 

Seit Jahren wächst in mir die Ueberzeugung, dass die 
ravennatischen Mosaiken aus der Zeit der Galla Placidia 
bis auf Theodorich als Vertreter dieser antioclienischen Kunst 
gelten können. Den Beweis dafür hoffe ich bald in einem 
anderen Zusammenhange zu erbringen. Auch die Elfenbein- 
schnitzereien der Maximinianskathelra werden wohl auf 
Antiocheia zurückgehen. Die Veröffentlichung des bedeutend- 
sten Denkmals der antiochenischen Schule, der grossartigen 
Fassade von, Meschetta, wird Anlass geben, darauf näher 
einzugehen. Heute möchte ich an dieser Stelle nur ein Denk- 
mal vorführen, das allen bekannt, aber merkwürdiger Weise 
in seiner ausschlaggebenden Bedeutung nicht erkannt ist. 


Die Pfeiler von Acre. 


Den eigenartigsten Schmuck der Piazzetta in Venedig 
bilden die beiden vor der Südfassade der Markuskirche, 
ungefähr vor der kleinen Baptisteriumsthür stehenden Pi- 


t Byzantinische Denkmäler 1. 

* Orient oder Rom 127 ff. 

3 Zeitschrift des Deutschen Palästina Vereines XXIV (1902) 139 f. 
* | 356-372. | 
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"Ai, zwei reich mit Ornamentən versehene Pfeiler. 
lie in einer Fluchr in He Eeka las Jess, hiken len 
in zrau- 
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streifigem Marmor gearbeitet und durchaus entsprechend 
in drei Zonen gegliedert. Man wird bemerken, dass der 


Pfeiler links (Fig. 2) etwas 
niedriger ist; das liegt daran, 
dass ihm der unterste eine 
Art Basis bildende Streifen 
fehlt. Darüber erheben sich 
bei beiden zunächst glatte 
Flächen , die nur an der 
Südseite d. h. nach dem auf 
der Piazzetta stehenden Be- 
schauer zu einen Schmuck in 
ganz flachem Relief zeigen: 
Kreuze, mit langem Stamm 
und etwas ausladenden Enden, 
anf einer Scheibe stehend und 
umrahmt von zwei schmalen 
Streifen. Der Hauptschmuck 
ist auf die oberen Zonen ver- 

` legt, so dass man über den 
Kreuzen zweierlei merk wlir- 
dige Fullungen sieht. 

Bei der einen Art (Vgl. 
Fig. 2) bilden zweistreifigo 
Bänder in zwei durch Roset- 
ten getrennten Feldern tiber- 
einander einen vertikalen Mit- 
telstreifen, der seitlich von 
Weinranken begleitet wird. 
Inmitten der beiden oblongen 
Mittelfeller sitzen Ringe mit 
Monogrammen; auf diese stre- 
ben Weinblatter zu, die von 
zwei zusammenlaufenden Bo- 
gen getragen werden. 


ORIENS CHRISTIANUS, 11. 





(Fig. 2, nach dem Onganin-Werk). 


n 
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Genau die gleiche Ausstattung finden wir auf den beiden 
Ruckseiten des Pfeilerpaares im Norden, nach der Kirchen- 
= È wand zu, während die vier 

5 anderen Seiten nach Osten 
mid Westen einen ganz an- 
deren Schmuck zeigen. (Vgl. 
Fig. 3). Dort w:ichst aus 
schön kanellierten Vasen, die 
unten von Akantlus-Ialb- 
blättern Hankiert werden, 
eine Doppel- Weinranke her- 
vor, die sich symmetrisch 
nach den Seiten umlegt und 
oben in der Mitte einen 
anfgesprungenen Granatapfel 
mit Dreiblattkrönung trägt. 
Im Mittelfelde über der Vase 
liegt ein Weinblatt, das auf 
einen Palmettenmotiv auf- 
sitzt. Diese Ornamentfelder 
werden durch Stege d. h. die 
am Rande überall stehen ge- 
bliebene Vorderflache des Re- 
liefs abgeschlossen und olen 
zusunmengefasst durch ein 
Mäanderhand, das aus einem 
Dreieckmotiv mit einsprin- 
gender Stnfe besteht. Ueber 
-— dieser mittleren Zone liegt 
2 ο endlieh das Kapitell (Fig. 4), 
° ‚dessen Deckplatte nicht zur 
ursprünglichen Arbeit gehört. 
Die heiden Kapitelle sind vier- 
kantig und laden nach oben 
(Fig. 3, nach dem Ongania- Werk) etwas ans. Sie zeigen auf 
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allen vier Seiten fast den gleichen Schmuck und werden 
uuten von einem Fierstab-Wulst, oben von einem schräg 





(Fig. 4, Cliché aus Diehl, Justinien, Paris 1901 bei Leroux p. 550). 
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profilierten Streifen mit eigenartig gesprengten Palmetten 
begrenzt. In den Feldern selbst sieht man unten in der 
Mitte zwei Paare Akanthusblátter von verschiedenem Schnitt 
übereinander,.dann ein Kelchblatt aus dem seitlich Ran- 
kenstiele hervorkommen, die sich an ihren Enden zu Blät- 
tern einrollen und so zusammen mit den Akanthusblättern 
und zwei mit dem Wirbelmotiv geschmückten Scheiben die 
untere Hälfte füllen. Die obere zeigt ganz ohne Zusam- 
menhang mit dieser unteren seitlich zwei Bäume mit sym- 
metrisch geschweiften Akanthuszweigen und einer Wirbel- 
scheibe als Spitze, getragen von einem Stiel, der sich in der 
Mitte im Winkel aufrichtet und dort wieder ein doppeltes 
Akanthusblatt mit einer mittleren Blattspitze trägt. Diese 
erottesk geschmückten Flächen werden an den Kanten der 
- Kapitelle durch symmetrisch undulierende Blattranken ge- 
trennt, die an den oberen Ecken in frei plastisch gebildete 
Blätter übergehen. Einst stark überfallend, sind sie jetzt 
meist abgebrochen. 

Diese beiden Pfeiler gehören nur mit der obersten, sie 
krönenden Deckplatte der venetianischen Kunst an: im 
übrigen sind sie in der Zeit der Kreuzfahrer von der syri- 
schen Kliste herüber gebracht. Dank den Untersuchungen 
von G. Saccardo ' können wir genau sagen, wo sie einst 
standen und wie sie auf die Piasselta gelangten. Im Jahre 
1104 war Akk das erste Mal, 1191 das zweite Mal in 
die Hände der Franken gefallen, die hier 1229 ihren Haupt- 
sitz aufschlugen. Genuesen, Venetianer und Pisaner trie- 
ben von hier aus unter ewigen Eifersüchteleien ihren Han- 
del, bis im Jahre 1291 der Sultan die Stadt zurückeroberte. 
Die Genuesen hatten nahe bei der Kirche S. Saba ein Ka- 
stell erbaut, das die Venetianer zerstörten, als im Jahre 1256 
ein Streit um den Besitz der Kirche entstand und die Ge- 





t Im Archivio Veneto XXXIV (1887) II. 
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nuesen 1258 geschlagen wurden. Venetianisehe Quellen 
melden nun, der siegreiche Feldherr Lorenzo Tiepolo habe 
damals als Beutestücke mitgebracht 1) die pietra del Bando, 
jenen Stumpf einer Porphyrsäule ', auf dem die Genuesen 
in Akkü Recht gesprochen hatten und der in Venedig zu 
gleichem Zwecke an der Ecke von S. Marco aufgestellt 
wurde, 2) die jetzt daneben stehenden heiden Pfeiler, die 
ich oben heschrieben habe. Sie wären in Syrien gegenüber 
der Kirche von S. Saba? als due balestrate della bocca 
della Monzoin aufgestellt gewesen. Was damit gemeint 
ist, sagt uns die zeitgenössische genuesische Chronik, wo- 
nach die Venetianer de lapidibus turris el portas turris 
Venetias abduxerunt *. Das Kastell der Genuesen in 'Akká 
hiess also Monzoja und die Pfeiler standen einst am Thore 
desselben. Sie wurden zusammen mit anderen Steinen des 
Kastells — die, von Tiepolo bei S. Pantaleone aufgestellt. 
inzwischen verschwunden sind — nach Venedig gebracht 
und vor dem Baptisterium von S. Marco aufgerichtet. Die- 
ses hatte damals seine Thür am Ende der Vorhalle, wo 
sich heute die Capella Ν. Zeno befindet. Als dann im 14. 
Jahrhundert die jetzige Thür durchgebrochen wurde, soll — 
nimmt Saccardo an — der Pfeiler, der friiher an der Ecke 
von S. Marco gestanden hatte, jenseits des zweiten östlich 
vor die neue Thür versetzt worden sein “. So sucht man 
zu erklären, dass zwei Falze, welche die Pfeiler an je einer 


P d 


Kante aufweisen, nicht wie sie zusammengehören [h d] 
sondern heute so di [ΠΏ zu stehen gekommen sind ° Zur: 


Geschichte der beiden Pfeiler wire noch zu sagen, dass der 


t Abbildung in grossen Ongania-Werke von S. Marco Taf. 142 im 3 Fo- 
liobande. 

3 Chronik des Scivos aus dem 16 Jahrh. bei Saccardo 3f. 

3 Mon. Germ. Hist. XVIII, 240. 

* Saccardo 8. a. O. 18, 21f. 

5 Ebenda 23. 
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linke, westliche, im Jahre 1481 durch Feuer derart zerstört 
wurde, wie wir ihn heute sehen, und dass im Jahre 1530 
ein Projekt, beide Pfeiler architektonisch zu verbinden, an 
dem Widerstande der Bevölkerung scheiterte, die diese 
Wahrzeichen unberührt erhalten sehen wollte '. 

Die Pfeiler stammen also vom Thore des Genuesen- 
Kastells Monzoja in 'Akká (Akkon, S. Jean d'Acre). Dass 
sie nicht von den Kreuzfahrern gearbeitet oder überhaupt 
im 12 oder 13 Jahrhundert entstanden sind, ist ohne wei- 
feres klar. Sie können nur von den Genuesen als Spolien 
wieder verbaut worden sein. Ob sie nun am Orte selbst, 
in 'Akkà, gefunden oder von sonst irgendwo dahin ge- 
` schafft worden sind, lässt sich heute nicht mehr mit Si- 
cherheit feststellen. Doch drängen die an den Pfeilern 
befindlichen Monogramme, wie ich glaube, zu der Annahme, 
den Kunstkreis, in den diese Stücke gehören, von vorn- 
herein in Antiocheia zu suchen. 

Diese Monogramme befinden sich zu zweien anf jeder 
der vier mit dem lotrechten Mittelstreifen geschmuckten 
Seiten der Pfeiler. Am bssten erhalten sind sie an der 
Vorder-(Sud-)Seite des linken (West-)Pfeilers. Man liest 
dort * : 





Die Monogramme der Rückseite sind beim Brande von 
1181 vollständig zerstört worden. Sie dürften denen der 
Vorderseite vollkommen gleich gewesen sein; denn auch 





* Ebenda 25. 
* Meine Abbildungen nach dem Ongania-Werk, Textband 218. 
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die Monogramme des anderen Pfeilers haben, soweit sie er- 
halten sind, dieselbe Form. So zeigt das Monogramm der 
Vorderseite oben, das intakt ist, nur das mittlere A etwas 
anders angeordnet. Der untere Ring ist lei- 
der zertürt, ebenso die beiden Ringfüllun- 
geu der Ruckseite. 

Diese Monogramme haben seit jeher den 
Spürsinn der Dilletanten angeregt, während 
sich ernste Forscher wie Saccardo, de 
Rossi, Cattaneo wohl gehtitet haben, daran herumzura- 
ten. Am tollsten ist wohl die Deutung, die ihnen Franz 
Rziha gegeben hat '. Er hält sie fur Meisterzeichen des 
Maurerbundes, die vollauf in die vierte Potenz des Vier- 
passes des romanischen Hauptschlussels passen. Ihr Wert 
láge darin, dass sie das Bindeglie des Zeichenwesens zwi- 
schen der Antike und dem Romanismus herstellten. Ein 
anderer, Weber, las darin nach Angabe des Ongania-Wer- 
kes °: A Dio Avvocato م‎ Salvatore. A Div Esauditore 
Sommo, A Div Supremo e Massimo. Hammer * endlich 
wollte in ihnen einen Templer Mote oder Mytis bezeichnet 
sehen. Richtig ist an letzterer Deutung, dass es sich wohl 
zweifellos um einen Namen handelt. Denn die geläufige 
Anrufung Gottes, die man oft in solchen Monogrammen 
findet Κύριε βούθει τῷ δούλῳ σου κτλ. ist gewöhnlich in 
Kreuzform gruppiert. 

Ich glaube nun, das eine Monogramm, das nntere näm- 
lich, mit Sicherheit lesen zu können. Es enthalt alle Vo- 
kale md die Konsonanten N T und X. Dazu passt über- 
zeugen! eine Lesung auf den Namen Antiocheia. Das Mo- 





nogramm giebt, gut gebildet, zuerst die Buchstaben H 





* Studien über Steinmetzzeichen in den Mittheil. der k. k. Centralcommis- 
sion 1881/83 (auch separat) Tnf, 65, πο. 1163-1105, p. 53. 

* Textband 218. 

? Nach Saceardo a. a. O. ΣΟΙ 
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Αντιο, wobei I in T steckt, geht mit der Verlängerung der 
linken Hasta des A in X ñber und fugt dann noch rechts 
Teile der Endsilben hinzu. Bruno Keil liest diese Letzte- 
ren, wie er mir auf eine briefliche Anfrage mitteilt, ('Av- 
τιοχ]είου. Das sei das richtige Ethnikon neben ᾿Αντιοχεύς: 
Steph. Byz. s. v. ᾿Αντιόχεια:... τὸ ἐθνικὸν... ᾿Αντιοχεὺς καὶ 
᾽Αντιόχειος. Damit ist kunsthistorisch sehr viel gewonnen. 
Der Stifter oder Steinmetz, den das obere Monogramm nennt, 
war ein Antiochener. Keil glaubt aber auch das obere Mo- 
nogramm, den eigentlichen Namen, lesen zu können. Ich 
teile die betreffende Briefstelle hier im Wortlaute mit: « Das 


Ο 3 
erste Monogramm ist deutlich zunächst ΤΗ Ier, dazu A K 


exou, also Haréxov zu lesen. Das ist die spätere Schreibung 
für Παταίκου. Ἱάταικος ist ein wohlbekannter Eigenname. 
der auch für Syrien belegt ist: C. I. A. II 983 col. I. 114 Hé- 
ταιχος Σελευκεύς (dieser und andere Belege bei F. Bechtel 
Die einstämmigen miinnlichen Personennamen des Griechi- 
schen Abh. d. Gött. Ges. d. W. 1898 5. 11, 83) und zwar 
aus dem J. 183/2 v. Chr. (J. E. Kirchner Goett. Gel. 
Anz. 1900 S. 457). Also nannte sich der Künstler Πάται- 
xoş ᾿Αντιόχειος. Auf den mythologischen Synkretismus der 
Neueren, der dem tyrischen Herakles auch den Namen Il«- 
ταικος verschafft, verlohnt es sich hier nicht einzugehen. 
Demerken will ich aber nachträglich, dass der beste Kenner 
griechischer Eigennamen F. Bechtel jetzt auch die 
Frauennamen Ilareixıov und Παταίκα unter das Stichwort 
‘aus fremden Religionen , gestellt hat (Die attischen Frau- 
ennamen, 1902, $ 76); er denkt dabei an Syrien, woher un- 
ser Πάτα!:χος stammt. Das eine sichere syrische Beispiel 
genügt vollkommen, um dem Vorkommen des (durch die 
Auflósung des Monogramms gefundenen) Namens jede Son- 
derlichkeit auf syrischem Gebiete zu nehmen ». 

Nach dem Vorgebrachten dürfte es nicht gewagt er- 
scheinen, wenn ich die Pfeiler von Acre als Typus der 
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dekorativen Plastik von Antiocheia hinstelle. In den Schluss- 
folgerungen muss ich mich an dieser Stelle kurz fassen. 
Die Pfeiler machen in ihrer Gesamterscheinung einen durch- 
aus unantiken Eindruck. Dieses Ueberspinnen der glatten. 
massigen Fläche mit Ornamenten ist orientalisch. Dem 
Geschmack des syrischen Orients entsprechen aber auch (lie 
Elemente dieser Ornamentik, der Granatapfel über der einer 
Vase entspringenden Weinranke, der Mäander in dreieckiger 
Zickzackform, vor allem aber der ganz eigenartige Schmuck 
des Kapitells. Ein Parallelbeispiel für diese paarweis über- 
einander gestellten Wurzelblitter in akanthusähnlicher, 
reich gerippter Form, für die eigenartigen Linienzüge da- 
rüber, den Abschluss in mehreren flügelartig gestellten 
Akanthushalbblättern u. s. f. findet man wieder an den sas- 
sanidischen Denkmälern von Tak-i-Bostan, den Kapitellen 
von [spahan ` und auf persischen bezw. persich beeinflussten 
Seidenstoffen. (Vgl. darüber meinen Aufsatz im Jahrbuch 
der kgl. preuss. Kunstsammlungen 1903). Es sind die alten 
mesopotamisch-iranischen Traditionen, die an beiden Stellen, 
in Syrien wie in Persien, durchsehlagen. Davon an anderer 
Stelle ausführlicher. 


! Oven Jones Grammar of ornament, Pl. XIV u.a. O. 
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1. De “Corpore Liturgiarum Syriacarum ,, eden- 
do. — Absoluta, quae antiquitus in sacrosancto eucharistiae mi- 
nisterio celebrando precum adhibebantur, exemplorum series, quam 
ne pro suorum quidem temporum rationibus antiquiores illi R e- 
naudot, P.Le Brun, J.A. Assemani, H.A. Daniel, C. E. 
Hammond conficere valuerunt, unius hominis studio etiam multo 
minus nostra aetate confici potest, qua in dies, quo magis documenta 
priorum saeculorum ab oblivione vindicata cumulantur, eo subtilius 
in recensendis et aestimandis textibus iudicium, accuratior in verten- 
dis fides, ornatior in illustrandis doctrina a htteratis postulatur. Con- 
iuncta igitur complurium opera illud videtur potius agendum esse, 
ut quae aut ad eandem ecclesiam pertinent aut eadem lingua per- 
scriptae sunt, liturgiarum eucharisticarum corpora quaedam sepa- 
rata congerantur, quodque omnium rituum curiosis simul suppedi- 
tari nequit, id paulatim singulorum certe investigatoribus praeste- 
tur. Integram dico copiam documentorum, quibus studiorum suo- 
rum velut fundamento utantur. Atque graecas quidem liturgias 
Iacobi, Marci, Basilii, Chrysostomi, praesanctificatorum Constan- 
tinopolitanam ad fidem optimoruni codicum editas doctissimus homo 
Anglus C. A. Swainson anno 1884 uno volumine (The Greek 
Liturgies chiefly from original authorities) comprehendit. Neque 
vero optime coepti egregium exemplum quisquam ad hunc usque 
diem secutus est. Immo, qui maxime post popularem de cognitione 
veterum liturgiarum meruit, F. E. Brightman priore utilissimi 
scilicet operis (Liturgies Eastern and Western) volumine anno 1896 
edito maluit, quibus singulariter pollet, eruditionem atque acumen 
in reficiendam praecipuorum documentorum communem quandam 
summulam quam in unius ritus provinciam, ut antiqui aiebant, 
profligandam impendere. Itaque excellentissimus ecclesiae Antioche- 
nae Syrorum patriarcha Ignatius Ephrem II Rahmani, 
ut denuo rei gravissimae initium faceret, animum se induxisse iam, 
cum Testamentum domini nostri Iesu Christi tribus abhinc annis 
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in lucem edebat, (Praef. V) paucis significavit. Cuius laboris pro- 
ximo autumno me sibi socium adscivit, quaeque communi consilio 
nobis efficienda statuerimus, ut “ Orientem Christianum , legentes 
non ignorarent, benignissime concessit. 

Comparandum autem suscepimug corpus liturgiaram eucharis- 
ticarum, quae syriace sive ab initio conscriptae sive ex graeco ser- 
mone conversae reperiri potuerunt, integrum ‘atque perfectum. Eo, 
sì beati Ioannis Chrysostomi de vetere liturgia Antiochena testi- 
monia, liturgiam Iacobi graecam, paucissima alia exceperis, quae 
apud Swainson et Brightman inveniuntur summa cum 
diligentia edita, ipsius quoque ecclesiae Syriacae omnia, quae ex- 
stant, sacrorum eucharisticorum monumenta litteris perscripta con- 
tinebuntur. Eo, ut armeniacarum, copticarum, aethiopicarum li- 
turgiarum series edant, qui illas linguas magis callent, hominum 
doctorum animi tamquam specimine aliquo atque exemplo incen- 
dantur. Neque enim ipsa tantum precum sacerdotalium varia exem- 
pla a nobis edentur, latine reddentur, adiectis notis illustrabuntur. 
Verum id agemus, ut universa, cuiusvis generis fuerint, documenta 
ad historiam rituum syriacorum pertinentia colligamus. Commen- 
taria, quae ipsos codices liturgicos vetustissimos aetate superant, 
Iacobi Edesseni aliorumque, qui aute saeculum IX floruerunt, in- 
tegra edentur, ex recentioribus Mosis bar Kégà, Dionysii bar Sa- 
lii, Georgii Arbelensis, quae illuc spectant, excerpta prodibunt. 
Sua cuiusque ritus ordinem communem et, quae appellantur, ana- 
phoras exempla diaconici et diptychorum sequentur. Sua cuiusque 
textus versioni latinae praefatio anteponetur, qua tam de eius ori- 
gine, auctoritate, fide, quam de codicibus, qui praesto fuerint, manu 
seriptis agatur. Totum autem textuum et versionum corpus tribus 
partibus constabit. Quarum primam efficient, quas collatis Chry- 
sostomi testimoniis plus minus ab antiquo usu Antiocheno pendere 
nemo non videt, liturgiae libri VIII Constitutionum Apostolicarum 
libro VII Octateuchi Clementini syriace reddita et Testamenti Do- 
mini nostri lesu Christi. Secunda et ipsius antiqui ritus Edesseni 
testimonia et eas comprehendet liturgias, quas cum illo arctiore af- 
fintatis vineulo cohaerere intelleximus, Musei Britannici laceram, 
quam primus G. Bickell publici iuris fecit, Nestorianas, Maro- 
nitarum veterem, a Ps.-Dionysio Areopagita libro III de ecclesia- 
stica hierarchia descriptam Sergio Resainensi interprete. Tertia 
denique ritus Syriaci Monophysitarum documentis efficietur, quem, 
sì veram rei rationem exigis, eundem esse atque veterem Hieroso- 
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lvmitanum vel Iacobi fratris domini nomine insignita anaphora ar- 
guit plurimarum, quae posterioribus saeculis sive a certis ecclesiae 
syriacae Monophysitarum doctoribus, episcopis, patriarchis sive 
apostolis doctoribusve graecis perperam adscriptae conficiebantur, 
mater quaedam atque radix. Dissertationes denique de ecclesia. 
altari, vestimentis sacerdotalibus. vasibus sacris ab excellentissimo 
patriarcha scriptae indicesque copiosissimi operi supplemento erunt. 
Textus certe syriaci, prelo committentur in typographia, quam 
idem patriarcha paucos ante annos Sarphae iu Svria Libanensi 
instituit. In singulis voluminibus adornandis eam rationem seque- 
mur. ut ab altera parte versiones latinae praefationibus notisque 
auctae ab altera textus syriaci seorsim sistantur. Ne nimium inter 
singulas operis partes edendas temporis spatium interpositum ho- 
minibus litteratis taedio sit, volumina non integra sed per aliquos 
fasciculos instar chronici Michaelis ab J. P. Chabot editi di- 
scerpta prodibunt, quorum quisque pares textuum et versionum 
portiones contineat. Eorum primus speramus fore. ut sub finem 
anni 1908 in lucem emittatur, integrum vero opus ut post tres ma- 
xime annos absolutum obiciat. Textus enim edendos fere omnes 
excellentissimus patriarcha ex antiquissimis, quos reperire potuerat, 
codicibus orientalibus transcriptos dudum apud se tenet eorumque 
apographa iam iamque ad me mittentur cum praestantioribus co- 
dicibus occidentalibus, si qui exstiterint, diligentissime conferenda. 
Qua in re praecipué ad cognoscendas lectiones.eorum codicum, 
qui ultra fines Italiae asservantur, etiam aliorum humanitate atque 
auxilio mihi opus erit. Itaque, quicumque ista perlegerint, homines 
doctos oratos volumus atque rogatos, ut, si quae incepti nostri 
subsidia minus manifesta coguoverint, mecum communicent, si quae 
descripta teneant neque vero illis uti aut posssint aut velint, mihi 
transmittant, quoquo denique modo potuerint, non tam nostro quam 
communi scientiae commodo subveniendum existiment, non minus 
nosmetipsis omnes gratos sibi futuros recordati, qui vel abnepotum 
temporibus Corpore Liturgiarum Syriacarum non mediocri cum 
utilitate sive litterarum syriacarum sive rei liturgicae studiosi 
utentur. : 


Dr. A. BAUMSTARK, 
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2. Fine übersehene Handsehrift der Historia 
Lausiaca. — Zur Historia Lausiaca des Palladius, wenig- 
stens zu einem beträchtlichen Teil derselben ist als neuer Text- 
zeuge der codex Vaticanus qr. 2081 olim Basilianus (fol. 96-134) 
zu nennen, wie sich anlässlich der Veröffentlichung eines in dem- 
selben Kodex enthaltenen Fragments der Didaskalie des Petros 
Martyr herausgestellt hat (S. oben 344-351). Unbekannt ist der Text 
bisher aus dem Grunde geblieben, weil er mitten im Prooemium 
bei den Worten μὲν νυσταγμὸν λήθης (= Migne Ser. gr. XXXIV, 
1002) anhebt, während der Anfang und damit der Titel verloren 
gegangen ist. 

Die Blätter 96-134 enthalten die Historia Lausiaca, abgesehen 
von der Verstümmelung am Anfang, lückenlos bis zu dem als Ka- 
pitel 36 bezeichneten Βίος τοῦ ἀββᾶ Παχωμίου xal τῶν σὺν αὐτῷ, 
nüherhin bis zu den Worten ἡ δὲ τροφὴ πάντων ὑπὸ ἕνα olxov 
ἐξεταξέσθω καθευδέτωσαν δὲ (= Migne XXXIV, 1099 D 5/6), wo- 
mit der Kodex überhaupt abbricht. Der Text dürfte sich als nicht 
besonders wertvoll erweisen. So sind: fol. 109 r° in der Vita A- 
monii (= Migne XXXIV, 1034 B 10) anstelle der Namen des 
Origenes, Didymos, Pierios und Stephanos die orthodoxen Väter 
Athanasios und Basileios eingesetzt, ein Kriterium, worüber P r e u- 
schen, Palladius und Rufinus 218 zu vergleichen 1st. Fol. 105 1? 
hat der Text durch eine Haplographie gelitten, indem statt der 
Worte bei Migne XXXIV, 1025: εὐχὰς, ἤσθιεν μετ) αὐτῖς, καὶ 
πάλιν νυκτερινὰς ποιῶν εὐχὰς, gleich auf das zweite εὐχὰς über- 
gesprungen und so eine Lücke verursacht wurde, die für die Be- 
stimmung des Verwandtschaftsverhältnisses des Kodex zu den an- 
deren Textzeugen von Wert sein kann. Fol. 109 τὸ stimmt der An- 
fang der Vita abbatis Benjamin so ziemlich mit dem erweiterten 
Text, den Preuschen (a. a. O. 214) dem des Kodex P 2 gegen- 
überstellt. Doch ist die Handschrift noch frei von dem von Pre u- 
schen als spätere Interpolation erwiesenen Citat Matth. 20 $ 28. 
Die Kapitelüberschriften entsprechen meist, (auszunehmen ist bei- 
spielshalber cap. 18) der lateinischen Uebersetzung des Hervet 
(bei Migne Ser. gr. XXXIV, 1002 ff). Am meisten scheint sich 
der Text, wie ich aus einer Kollation mit dem von Preuschen 
(a. a. O. 121) mitgeteilten Abschnitt schliesse, mit den Kodices L 
und P 5 zu berühren, mit letzterem geht er einmal in einer Text- 
erweiterung zusammen gegen alle andern bekannten Texte. 


Dr. J. M. Heen, 
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3. Ein syrisches Citat des ** Comma Johanneum,,. 
— Der I Joh. b 5 7f. entsprechende Text der Pesittä lautet in 
den gedruckten Ausgaben: . fwso . laxo Luet . ion ISL (aa lo 
«ο حسم‎ ST (Und drei Zeugnis (rebende sind es, der Geist 


und das Wasser und das Blut und sie drei sind in Eins). Die 
Hdschrr. bieten hierzu, soweit mir bekannt, keine Varianten. Die 


alte syrische Uebersetzung der Apostelbriefe gab demnach — mit 
einer gewissen Freiheit in der Satzverbindung — den bekannten 


griechischen Text der Stelle wieder (z. B. Westcott-Hort 304). 
ὅτι τρεῖς εἰτὶν οἱ μ.αρτυοοῦντες τὸ πνεῦμα καὶ τὸ ὕδωρ καὶ τὸ αἶν.α 
καὶ οἱ τρεῖς εἰς τὸ iv εἰσιν. Lie Heraclensis bietet vielmehr (White 
] 255): was. | zeng m n |—o; «29999, wo anha IADL Boo 
oM] ra 95 Qoo NM (Weil drei sind diejenigen, welche Zeugnis 
geben, der Geist und das Wasser und das Blut, und diese drei das 
Eine sind). Wie immer in sklavischer Treue reproducierte sie zu 
Anfang das ὅτι und den Artikel in οἱ μαρτυροῦντες genauer, dann 
aber eine durch Austall von eig enstandene Variante τὸ Ev εἶσιν. 
Grammatikalisch unzulässig, auch sachlich bedenklich, könnte diese 
immerhin bereits auch dem von Ambrosius de Spirilu sancto 
17877. HI 10 S 67, de mysteriis 4 8 20 citierten, bezw. dem nach 
dem latinus des NT. von Hieronymus aufgenommenen Texte 
zugrunde liegen: “ Qura tres sunt (estes, aqua sanguis et spiritus 
et hi (res unum sunt „. --- “ Quia tres sunt, qui lestimonium dant, 
spiritus et aqua et sanguis et tres unum sunt y. Ein gewisser Zu- 
sammenhang zwischen syrischer und abendländischer Textesent- 
wickelunz wir mithin schon bisher zu konstatieren. Dagegen fehlte 
bei den Syrern jede Spur eines geradezu mit demjenigen der Vul- 
gata sich berührenden Textes d. h. des erstmals — in sabelliani- 
scher Wendung — bei Priscillianus Tract. / (ed. Schepss 6 
Z. 5-9) begegnenden trimtarischen * Commas , und der durch dieses 
bedingten Gegenüberstellung irdischer und himmlischer Zeugen. 
Eine solche Spur bietet nun eine Messerklärung J αη û s von 


Edessa (+ 708). Dieselbe liegt unter dem Titel Lauro hl; Lanas 
(Erklärung der heiligen Geheimnisse) in zwei Hdschrr. des ehe- 
maligen Museo Bor'yiano — 133 und 159 des neugeschaffenen fun- 
dus Borgianus der Vatikana nach dessen vorläufiger Ordnung und 
Katalogisierung — vor. Eine kurz gefasste mystisch-symbolische 
Auslegung der Jakobosliturgie vom Friedenskusse vor der Ana- 
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phora bis zum Dankgebete nach der Kommunion enthaltend, ist 
sie verschieden von dem in der Berliner Hdschr. Sachau 218: 
Jaqüg zugeschriebenen Brief an Georgios den Styliten, der wie 
schon Sachau im Kataloge 612 zutreffend bemerkt, “in die- 
ser Form schwerlich ein Werk des Jacobus Edessenus „, viel- 
mehr wahrscheinlich eben mit Benützung unserer Messerklärung 
hergestellt ist. Hier wird 159 fol. ἀν”, br" das Leni, pasao (Ta 
ἅγια τοῖς ἁγίοις) in folgender Weise erklärt: has aS [ege solo 
Solo . وؤوه]‎ [x50 ass : Lasao INSAS carol, Ε 99ο ESS La ai 
. 9.399 SL > IN, Ress Lais «σολ.,[ο . [uoiso lag [Salo 
où/ وحدوا‎ Wi luo; +! Lee . lis ele eo +! lr? . Loi rl la, 
$ loy flex, (Und ferner — sc. bezeichnet die Liturgie — durch 
das: “Die Heiligtümer den Heiligen!, die Seele und den Leib und 
die Vernunft, die durch drei Heiligtümer geheiligt sind, durch Was- 
ser und Blut und Geist und ferner durch den Vater und durch den 
Sohn und durch den Geist, und zwar ist der Mensch in der Stell- 
ung eines Ebenbildes Gottes vermöge dieser Dreiheit seiner Zu- 
sammensetzung, der Seele wie dem Vater, dem Leibe wie der Leib- 
lichkeit des Sohnes, der Vernunft wie dem Hl. Geiste, und hier- 
durch ist er ein Gleichnis Gottes). Ja qû) erblickt also in den 
“ Heiligen „, die zum Kommuniongenusse geladen werden, die drei 
-- nicht zwei — Bestandteile des Menschen, .welche Philosophie 
und Theologie der Syrer unter dem Einfluss des Aristoteles und 
möglicherweise zugleich unter Nachwirkung gnostischer Lehre un- 
terscheidet: σῶμα, ψυχη und νοῦς oder πνεῦμα. Die Dreizalıl dieser 
Bestandteile ist ihm eine gegebene Grösse. Im liturgischen Texte 
ist sie in keiner Weise angedeutet. Nicht zu dessen Erklärung 
erfundene, sondern dem Erklärer beiläufig in die Feder getlossene 
(redanken sind daher, was sich weiter an die Dreizahl anschliesst, 
der auch anderwärts in syrischer Litteratur wiederkehrende Ver- 
gleich der Bestandteile des Menschen mit den Personen der Trinität 
zur Begründung von Genes. 1 $ 27 und der Hinweis auf die Hei- 
ligung jener Bestandteile — in der Taufe — durch die zweimal 
drei “ Heiligtümer „, Wasser, Blut, Geist und Vater, Sohn, Hl. 
Geist. Diese völlige Nebensächlichkeit oder vielmehr Belanglosig- 
keit beider Gedanken für seinen gegenwärtigen Zweck schliesst die 
Annahme aus, dass Ja qa denjenigen der doppelten Heiligung etwa 
selbst durch Verbindung des Pssittatextes von I Joh. 5 § 7 mit 
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dem Taufbefehle Matt. 28 $ 19 neu geprägt habe. Vielmehr dürfte 
kein Unbetangener hier ein Citat eines Priscillianus und der Vul- 
gata nahe stehenden Textes von I Joh. 5 S 7f. verkennen. In wel- 
cher Sprache, ob wirklich in einem syrischen Bibeltexte oder ob in 
irgend einer ihm bekannt gewordeneu griechischen Hdschr. der des 
Griechischen nicht weniger als des Syrischen mächtige δα نل‎ die- 
sen Text gelesen hat, — zur Entscheidung dieser Frage fehlt jedes 
Material. Sie ist im Grunde auch von untergeordneter Bedeutung. 

Wichtiger ist es, ob wir mit einem gewissen Masse von Wahr- 
scheinlichkeit, den Wortlaut jenes Textes wiederherzustellen ver- 
mögen, der in jedem Falle gegen Ende des 7 Jahrh.s sich in einer 
orientalischen, nicht lateinischen Bibel fand. Der Text des Pris- 
cillianus war er nicht. Denn Ja’qüß nennt mit aller sonstigen Ue- 
berlieferung Wasser. Blut und Geist, nicht wie der spanische Hä- 
retiker aqua, caro et sanguis und er nennt im Widerspruche mit 
ihm wie mit aller sonstigen Ueberlieferung die zweite göttliche 
Person “Sohn „, nicht “ Logos ,. Dagegen stellt er wie Priscillia- 
nus Vater, Sohn und Hl. Geist an zweite Stelle und bezeichnet wie 
er die dritte göttliche Person einfach als “Geist „ schlechthin, 
tritt damit also wieder in scharfen Gegensatz zum (extus receptus 
der Vulgata. Von diesem weicht er sodann auch in der inneren 
Anordnung der hier zweiten, bei ihm ersten Zeugenreihe ab, soferne 
er, übereinstimmend mit dem unterstellbaren Texte des Ambrosius, 
den Geist an dritte, nicht an erste Stelle setzt. Ueber drei Text- 
elemente giebt Jaqü leider unmittelbar gar keinen Aufschluss: 
die Variante in unum oder unum, die Gegenüberstellung irdischer 
und himmlischer Zeugen und das bei Priscillianus in der Stellung 
binter den Letzteren die sabellianische Fürbung bedingende in 
Christo lesu. Das erste Element wird ohne alles Weitere für den 
von ihm gelesenen Text in Anspruch genommen werden dürfen. 
Denn es ist im Grunde unerlässlich, sobald zwei Zeugenreihen ge- 
nannt werden, und fehlt thatsächlich in keinem bekannten Texte, 
in dem dies der Fall ist. Der Zusatz in Christo [esu begegnet im 
Gegensatze zu Priscillianus hinter dem unum sunt der ersten Zeu- 
genreihe in der dureh Bianchini verglichenen Hdschr. von To- 
ledo (Migne P. Lat. XXIX 1090) und in einzelnen Ambrosius- 
hdschrr. de Spiritu sancto I 7 S 77 d. h. möglicherweise im Texte 
des Ambrosius. Mit diesem sehen wir Ja’güß in der Reihenfolge 
der irdischen Zeugen übereinstimmen. Der spanischen Bibelhand- 
schrift aber ist mit ihm die Nachstellung der himmlischen sowie 
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auch Spiritus für Spiritus sanctus gemeinsam. Bei so beachtens- 
werter Verwandtschaft gerade mit diesen beiden abendlündischen 
Texten wird man geneigt sein dürfen, dem morgenländischen auch 
ihr in Christo Jesu hinter der ersten Zeugenreihe zuzusprechen. 
Ebenso könnte für ihn Uebereinstimmung mit dem bei allen abend- 
lindischen Zeugen ausser Priscillianus sich findenden blossen unum 
von vornherein fast als sicher erscheinen. Doch ist gerade hier, 
wo ein Abschreibefehler in Frage zu stehen scheint, Zurückhaltung 
geboten. Vermutungsweise móchte ich mir so von dem durch Ja- 
‘qf von Edessa sei es unmittelbar, sei es durch Vermittelung einer 
syrischen Bibel gekannten griechischen Texte spätestens des aus- 
gehenden 7 Jahrh.s folgendes Bild machen: ῥτι τρεῖς εἰσιν οἱ pap- 
τυροῦντες ἐν τῇ γῇ, τὸ ὕδωρ καὶ τὸ αἷμα καὶ τὸ πνεῦμα, καὶ οἱ 
τρεῖς (sig?) τὸ Ev εἰσιν ἐν Χριστῷ ᾿[ησοῦ- καὶ τρεῖς εἰσιν οἱ papru- 
ροῦντες ἐν τῷ οὐρανῷ ὁ Πατήρ καὶ ὁ 'ιὸς xal τὸ Πνεῦμα xal οἱ 
τρεῖς (εἰς) τὸ Ev εἶσιν. Ohne als Unberufener der Frage naclı dem 
ursprünglichen Wertlaute unserer Stelle und nach dessen geschicht- 
. licher Fortentwickelung näher zu treten, wollte ich mich lediglich 
beeilen, auf den allen an ihr Interessierten gewiss unerwarteten 
neuen Textzeugen hinzuweisen. . 


Dr. A. BAUMSTARK. 


4. Die Zeit der Einführung des Weihnachtsfestes 
in Konstantinopel. — “Vom Westreich, genauer: von Rom 
selbst war das Weihnachtsfest dem Osten zugekommen. Nach der 
Lage der Dinge konnte es nicht fiiglich in einer anderen Stadt friiher 
eingebürgert werden als in Neu-Rom, der Stadt Constantins „. 
So urteilt Usener Das Weihnachtsfest 240. Die Verdienste, wel- 
che sich der geniale Bonner Philologe um ein bedeutsames Stück 
der christlichen Heortologie erworben hat, stehen zu hoch, als dass 
ihre allgemeine Wertschätzung durch eine Ablehnung einzelner sei- 
ner Aufstellungen beeinträchtigt werden könnte. Und allerdings 
gegenüber seiner Anschauung, dass das Weihnachtsfest gerade tiber 
Konstantinopel den Einzug in die orientalische Kirche gehalten 
habe, scheint von vornherein eine entschiedene Zurückhaltung ge- 
boten. Es ist in geschichtlichen Dingen doch eben recht prekär, 
sich auf aprioristische Erwägungen zu berufen, dass irgend etwas 
* nicht füglich , anders habe sein können. Irgend ein wirkliches 
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Beweismoment für eine besonders frühzeitige Feier des 25 Decem- 
ber in der Kirche der Hauptstadt des Ostreiches ist, wenn wir 
zunächst von den durchaus hypothetischen Ausführungen (253-266) 
über eine erste konstantinopolitanische Weihnachtsfeier durch Gre- 
gorios von Nazianz im Jahre 397 absehen, nicht beigebracht worden. 
Man könnte höchstens allenfalls versucht sein, ein solches in der. 
wie mir scheint, von U sen er für das Jahr 387 erwiesenen Feier des 
Tages durch die Kirchen Kleinasiens zu erblicken. Aber Usener 
selbst hat a. a. O. mit Recht darauf hingewiesen, wie selbständig 
noch bis in den Anfang des 5 Jahrh.s hinein sowohl de ture, als 
auch de farto die Kirchen von Asia, Pontos und Thrakien dem 
Stuhle von Konstantinopel gegenüberstanden. Er würde anschei- 
nend, überzeugt von einem schon früheren Bestehen des Weihnachts- 
festes in der Hauptstadt, es gleichwohl nicht gewagt haben, seine 
Feier in der Provinz Asia für das vorletzte Jahrzehnt des 4 Jalırh.s 
zu behaupten, wenn er nicht glaubte an der von ihm als Send- 
schreiben eines Asianers erkannten angeblichen. homilia VIII pa- 
schalis des Chrysostomos einen unmittelbaren Beweis derselben zu 
besitzen. Man wird noch weit weniger umgekehrt aus der Thatsa- 
che einer Feier in “Asien „ kurzer Hand auf eine solche in Kon- 
stantinopel schliessen dtirfen. 

Unter diesen Umständen scheint es mir angezeigt, auf eine Stelle 
eines im vollen Wortlaute nicht erhaltenen Briefes ل‎ a'q û s von 
Edessa (+ 708) an einen gewissen Mör& aufmerksam zu machen, 
welche von der Einführung des Weihnachtsfestes im Orient handelt. 
Sie wird in dem Matthäuskommentar des Georgios von Be'eltàn, 


Vat.Syr.154, f.216r°, angeführt. Das Citat lautet: le, olaa [5 solo 
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an Mosè, niemand wisse den Tag seiner Geburt; vielmehr habe 
man am 6 Januar beide Feste begangen; bis zur Zeit des Königs 
Arkadios und des Jöhannän von Konstantinopel sei dieses Fest der. 
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Geburt, das wir am 25 December begehen, nicht gefeiert worden, 
sondern man habe am 6 Januar die Festfeier der Geburt und der 
Erscheinung vollzogen; dieses Fest habe man Tag der Geburt und 
Erscheinung genannt, wie aus Gregorios und Aprêm zu lernen; so 
thäten nämlich bis heute die Armenier; hingegen sei es in den Ge- 
genden Italiens seit der Zeit der Apostel gefeiert werden, wie es 
in den Geschichtswerken stehe). 

Der Syrer giebt hier für die Einführung des Weihnachtsfestes 
— ausserhalb Italiens, wie aus seinen Schlassworten erhellt — 
einen ganz bestimmten Zeitpunkt, die Regierungszeit des Arkadios 
(395-408) an, ohne allerdings näher zu bestinımen, für welchen Teil 
der ausseritalischen, näherhin natürlich der orientalischen Welt 
dieser Zeitpunkt zutreffe. Die erste Frage ist, auf welche Quelle 
oder wenigstens auf welche Art von Quelle sich diese Angabe stütze, 
ob sie Ja qû im strengen Sinne überliefert war, oder ob sie von 
ihm aus patristischer Litteratur erschlossen wurde. Drei Autori- 
täten führt der gelehrte und regelmässig mit Citierungen seiner 
Quellen nicht sparsame Mann an: Gregorios — von Nazianz, selbst- 
verständlich, — Agrèm und * Geschichtswerke „ d. h., da niemand 
diesen Plural wird urgieren wollen, irgend eine nicht näher be- 
zeichnete, aber wohl schon syrische Weltchronik oder Kirchenge- 
schichte. Die beiden Kirchenväter scheiden für uns ohne weiteres 
aus. Das angeblich seit apostolischer Zeit in Italien gefeierte Fest 
ist dasjenige des 25 December. Die Worte Iloÿlls „> (hingegen 
sei es in den Gegenden) u. s. w. stehen mithin hinter den Anga- 
ben iiber den Namen des Festes am 6 December und seine aus- 
schliessliche Feier durch die Armenier sehr wenig an ihrem Platze. 
Ihre naturgemässe Anschlussstelle bilden hingegen die Worte 
Re — Isa <إو|‎ lee papa | (sei dieses Fest — nicht gefeiert 
worden). Mit anderen Worten, der Passus Isa“ οι» — DI (sondern 
— bis heute die Armenier) bildet eine nicht aus der Quelle des 
Uebrigen geflossene Parenthese. Ja'qüQ hat mithin Gregorios und 
Αφτὀπι, wie der Wortlaut seiner Ausführung selbst es besagt, nichts 
als die Kunde über die ehemalige Gleichwertigkeit der Namen τὰ 
γενέθλια und τὰ ἐπιφάνεια entnommen. In der That konnte er ja 
irgend welche Kunde über die spätere Einführung des Weihnachts- 
festes dem durchweg nur die Feier des 6 Januar kennenden Apr&m 
gar nicht entnehmen; Gregorios von Nazianz aber redet wenigstens 
klar und bestimmt weder in or. XX XVIII noch in or. XXXIX von 
der ihm durch den modernen Forscher zugeschriebenen Einführung 
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eines nenen Festes. sondern berührt mit den Worten or. XXXVIII 3: 
τὰ δὲ νῦν 9252022 7 zaw, ng; εἶτ οὖν γενέθλια" λέγεται γὰρ &u- 
3132 die Zweinamigkeit eines bestehenden. in welchem. wie eben 
unsere Stelle lehrt. der Syrer des 7 Jahrh.s im Gegensatze zu 
Usener 258ff. noch dasjenige des 6 Januar erblickte. so dass 
auch von dieser Seite seine vorangehenden historischen Angaben 
sich nicht erklären. Ja'qü$ hat die Angaben einer anderen Quelle 
über Heimat und Verbreitung des Weihnachtsfestes durch die Notiz 
fiber die Armenier der eigenen Zeit und durch eine Anführung von 
Gregorios und Aorém bezüglich des Namens der im Orient ursprüng- 
lich zusammenfallenden Geburts- und Erscheinungsfeier erweitert. 
Welches war aber jene andere Quelle? Sind wir überhaupt berech- 
tigt. von einer einzigen anderen Quelle zu reden? — Zunächst ist 
es gewiss das Natürlichste nach Ausscheidung des Passus über den 
Festnamen des 6 Januar und den Brauch der Armenier die am 
Schlusse gemachte Quellenangabe auf den ganzen nunmebr logisch 
bestens zusammenhängenden Bericht zu beziehen, aus der histor- 
iosraphischen Quelle mithin nicht nur die Angabe über apostoli- 
schen Ursprung des Weihnachtsfestes in Italien, sondern auch 
diejenige iiber seine, wo nun auch immer, unter Arkadios ertolgte 
Neueinführung abzuleiten. Das ist um so natürlicher, als ein Ge- 
schichtschreiber doch weit eher Veranlassung hatte zu diesem oder 
jenem Jahre die gedachte Neueinführung anzumerken und dabei 
im Vorübergehen auch des höheren Alters der abendländischen 
Weihnachtsfeier zu gedenken, als etwa bei Aufzählung der Zwölf- 
apostel und ihrer Missionsbezirke oder, weiss Gott in welch an- 
derem Zusammenhange, von der apostolischen Einsetzung der Letz- 
teren allein zu reden. Ein Bedenken könnte allenfalls nur noch aus 
der Erwähnung des Chrysostomos abgeleitet werden wollen, als ob 
dessen Weihnachtspredigt möglicherweise Ja qû die Veranlassung 
zu dem Ansatze auf die Zeit des Arkadios gegeben haben könnte 
Indessen würde ein solches Bedenken jeder Grundlage entbehren, 
Denn, berechne man zufolge der fraglichen Predigt als Datum der ` 
ersten Weihnachtsfeier in Antiocheia mit Duchesne Origines 
du culte chretien ° 248 ungefähr das Jahr 375 oder mit Usener 
a. a. 0. das Jahr 388; immer fällt jenes Datum wie das Datum der 
Rede selbst vor den Regierungsantritt des Arkadios. 

Bleibt es aber dabei, dass unser zeitlicher Ansatz durch Ja opp 
nicht irgendwie erschlossen wurde, sondern ihm in einer — wohl 
eher chronographischen, als kirchengeschichtlichen — Quelle aus- 
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drücklich überliefert war, so gilt es nunmehr die zweite Frage zu. 
beantworten, auf welchen Ort er sich beziehe. Ist die Nennung des 
Chrysostomos keine verschleierte Quellenangabe, so können wir in: 
ihr nur eine weitere Zeitangabe erblicken. Eine solche ist hier aber 
zugleich eine Ortsangabe. Nach Chrysostomos kann die Einführung 
des Weihnachtsfestes nur für einen Wirkungskreis des Heiligen 
datiert worden sein d. h. für Antiocheia oder Konstantinopel. Nach 
letzterer Stadt weist aber einerseits schon die Bezeichnung “ Jö- 
hannän, von Konstantinopel „. Andererseits ist Antiocheia durch 
die Thatsache ausgeschlossen, dass Weihnachten dort erstmals 
schon vor Arkadios gefeiert wurde. Es ist das Datum der ersten 
Weihnachtsfeier zu Konstantinopel, das Ja'qù? durch eine uns nicht 
näher bekannte, aber in ihrer Glaubwürdigkeit unanfechtbare histor- 
iographische Quelle bezeugt wurde. Der hier frei bleibende zeitli- 
che Spielraum ist ein recht enger. Am 26 Februar 398 wurde Chry- 
sostomos als Bischof von Konstantinopel ordiniert, im Jahre 403 
begannen bereits die Wirren, die ihn vom bischöflichen Throne 
der Reichshauptstadt in die Verbannung führten. Ist unter ihm 
als Bischof und unter Arkadios als Kaiser das Weihnachtsfest in 
Konstantinopel eingeführt worden, so handelt es sich als Datum 
dieser Einfürung nur mehr um eines der Jahre zwischen 398 und 
402. Bedenkt man sodann, welchen Auteil nach den lichtvollen 
Darlegungen Useners 215-241 schon der Presbyter an der Ein- 
führung des Festes in Antiocheia nahm, so wird man es glaublich 
finden, dass der Bischof dieselbe in seiner neuen Diöcese sofort 
betrieb. Wenn nicht schon 398, so wird 399 oder 400 als das Jahr 
der ersten konstantinopolitanischen Weihnachtsfeier vermutet werden 
dürfen. 

Mit Recht hat demnach Jaqüß d. h. die gelehrte Tradition 
des 7 Jahr.s die, wie Usener 260 zeigt, im Winter 379/380 ge- 
haltene or. XXXVII des Nazianzeners noch auf den 6 Januar be- 
zogen, und erst auf den 6 Januar des folgenden Jahres 381 kann 
or. XXXIX fallen. Erst damals nach der durch kaiserliches Edikt 
vom 26 November 380 verfügten Rückgabe der im Besitze der 
Arianer befindlichen Kirchen Konstantinopels konnte ja auch in 
der That der noch immer nicht mit der bischöflichen Würde der 
Hauptstadt geschmückte, in ihr mithin noch immer fremde Eiferer 
tür die Orthodoxie jubelnd demjenigen, der “in das Seinige kam „, 
danken, ὅτι τὸν ξένον ἐδόξασεν. In der hier allerdings zweifellos 
vorausgesetzten “ Vorfeier „ der Geburt wird man demgemäss, wozu 
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schon der technische Ausdruck προεωρτάσαμ.εν mahnen müsste, 
nicht mit Usener 255. 260 ein Weihnachtsfest am 25 December, 
‘sondern die auf den 2 Januar fallenden προξόρτια der Epiphanie- 
feier zu erblicken haben. Vor der Ueberlieferung der Einführung 
des konstantinopolitanischen Weihnachtsfestes durch Chrysostomos 
zerfliesst von selbst die Hypothese einer solchen durch Gregorios 
von Nazianz. Nicht der Ausgangspunkt, sondern wenn wir von 
Aegypten und Palästina absehen, der Endpunkt der Verbreitung des 
Weihnachtsfestes im Osten ist Neu-Rom. Durch Papst Liberius 354 
in der Tiberstadt — wohl als eine antiarianische Kundgebung — 
geschaffen, hatte das neue Geburtsfest, frühe mit dem Glorienscheine 
angeblich ^ apostolischer „ d. h. einer Einsetzung durch die Apostel- 
fürsten Petrus und Paulus umgeben, nach den Worten des Chryso- 
stomos rasch “ von Gades bis nach Thrakien „ d. h. durch des ganze 
Westreich bis nach Thessalonike, wie U sen er 264 f. gewiss richtig 
interpretiert, sich verbreitet. Vor 387 — bezeichnender Weise in 
diesem Jahre noch nach rómischem Kalender datiert — war es in 
Asien, vielleicht nicht allzulänge nach 378 in Kappadokien, späte- 
stens 388 in Antiocheia eingebürgert worden; seine Einführung in 
der Hauptstadt des Ostreiches selbst hatte nun auch die vor 432 
geschehene in Aegypten und diejenige in Palästina im Gefolge, die 
Juvenalis von Jerusalem (425-458) gewiss schon in der ersten Hälfte 
seiner bischöflichen Regierungszeit vollzog, alles wiederum Daten 
die schon Usener ermittelte, auf die aber nach Bereitigung des 
einen im unterlaufenen Irrtums ein neues Licht fällt. 


Dr. A. BAUMSTARK. 
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B). — BESPRECHUNGEN. 


A. A. Vasohalde, Three letters of Philoxenus bishop of 
Mabbögh (485-519) being the letter to the monks, the first letter 
to the monks of Beth-Gangal and the letter to the emperer Zeno 
edited from syriac manuscripts in the Vatican library, with 
an english translation, and introduction to the life, works and 
doctrines of Philoxenus, a theological glossary and an appendix 
of bible quotations. — Roma 1902. XV, 190 S. (wovon 48 syrischer 
Text). 


Αη den in ihrer Art gewiss hóchst verdienstvollen Arbeiten von 
Wright und R. Duval besitzen wir zwei Versuche einer kurz- 
gefassten Geschichte der syrischen Litteratur. Dass beide Versuche 
nicht genügen, weil sie eben durchaus zu kurz gefasst sind und für 
ganze grosse Litteraturgebiete wie diejenigen der liturgischen Poésie 
und der liturgischen Texte überhaupt, der theologischen Uebersetz- 
ungen aus dem Griechischen, der “ dogmatischen Katenen ,, der 
Legenden, volkstümlichen Erzähluugen und Philosophensprüche 
u. s. w. mehr oder weniger vollständig versagen, derjenige des 
französischen Gelehrten auch, weil er nach der streng eidographi- 
schen Anlage seines Hauptteiles keinerlei Einblick in das eigent- 
‚liche entwickelungsgeschichtliche Werden und Leben syrischen 
Schrifttums vermittelt, — das weiss jeder Kundige. Mindestens 
eine syrische Litteraturgeschichte im Stile der arabischen Brockel- 
manns, wenn nicht in demjenigen der byzantinischen Krumbachers, 
wäre eines der dringendsten Bedürfuisse für die Wissenschaft des 
christlichen Orients. Ein kaum minder dringendes wäre eine syri- 
sche Dogmengeschichte, die auf den Werken der syrischen Theo- 
logen selbst, nicht auf den Nachrichten orthodoxer Griechen und 
der “ gleich einer alten Krankheit „ sich forterbenden Schultradi- 
tion kirchengeschichtlicher Handbücher beruhend, die Lehrsysteme 
der syrischen Nationalkirchen in ihrem Zusammenhange, in ihrer 
Abhängigkeit von griechischer Philosophie, von sprachlicher Termi- 
nologie und von der älteren theologischen Lehrentwickelung Ale- 
xandreias und Antiocheias, in ihren Nuancen und Konsequenzen, 
in ihrem gegenseitigen Sichbekämpfen und Sichbedingen vorführen 
würde. Aber der Kundige weiss auch, das dem einen oder dem 
anderen Bedürfnisse in abschliessender Weise abzuhelfen, heute 
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noch über die Kräfte eines Einzelnen ginge, dass ein Solcher hier 
vorläufig nur Halbes zu schaffen vermöchte. Das litterarische 
Wirken und das dogmatische Bekenntnis einzelner Persönlichkeiten 
oder bestimmter Kreise haben wir vorerst uns allseitig und gründ- 
lich zu vergegenwärtigen. Einem späteren Momente muss es vor- 
behalten bleiben auf Grund vorausgegangener Einzelforschungen 
ein lebensvolles Gesamtbild von der litterarischen Thätigkeit und 
dem theologischen Kämpfen der syrischen Nation zu entwerfen. 
Litteraturgeschichtliche und dogmengeschichtliche Monographien 
sind dasjenige, was abgesehen von neuen Textpublikationen und 
von — besonders dringend erwünschten — Publikationen von Mo- 
numenten der gegenwärtige Stand der syrischen Studien unmit- 
telbar erheischt. | | 

Ich selbst habe die Probe einer derartigen Monographie Bd. I 
320-342 dieser Zeitschrift an der Skizze über Die nestorianischen 
Schriften “ de causis festorum , zu geben versucht. Eine, was 
ich mit Freude anerkenne, ungleich weniger skizzenhafte Probe 
vereinigt mit der Veróffentlichung schon um ihrer sprachlichen 
Klassicität willen bedeutsamer Texte die vorliegende Arbeit, welche 
zur Erlangung der Doktorw®rde der philosophischen Fakultät der 
katholischen Universität von Amerika unterbreitet wurde. Ihr 
erster Teil entwirft das Lebensbild des grossen monophysitischen 
Bischofs von Hierapolis, bietet eine Analyse der bereits durch B u d- 
ge, Martin, Frothingham und Guidi edierten Schriften des 
eigentlichen Klassikers syrisch-monophysitischer Prosa und schliesst 
mit einer eingehenden Darstellung seiner christologischen, trinitari- 
schen und eucharistischen Lehre. Der zweite bringt Text und Ue- 
bersetzung der im Titel bezeichneten bisher unedierten Briefe, ein- 
geleitet durch eine Beschreibung der sie, bezw. einzelne derselben 
enthaltenden Hdschrr. Syr. Vat. 135, 136 und 138, Brit. Mus. 
Add. 12.164, sowie durch specielle Vorbemerkungen, die als 
Entstehungszeit des ersten und zweiten Schreibens den Zeitraum 
zwischen 499 und 513, bezw. die Umgebung des Jahres 485 wahr- 
scheinlich machen. Anhänge enthalten den syrischen Text einer 
biographischen Notiz über Philoxenos aus Vat. Syr. 155 ein kurzes 
Glossar theologischer Termini, eine Vergleichung der in den neuen 
Briefen vorkommenden Bibelcitate mit der Pezittà und ein Ver- 
zeichnis der sich in ihnen findendea griechischen Fremdwörter. 
Der Text beruht auf einer von Hyvernat gefertigten Abschrift nach 
den vatikanischen Hdschrr. und wurde mit diesen noch einmal 
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durch Guidi verglichen, bietet mithin alle denkbare Gewähr der 
Korrektheit. Die Uebersetzung ist getreu und liest sich angenehm. 
Tn den darstellenden Partien des Buches ist höchstens eine gewisse 
Breite durchgängig zu rügen. In Sonderheit macht sich diese in 
den Inhaltsanalysen geltend. Mochten solche für die früher edierten 
Texte immerhin wünschenswert erscheinen, um dem Leser die so- 
fortige Benützung der ihm vielleicht nicht überall zugänglichen 
Ausgaben zu ersparen, so waren sie im Grunde für die hier selbst 
zu Veróffentlichung kommenden überhaupt überflüssig. Auch die 
Notwendigkeit des Glossars und des Fremdwérterverzeichnisses 
vermag ich nieht zu ersehen. Wer auch nur ein wenig in syrisch- 
theologische Texte eingelesen ist, bedarf ihrer doch wahrlich nicht 
und einem Anderen werden auch sie nicht viel helfen. Den Haupt- 
wert des Ganzen bedingen zweifellos das Lebensbild der Philoxenos 
und das musterhaft entworfene Bild seiner Lehre. Letzteres macht 
die Arbeit Vaschaldes.für Jeden unentbehrlich, der künftig über 
syrischen Monophysitismus wird mitreden wollen. Etwas allzu mo- 
dern ist es hier aber wohl, wenn in S 29 von einem Glauben des 
Philoxenos und der syrischen Kirche seiner Zeit an ^ the Imma- 
culate Conception of the Blessed Virgin , gesprochen wird. Dass 
die 1854 dogmatisierte Lehre von den in Frage kommenden Kreisen 
nicht geleugnet wurde, ist gewiss. Dafür dass sie von ihnen 
explicite vorgetragen worden sei, bietet weder Vaschalde selbst 
noch der von ihm als Eideshelfer citierte Abbeloos Belege. Unter 
der “ integra puritas , der Muttergottes verstehen diese durchaus 
ihre immerwährende Jungfräulichkeit. Aus ihrer “ perfecta ἆνα- 
μαρτησία , folgt allerdings für unser dogmatisches Denken not- 
wendig auch die Freiheit von der Erbsiinde. Ob sich aber das 
dogmatische Denken syrischer Monophysiten des 5/6 Jahrh.s dieser 
Konsequenz augdrücklich bewusst war, steht bis zur Erbringung 
eines Bewéises eben dahin. Auch sonst würe wohl noch hier und 
dort etwas auszustellen. Um eine Bemerkung pro domo nicht zu 
unterdrücken, hätte S..6f. Anmk. 7 neben Hoonacker Journal 
Asiatique 9. XVI 70-166 auch meine Veröffentlichung der Εἰσαγωγή- 
Paraphrase des Prößä, Aristoteles bei den Syrern vom V bis VIII 
Jahrhundert I رمح - و‎ 139-156, citiert werden dürfen. Ich kann 
allerdings meine verletzte Eitelkeit damit beruhigen, dass merk- 
würdigerweise das Schicksal meines Aristoteles, nicht erwähnt 
zu werden, selbst von Renan De philosophia peripatetica und 
Hoffmann De hermeneuticis geteilt wird. Um wesentlich nur auf 
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‘A8d-i*o' und R. Duval zu verweisen, sollte man doch wirklich keine 
Anmerkungen über syrischen Aristotelismus schreiben. Vermissen 
wird Mancher auch eine wenn auch noch so gedrängte Gesamt- 
übersicht über die schrittstellerische Thätigkeit des Philoxenos. Ein 
Verzeichnis seiner noch unedierten Schriften wäre gewiss ebenso 
erwünscht als eine erneuerte Jnhaltsanalyse schon edierter. Aller- 
dings konnte hier auf Budge The Discourses of Philorenus II 
S. XLVIII ff. verwiesen werden, aber sogar dieser Verweis erscheint 
S. 24 Anmk. 1 ziemlich versteckt. Endlich bemerke ich dass die 
in Appendix I mitgeteilte biographische Notiz sich nicht allein 
in Vat. Syr. 155 tindet, sondern einer in Berlin Sachau 155, 
Mus. Borgia elenc. sep. IV wiederkehrenden Sammlung äbnlicher 
Notizen angehört, aut die ich Die Petrus- und Paulusacten in 
der litterarischen Ueberlieferung der syrischen Kirche 14 f. hinge- 
wiesen habe. 

Das Gesamtverdienst der Arbeit des amerikanischen Syristen, 
durch welche derselbe der katholischen Hochschule der Vereinigten 
Staaten und seinem Lehrer Hyvernat hohe Ehre macht, wird durch 
kleine Mängel indessen kaum gemindert. Für jede ähnliche Publi- 
kation darf sie getrost als Vorbild empfohlen werden. Möchte es 
an eifriger Nachahmung nicht fehlen. Der Verfasser stellt S. VIII 
“the publication of other texts of the same author „ in Aussicht. 
Man wird neue Philoxenostexte stets willkommen heissen. Noch 
wichtiger erschiene es mir allerdings, das durch Vaschalde für den 
Hierapolitaner Geleistete für einige weitere syrische oder durch 
syrische Uebersetzungen uns bekannte Monophysiten geleistet zu 
sehen, um von Severus von Antiocheia selbst nicht zu reden, für 
Julianus von Halikarnassos, Petrus von Kallinikos und vor allem 
für Johannes Philoponos, dessen theologische Werke, von mir schon 
vor Jahren aus Vat. Syr. 144 abgeschrieben, allenfalls auch einem 
Fachgenossen gerne zur Verfügung gestellt würden. 


Dr. A. BAUMSTARK. 
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G. Diettrioh, /iodadh's Stellung in der Auslequngsge- 
schichte des Alten Testamentes an seinen Commentaren su Hosea, 
Joel, Jona, Sacharja 9-14 und einigen angehängten Psalmen 
veranschaulicht (Beihefte sur Zeitschrift für die alttestamentliche 
Wissenschaft. VI). Giessen (J. Rieker'sehe ais donnes à 
1902, — LXV, 163 S. (M. 7, 50). 


Die wissenschaftliche Erforschung der griechischen Katenen 
d. h. wesentlich der exegetischen Litteratur der Byzantiner wird 
in Jüngster Zeit eifrigst gefördert. Dass als Gegenstück eine nicht 
minder intensive Beschäftigung mit der exegetischen Litteratur 
der Syrer dringend zu wünschen ist, liegt auf der Hand. An 
litterarischer Eigenbedeutung sind ihre Denkmäler denjenigen der 
byzantinischen nicht selten überlegen, und wenn sie eben deshalb 
eine gleich reiche Ausbente namentlicher Citate altchristlichen 
und patristischen Schrifttumes nicht versprechen, so entschädigt 
dafür nicht nur die Beobachtung einer noch in freiem Flusse 
befindlichen Entwickelung. Wir werden vielmehr auch, wo kein 
Name genannt ist, häufig genug eine verlorene Quelle des 4 bis 6 
Jahrh.s mit absoluter Sicherheit festzustellen vermógen. Man darf 
sich der Hoffnung hingeben, dass der Urheber der vorliegenden 
Arbeit hier bahnbrechend vorangehen und eine reiche Ernte ein- 
bringen wird. Als Seelsorger der deutschen evangelischen Gemeinde 
zu Sydenham-London hatte er Gelegenheit, sich in das Studium der 
unvergleichlichen syrischen Litteraturschätze des British Museum 
zu versenken, und hat diese Gelegenheit anscheinlich mit hóchstem 
Eifer benützt. Seine gegenwärtige Stellung als Pfarrer an der 
Heilandskirche zu Berlin bringt ihn einer anderen für die Kenntnis 
der syrischen Schrifterklärung bedeutsamen Handschriftensammlung 
nahe. Schon in der als V in der Reihe der Beihefte der Z. AT.W. 
erschienenen Arbeit über Fine jakobitische Einleitung in den Psalter 
in Verbindung mit zwei Homilien aus dem grossen Psalmenkonm- 
. mentar des Daniel von Salal war uns im verflossenen Jahre eine 
dankenswerte Frucht seiner Studien beschieden. Was er nunmehr 
schon nach Jahrestrist Neues bietet, ist mehr und bedeutsamer. 

Von Isö'-däd von Merw, einem nestorianischen Bischofe des 9 
Jahrh.s bewahren die Hdschrr. Berlin Sachau 311 und (teilweise 
d. h. nur den Evangelienkommentar) Cambridge Add. 1973 einen 
Kommentar zum NT. Durch 'Agd-isó' Katalog (Assemanani 
B. O. III 1, 210 ff.) erfahren wir, dass derselbe als Erklärer sich auch 
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sehriften © de causis Peaforum a md in ganz hervorragendem Masse 
die von mir R. Q. d XV 273 2980 besprochene treschichtsphilosophie 
des Johannàn bar Penkäje in Frage. Beziiglich der eigentiimlich 
dr fist PETER Stellung Tof dads hat sodann Diettrich nirgendwo 
anch nur die Moglichkeit ins Ange gefasst. dass er in derselben 
durchaus nnselbständig sei, dass seine syro-hexaplarischen Citate 
wie seine Verbindnng allegorischer mit grammatisch-historischer 
Erklärung aus älteren Quellen stamme. Nun handelt es sich hier 
aber nicht einmal um eine Moglichkeit. sondern um eine zweifel- 
lose Thntenehe. Davon dass 1f6-daÿ etwas wie der Entdecker 
der Nyro Hexapin für die nestorianische Kirche gewesen sei, kann 
war nicht gesprochen werden. Seine Blütezeit bezeichnet das Jahr. 
شوك‎ Der von Brann 1 300-313 dieser Zeitschrift veröffentlichte 
Brid des Katlholikos Timotheos I beweist aber, dass schon an der 
Wende des 8 enm H Äahrh,, mindestens vor S19 syro-hexaplarische 
Ribolhandsehritten in der nestorianisehen Kirche bekannt. geschätzt 
ul gesneht waren. Steht dies aber fest. so ist es weiterhin wenig 
wahrscheinlii b, dass gerade Be dad auch nur eine solche wirklich 
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los und damit die principielle Möglichkeit einer Abweichung von 
der streng antiochenischen.d. h. ausschliesslich grammatisch-histor- 
ischen Exegese im einzelnen, andererseits aber die Wertschätzung 
des gerade für die monophysitische Schrifterklärung grundlegen- 
den Chrysostomos d. h. der Gegensatz gegen das von Diettrich tref- 
fend herausgestellte Centraldogma der Theodoreischen Observanz, 
die diesem gegenüber erzketzerische Anerkennung eines doppelten 
Schriftsinnes. Die letztere Erscheinung ist für Henänä bezeugt 
und tritt uns nur bei I&ö'-däd wieder entgegen, was übrigens von 
vornherein bei unseren mangelhaften Kenntnissen nicht ausschliesst, 
dass sie auch zwischen dem Ende des 6 und des Mitte des 9 Jahrh.s 
irgendwelche litterarische Vertreter hatte. Die erstere ist schon 
vor dem Ende des 8 Jahrh.s in der nestorianischen Theologie eine 
allgemeine gewesen, wie die Schätzung des Basileios, Gregorios von 
Nazianz und des Pseudo-Areiopagiten erhärtet. Sie alle hat, wie 
1:0--48δ, schon Theodoros bar Kont citiert. Welches speciell in 
dessen Zeit bereits das Ansehen des Basileios war, lehren deutlich 
die Ausführungen Timotheos’ I in einem II 10-29 dieser Zeitschrift 
von Braun veröffentlichten Briefe. Der Kappadokier steht hier 
schon ebenbürtig neben Diodoros. Von den Reden des Nazianzeners 
existierte eine alte nestorianische Uebersetzung, die sich teilweise 
erhalten zu haben scheint. Timotheos bemühte sich sogar schon 
um die monophysitische Uebersetzung derselben, die durch Atlıana- 
sios von Baläd revidierte des Abies Paulus, wie wir wiederum durch 
em von Braun II 4-10 dieser Zeitschrift veröffentlichtes Schreiben 
erfahren. Und wie dasselbe Schreiben lehrt, lag dem nämlichen 
Kirchenfiirsten viel daran, die aus positiv monophysitischen Kreisen 
hervorgegangenen Schriften des angeblichen Dionysios zu erlangen. 
Man sieht: die Infiltrierung der nestorianischen Theologie mit Ele- 
menten, die ein Már(j) Αβᾶ oder Narsai entschieden zurückgewiesen ` 
haben würde, hatte schon vor Isö‘-däd einen bedenklichen Umfang 
angenommen. Eine naturgemässe Zwischenstufe zwischen solcher 
Infiltrierung und jener grundsätzlichen Abschwenkung von Theo- 
doros zu Chrysostomos bezeichnet sodann der Standpunkt des Theo- 
doros bar Köni, der wohl den Namen des seit dem Scheitern der 
Henänä-Bewegung Geächteten aber nicht die von ihm vertretene 
Sache meidet, zwar Chrysostomos nicht eitiert, aber in allegorischer 
Deutung gelegentlich bereits weiter geht als lso'-dàd. Ich hofte 
diesen Standpunkt einmal ausführlich kennzeichnen zu können. 
Hier genüge es darauf hinzuweisen, dass Bar Köni beispielshalber 
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(fol. 114 v^ meiner Hdschr. Vgl. I 178 f. dieser Zeitschrift) Zach. 9 
SO und 12 5 10 direkt meisianisch deutet unter ausdrücklicher 
Ablehnung der bei Is0'-daòd 74, 88 vorgebrachten historischen Deut. 
ungen auf Zorobabel und Judas Makkabaios und unter still- 
sehweigender Ignorierung der Auslegung des Mopsuesteners. Wenn 
Isö'-däd in anderer Beziehung einen letzten Schritt weiter ging und 
mit der Sache auch ihren besten Vertreter an Chrysostomos wieder 
zu Ehren brachte, so würde ihm deshalb die Bedeutung eines ra- 
dikalen Wendepunktes, die er in der Darstellung Diettrichs that- 
sächlich hat, selbst dann nicht zukommen, falls er diesen Schritt auf 
Grund eigener Lektüre des Chrysostomos gethan hätte. Aber selbst 
dies ist nicht erweislich, ja meines Erachtens wenig wahrscheinlich. 
136'-dad hat — mittelbar oder unmittelbar — Henänäs exegetische 
Arbeiten gekannt, da er ihn citiert. Dass Moses der Verfasser des 
Hiobbuches gewesen sei, wofür I:0'-dad den Chrysostomos citiert. 
hatte in der That Henänä gelehrt und auch weiterhin treffen, wie 
S. LXIV hervorgehoben wird, Izo'-dà3 und Henänä gerade bezüglich 
der Hioberklürung in der Anlehnung an Chrysostomos zusammen. 
Unter diesen Umstünden erscheint es doch wohl als die einfachste 
und natürlichste Annahme, I86'-dad kenne Chrysostomos — und den 
einmal citierten Gregorios von Nyssa — eben durch die Vermit- 
telung Henánás, er sei in demjenigen Masse von ^ Heterodoxie, , in 
dem er über einen Timotheos oder Theodoros bar Kònî hinausgeht, 
ebenso wenig selbstündig als in seiner Berücksichtigung der Syro- 
Hexapla. Nur die Frage bleibt auf diesem Standpunkte eine offene, 
ob er wenigstens Henänä direkt oder ob er ihn durch das Mittel- 
glied der nämlichen, ja offenbar gleichfalls nicht im streng altnes- 
torianischen Sinne * orthodoxen „ Quelle kannte, die ihm die syro- 
hexaplarischen Citate lieferte. Nicht als der Wendepunkt, sondern 
als ein beliebiges Glied einer Entwickelung erscheint so der nestor- 
iauische Exeget des 9 Jahrh.s, vielleicht als deren Endglied. Denn 
von jüngeren Vertretern seiner Richtung hören wir nie und, dass 
wirklich die * allegorische Schrifterklürung neben der grammatisch- 
historischen in der nestorianischen Kirche zu gleichem Rechte , 
gelangt sei, ist günstigsten Falles, eine Behauptung, quae “ gratis 
asseritur, gratis negatur ,. Auch dass die späteren Monophysiten 
sich gerade an [$o-dàd anschlossen, wäre am leichtesten begreif- 
lich, wenn er der jüngste Vertreter der ihnen nahe rückenden Rich- 
tung innerhalb der nestorianischen Exegese gewesen sein sollte. 
Vielleicht beruht es aber auch nur darauf, dass sein Kommentar 
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zum A. und NT. der kürzeste und handlichste war, der sie in 
fortlaufender, nicht in zetematischer Form vertrat. 'ABd-isó' hebt 
ja seine gedrängte Kürze hervor: lhoxos3 Jelhä= «in knappen 
Sätzen „. | 

Sehe ich mich somit in einem ziemlich fundamentalen Gegen- 
satze zu wesentlichen Anschauungen Diettrichs, so habe ich an 
dessen Arbeit auch noch je einen Fall von allzugrosser Zurück- 
haltung und eine Unterlassung auszustellen. Allzu zurückhaltend 
scheint er mir sich S. LIV über den “ Syrolucianus „ I3ó'-dáós zu 
äussern. Er hätte ihn wohl ausdrücklich der Bibelübersetzung 
Mär(j) Aßäs gleichsetzen dürfen. Die Existenz dieser ist, wie er 
mit Recht hervorhebt, im Grunde doch recht gut bezeugt. Ich 
persönlich habe an derselben nur sehr vorübergehend gezweifelt, 
als ich beobachtete, dass in den Schriften “ de causis festorum ,, 
zu welchen eben Mär(j) ABá den Anstoss gab, ausschliesslich die 
Pesittä citiert wird. Dann habe ich mir aber rasch gesagt, dass 
diese Schriften durchaus dem Kreise kirchlich-praktischer Litte- 
ratur angehören, das Werk Mär(j) Aßäs aber naturgemäss als 
Grundlage für die wissenschaftlich-exegetische gedacht war und 
nur in dieser Spuren hinterlassen haben könne. Nun bietet uns 
diese thatsächlich Spuren einer von den Arbeiten des Philoxenos 
und Paulus von Tellä verschiedenen griechisch-syrischen Bibel. 
Die Ueberlieferung kennt nur eine solche, die nestorianische des 
Mär(j) Aßä. Ich dächte, hier wäre nicht mehr zu zweifeln und nicht 
mehr zu zaudern. Nicht einmal den lokal ägyptischen Ursprung 
der Bibel Mär(j) Aßäs glaube ich, bei der hier sich aufdrängenden 
Kombination mit Diettrich fallen lassen zu müssen. Sie sollte ja 
offenbar, wie dieser S. LV treffend andeutet, der von Theodoros 
abhängigen Exegese dienen. Die LXX des Antiocheners Theodoros 
aber waren gewiss lukianeisch. Wer eine syrische Uebersetzung 
des Textes zu seinen von Hißä, Prófá und Qümi ins Syrische 
übersetzten Kommentaren liefern wollte, konnte einen hesychian- 
ischen Typus nicht gebrauchen, gleichviel ob er in Aegypten oder 
in Nisibis arbeitete. 

Als eine Unterlassung Diettrichs beklage ich es endlich, dass 
dieser auf die Frage nicht eingegangen ist, ob 'Bar-Eprájà direkt 
oder durch Vermittelung des Dionysios bar Salibi von 150-088 ab- 
hängig ist. Soweit ich an der Evangelienerklärung das Verhältnis 
der beiden Monophysiten zu einander kennen gelernt habe, möchte 
mir das Letztere von vornherein als ausgemacht gelten. 


ORIENS CHRISTIANUS. II. 29 
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Ueberhaupt ware ja von Fleiss und Scharfsinn Diettrichs die 
Lisung noch mancher Autgabe zu wiinschen. Wenigstens eine sei 
hier zam Schlusse angedeutet. Mit Recht wird S. VII nachdrück- 
lich auf den Reichtum an Citaten der ilteren exegetischen Litte- 
ratur der Nestorianer hingewiesen, der den AT.-Kommentar Do 
däds auszeichnet. Ein gleicher Reichtum ist für seinen NT- 
Kommentar und anscheinend für die oben citierte nestorianische 
Katene bezeichnend. Beide Werke stehen Diettrich, der den AT.- 
Kommentar bereits durchgearbeitet hat, in Berlin zur Vertügung. 
Kónnte er sich entschliessen. eine Sammlung der namentlich ange- 
führten einschlägigigen Fragmente zu veranstalten? — Die Arbeit 
wire im hóchsten Grade nützlich. Ueber eine Reihe der in dieser 
Anzeige gestreitten Fragen liesse sich ganz anders reden, wenn wir 
auf Grund der auch noch so spàrlichen Reste uns über Charakter 
und Richtung der einzelnen nestorianischen Exegeten vom 5 bis 9 
Jahrh. ein Urteil bilden könnten. Oft genügt ja ein einziges Brach- 
stück, um das für einen Schrittsteller Charakteristische erkennen 
zu lassen. — Freilich im Augenblick wird Diettrich kaum geneigt 
sein, dieser Anregung Folge zu geben. Schon ist er ja. wie wir 
S. LXIV erfahren. wieder mit einer anderen Arbeit — über den 
Hiobkommentar I36'—dàÀs (?) — beschäftigt. Möge uns dieselbe recht 
bald erfreuen und móge sie. wenn schon nicht mit einem Register, 
s0 doch mit einer Inhaltsangabe versehen sein. Das Fehlen beider 
zugleich macht sich angesichts ihres reichen Gehaltes bei der gegen- 
wártigen Publikation recht peinlich geltend. 


Dr. A. DauwsraRkE. 


A. Jacoby, Ein bisher unlwarhteter apokrypher | Bericht 
über die Taufe Jesu nebst. Beiträgen zur Geschichte der Didas- 
kalie der Zwölf Apostel und Erläuterungen zu den Darstellungen 
der Taufe Jesu. (Mit acht Ahbbhildungen;. Strassburg 1902. — 
VI. 107 S. 


Auf den reicuen Inhalt. der hier auf verhältnismässig engem 
Raume zusammengedringt ist. wurde in unserem Litteraturbericht 
bereits 5. 248 des laufenden Jahryanges dieser Zeitschrift hinge- 
wiesen. Indem ich heute zu einer eingehenderen Besprechung die 
Feder ergreife. bedaure ich im Dienste der Sache den Finger aut 
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Schwächen einer Arbeit legen zu müssen, der gegenüber um des in 
ihr aufgewandten Fleisses, um der in ihr niedergelegten Gelehrsam- 
keit willen man gerne auf jede Ausstellung verzichten würde. 

Ein scheinbar recht Atisserliches, in der That aber doch höchst 
Wichtiges zuerst! In der vorliegenden Schrift findet sich auch 
nicht eine einzige Kapitelüberschrift. Ohne jeden Einschnitt, ohne 
jede Gliederung läuft der Text von der ersten bis zur letzten Seite 
fort. Die Beigabe eines guten Namen- und Sachregisters ist ja für 
gelegentliches Nachschlagen sehr dankenswert. Aber dem Leser 
hilft selbst sie nichts, der vom Inhalte der weitausholenden Unter- 
suchung im Ganzen Kenntnis nehmen soll oder will. Indem sein 
Auge nirgendwo einen Ruhepunkt findet, erlahmt auch sein Ge- 
dächtnis, — um so mehr, als auch eine innerliche scharfe Dispo- 
sition des mächtig zuströmenden Stoffes nicht durchweg zu beobach- 
ten, die Aufeinanderfolge der Gedanken namentlich zu Anfang nicht 
immer eine sehr tibersichtliche ist. 

Wenden wir uns von dieser wenig befriedigenden Form der 
Arbeit Jacobys deren Inhalte zu, so ist Eines bedingungslos an- 
zuerkennnen. Ein apokrypher Taufbericht, für den eine Reihe von 
Wundererscheinungen — Zurückweichen des Jordan, Aufbrausen 
des Wassers, Feuererscheinungen in oder über demselben, Erschallen 
einer “ Donnerstimme „, vielleicht auch die Anwesenheit von En- 
geln — bezeichnend sind und an dem man bislange achtlos vor- 
überging, ist dem Dunkel unverdienter Vergessenheit entrissen. Für 
sein ausserordentlich starkes Nachwirken in der Litteratur und 
Kunst ist in der zweiten und grösseren Hälfte der Schrift (42-96, 
mit ^ Nachtrag „ 95-103) ein überaus reiches Beweismaterial zu- 
sammengetragen. Dass der Verfasser hier gelegentlich selbst Pu- 
bliciertes immerhin übersehen konnte, noch Unpubliciertes geradezu 
übersehen musste, liegt auf der Hand. So enthalten, wie mir Herr 
Dr. Th. Schermann freundlich angiebt, zwei weitere Pariser 
Hdschrr. Fonds grec 1259 A fol. 155 v? und 1555 A 184 v? das für 
ihn so fundamentale Excerpt περὶ ἐπιφανείας τοῦ κυρίου (14 f.) in 
der gewöhnlichen Stellensammlung (vgl. 13 f.), während ein drittes 
übersehenes Exemplar derselben Fonds grec 1302 zu Paris gerade 
dieses Stück merkwürdigerweise weglässt. So wird 9 das vierte 
Buch von “ Athanasios „ contra Arianos stillschweigend als echt 
vorausgesetzt, während seine Echtheit nach Stülcken Athana- 
siana T. u. U. N. F. IV 4 und Hoss Studien über das Schrifttum 
und die Theologie des Athanasios. Freiburg 1899 als sehr zwei- 
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felhatt, wenn nicht als augeschlossen gelten muss. Eine reiche 
Erginzung des litterarischen Parallelmateriales aus einer metri- 
schen (!) Homilie Ja'qügs von Serù sowie aus monophysitischen 
und melchitischen Breviertexten liegt mir sodann in vertraulicher 
Mitteilung des Herrn Dr. M. Kmosko (Pressburg) vor. Unab- 
hängig von diesem möchte ich selbst wenigstens auf drei die 
Feuererscheinungen berührende Stellen aus syrischer Litteratur 
hinweisen. In dem durch Ja'qad von Edessa aus dem Griechischen . 
übersetzten edessenischen Festbrevier Berlin Sachau 349 wird 
fol. 36 v? nach Sachau Verseichniss der Syrischen Handschrif- 
ten der Königlichen Bibliothek zu Berlin 50 von dem Dichter eines 
Epiphaniehymnus zu den Μακαρισμοί dem Täufer das Wort in den 
Mund gelegt: lAusaday Las; Ù /مما‎ pause) viso [οὐ * Ich, Herr, sollte 
die Hand auf das Haupt der Flamme legen ,. In der von Budge 
Luzac's Semitic Text and Translation Series IV 4-153 (des Text- 
bandes!) herausgegebenen — u. A. aus dem Protoevangelium Ja- 
cobi, der syrischen Vorlage des arabischen evangelium infantiae, 
dem (ransitus Mariae schópfenden — “ Geschichte der Ματί(}) 
Maria, der seligen Mutter Christi, heisst es 80 vom Augenblick 
der Jordantaufe: rA νους sono] بوه و| مب‎ lajlo Lasa eoo ەلى‎ 
Pasas}> ونا‎ Jasos “ Und Himmel und Erde wurden voll des Lich- 
tes vom Antlitze Jesu her wie von einem Sterne, der am Tage 


sichtbar wird ,. Im Oktoëchos des Severus von Antiocheia (citiert 
nach Vat. Syr. 94 des 11 Jahrh.s) lesen wir zu Epiphanie in einer 
Antiphon des 3 ἦχος: lo ljo end; oo +! δαν sl, Nas [ι--- 
cado ajli Loge Lad ljnass J? ٠ Leg sans loa Ds . Li “Mit 
den verborgenen Augen des Geistes sehe ich gewissermasseh den 
Jordan, wie er nicht in Wasserfülle dahinstrómt, sondern aus sei- 
nen Wellen sich Licht zur Hóhe erhebt .. Auf dem Gebiete der 
Kunst würen angesichts des hohen Einflusses, den der in Rede 
stehende Taufbericht mehr als irgendwo in Syrien gefunden zu 
haben scheint, vor allem noch einige unpublicierte syrische Tauf- 
darstellungen zu prüfen. Ich verweise auf eine Miniatur des 8/9 
Jahrhunderts in Berlin Sachau 220 fol. 26 τὸ, welche von den durch 
Jacoby besprochenen ikonographischen Elementen einen assistier- 
enden Engel und die Hand Gottes bietet, ein Holzrelief des British 
Museum (Katalog Dalton n. 986) des 18 Jahrhunderts aus dem 
Syrerkloster der Muttergottes in der Natronwiiste, sowie auf eine 
wohl sicher hierhergehörige, aber von Sachau a. a. O. 27 nicht 
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näher gekennzeichnete Miniatur des 14 Jahrh.s in Berlin Sachau 
3/1 fol. 1 v°. Die neuerdings durch Haseloff Der Psalter Erz- 
bischof Egberts von Trier, Codex Getrudianus, in Cividale 133 f. 
geäusserte Annahme eines Abhängigkeitsverhältnisses der Egbert- 
handschriften gegenüber der syrischen Kunst unde seine durchaus 
orientalische Engelgruppe müssten sodann in diesem Zusammen- 
hange dem Taufbilde des codex Eyberti zu Trier (F. X. Kraus 
Taf. XVIII) mit Lichterscheinung um die Taube und hochaufwal- 
lendem Jordan besondere Beachtung sichern. Aus dem Bereiche 
im engeren Wortsinne byzantinischer Kunst wären die Angaben 
des Malerbuches vom Berge Athos und das Material bei Brock- 
haus Die Kunst in den Athosklöstern 122 unbedingt heranzu- 
ziehen gewesen. In Rom zeigt die 90 f. berührte älteste und bisher 
durchaus ungenügend publicierte Darstellung der Jordantaufe — 
in der Lucinaregion der Callistuskatakombe —, wie mir, allerdings 
im Gegensatze zum besten Kenner der rómischen Katakombenma- 
lerei Msgr. .ل‎ Wilpert, scheinen will, das Aufwallen des Was- 
sers wie überhaupt den Einfluss ausserkanonischer Tradition viel- 
leicht schon darin, dass die Taube des Hl. Geistes wie Joh. 1 S 32 f. 
von Johannes, aber, was aus der letzteren Stelle nicht hervorgeht, 
von ihm allein, nicht wenigstens auch, wie bei den Synoptikern, 
vom Herrn selbst gesehen wird —. Dagegen trigt die Taube einen 
Oelzweig hier ganz entschieden nicht, worüber nach Erscheinen 
von Wilperts Katakombengemvilden ein Zweifel schlechterdings 
nicht mehr móglich sein wird. 
Lücken und kleine Irrtümer in Einzelheiten sind indessen in 
einem so überreichen Belegematerial wie dem von Jacoby. vorge- 
legten nicht allzu gefáhrlich. Ernstere Bedenken legt die Frage 
nahe, ob nicht besser der Beweis für das weite Nachwirken eines 
bestimmt gearteten apokryphen Taufberichtes an die Spitze gestellt 
und erst nach Sammlung aller in Litteratur und Kunst auf die 
nämliche Quelle weisenden Züge die Frage nach dieser aufgeworfen 
worden wäre. Vielleicht wäre bei diesem methodisch zweifellos 
riehtigeren Vorgehen die Antwort auf die Quellenfrage selbst an- 
ders ausgefallen. Mir wenigstens will es erscheinen, als habe Ja- 
coby diese schon parat gehabt, bevor er an die Forschung nach 
dem Einflusse des apokryphen Bereichtes herantrat. Derselbe wäre 
nach ihm nämlich niedergelegt gewesen in einem, — sagen wir es 
nur sofort, hóchst problematischen — Litteraturdenkmale, mit wel- 
chem sich die erste Hiilfte seiner Abhandlung (1-42) beschäftigt, 
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einer Ardackadın (= διλασχαλική sc. βίβλος) der Apostel, die in 
einem von Pleyte-Boeser Manuscrits coptes du Musée d' An- 
tiquités des Pays-Bas à Leide 385 ff. herausgegebenen Homilien- 
fragment in koptischer Sprache für die Thatsache der Geburt Christi 
um die zehnte Nachtstunde citiert wird. Sie glaubt er in dem ko- 
ptischen Texte des Athanasianischen Osterbriefes vom ‚Jahre 367 
und in dem Bruchstücke eines koptischen Bibliothekskataloges ge- 
nannt, als ἀποστολικαὶ διατάξεις oder ἀποστολικὰ διατάγματα (die 
handschriftliche Bezengung ist für beide Titelformen gleich stark!) 
in dem bereits von Cotelerius, Grabe, Hilgenfeld und Resch 
edierten Stiicke περὶ ἐπιφανείας τοῦ κυρίου ausdrücklich citiert, in 
griechischen Paralleltexten zu diesem stillschweigend ausgeschrieben. 

Was zunächst die von Jacoby gegenSchmidt sicher mit 
Recht als auf koptischem Sprachboden interpoliert aufgefasste Stelle 
des Athanasianischen Osterbriefes anlangt, ist weder die eine, noch 
die andere in ihr berücksichtigte Ar(Aa)cxadıkn Κδποοτολος (-διδα- 
σχαλική τῶν ἀποστόλων) auch nur möglicher Weise mit dem in der 
Homilie citierten Apokryphon identisch. Die als “ Leseschrift . 
gleich Σοφία Σολομῶντος, Jesus Sirach, Esther, Judith, Tobias und 
Hermas zugelassene “ Apostellehre „ ist zweifelsohne in irgend wel- 
cher Gestalt die * syrische Didaskalie „, von der Jacoby 2 sehr 
zu Unrecht olıne weiteres behauptet, dass sie “ sich in äg(yptischen) 
Kirchenrechtssammlungen nicht findet ,. In der That nämlich liegt 
so ziemlich ihre zu den Bb. I-VI der Apostolischen Konstitutionen 
umgemodelte Textgestalt klipp und klar arabisch, durch Abü Ishaq 
aus dem Koptischen überzetzt, in der Hdschr. Musco Borgiano 
A IV 20 vor. Vgl. meinen Inhaltsangabe der Hdschr. in Rûm. 
Quartalschrift XIV 3. Vollends die mit Zuhilfenahme der διαθήκη 
τοῦ xuplou aus dieser älteren entwickelte und von Funk als die 
* arabische διδασκαλία , schlechthin bezeichnete Textgestalt gehort 
in allen späteren Sammlungen zum eigentlich eisernen Bestande der 
Quellen ägyptischen Kirchenrechts. Es genügt auf Riedel Die 
Kirchenrechtsquellen des Patriarchats Alerandrien 164 zu ver- 
weisen. Eben um des Ansehens und der Verbreitung willen, der 
sich die διδασκαλία in Aegypten, wie auch immer bearbeitet, weit 
mehr als in Syrien erfreute, hat sie der koptische Uebersetzer des 
Athanasios gleich dem syrischen der im griechischen Texte nam- 
haft gemachten διδαχή substituiert. Die abgelehnte Ἆι(λα) οκδΆικν 
aber, von der es heist eıwaxke an ETETOTAW Maroc EPOC Z€ 607620 
mnherTeponoaton “dass man von ihr sage, sie tadle das Deutero- 
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nomion „, ist nichts Anderes als der Barnabasbrief, der in einem 
anf das VII allgemeine Koncil von 787 zurückgeführten maroniti- 
schen Kanon vermutlich des 9 Jahrh.s bei Erzbischof David, Vat. 
Syr. 133 fol. 259 v° unter einer Reihe verbotener Bücher als 
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stück des Barnabas, das genannt wird: Lehre der Apostel, er- 
scheint. Man vergleiche nur den wegen des Deuteronomions erhobe- 
nen Vorwurf etwa mit ep. Barnab. 10. In der That ist ja der Bar- 
nabasbrief seit dem Beginne des 4 Jahrh.s bis auf den cod. Con- 
stantinop. von 1056, den Archetypus der übrigen Handschriften, 
den catalogus Claromontanus und die Stichometrie des Nikephoros 
überhaupt, vollständig aber gerade in Aegypten verschollen, wo 
einst Klemens von Alexandreia ihn den γραφαί zuzählte, aber be- 
reits Kritik an ihm zu üben sich erlaubte. Auf der anderen Seite ΄ 
— um von der gar nichts besagenden Nennung einer AiAacKaAIKH 
in dem Katalogostrakon von “ Amba Elias, überhaupt zu schwei- 
gen — ist auch die Gleichsetzung der λιλδοκδλικη der Homilie 
mit den griechischen διαταξεις unzulässig. Schon über die Ver- 
schiedenbeit des Titels durfte sich am wenigsten Jacoby leichter 
Hand hinwegsetzen, der umgekehrt allein um der gleichmässigen 
Titelgebung διδασκαλικὴ (βίβλος) statt διδασκαλία die drei kopti- 
schen Anführungen auf eine einzige Schrift beziehen zu dürfen 
glaubte. Aber διατάξεις und διδασκαλική widersprechen sich ge- 
radezu in dem entscheidenden Punkte. Die διδασχαλική lässt Chri- 
stus in der zehnten Nachtstunde geboren werden, eine Lesart die 
Jacoby wieder gewiss mit gutem Grunde 7-11 gegen Crum ver- 
teidigt und die nach dem 11 richtig Bemerkten auch bei Jä Ja 
von Merw zugrunde liegen wird, wenn derselbe im Kommentar zum 
NT., wie ich einer freundlichen Mitteilung des hochw. Herrn 
F. Cöln in Berlin entnehme, Sachau 311 fol. 1ir” die Geburt 
des Herrn erfolgt sein lässt: Ugyi! los Des Ho “in der Nacht, 
als der Hahn noch nicht geschrieen hatte ,. Der Auszug aus den 
διατάξεις und dessen griechische Paralleltexte nennen die siebte 
Tagesstunde. Denn ὥρᾳ % τῆς νυκτὸς statt ὥρᾳ ζ τῆς ἡμ.έρας in 
den Hdschrr. thes. rey. 1819 und Vindob. theol. qr. 326 ist 231. 
zutreffend als Ausgleich mit dem kanonischen Lukas erkannt. J a- 
coby selbst freilich versucht einen analogen Ausgleich, wenn er 
nach dem Vorgange von Cotelerius und Hilgenfeld das in die- 
sen Texten bei der Taufe stehende wpx v τῆς νυκτὸς mit der Zeitan- 
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gabe für die Geburt vertauschen will. obgleich er 30 zugeben muss, 
dass - später (2) die Taufe in der That in die Nachtzeit gelegt 
wurde ,. Aber beide Ausgleichsversuche sind unstatthatt. Es ist 
schlechthin eine petitio principii, zu behaupten ein Ansatz der Ge- 
burt Christi auf eine Tagesstunde könne ° in keinem Falle richtig 
sein - (29), ein apokrypher Bericht selbst etwa altester Zeit hier 
dem kanonischen Lukas nicht widersprochen haben. Thätsächlich 
liegen noch zwei weitere, die Geburt auf eine u. zw. auf eine andere 
Tagesstunde ansetzende. also von den διατάξεις unabhängige, mithin 
durch keinerlei Vertauschen von % τῆς riu:pas und v τῆς νυκτός 
hinwegzuschaffende Traditionen vor. Georgios von Be'eltàn be- 
rechnet im Prologe seines Matthäuskommentares Vat. Syr. 154 
fol. 14 v? die Zeit der Schwangerschaft der Muttergottes bis zum 
24 December, mit der Bemerkung abschliessend: oe, وم‎ aoc حم‎ 
"ei /امك,‎ Le ومدصز‎ “indem aber zur Vesperzeit am Ende dieses 
Tages unser Erlöser geboren wurde „. Dies wäre gerade die letzte 
Tagesstunde. Eine noch frühere kennt sogar die noch auf den 6 Ja- 
nuar als Geburtsfest eingestellte Berechnung in der svrischen Ueber- 
setzung des vom Decretum Gelasit verwortenen 7ransitus Mariae, 
wo — A.S. Lewis Studia Sinaïtica XI 90 (Uebersetzung 34) — 
die Geburt Christi angesetzt wird: Jaa> „> œ> IAas eL as 
sals jipa . ... Jason boa, auf “the Second Kanün, on its sith 
(day) on the first of the. ıreck, the holy day.... at the time of 
the ninth hour ,. 

Sind aber die διατάξεις von der διδασκαλική zu unterscheiden, 
so lóst sich jeder Zusammenhang des hóchsten Falles für die Er- 
steren bezeugten wunderreichen Taufberichtes mit einer ägypti- 
schen διδασκαλία. Ihn mit einer von der bekannten abweichenden 
Recension der syrischen in Zusammenhang zu bringen, berechtigen 
die dürftigen Tebereinstimmungen zwischen ihr und den διαταξεις, 
die 34 1. registriert werden, um so weniger. als von einer solchen 
Recension jede anderweitige Spur fehlt. Die ἀποστολικαὶ διατα- 
δεις. bleiben gesetzt den Fall, dass sie den Taufbericht wirklich 
enthalten haben sollten. immerhin vorerst eine unbekannte Grüsse; 
am wenigstens werden sie zu einer bekannten durch einen Verweis 
auf - die Geschichte von der lachenden Maria „. Denn diese steht, 
was 35 merkwürdigerweise übersehen ist, in ganz anderen und sehr 
wohl bekannten διατάξεις τῶν ἀποστόλων d. h. der in cod. Mo- 
skau 125 so bezeichneten s. g. Apostolischen Kirchenordnung. Aber 
selbst ein Zusammenhang des Taufberichtes mit einer διατάξεις 
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betitelten pseudoapostolisehen Schrift ist lediglich vorausgesetzt, 
nicht bewiesen und nicht beweisbar. Denn iu dem Excerpte ἐκ τῶν 
ἀποστολικῶν διατάξεων fehlt jede Andeutung von ihm ebenso wie 
in allen selbständigen Paralleltexten zu dem Excerpte, die gleich 
diesem übereinstimmend nur die Chronologie des Lebens Jesu bieten. 
Einzig und allein im Chronicon Paschale 420 f. (ed. Bonn. sind die 
Chronologie der διατάξεις und der Taufbericht verbunden und gegen- 
über der Einhelligkeit der anderen Zeugnisse muss die Ursprüng- 
lichkeit dieser Verbindung eher als unwahrscheinlich, denn als wahr- 
scheinlich gelten. Während er somit bei seiner Quellenautstellung 
völlig in die Luft baut, hat Jacoby die einzige aus frühchristlicher 
Litteratur für den von ihm aus Licht gezogenen Bericht ausdrück- 
lich genannte Quelle übersehen, das Ata τεσσάρων des Tatianos. Aus 
diesem citiert I3ó'-dàó von Mere in seinem Kommentare zum NT. 
Berlin Sachau 311 fol. 76 r° und, ihm folgend, ein Ungenannter Ber- 


lin Orient. in Folio 1201 fol. 44 r°: موؤوب‎ We. sell Iris دەت وا‎ Ίο 
وموم‎ . Alle ganan [oj eur Ia Se νο Ijan bus anal) 


«-οἱ «ο وخصط]‎ Lane woran axill] Des ego Qe ie Als 
leo wto “Und plötzlich entbrannte ein gewaltiges Licht und über 
dem Jordan ballten sich weisse Wolken zusammen. Und es er- 
schienen viele Heerschaaren von Geistern, die im Luftraume Lob- 
lieder austimmten und der Jordan stand stille in seinem Fliessen, 
indem seine Wasser sich nicht mehr bewegten und ein Duft von 
Wohlgerüchen ging von dort aus ,. Die Stelle liegt neuerdings bei 
Sachau Verseichniss der syrischen Handschriften 316 und schon 
seit 1895 bei Goussen Studia Biblica I 61 gedruckt vor, nach- 
dem wieder bereits mehr als ein Jahrzehnt zuvor Zahn Forschun- 
gen sur Geschichte des Neutestamentlichen Kanons I 124f. die 
Feuererscheinung wenigstens vermutungsweise für das Δια τὲσ- 
σάρων in Anspruch genommen hatte. Dass in der That das Nach- 
wirken unseres Taufberichtes in der syrischen Litteratur auf eine 
einzige Quelle, eben auf das Δια τεσσάρων, zurückweist, ergiebt sich 
in Sonderheit auf Grund des von Kmosko gesammelten Mate- 
riales mit Evidenz. Ich kann nur dem Wunsche Ausdruck geben, 
dass dieses Material bald als Nachtrag zur Arbeit Jacobys vorge- 
legt werden möge. 

Dieser selbst hat mithin einerseits für den Taufbericht an der 
διδασκαλία -- διατάξεις = Schrift eine in Wirklichkeit nicht exi- 
stierende Mittelquelle konstruiert, andererseits die denkbar bedeut- 
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samste thatsächliche Mittelquelle desselben nicht erkannt. Der Frage 
nach seiner Urquelle ist er zar nicht ernstlich näher getreten. Diese 
ist natürlich das Δια τεσσάρων schon um des Chronicon Paschale 
und der übrigen aussersvrischen Zeugen des Berichtes willen nicht. 
Auf gnostische Kreise wird wenigstens im allgemeinen 97-104 durch 
den Nachweis eines Fortlebens des Berichtes in mandäischem Schritt- 
tume ernsthaft der Blick gelenkt. Der specielle Gedanke an πλοτος 
NTE ana iwoansnc nBanTicTuc 7 die Reden des Apa Johannes des 
Täuters . wieder des Katalogostrakons ist dagegen ein tlüchtiger 
Einfall ohne jeden Wert. was sein Urheber selbst zu empfinden 
scheint. Eher kónnte man an das Ebionitenevangelium zu denken 
versucht sein, dessen durch Epiphanios erhaltener und hier mehr- 
tach zum Vergleiche herangezogener Tautbericht (Preuschen 
Antilegomena 10. n. 4) mit demjenigen des Δια τεσσαρων bezw. 
der von ihm abhängigen und der mit dieser übereinstimmenden 
Litteratur beachtenswerte Verwandtschaft aufweist. Aber einmal 
zeigt dieser doch nicht alle für den Jacoby schen Bericht chara- 
kteristischen Züge. Sodann widerspricht er ihm direkt, indem er 
die Parallele zu Matth. 3 $ 14 in der Bitteform Ἀξομαί σου, κυριε, 
su µε ῥαπτισον auf die Taufhandlung folgen lässt. Denn sowohl 
im Chronicon Paschale als in den svrischen Spiegelungen des Be- 
richtes geht sie ihm voraus und stimmt formell mehr mit dem 
kanonischen Texte übercin. Endlich fehlt jede Brücke zwischen dem 
Ebionitenevangelium und Tatianos. Noch weniger kann das He- 
bräerevangelium in Frage kommen, tür das Pfleiderer Das 
Urchristentun seine Schritten und Lehren. 2 Aufl. II 1621. die 
Feuererscheinung wahrscheinlich macht. Denn hier fehlte die Er- 
scheinung des Hl. Geistes in kórperlicher Taubengestalt. die allen 
svrischen Zeugen des Berichtes bekannt ist. Anders liegt alles beim 
Aegvpterevangelium. das die Taubenerscheinung übereinstimmend 
mit den kanonischen Svnoptikern berichtete. Das vom Egkratiten 
Kassianos Denützte auch in den Hànden des Egkratiten Tatianos 
zu finden, dürfte nicht überraschen. Seine benützung durch die, 
wie der Werdegaug Bar-Daisans zeigt. in Ostsyrien verbreiteten 
Valentinianer würde andererseits leicht die Bekanntschaft mandäi- 
scher Kreise mit unserem Taufberichte erklären. Ferner ist die 
unhistorische Umdentung zahlreicher Stellen des A.T.. der wir im 
Zusammenhange mit Zügen des Berichtes begegnen, wohl eher 
schon Voraussetzung als erst Folge desselben. Derartiges führt aber 
auf Alexandreia. Schliesslich hat Jacoby 41 mit Recht darauf hin- 
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gewiesen, wie sehr Christus im Gegensatze zu allen übrigen Dar- 
stellungen in der neugewonnenen schon vor der Taufe, mit dem 
Bewusstsein einer Würde auftritt, die “eine übermenschliche ist, 
ja geradezu der Allmacht der Gottheit iiber die Natur entspricht „. 
Wenn er aber thatsächlich hier — wohl mehr als in orthodoxem 
d. h. in sabellianischem Sinne — * mit Gott identificiert „ ist, so 
würde dies in eine Evangelienschrift trefflich passen, deren modali- 
stische Trinitätslehre durch Epiphanios nachdrücklichst bezeugt 
wird. Ich halte es mithin nicht für allzu gewagt, wenn ich den 
Bericht, den ich von der Didaskalie in jeder Form glaubte trennen 
zu müssen, im letzten Grunde auf das Aegyptererevangelium zu- 
rückführe. 


Dr. A. BAUMSTARK. : 


B. PAUTb, Kparkii ouepicp ucropiñ cupiñegaro anreparyppi ece. 
(W. Wright, Breve schizzo della storia della letteratura si- 
riaca — Traduzione dall inglese di K. A. Touraïeffa, sotto 
la redazione e con aggiunte del Pro‘. K. Kokowzoff). — Pie- 
troburgo 1902, in-8° gr. di XIII, 294 pag. 


Il libro qui sopra annunziato non è uscito alla Ince che da 
pochi giorni. Esso è la traduzione russa del: Short History of 
Syriac Literature del Wright, secondo la ristampa del Mac Lean, 
ed è dovuta alla signora Touraieff: ma grazie alle aggiunte che vi 
ha fatto il Prof. Kokowzoff, il libro è ben più che una semplice 
traduzione; poichè vi si rende conto di pubblicazioni e di studi di 
letteratura siriaca, posteriori non solo all'edizione del Mac Lean, 
ma anche alla 2° edizione della Littérature syriaque del Duval. 
Queste aggiunte del Kokowzoff, molto esatte, non consistono in 
semplici rinvii bibliografici: citerò p. es. le note a pag. 12 e seg. 
relative alla letteratura del cristiano-palestinense, che tanto si 
è accresciuta in questi ultimi tempi; un'intera serie di aggiunte 
sono date nelle pag. 237-253. A pag. 261 è ricordata la vita di 
Rabbän Hormizd pubblicata dal Budge, il cui autore Sergio non 
portava il preteso nome di Wahlé (“by Wahlè surnamed Sergius .) 
poichè le parole (abbastanza frequenti) Jasas [So significano sola- 
mente “et dulci praeditus cognomine „. Alcune omissioni possono 
facilmente supplirsi, come i pochi squarci inediti della Crrestomazia 
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del Gismondi (2* ed.), lo studio del Dr. De Stefani sul martirio di 
s. Paolo (Giorn. della Soc. Asiat. It. XIV), la vita di Màr Benjamin 
pubblicata dallo Scheil (ZA. XII), ecc. Altre opere di maggior polso, 
come le tre lettere di Filosseno edite dal Vaschalde, il Sahdonà e, 
specialmente 1’ Isacco Antiocheno del Bedjan, sono state pubblicate 
quando la traduzione russa era già interamente stampata. Nel 
novero dei mss. del Keth. dhesemh& di Barhebreo veggo sempre 
omesso il borgiano (ora vaticano) nel quale il Martin Préface p. XII, 
credette per un momento riconoscere l’ autografo originale; io ho 
altra volta esaminato questo codice che 11 Martin afferma essere 
le plus ancien dei mss. di quest'opera, ma se non ricordo male, 
esso non può ritenersi molto antico. Il Kokowzoff ha altresi ag- 
giunta la traduzione di una parte della prefazione del Wright al 
grande Catalogo del British Mus. col titolo: * La collezione siriaca 
dei mss. siriaci del British Mus., la sua storia ed importanza per 
lo studio della letteratura siriaca ,. 

Un pregio affatto singolare della traduzione russa sono i ric- 
chissimi indici in numero di quattro. Il primo è dei nomi di per- 
sona, nel quale con diverso carattere sono distinti 1 nomi degli au- 
tori siriaci; il 2° è delle opere; il 3° è l'indice geografico, ed il 4? 
è quello degli autori moderni che hanno pubblicato testi o studi 
di letteratura sirica, coll'indicazione delle opere relative. Non si 
può dire abbastanza l'utilità di questi copiosissimi indici che for- 
mano, come ho detto, un singolare pregio di questa traduzione russa. 
La quale ha altresi una carta geografica che non è punto una sem- 
plice riproduzione di quella data dal Duval. 

Con questa traduzione, dice il Kokowzoff che si riempie una 
lacuna nella letteratura dotta dei Russi relativa all’ Oriente, per i 
quali il recente pa-saggio di una parte di Siri all’ ortodossia, sembra 
dare a questi studi come un' importanza di attualità nazionale. La 
traduzione della signora Touraieff e le note ed aggiunte del Prot. 
Kokowzoft fanno certamente molto onore all’ orientalismo russo, ma 
è spiacevole che un libro cosi utile per le sue aggiunte e per gl'in- 
dici, non potrà essere consultato dai molti orientalisti che ignorano 
la lingua russa. 

L'edizione è assai bella e nitida. 


Prof. I. Gummi. 
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H. A. MBAUHKOBb, Ilaaecruna orb 3ànoepania ea Apa6awu 
AO KDeCTOBBIXb HOXOAOBb, IO apabckume ucrounukawp., HËc,rbaopanie 
UCTOUHUKOBb (N. A. Miednikoff, La Palestina dalla conquista 


araba fino alle crociate, secondo le fonti arabe. I. Ricerche sulle 
fonti). — Pietroburgo 1902, in-8? gr. di III, 935 pag. 


Questa ponderosa opera del Miednikoff si occupa per la mas- 
sima parte delle fonti musulmane relative alla storia e geogratia 
di Palestina, e quindi non appartiene strettamente alle letterature 
dell’ Oriente cristiano, ma tuttavia non sarà inopportuno darne un 
breve annunzio. | 

Il Miednikoff si propone di rischiarare la storia della Palestina 
nel periodo men conosciuto, che va dalla conquista araba alle cro- 
ciate. Egli avea già pubblicato nel 1897 tre volumi contenenti la 
traduzione ecc. di testi storici e geografici arabi; ora pubblica una 
1° parte o introduzione contenente la ricerca e l'esame delle fonti, 
alla quale faranno seguito una 2" parte colla traduzione di testi 
arabi, ed una 3" che sarà certamente di grande importanza, e con- 
terrà una storia continuata della Palestina nel detto periodo. Il 
volume qui sopra annunziato esamina le opere dei vari scrittori 
arabi, con pregevoli analisi delle fonti, degli isndd ecc. Comincia 
dai più antichi storici: Ibn Ishäq, Waqidî, Ibn Sad ecc., e giunge 
fino a Naqqâs e Ibn 'Asákir, recando un importante contributo alla 
storia interna della letteratura araba ed alla critica sulle fonti di 
ciascun autore, sempre in riguardo alla storia di Palestina. Citerö 
qui per esempio, e come riferentesi ad un autore cristiano, l'esame 
delle fonti di al-Makîn (pag. 189 s.) il quale si servi del pari di 
autori cristiani, come Eutichio (Said b. Batriq) Yahyà, Severo 
b. al-Mugaffa‘, e di autori musulmani come Tabari, Ya'qübi ecc. La 
seconda parte del libro si riferisce agli avvenimenti stessi relativi, 
alla Palestina e alle sue vicende sotto 1 califfi fino a Musta'lî (Fa- 
timida) contemporaneo della 1° crociata. Speriamo che il Miednikoff 
ci darà presto le altre parti della sua opera, e specialmente la storia ' 
continuata della Palestina, e sarebbe certo desiderabile che insieme 
all’ edizione russa se ne pubblicasse un'altra in una lingua più ge- 
neralmente intesa e nominatamente in francese. 

Il volume è arricchito di parecchie tabelle comparative, e di 
alcune carte. | 


Prof. I. Guin. 
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J. Sickenber ger Die Lukaskatene des Niketas von He- 
rakleta. (Texte und Unters. N. F. VII 4). Leipzig (J.C. Hinrichs) 1902. 
— VIII, 118 (4 M.). 


Anerkanntermassen hatte Sickenberger mit seiner frü- 
heren Schrift Titus von Bostra, Studien zu dessen Lukashomri- 
lien sich einen ehrenvollen Platz in der Katenenforschung er- 
rungen. Wie diese erste Schrift, zeugt auch die vorliegende von 
technischer Schulung in der Bearbeitung von Handschriften, von 
Genauigkeit der Kollationierung und sachlichem Verständnis des 
in den Hss. dargebotenen Stoffes. Wir haben infolgedessen nur die 
von Sickenberger gewonnenen Resultate zu registrieren, ev. hier 
darüber zu referieren. 

Um jene Abschnitte, welche die Ueberlieferungsgeschichte be- 
handeln und deshalb nur Interesse für Fachgenossen haben, zu cha- 
rakterisieren, genüge es darauf hinzuweisen, dass die Lukaskatene 
des Niketas wegen ihres grossen Umfanges nur in vier Hss. ganz 
überliefert ist, während teilweise Katenen und Auszüge aus der- 
selben mehrfach vorliegen. Im allgemeinen lassen sich drei Reda- 
ktionen unterscheiden. Die italienische Gruppe ist vornehm- 
liehst reprüsentiert durch Cod. Vat. 1611, die byzantinische 
durch Vindob. theol. 71 und Vatop. 547, die interpolierte 
Gruppe durch Zvir 371 und Constpolit. 466. 

Besonderes Interesse aber beansprucht der biographische Ab- 
schnitt über Leben und Werke des Niketas. Es ist nicht das ein- 
zigemal, dass in der byzantinischen Litteraturgeschichte der litte- 
rarische Nachlass eines Mannes unter einem falschen Namen un- 
tergebracht war. Dieses Schicksal hatten auch die Lukaskatenen 
des Niketas von Herakleia. Um die grosse Verwirrung der Mei- 
nungen, welche über die Abkunft und den Bischofs sitz des Niketas 
kursierten, zu beseitigen, liess Sickenberger die handschriftlichen 
Titel selbst zum Worte kommen, welche durch Je zwei Briefe des 
. Theophylakt von Bulgarien und des Niketas Stethatos an einen 
Niketas σύγλελλος und χαρτοφυλαξ, zugleich Diakon an der μεγάλη 
ἐκχλησία unterstützt wurden. Letzteren Briefwechsel edierte Sik- 
kenberger zum erstenmal. Der bisher in Umlauf gewesenen An- 
sicht, dass der Katenenverfasser Niketas Erzbischof von Serrai ge- 
wesen wäre, widerspricht der im den wichtigsten Hss. vorhandene 
Zusatz: ὁ τοῦ Σερρῶν, sc. ἀνέψιος, nicht υἱός, während die Titel 
anderer Hss. ihn noch als Erzbischof von Herakleia in Trakien 
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charakterisieren. Seiner litterarischen Thätigkeit verdanken wir 
ausser zahlreichen Katenen auch Scholien zu Reden des Gregor von 
Nazianz, grammatikalisch-lexikalische Lehrgedichte und kanoni- 
sche Antworten auf die Fragen des Bischofs Konstantinos von 
Pamphylos. 

Ein für alle Katenenforscher bedeutsamer Abschnitt handelt 
von den Quellen der Lukaskatene. Inwieweit laxen dem Niketas 
Mittelquellen vor und in wieweit ging er auf Originaltexte zurück? 
Sickenberger ist der Ansicht, dass Niketas bereits vorhandene Ka- 
tenen und zwar meist dogmatische benützt habe, dass er aber ins- 
besondere in der Heranziehung exegetischer Väterschriften Citate 
direkt vom Originale herübernahm, wobei nicht ausgeschlossen sein 
soll, dass ihm auch Sammelhss verschiedener Väter, nach Inhalt 
gruppiert, zu Diensten standen. Wer weiss, dass die Lukaskatene 
3300 Scholien umfasst und die Mühe sich schon kosten liess, selbst 
Citate nachzuschlagen und zu identificieren, wird Sickenbergers 
Ausdauer bewundern. Zum Schluss giebt der Verfasser noch drei 
Textproben. Die Arbeit verdient, wie auch sonst hervorgehoben 
wurde, alle Anerkennung. 


^ Dr. Tu. SCHERMANN. 


Rietsch, Die Vachecangelischen Geschicke der Betnani:- 
schen Gesclucister und «die Lazarusreliquien zu Andlau. Strass- 
burg (Druck u. Verlag von F. X. Le Roux u. €?) 1902: — DBR. 
(0,90 M.). 


Die gut geschriebene Broschüre des Vikars an St. Stephan in 
Mülhausen ı/E. ist zunächst dem Nachweise der Authentizität der 
Lazarusreliquien gewidmet, die 1860 bei Restauration der ehema- 
ligen elsässischen Abteikirche St. Richard in Andlau wieder aufge- 
funden wurden. Für die christlich-orientalischen Studien gewinnt 
sie eine nicht zu unterschätzende Bedeutung vor allem durch den 
gediegenen Abschnitt: Die T'raditionen des Orients über die nach- 
evangelischen Geschicke des Lazarus und seiner Reliquien (2742), 
den der Verfasser seiner gründlichen kritischen Abfertigung der 
provencalischen Traditionen über die bethanische Familie (5-27) 
folgen lässt. Folgt er in dieser den Spuren eines Meisters wie D u- 
chesne, so giebt er in jenem Neues und Selbständiges. Die auf Be- 
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thanien, auf Ephesos und namentlieh die auf das kyprische Kition 
lautenden Angaben aus dem Osten werden in eindrucksvoller Weise 
vorgeführt. Eine von mir in der That nicht vorausgesehene Be- 
deutung entscheidenden Charakters gewinnt dabei unter der Hand 
Rietschs ein Agrém-Fragment aus dem Vierevangelienkommentar 
des Dionysios bar Salißi, das ich unter dem Titel Verschollene La- 
sarusakten? R. Q.S. XIV 210f. veröffentlichte und kurz besprach ^. 
Im Synaxarium des Michael von Atrib wird die dort berührte Tra- 
dition von einer ägyptischen Wirksamkeit des Apostels Andreas 
nachgewiesen und durch ein ausreichendes Belegmaterial die be- 
sondere Verehrung der koptischen Kirche für den vom Tode erweck- 
ten “Freund „ des Heilands erhärtet und gezeigt, dass eben die 
koptische d. h. die alexandrinische Kirche sein Ende nicht wie 
Agrém bei Dionysios bar Salißi nach Alexandreia, sondern nach 
Kition verlegt. Daraus sei zu schliessen, die Aor&m beigelegte Tra- 
dition gehe auf Aegypten zurück, sei bei Bar Salıßi unvollständig 
weidergegeben und habe ursprünglich von einem alexandrinischen 
Wirken des Lazarus mit Andreas zusammen aber von seinem Mar- 
tyrium auf Kypros berichtet. Ich kann dem allem nur durchaus 
zustimmen und halte auch die Identificierung des mir unverständ- 
lich gebliebenen ^ Richters „ تمدوموفا‎ “in den Tagen des Kaisers 
Tiberius „, unter dem Lazarus gelitten haben soll, mit dem kypri- 
schen Prokonsular C. Um midius Durmius Quadratus unter Ti- 
berius für hóchst ansprechend, besonders wenn wirklich ein kopti- 
sches Ueberlieferungsglied hinter dem syrischen und etwa mithin 
eine Verschreibung von osuQioc in mAic anzunehmen ist. Ich 
ziehe daher meine Vermutung, die Zeitbestimmung des syrischen 
Textes sei aus einem ἐπὶ Γαίου Τιθερίου Καίσαρος falsch abgekürzt 
und gehe eigentlich auf Caius, zurück. Dagegen vermag ich Rietsch 
nicht zuzustimmen in dem, was er 37f. gegen die Glaubwürdig- 
keit der Quellenangaben Bar Salifis ausführt. Hier operiert er mit 


' Dasselbe lautet: /مقبم‎ ji al? [ολο # 2x9] . οἷον 
0-20 . o|; 31 N00 ad Paad gel giore /حعدره‎ : yl] -59 . EU, 
bollo ZR EVA v? TT وحداو‎ alano . PN Leo Losa [xo 


eco warn dal mans | Lan wasyans «ο (Uehersetzung a. a. O. und bei 
Rietseh 36). Voraus geht eine Berufung auf Eusebios für einen Episkopat des 
Lazarus «auf einer Insel des Meeres». 
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der bedenklichen Waffe des argumentum ex silentio. Weil Euse- 
bios im Onomasticum Lazarus s. v. Κίτιον nicht erwähnt, sollte er 
nicht anderswo einer Ueberlieferung von dessen kyprischem Wirken 
gedacht haben? Agrém hätte in einem mimrä über Lazarus (Opera 
ed.Venet. II 387) “sicher historische Angaben verwertet, wenn ihm 
solche bekannt gewesen wären? Wer, der ein wenig methodisch 
geschult ist, wagt es, derartige Fragen im Sinne des Verfassers zu 
beantworten? — Ich will ja gerne zugeben, dass der angebliche 
“ Eusebios „ eines der chronographischen Kompendien gewesen sein 
wird, dienotorisch unter dem Namen des Vaters der Kirchengeschichte 
bei den Syrern umliefen. Daran aber, dass Bar Salißi seine Agrémno- 
tiz wirklich, wenn auch nicht unmittelbar Αφτόπι verdanke, glaube 
ich bis auf weiteres festhalten zu müssen. Ist doch die armenische 
Uebersetzung bekanntlich keineswegs eine getreue und vollständige 
Wiedergabe von Ágréms Kommentar zum Διὰ τεσσάρων, den übri- 
gens Rietsch höchst merkwürdig das ^ Diatessaron Epraems „ nennt 
und von Bar Salißi “für eine Erweiterung des Diatessarons von 
Tatian „ gehalten werden lässt (). Die neue Kombination Rietschs 
gewinnt aber nur an Gewicht, wenn Agréms Name stehen bleibt. 
Der von ihm für Aegypten in Anspruch genommene apokryphe 
Bericht wäre so schon in der zweiten Hälfte des 4 Jahrh.s in Ost- 
syrien bekannt gewesen. Darnach wäre sein Älter zu beurteilen. 
Stimmen nun im Zusammenhange mit dem kyprischen Lebensende 
des Lazarus gemachte Angaben desselben auffallend mit der be- 
glaubigten Zeitgeschichte überein, so wird mindestens die Möglich- 
keit, jenes Lebensende: selbst sei geschichtliche Thatsache, von 
jedermann zugegeben werden müssen, der noch mit Fries in 
Z. NT. W. 1300 an der “historischen Wirklichkeit, des “ Erfolges ,, 
mit dem Jesus “nach einem Gebete zu seinem himmlischen Vater 
Lazarus aus dem Grabe hervor, rief, nicht den “ geringsten Zwei- 
fel „ hegt. — Von minderem Belange, doch gleichfalls fleissig und 
umsichtig, ist die kurze Zusammenstellung der Traditionen des 
Orients über die Schwestern des Lazarus (53-56), mit der Rietsch 
nachdem er (42-53) die Tradition des Klosters Andlau i. E. ge- 
würdigt und der Annahme einer Translation kyprischer Lazarus- 
reliquien von Konstantinopel nach Andlau das Wort geredet hat, 
seine Arbeit beschliesst. 


Dr. A. BAUMSTARK. 


ORIENS CHRISTIANUS. II. 
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Ichnoyraphiae Locorum et Monumentorum Veterum Terrae 
Sanctae accurate delineatae et descriptae a P. Elzeario Horn 
Ordinis Minorum Provinciae Thuringiae (1725-44). E Codice Va- 
ticano Latino N. 9233 excerpsit, adnotavit et edidit (cum 75 fi- 
guris et Appendice Historica ex eodem Codice) P. Hieronymus 
Golubovich Ord. Min. Missionarius Apostolicus Terrae Sanctae. 
Romae (Typis Sallustianis. — Zu beziehen vom Konvent S. An- 
tonio, Via Merulana 124) 1902. — LX und 301 5. 25 L. 


Die Sóhne des hl. Franciskus sind nicht nur seit Jahrhunderten 
die treuen und opferfreudigen Wächter der heiligen Stätten von 
Golgotha im Namen der lateinischen Kirche. Nicht wenige aus 
ihrer Mitte haben sich auch seit dem 13 Jahrh. durch Aufnahmen, 
Zeichnungen, die Abfassung von Beschreibungen und Pilgerbüchern 
um die Monumente verdient gemacht, mit denen die Vergangenheit 
die traditionellen heiligeu Orte. Palästinas geschmückt hat. Der 
Urheber der vorliegenden, glänzend ausgestatteten Publikation, 
selbst jener Ehrenwache auf dem Boden des Gelobten Landes an- 
gehürend, hat in dem ersten Kapitel seiner mit Gelehrsamkeit und 
in gutem Latein geschriebenen Prraefatio (VI-XVIII) einen höchst 
instruktiven Gesamtüberblick über die einschlägigen Leistungen 
seiner Ordensbrüder bis zu den 1792 bezw. 1782 erschienen Bü- 
chern der PP. Gratus Bscheider und Ladislaus Mayr 
gegeben. Die bisher noch unedierte Arbeit eines älteren Zeitge- 
nossen der Beiden, eines Deutschen wie sie, Ῥ. Eleazar Horn 
(+ 28 November 1744 zu Acre) ist weiterhin der Gegenstand einer 
durchaus musterhaften Behandlung durch den aut der vollen Höhe 
der Wissenschaft stehenden * Bettelmönch .. Das zweite Kapitel 
der Praefatio (KVITI-XXV) handelt von dem Leben Horns, von 
seinem am 27 September 1725 begonnenen und bis zu seinem Tode 
mit Unterbrechungen rüstig weitergetührten Beschreibung Palästi- 
nas im allgemeinen und den bei der gexenwärtigen Veröffentlichung 
derselben massgebend gewesenen Grundsätzen, das dritte (XXV-XL) 
giebt eine Geschichte und sorgfältige Beschreibung der im 19 Jahrh. 
in den Besitz des Vatikan gelangten. leider aber nicht eben gut 
erhaltenen dreibändigen Handschrift Horns und damit einen Ge- 
sumtüberblick über den Inhalt seines Werkes selbst. Endlich wer- 
den die wiehtigeren Textabseunitte und Zeichnungen desselben — 
die letzteren, von einer einzigen abgesehen. in der Grüsse des Ori- 
einals - ediert und. so weit nötig, durch Anmerkungen erläutert. 
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Die drei letzten Kapitel der Praefatio (XLI-XLV, XLV-LIV, . 
LIV-LX) bieten drei speciell auf die Grabeskirche bezügliche Bei- 
lagen, einen Abriss ihrer Baugeschichte bis 1808, den zuerst von 
Cassini Storta di Gerusalemme, Rom 1857, II 295-304 gedruck- 
ten Bericht des Franciskanerarchivs über den Brand des Jahres 1808, 
die Ausführungen Guérins La Terre Sainte u. s. w. Paris 1882, 
101 f. 108 ff. über den Neubau der Jahre 1863-1868 und die An- 
gaben des Griechen Smyaios über den Befund des Hl. Grabes 
selbst zur Zeit des Baues der gegenwärtigen Grabkapelle durch die 
Griechen (1809 f.), Beilagen, die allerdings, da sie nichts Neues 
bringen, ohne Schaden hätten wegbleiben dürfen. 

Das Werk P. Horns selbst macht den denkbar günstigsten Ein- 
druck. Das religiöse Moment steht naturgemäss durchweg im Vor- 
dergrund und an Legenden u.s. w. wird auch nieht ein einziges 
Mal die leiseste Kritik geübt. Aber der Franciskaner des 18 Jahrh.s 
hat auch ein wirklich wissenschaftliches Interesse für seinen Ge- 
genstand, wie ihn denn selbst grossartige Bauwerke heidnischer 
Zeit — eine Pyramide von Gizeh, ein Tempel zu Baalbek — in- 
teressieren. Sorgfältig stellt er die Angaben des AT. und des Jo- 
sephos über Mauern und Thore des alten Jerusalem zusammen und 
seine Schuld ist es natürlich nieht, wenn uns diese Zusammen- 
stellung nieht eben allzuviel sagt. Um so wertvoller ist, weil vor 
dem Brande von 1808 entworfen, aber noch heute und für immer 
seine ausführliche Beschreibung der Grabeskirche (18-114). In dieser 
wie in allen von Golubovich mitgeteilten Beschreibungen erweist 
er sich als einen guten Beobachter und lebendigen Schilderer des 
Beobachteten. Er hat Messungen gemacht und registriert sorgfältig ` 
auch scheinbar Unbedeutendes. Seine Grundrisse und Zeichnungen 
sind, wenigstens was die schmucke Ausführung anlangt, Meister- 
stücke. An der "Treue móchte ich bezüglich der Grundrisse von 
vornherein nicht zweifeln. Den Zeichnungen gegenüber wird al- 
lerdings nach dieser Seite hin etwas zur Vorsicht geneigt sein, wer 
sich beispielsweise der Art und Weise erinnert, in welcher ein Jahr- 
hundert vor Horn die Gemälde der römischen Katakomben kopiert 
wurden. Es würe daher wohl nicht vom Uebel gewesen, wenn der 
Verfasser einige noch wesentlich im alten Zustande erhaltene Su- 
jets hätte photographieren und die Photographien den Zeichnungen 
Horns hätte gegenüberstellen lassen. So wären für die Beurteilung 
der Zuverlässigkeit letzterer wenigstens gewisse Anhaltspunkte 
gegeben, — Anhaltspunkte vielleicht zu einer recht günstigen Beur- 
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teilung. Denn etwa die zeichnerische Naïvität der Blätter auf S. 78, 
99, 101, 105 oder die ja bis zu einem gewissen Grade mit neueren 
Aufnahmen vergleichbare Frontansicht der Grabeskirche auf S. 66 
sprechen entschieden eher für als gegen die Verlässlichkeit des 
Zeichners Horn. Die Frage nach dieser ist aber in jedem Falle 
eine recht wichtige. Man denke nur an die 51-55 abgebildeten 
Gräber der lateinischen Könige von Jerusalem oder an die 30 wie- 
dergegebene Kuppel, die sich vor 1808 über dem Hl. Grabe wölbte, 
nicht zu reden von dem Herakleios-Helena-Mosaik auf S. 96 und 
der Rückseite des Umschlages, von dem übrigens der farbigen Aus- 
führung in der Hdschr. entsprechend, eine farbige Reproduktion 
erwünscht gewesen wäre. Eine zweite Frage würde hier allerdings 
bezüglich einzelner Grundrisse und Zeichnungen gleichfalls aufzu- 
werfen und genau zu prüfen sein, diejenige nach dem Masse ihrer 
Abhängigkeit von dem Werke des Quaresmius (1639), das, 
noch heute unübertroffen, den Höhepunkt des von den Ordensbrü- 
dern Horns in gleicher Richtung Geleisteten bildet. Ich verweise 
beispielshalber auf den Grundriss der Geburtsbasilika zu Bethlehem 
auf S. 160. — Neben der Kenntnis der Monumente wird endlich 
durch Horn auch die kirchliche Kulturgeschichte Palästinas und 
speciell Jerusalems gefördert. In Sonderheit trifit dies bezüglich 
der Appendix Historica zu, soweit diese (187-242) eine ebenso 
ausführliche als anschauliche Schilderung des Franciskanerklosters 
vom allerheiligsten Erlöser in Jerusalem und seiner Einrichtungen 
im 18 Jahrh. bietet. Dagegen werden die späteren Teile derselben, 
die sich vorwiegend mit den Unbilden beschäftigen, die von Seite 
der Griechen den Franciskanern zugefügt worden seien, nur mit 
einiger Reserve als Geschichtsquelle benützt werden dürfen. Es 
ist ja nur allzunatürlich, dass diese Leidensgeschichte nicht immer 
völlig sine tra et studio geschrieben werden konnte. 

Indem wir den hochw. Herrn P. Golubovich nochmals zu sei- 
nem schönen — nelenbei gesagt, auch mit einem sehr guten Re- 
gister versehenen — Buche beglückwünschen, können wir nur dem 
warmen Wunsche Ausdruck geben, dasselbe möge unter den Fran- 
ciskanern Palästinas Nachahmung finden, es möge durch diese ins- 
besondere nicht allein das Erbe der Väter so pietätvoll gewahrt 
und in günstige Beleuchtung gerückt, sondern auch selbständig 
das Studium der christlichen Monumente des Hl. Landes gefördert 
werden. Nichts könnte ja der Denkmälerkunde Palästinas über- 
haupt förderlicher sein als ein edler Wettstreit zwischen der Fran- 
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ciskanischen Custodia Terrae Sanctae und den gelehrten Domini- 
kanern der Zcole biblique. Sehen sich aber die Letzteren natur- 
gemäss in erster Linie auf die Beschäftigung mit den Monumenten 
der biblischen Zeit, des Judentums und des ältesten Christentums 
hingewiesen, so wäre die wissenschaftliche Sorge für die Denkmäler 
des christlichen Palästina der späteren Jahrhunderte wohl so recht 
geeigiret eine Domäne der “ Wächter des Hl. Grabes „ zu werden. 


Dr. A. BAUMSTARK. 


C. — LITTERATURBERICHT. 


(Bezüglich der russischen Litteratur 
mit freundlicher Unterstützung von Herrn Prof. I. Guidi) 


Bearbeitet vom Schriftleiter. 


| | 
A. B. = Analecta Bollandiana. — A. 1. T. = The American Journal of Theo- 
logy. — A. L. B. = Allgemeines Litteraturblatt (herausgegeben von der Oester- 
reichischen Leogesellschaft). — Ath. = Athenaeum. — Αθ. = ᾿Αθηνχ. — A. S. L. F. 
= Annales de Saint-Louis des Francais. — A. S. Ph. = Arehiv für slavisehe Phi- 
ologie. — B. = Bessarione. — B. Ph. W.= Berliner Philologische Wochenschrift. --- 
B. Z. = Byzantinische Zeitschrift. — C. C. = La Civiltà cattolica. — C. U. B. = The 
catholic University Bulletin. — D. L. Z. = Deutsche Litteraturzeitung. — E. A. 
= Εκκλησιαστική Αλήθεια. — E. 11. = Ἠπττηρις τοῦ φιλολογικοῦ συλλόγου Παρνασσοῦ. — 
E. Ph. K. = Egytemes philologiai közlüny. — Et. = Études publiées par les PP. de 
la Compagnie de Jésus. — H. JB. = Historisches Jahrbuch der Görresgesellschaft. — 
H. P. B. = Historisch-politische Blätter für das katholische Deutschland. — J. A. 
= Journal Asiatique. — J. A. O. S. = Journal of the American oriental society. — 
J. R. A. S. = Journal of the Royal Asiatic Society. — J. T. St. = Journal of theolo - 
gical Studies. — K. = Der Katholik. — L. C. B. = Litterarisches Centralblatt für 
Deutschland. — L. R. - Litterarische Rundschau. — M.- al-Machrik. — M. A. H. 
= Mélanges d'Archéologic et d'Histoire. — M. D. P. V. = Mitteilungen des Deutschen 
Palástinavereins. — Ms. - Le Museum. — N. B. A. C. - Nuovo bollettino di archeo- 
logia cristiana. — P. E. F. - Palestine Exploration Fund. Quarterly Statement. — 
P. S. B. A. - Procedings of the Society of biblical Archaeology. — R. A. - Revue 
archéologique. — R. D. - Revue Biblique. — R. Be. = Revue Bénédictine. — R. C. 
= Revue critique d'histoire et de littérature. — R. E. J. = Revue des études jui- 
ves, — R. II. E. = Revue d'histoire eeclésiastique. — R. O. C. = Revue de l'orient 
chrétien. . KR. Q. H. = Revue des questions historiques. — R. Q. S. = Römische 
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Quartalschrift für christliche Alterthumswissenschaft und für Kirchengeschichte. 
— R. S. = Revue Sémitique. — R. T. P. E. A. = Recueil des travaux relatifs à 
la philologie et l'archéologie égyptiennes et assyriennes. — St. I. F. C. = Studi 
Italiani di filologia classica. — St. M. L. = Stimmen aus Maria Laach ` St. R. 
= Studi Religiosi. — St. T. St. = Strassburger theologische‘ Studien. — Th. T. 
= Theologisch Tijdschrift. — T. L. Z. = Theologische Literaturzeitung. — T. P. Q. S. 
= Theologisch praktische Quartalschrift. — T. Q. S. = Theologische Quartalschrift. 
— T. R. = Theologische Rewue. -- T. u. U. N. F. = Texte und Untersuchungen 
(Neue Folge). — T. St. u. K. = Theologische Studien und Kritiken. — W. K. Ph. 
= Wochenschrift für klassische Philologie. — Z. A. = Zeitschrift für Assyrologie. 
— Z. AT. W.- Zeitschrift für die alttestamentliche Wissenschaft. — Z. D. M. G. 
= Zeitschrift der deutschen morgenländischen Gesellschaft. — Z. D. P. V. = Zeit- 
schrift des deutschen Palästinavereins. — Z. K. T. = Zeitschrift für katholische 
Theologie. — Z. ΝΤ. W. = Zeitschrift für die neutestamentliche Wissenschaft. 
— Z. W. T. = Zeitschrift für wissenschaftliche Theologie. 

Der Raumersparnis wegen konnten nur solche Besprechungen aufgeführt 
werden, die selbständigen litterarischen Erscheinungen gewidmet sind und in 
irgend einer Weise über den Charakter der Anzeige hinausgehen. Aus demsel- 
ben Grunde ist bei in Buchform erschienenen Arbeiten das Druckjahr nur an- 
gegeben, wenn es nicht 1902 ist. 


I. Sprachwissenschaft. — Aus dem Bereiche vergleichender 
Sprachwissenschaft dürften drei neuere Aufsätze den Kenner des 
christlichen Orients interessieren: Barth Zur hebräischen und 
aramaischen Verbalflexion Z. D. M. G. LVI 239-248 wegen der 
Behandlung der i- Imperfecta der Verba ultim. j im Aramäischen 
überhaupt und der speciell syrischen Imperative auf ä von Verbis 
ultim. N, für das Koptische sodann Lacan Notes de phonétique 
et d'étgmologie égyptiennes R. T. P. E. A. XXIV 201-208 und für 
das Slavisehe Musié Zum Gebrauche des Praesens verbi perfecti 
im Slavischen Α. S. Ph. V 479-514. — Eine Reihe von Arbeiten 
sind nächsthin der historischen Erforschung der spät-neugriechi- 
schen Sprache gewidmet worden. Eine Mehrzahl verschiedenartig- 
ster sprachlicher Erscheinungen später Gräcität bespricht unter 
stetem Hinblick auf Parallelen der lateinischen Sprachentwickelung 
Schulze Graeca Latina. Göttingen 1901 (25 S.). Mit der rich- 
tigen Orthographie des neugriechischen Artikels, bezw. mit der Er- 
klärung der augmentlosen Aoriste mit οι anlautender Verba und 
gewissen Betonungsfragen beschättigen sich die Artikel von Chal- 
zidakis'Ophoypapıza. A9. XIV 127-136, Περὶ ἀναυξήτων τινῶν 
ῥηματικῶν τύπων. Τονικὰ Zurnura ebenda 236-240. Die Ermit- 
telung fremden Sprachgutes innerhalb des neugriechischen Wort- 
schatzes im allgemeinen bildet den gemeinsamen Gegenstand der 
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Beiträge von Thumb Die germanischen Elemente des Neugrie- 
chischen in Germanistische Abhandlungen H. Paul sum 17 März 
1902 dargebracht. Strassburg. 225-258 und von Dieterich 
Nachtrag su den lateinisch-romanischen Lehnwörtern im Neu- 
griechischen. B. Z. XI 500-504, sowie der Inauguraldissertation 
von Murnu Rumänische Lehntwörter im Neugriechischen mit 
historischen Vorbemerkungen. München (47 S.). Dagegen bezeich-. 
nen die Miscelle von D ark ó: As újgöröy νερὸ szóról (Ueber das 
neugriechische Wort νερὸ) E. Ph. K. XXVI 115 ff. und die an einen 
Ausdruck des syrischeu Transitus Mariae anknüpfende von K ru m- 
bacher Zur Bedeulungsgeschichte des Wortes τραγουδῶ B. Z. 
XI 253 schätzenswerte Einzelgaben zur neugriechischen Lexiko- 
graphie. Schliesslich wird diese auch von der fleissigen Zusanımen- 
stellung weiblicher Taufnamen ans Kirchenbüchern Zakoniens Nut- 
zen ziehen können, die Zesiu Γυναικῶν ὀνόματα Χύρια ἐν Κυνου- 
pix. E. II. VI 227-246 bietet. — Zwei grammatikalische Hilfsmittel 
zur Erlernung einer lebenden christlich-orientalischen Sprache kom- 
men dem Armenischen zugute: das die Methode Gaspary-Otto-Sauer 
befolgende rein praktische Kompendium von Gulian Elementary 
modern Armenian Grammar. Heidelberg (VIII, 196 S.) und Ficks 
Lehrbuch der neuostarmenischen Literatursprache. Marburg i/H. 
(X, 141 S.), während Bernkers Slavische Chrestomathie mit Glos- 
saren. Strassburg (IX, 484 S.) dem Studierenden der verschiedenen 
slavischen Sprachen ein vorzügliches Uebungsbuch bietet. Zum Le- 
xikon einer semitischen Sprache bezw. zu dessen Orthographie wire 
augenblicklich wohl nur Seybold Haram esch-schertf, nicht Ha- 
rim esch-scherif! Z. D. P. V. XXV 106 f. anzuführen, eine Erór- 
terung der Frage nach der richtigen Form des arabischen topogra- 
phischen Terminus für den Tempelbezirk auf Morija. — Hingegen 
hat das Gebiet semitischer Metrik zwei für die christlich-orientali- 
schen Studien bedeutsame Behandlungen aufzuweisen. Zunächst hat 
W. Meyer in dem die von ihm neuentdeckten Blätter der Carmina 
Burana behandelnden schönen Buche /Vagmenta Burana. Berlin 1901 
(190 S. mit 15 Tafeln) beiläufig nicht allein neuerdings den ryth- 
mischen Satzschluss der griechischen Prosa des 4-16 Jahrh.s be- 
handelt, den er auf lateinischen Einfluss zurückführt, sondern vor 
allem sich bemüht die Abhängigkeit der rythmisehen Dichtungs- 
formen der christlichen Griechen. und Lateiner von der syrischen 
Poesie zu erhärten. Diese selbst ist ihm hierbei eine ausschliess- 
lich silbenzählende ohne rythmischen Charakter oder geregelten 
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Schlusstonfall. wenngleich der Reim als ein ihr wesentliches Runst- 
mittel gelten soll. Grimme Wilhelm Meyer und die syrische 
Metrik Z. A. XVI 273-295 ist einer solchen Grundanschanung als- 
dann in höchst beachtenswerter. durch zahlreiche Beispiele von 
Vers- und Strophenschemen beleuchteter Darlegung entgegengetre- 
ten. Ursprünglich rythmischer Charakter der syrischen Poesie 
stände dieser zufolge ausser Zweifel. Erst in den Uebersetzungen 
aus dem Griechischen wäre eine mechanische Silbenzählung an 
Stelle eines geregelten - Cursus „ und eines Reichtums auf ge. 
setzmässigem Wechsel von Hebungen und Senkungen beruhender. 
accentuierender Metren getreten. Es kann kaum nachdrücklich 
“enug der Wunsch geäussert werden, sorgfältigste Beobachtungen 
an einem möglichst umfangreichen und verschiedenartigem Text- 
materiale möchten die in Rede stehende Frage ersten Ranges einer 
endgiltigen Beantwortung näher führen. Dass es sich hier nicht 
um ein die Syrologen allein interessierendes Problem, sondern um 
das geschichtliche Grundproblem auch iür die byzantinische und 
die accentuierende Metrik der christlich-abendländischen Poësie 
- handelt, dürfte einmal tür immer festgestellt sein. Eine wertvolle 
Gabe zum Verständnis der rythmischen Gesetze der byzantinischen 
schönen Prosa bietet Maass Aythmisches zu der Kunstprosa des 
Konstantinos Manasses, B. Z. XI 505-512. 


Besprechungen: Bernker Slavische Chrestomathie. D. L. Z. XXIII 
2521 f. (Vondrák). — Finck Lehrbuch der neuostarmenischen Literatursprache. 
L. C. B. LIII 169 (Hm). — Gulian Elementary modern Armenian Grammar. 
L. C. B. LII 1603 (Ungenannt). - Torbjornsson Die gemeinslavische Li. 
quidametathese. A. S. Ph. XXIV 5653-2579 (Solmsen:. L. C. B. LIII 1738 f. (Hirt). 


II. Orts- und Volkerkunde, Kulturgeschichte, Folklore. — An 
Reisebeschreibungen. welche geeignet wiren, die Kenntnis des 
christlichen Orients zu betirdern. ist kaum etwas Nennenswertes 
zu verzeichnen, abgesehen von v. d. Goltz Aus der griechischen 
Kirche. Reiseerinnerungen in Deutsch-ecangelische Blätter XXVI 
831-844. XXVII 109-125. 202-211. 264-279. 346-359. 393-405, der 
interessanten Schilderung eines fast dreimonatlichen Studienaufent- 
haltes in den Athosklöstern. Denn die Reisenotizen von Cheikho 
da d GU, من‎ De Riay ἡ Hama: récit de voyage) M. V 
904-909 und Masterman .Viscellanenns notes made during a 
Journey east and icest of Jordan P. E. F. XXXIV 299 ff. erheben 
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sich nicht über die Bedeutung recht bescheidener Beitrige. Auf 
dem Gebiete physikalischer Geographie wäre im allgemeine über 
Libbey Notes on the Jordan valley and Petra P. E. F. XXXIV 
411 f. zur Produktenkunde über de Vrégile مصرومعادنها‎ alli. (Car 
rires et Mines d'Égypte) M. V 994-1003. 1042-1048. 1071-1077. 
1129-1135 und über Cheikho السورى‎ e»! (Les éponges de Syrie) 
M. V 1048-1052, zur Klimakunde über C. M. W. Mosquites and 
Malarial fever in Palestina P. E. F. XXXIV 305 f. und zur Me- 
teorologie über Glaisher Results of meteorological observations 
taken at Jerusalem in the year 1901. P. E. F. XXXIV 250-260 
und Masterman Dead Sea Observations P. E. F. XXXIV 406 f. 
etwa ebenso zu urteilen. Dafür sollte Hilderscheid Die Nie- 
derschlagsverhältnisse Palästinas in alter und neuer Zeit Z. D. P. V. 
ΧΧΥ 1-905 allgemeinsten Interesses sicher sein. Auf Grund eines 
reichen statistischen Materials giebt die umsichtige Arbeit zuerst 
eine Darstellung der gegenwärtigen Verhältnisse, führt sodann in 
tleissiger Sammlung und guter Sichtung die einschlägigen Stellen 
aus Bibel und Mischna vor und prüft schliesslich die Frage nach 
einer Aenderung des palästinensischen Klimas in geschichtlicher 
Zeit, bezüglich deren sie zu einer verneinenden Antwort gelangt. 
Ernste Beachtung verdient. auch auf dem Gebiete specieller palásti- 
nensischer Ortskunde die Fortsetzung von Wilson Golgotha and 
the holy sepulchre P. E. F. XXXIV 282-297 (mit Abbildungen 
und einem Plane). Nach einigen allgemeineren Bemerkungen über 
die Topographie Jerusalems zur Zeit Christi werden hier eingehend 
die in Frage kommenden evangelischen Angaben geprüft und zu- 
nächst das Ergebnis gewonnen, die Kreuzigungsstätte des Heilands 
sei ein wahrscheinlich eine Terrasse darstellender Garten ausserhalb 
des von Josephos genannten zweiten Walles gewesen. Weiterhin 
werden die für die Authenticitit der in nachkonstantinischer Zeit 
verehrten heiligen Stätten möglicher Weise anzuführenden Argu- 
mente zusammengestelt und es wird durch eine griindliche Er- 
wägung aller Umstände vorläufig erhärtet dass eine Kenntnis 
von der Lage der Kreuzigungs- und Grabesstätte mindestens den 
jüdischen Krieg und die Zerstörung der Stadt durch Titus füglich 
überdauern konnte. Neben der Fortsetzung von Grammatica 
Le ric romane della Palestina St. R. VI 522-541 fördert die Pa- 
listinakunde ausserdem Chavanon Relation de Terre Sainte 
(1533-1534) par Greffin Afjagart publice avec une introduction 
et des notes. Paris (XXVII, 245 S. mit Plänen und Abbildungen) 
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durch die Veröffentlichung der Reiseschilderung eines frommen 
Edelmanns der Normandie. Die auf Sitte und Brauch des 16 Jahrh.s 
manches intime Licht werfende Darstellung erreicht ihren Hóhepunkt 
in der lebensvollen Schilderung der Sinaifahrt des Messer. Eine 
Leistung aller ersten Ranges liegt ferner zur historischen Geographie 
vor an dem Werke von Marquart Fränsahr nach der Geogra- 
phie des Ps.- Moses Xorena'ci mit historisch-kritischem Kommen- 
tar und historischen und topographischen Esckursen. Berlin 1901. 
(358 S.). Die auf Ptolemäus beruhende, diese Grundlage aber unter 
Berücksichtigung des zeitgenössischen Zustandes der Dinge mit gu- 
teın Materiale ergänzende Darstellung der armenischen Schrift, deren 
Entstehung nicht viel vor die Mitte des 8 Jahrh.s fallen dürfte, 
wird in einem doppelten, kritisch behandelten Texte mit Ueber- 
setzung vorgelegt. Ein — Quellen verschiedensten Ursprunges von 
abendländischen bis zu chinesischen — mit gleicher Meisterschaft 
verwertender Kommentar behandelt jede hier genannte Landschaft 
und Stadt. Gelehrte Exkurse beziehen sich auf den litteraturge- 
schichtlichen Gegenstand der ^ Länderbeschreibung nach Ptole- 
mius, und auf die historische Geographie Armeniens und der 
weiter nach Norden und Osten gelegenen halbiranischen Grenz- 
länder. In erster Linie dürfte innerhalb des christlich-orientali- 
schen Studiengebietes das Studium der nestorianischen Kirchenge- 
schichte durch das gewaltige, hier zusammengetragene Material 
eine wertvolle Unterstützung finden. Förderlich wird bei demselben 
. hin und wieder auch eine zweite gegenständlich verwandte Publi- 
kation sein können: Le Strange Description of Persia and 
Mesopotamia in the year 1340 A. D. from the Nushat-al-Qulub of 
Hamd- Milk Mustatofi,- with a summary of the contents of that 
work. J. R. A. S. 1902. 49-74. 237-266. 509-536. 734-784. Par- 
goire Autour de Chalrédoine. B. Z. XI 333-357 tritt neben diese 
beiden Arbeiten zur Kenntnis des mittelalterlichen Persiens und 
der angrenzenden Gebiete als eine überaus gründliche Erörterung 
mit der Umgebung von Konstantinopel verknüpfter topographischer 
Fragen. Von zwei weiteren in diesem Zusanımenhange zu nennenden 
Arbeiten handeln die Fortsetzungen von Lam mens نسريح الابصار‎ 
لبنان من الاثار‎ sts ف ما‎ (Votes qéographiques et éthnographiques 
sur le. Liban). M. V 581-088. 040-616. 751-763. 801-809. 1122-1125 
über die alten Namen der Flüsse sowie über die unterstellbare Ur- 
bevölkerung, die hettitische, griechische und gorgomische  Besie- 
delung des Libanongebietes und deren monumentale Spuren. Z e r- 
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lentu Ναξία νῆσος καὶ πόλις. B. Z. XI 491-499 beschäftigt sich 
dagegen mit den mittelalterlichen Namen der Insel Naxos und ihrer 
Hauptorte. — Von dem Gebiete der Volkskunde auf dasjenige der Kul- 


turgeschichte führt P. A nastase 0.C. اطلاع النور‎ de اطلاع اطضر‎ 
(Les * Nawar, on T'igranes d'Orient) M. V 865-876. 932-940. 
966-975. 1031-1037. 1077-1086, durch eine ausführliche Behandlung 
des orientalischen Zigeunerwesens hinüber. Auf dem letzteren Ge- 
biete ist ferner an T habet صناعة النجارة الشرقية‎ (La menuiserie 
en Orient) M. V 615-620 ein kleiner Beitrag zur Geschichte eines 
bestimmten Handwerkes und Lampros ᾿Αθηναῖοι βιβλιογράφοι 
καὶ XTATOPEG κωδίκων χατα τὸὺς µ.έσους ἀιῶνας καὶ ἐπὶ Έουρκοκρα- 
τίας. .ظ‎ 11. VI 159-218 zu registrieren, eine zugleich für die grie- 
chische Paliographie wichtige Arbeit, die durch Sammlung der Na- 
men athenischer Schreiber oder Besitzer von Hdschrr. auf Grund 
von vollen 118 Katalogen ein instruktives Bild von der Stellung 
Athens im geistigen Leben des Mittelalters entwirft. — Mit dem 
Gebiete christlich-orientalischen Folklores berühren sich endlich 
zwei kurze Veröffentlichungen zur Kenntnis der byzantinischen 
Rätsellitteratur: Bees Βυζαντινὰ αἰνίγματα E. II. VI 103-110, wo 
nach einer kritischen Uebersicht über die früheren Publikationen zu 
diesem Gegenstande 15 neue Rätsel ediert werden, und Spyrida- 
kis Αἴνιγμα βυζαντινὸν E. Π. VI 176, wo zu einem früher edierten 
die Lósung gegeben wird. Die Kunde des griechischen Sprichwortes 
fórdert im gróssten Stile der dritte Band von Polites' Μελέται 
ἐπὶ τοῦ βίου καὶ τῆς γλώσσης τοῦ ᾿Ελληνικοῦ λαοῦ. Athen 1901 
(086 S.). 


Besprechungen: Chavanon Relation de Terre Sainte par Grejfin 
Affagart. R. B. XI 617-620 (Guilloreau). R. Be. XIX 437 (Ungenannt). -- Mar- 
quart ErcnSahr nach der Geographie des Ps.-Moses Xorenac'i. B. Ph. W. 
XXII 1487-1492 (Justi) R. C. XXXVI 321 f. (Lévy). T. Q. S. LXXXIV 442 f. (Vetter). 
Z. D. M. G. LVI 427-136 (Nôldeke). — Polites Ἀλίτα: ἐπὶ τοῦ fhios zat τῆς 
γλήσσης τοῦ ᾿ΙἸλληνιχοῦ λαοῦ. Παροιμίαι IL L. C. B. LI 1336-1339 (Linde). II. 
R. C. XXXVI 305 f. (My). 


III. Geschichte. — In den kirchengeschichtlichen Lehrbüchern 
pflegt der christliche Orient, speciell der nichtgriechische, durchweg 
nicht die ihm gebührende Stellung einzunehmen. Ein vollkommener 
Wandel dürfte hier noch auf geraume Zeit hinaus kaum zu schaffen 
sein. Am wenigsten ist naturgemäss von Neuauflagen in ihrer Art 
bewährter Werke der Bruch mit der herkómmlichen Ignorierung 
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beispielsweise der inneren Weiterentwickelung der aus dem chri- 
stologischen Kampfe hervorgegangenen Nationalkirchen Asiens und 
Aegyptens zu erhoffen. Immerhin hat auch von der Seite christ- 
lich-orientalischer Studien her die achte Auflage von Brück 
Lehrbuch der Kirchengeschichte für akademische Vorlesungen und 
sum Selbststudium. München (XV, 961 S.), die vierte von Funk 
Lehrbuch der Kirchengeschichte. Paderborn (XIV, 634 8.), die dritte 
von Knöpfler Lehrbuch der Kirchengeschichte, auf Grund der 
akademischen Vorlesungen von K. I. von Hefele. Freiburg. 1/Β. 1901 
(XXVI, 803 S.) und die durch v. Schubert besorgte Neuausgabe von 
Moeller Lehrbuch der Kirchengeschichte. I Die alte Kirche. Tübin- 
gen (XX, 842 S.) Anrecht auf Beachtung. In besonders hohem Grade 
hat ein solches Anrecht freilich Kirsch Joseph Kardinal Hergen- 
röthers Handbuch der allgemeinen Kirchengeschichte. 4 Aufl. neu 
bearbeitet. I Die Kirche in der antiken Kulturiwelt. Freiburg i/B. 
(XIV, 722 mit Karte). Wenn das treffliche Werk des gelehrten 
Kirchenfürsten unter der. Hand seines Neuherausgebers eine gründ- 
liche Umgestaltung im Geiste genetischer Auffassung und mutigen 
Aufränmens mit veralteten Schemen erfahren hat, so ist dies ja 
gerade nicht zuletzt der Behandlung orientalischer Dinge zugute 
gekommen, für die wir nunmehr hier in den einschlägigen Abschnit- 
ten gewiss nicht das wünschenswerte Ideal, aber doch die verhält- 
nismässig beste vorhandene Darstellung kompendiöser Art besit- 
zen. Schliesslich ist es eben in der Natur der Dinge begründet, 
dass noch lange die Hauptarbeit für die Kirchengeschichte des 
christlichen Ostens weit mehr in ernster und stiller Detailforschung 
als in zusammenfassenden Arbeiten zu leisten sein wird. Nach dieser 
Richtung ist, um abzusehen von der Fülle auch für deu Osten 
wichtigster Gedanken, Untersuchungen und Ergebnisse, welche uns 
bei Harnack Die Mission und Ausbreitung des Christentums in 
den ersten drei Jahrhunderten. Leipzig (XII, 561 S.) entgegentre- 
ten und an deren hinreichende Wertung und Würdigung in diesem 
Zusammenhange auch nicht entfernt gedacht werden kann, zunächst 
für die vornieänische Zeit an Franchi de’ Cavallieri Una 
lettera del tempo della persecuzione Dioclesiana N. B. A. C. VIII 
15-25 eine erneute Behandlung des Psetosirisbriefes zu verzeichnen; 
die neben dem Texte des Dokuments ein ausgezeichnetes Facsimile 
des Papyrus bietet. Innerhalb der Grenzen der nämlichen Epoche 
bleibt die neueste Fortsetzung von Tournebize Histoire poli- 
tique et religieuse de U Arménie R. O. C. VII 277-302 stehen, wenn 
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sie die Vor- und Urgeschichte des Christentums in Armenien behan- 
delt, und wenig weiter führt die den Gegenstand mit der dem Ver- 
fasser eigenen Gelehrsamkeit zu Ende führende von Palmieri 
La chiesa Georgiana e le sue origini B. 2 II 333-343 herab. Einen 
schätzenswerten Beitrag zur Kirchengeschichte des 4 Jahrh.s bildet 
der Aufsatz yon Koch Synesius von Cyrene bei seiner Wahl und 
Weihe sum Bischof. H. JB. XXIII 751-754. Leider naturgemäss 
zu tendenziös voraussetzungsvoll, um kritisch sein zu können, ist 
an Debs i311, ال مردة‎ (Les Mardes et les Maronites) M. V 914—923 
eine neuerliche Erörterung über den Ursprung der Maroniten. Da- 
mit dass dieser im Monotheletismus zu suchen ist, sollte nachgerade 
jeder rechnen, der zur Sache ernsthaft genommen zu werden ver- 
langt. Die kritische Geschichte einer bestimmten grösseren Einzel- 
kirche des Orients hat Gelzer Der Patriarchat von Achrida. Leip- 
zig (232 S.) an derjenigen des vom Zaren Symeon (893-927) ge- 
gründeten “ autokephalen Erzbistums von... ganz Bulgarien , na- 
mentlich für den Zeitraum von der türkischen Invasion bis 1767 
geschrieben. Mit Einst und Jetzt eines griechischen Metropolitan- 
sitzes beschäftigt sich Alexandrides "H πάλαι καὶ νῦν xa- 
τάστασις τῆς µητροπόλεως ᾿Αγκύρας E. A. XXII 2061. 234 f. Als 
umfassendere Bearbeitung der neueren orientalischen Kirchenge- 
schichte ist sodann zu nennen Kyriakos Geschichte der orien- 
talischen Kirchen von 1453 bis 1898. Uebersetzung nebst einem 
Vorworte von Rausch. Leipzig (X, 280 S), während Ch am ali 
نی ترجمة المطران جرمانوس الشمالى‎ Uo qual (Un coéque modèle: Mgr. 
Germain Chamali) M. V 850-859 (mit Porträt) an dem Lebens- 
bilde des vortreflichen maronitischen Kirchenfürsten eine dankens- 
werte Miscelle zu derselben bietet, Cheikho بغبطة‎ alati eJ 


(Les patriarches d' Antioche du nom‏ السيى البطريركق كبرلس الثامن 
de Cyrille) dagegen sich über das Niveau eines nit einigen histo-‏ 
rischen Daten operierenden Gelegenheitsartikels nicht erhebt. —‏ 
Auffallend gering an Zahl sind in Jüngster Zeit die Beiträge zur‏ 
Geschichte des orientalischen Mönchtums gewesen. Wichtig für‏ 
die Frage nach dem Alter desselben sind Bemerkungen über die‏ 
syrischen Bezeichnungen für “Mönch, bei Nestle Zur syri-‏ 
schen Uebersetsung der Kirchengeschichte des Eusebius Z. D.‏ 
M. G. LVI 560 ff. Einen Beitrag zur Geschichte. speciell des grie-‏ 
chischen Mónchtums liefert V 21116 Sophrone le sophiste et So-‏ 
phrone le patriarche R. O. C. VII 360-385, indem er zeigt, dass‏ 
der von diesem als ὁ σοφιστης bezeichnete Genosse des Joannes‏ 
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Moschos Namens Sophronios von dem gleichnamigen Patriarchen 
von Jerusalem verschieden ist, und die Lebensgeschichte des Erste- 
ren skizziert, sowie mit Bezug auf ein Athoskloster Gedeon 
Ὑπὲρ τῆς ἱστορίας τῆς ἐν ᾽Αγίῳ "Oper μεγίστης τοῦ ἁγίου ;Αθανα- 
σίου λαύρας E. A. XXII 239-242. Was die Geschichte des liba- 
nesischen Monchtums anlangt, hat einmal Harfouche in der 
nächsten Fortsetzung seiner Artikelserie الاديار القديمة فى كسروان‎ 
(Les anciens convents du Kesrouan) M. V 686-697 die Geschichte 
von Mâr()) Sallità weitergeführt. Ausserdem hat Kafri زهرة لبنان‎ 
'كفيفان‎ καὶ) ترجمة‎ 3 (Le saint religieux de Kfijane) M. V 605-615 
(mit Abbildung) einen einschlägigen Beitrag geliefert, indem er 
über das Leben des Gottesmannes Ni mat al-Läh ibn Gorzis Kassáb 
(1808-1858), sein Lebenswerk und sein Kloster Kfifän handelte. — 
Von demjenigen der Kirchengeschichte treten wir in das Gebiet 
der Profangeschichte über mit Seeck Zur Chronologie Konstan- 
tins im Hermes XXXVII 155 f., einem kleinen Aufsatze, dessen 
Hauptergebnis darin besteht, das; die neue Hauptstadt des Ostrei- 
ches schon 325 Konstantinopel geheissen habe. Eine tüchtige, auf 
ernstem Quellenstudium beruhende Arbeit zur byzantinischen Ge- 
schichte des 8 Jahrh.s bedeutet hier weiterhin Lombard Etudes 
bysantines. Constantin V empereur des Romains (740-775). Paris 
(XIII, 175 S.) Zwei Arbeiten haben sodann das Verhältnis von 
Byzanz zum neuen islamischen Weltreiche innerhalb des ersten 
Jahrtausends zum Gegenstande. Wellhausen Die Kämpfe der 
Araber mit den Romäern in der Zeit der Umaijaden in den Nachrr. 
der kgl. Gesellschaít der Wissenschaften zu Góttingen. Philol.-hist. 
Klasse. 1901. IV 1-34 beruht hauptsächlich auf Theophanes, neben 
dem zur Feststellung der Thatsachen al-Wáqidi oder andere ara- 
bische Quellen, bezw. die syrische Ueberlieferung herangezogen 
wurden. Wassilieff Buaanrıa n Apaòbi Hoauruueckia ornourenis 
Busanit ú Apa6ogp (Byzantiner und Araber. Die politischen Be- 
ziehungen zwischen Byzanz und den Arabern in der Zeit der ma- 
kedonischen Dynastie). Petersburg (VII, 320, 220 S.) behandelt in 
Erginzung früherer Arbeiten des Verfassers die Epoche von 867 
bis 959, der so bedeutsame Ereignisse wie das nahezu völlige Auf- 
hören einer byzantinischen Herrschaft in Sicilien angehören. Eine 
reiche Sammlung allerdings nur in russischer Uebersetzung mitge- 
teilter arabischer Quellenbelege ist zum guten Teile noch unedierten 
Texten entnommen wie den Geschichtswerken des Jahjà von An- 
tiocheia, al-Hamadänis, der Fortsetzer des Eutychios und al-Ta- 


Litteraturbericht. . 487 


bari, und Ibn Zäfirs, des Wezirs von al-Malik al-Asraf. Auf den 
hohen Wert von Miednikoff 11310111113 orb 3a BoeBania Apabauu 
AO KpecroBbixb TIOXOAOBb, πο apabckum» ucrouuukawp (Palästina 
von der arabischen Eroberung bis zu den Kreuzzügen, nach den 
arabischen Quellen) I. Petersburg (III, 935 S.) hat oben eine Bes- 
prechung hingewiesen. Der byzantinischen und der Geschichte von 
Christen besiedelter Teile der muhammedanischen Welt im Zeitalter 
der Kreuzzüge kommt zugute der zweite Band von Lindners 
Weltgeschichte seit der Völkerwanderung. (Niedergang der isla- 
mischen und byzantinischen Kultur. Bildung der europäischen Staa- 
fen). Stuttgart-Berlin. (X, 508 S). Die Quellen über ein Einzel- 
ereignis desselben prüft Zimmert Der Friede su Adrianopel 
(Februar 1190) B. Z. XI 303-320 an den verschiedenen Relationen 
bezüglich des zwischen Friedrich Barbarossa und Isaak Angelos 
abgeschlossenen Friedensvertrages, während an Hagenmeyer 
Epistulae et chartae historiam primi belli sacri spectartes, quae 
supersunt, aevo aequales et genuinae. Innsbruck 1901 (X, 488 8.) 
uns ein die Ereignisse der Jahre 1088-1100 umspannendes unschätz- 
bares Quellenwerk zur Gesamtgeschichte des ersten Kreuzzuges 
beschieden war. Weiterhin sind mehrere und teilweise sehr tüchtige 
Arbeiten lokalgeschichtlichen Inhalts hervorzuheben. Krauss An- 
tioche R. E. J. XLV 27-48 bringt in den letzten Abschnitten dan- 
kenswerte Notizen auch zur Geschichte des altchristlichen, des by- 
zantinischen und des arabisch gewordenen Antiocheia. Lammens 
Les Nosairis dans le Liban R. O. C. VII 452-477 bildet einen Bei- 
trag zur Geschichte und Ethnographie des Libanon. Konstanti- 
nides H νῆσος Σκῦρος, ἱστορικὸν δοκίμιον ἀπὸ τῶν ἀρχαιοτάτων 
χρόνων μέχρις τῶν καθ᾽ ἡμᾶς. Athen 1901 (190 S.) und Kan de- 
loros Ἱστορία τῆς Γορτυνίας. Patrai (840 5.) sind Gesamtdar- 
stellungen der Geschichte einer Insel des ägäischen Meeres und 
einer arkadischen Landschaft, deren wertvollste Teile naturgemäss 
die Behandlung der byzantinisch-mittelgriechischen Zeit bildet. 
Kandeloros H Δημητισάνα, Athen (96 S.) behandelt die Ge- 
schichte der erstmals in einer Urkunde von 963 erwähnten slavi- 
. sehen Gründung Dimitisana in Arkadien, Lam pros Oi "Apxo- 
λέοντες ἐν Κρήτῃ im Σπινθήρ I 9-11 diejenige einer seit dem 19 
Jahrh. nachweisbaren kretischen Familie. Die beiden Riickblicke 
auf die letzten Jahrzehnte libanesischer Geschichte von L e- 
vantin Le * Moutasarrifat, vu gouvernement autonome du Li- 
ban. Organisation et situation actuelle R. O. C. VII 171-195 und 
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Quarante ans d’autonomie au Liban Et. XCII 31-52. 157-169 sind 
dem 1864 unter dem Einflusse der Grossmächte geschaffenen auto- 
nomen Regime der Libanonprovinz gewidmet. Mit einer weit äl- 
teren Ingerenz Vordereuropas in orientalische Dinge beschäftigt 
sich Heere Europäische Politik im cyprischen Krieg 1570-1573. 
I. Vorgeschichte und Vorverhandlungen. Leipzig (XI, 165 S.). 
Als Beiträge zur Geschichte der europäischen Diplomatie im Orient 
seien verzeichnet Carme csla du! sai (Un ambassadeur Carme 
à la cour des rois de Perse au XII siècle) M. V 707 4. Viertel 
Busbeeks Erlebnisse in der Türkei in den Jahren 1553-1562, nach 
seinen Briefen dargestellt. Göttingen (41 S), de Mun Deux anm- 
bassadeurs à Constantinople. Paris (139 S.) und Pillant Les 
consulats du Levant. II. Larnaca. Nancy (23 S.). — Ueber die Be- 
ziehungen der abendländischen Kirche zur morgenländischen sind 
in der allerjüngsten Vergangenheit nur verhältnismässig wenige 
neue und bedeutsame Arbeiten ans Licht getreten. Denn Giamil 
Genuinae relationes inter Sedem Apostolicam εἰ Assyriorum seu 
Chaldaeorum ecclesiam. Rom (XLVIII,648 S.) ist wesentlich durch- 
aus nur ein zusammenfassender Neudruck der entsprechenden Artikel 


des B, Aziz glaldi الكرسى الرسلى وطادفة‎ (Le St. Siège et la nation 
Chaldéenne) M. V 1115-1122 aber ein gedrängtes Referat nach 
dem reichen Inhalte jenes Dokumentenwerkes Die Beziehungen des 
kilikischen Patriarchen Gregorios IV Denha zu Rom während der 
Jahre 1173-1188 hat daneben die neueste Fortsetzung von Aspian 
La santa sede ο la nazione Armena B.2 IlI 188-193, diejenigen des 
sinaitischen Mönchstums zum Hl. Stuhle vom 13 bis zum 17 Jahrh. 
Lammens Le couvent du mont Sinai R. O. C. VII 501-504 
zum Gegenstande, und van Heteren Breve discorso sopra l’aiuto 
spirituale e ridottione di Grecia B. 2 111 174-187 ediert nach ein- 
leitenden Bemerkungen über die Person des Verfassers, die Zeit und 
die Umstände der Entstehung eine zu Rom wahrscheinlich gegen 
Ende 1576 gehaltene Rede des Jesuiten D. I. Traiani, die für die 
Kenntnis der Verhältnisse der griechischen Kirche und der Unions- 
bestrebungen des 16 Jahrh.s von Wert ist. A. P(almieri) Tra 
i libri greci in der Corrispondenza da Costantinopoli B. 2 III 100 f. ° 
handelt von der Aufnahme, welche das päpstliche Schreiben bezüg- 
lich der Errichtung eines katholischen Seminars zu Athen in der 
akatholischen Presse des Orients fand. Das Verhältnis der orien- 
talischen Christenheit zum Protestantismus wird nur durch den Auf- 
satz von Hesseling Zen protestantsche patriarch Th. T. XXXVI 
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218-254 betroffen, der an dem gegen Ende des 16 Jahrh.s zum 
Patriarchen von Konstantinopel erwählten Kyrillos Lukaris einen 
griechischen Vertreter protestantischer Ideen näher kennen lehrt. 
Eine Kleinigkeit zur Geschichte der römisch-katholischen Missionen 
im Vorderorient ist H. L(ammens) Le séminaire oriental de 
Beyrouth R. O. C. VII 504 f., ungleich bedeutsamer das schöne Buch 
von de Barenton La France catholique en Orient durant les 
derniers siécles d’apres des documents inédits. Paris (318 S), das 
hauptsächlich die Thätigkeit der französischen Kapuziner im Orient 
behandelt. — Mit Freude stellen wir schliesslich hier fest, dass un- 
sere Malınungen, bei Behandlung der gegenwärtigen Zustände der 
getrennten orientalischen Kirchen auf katholischer Seite polemi- 
sche Herbigkeit zu verbannen, nicht nutzlos zu verhallen scheinen. 
A. P(almieri) selbst hat unter dem Titel // liceo greco-fran- 
cese di Costantinopoli ed il signor Régis Delbeuf B. 2 III 238 ff. 
neuerdings unter dem Gesichtspunkte der Unionsbestrebungen ganz 
im Geiste derselben auf das Nutzlose, ja Schädliche jeder Intole- 
ranz oder Ueberhebung hingewiesen, statt deren vielmehr die eif- 
rigste Pflege griechischer Studien an den katholischen Schulen des 
Orients, liebevolle Beschäftigung mit Sprache und Eigenart der zu 
Gewinnenden empfohlen werden müsse. Er selbst hat zunächst in 
seiner Corrispondenza da Costantinopoli in einer stattlichen Reihe 
von Notizen dieser programmatischen Erklärung entsprechend sich 
eines durchaus massvollen und objektiven Tones befleissigt. Von 
denselben sind /l patriarcato greco dissidente di Gerusalemme 
B. 2. III 119 ff. und Z nuovi statuti della con'raternita greca del 
S. Sepolcro ebenda 228 ff. den Verhültnissen des orthodoxen Pa- 
triarchats Jerusalem gewidmet. / Siro-Giacobiti a. a. O. II 350-954 
orientiert über den gegenwärtigen Zustand der syrisch-monophysi- 
tischen Kirche, Z greci uniati 354 f. mit einigen Worten über die 
kleine Schaar im Orient zerstreuter unierter Griechen de; reinen 
Ritus, // seminario dell’ esarcato bulgaro a Costantinopoli 357 f. 
und / Bulgari ed i monasteri greci 358 f. über die augenblicklichen 
Beziehungen der bulgarischen zur griechisch-orthodoxen Fanar- 
kirche. Einen Ueberblick tiber die gegenwärtige Hierarchie der 
Letzteren giebt La gerarchia del Fanar B Q. 111 97-101 in Form 
einer Liste der vom konstantinopolitanischen Patriarchate’ abháün- 
gigen Metropolitansitze und ihrer derzeitigen Inhaber mit Beifü- 
gung kurzer biographischer Notizen, wührend Le scuole cattoliche 
in Oriente e le circolari del patriarca Gioacchino III al clero or- 
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todosso a. a. O. 216-225 sich ernst und würdig gegen ein die nicht- 
schismatischen Schulen bekämpfendes Rundschreiben ihres Ober- 
hauptes wendet, La vergine miracolosa delle Sei Colonne 114-119 
dagegen in einem Berichte über angebliche konstantinopolitanische 
Muttergotteswunder der neuesten Zeit unumwunden die ruhig-sichere 
Haltung anerkennt, welche ihre Obrigkeit gegenüber der religiösen 
Erregung der Menge bewahrte. La chiesa ortodossa autoce/ala di 
Cipro 95 ff. wirft einen Rückblick auf die frühere Geschichte der 
kyprischen Kirche und bespricht die gegenwärtigen Wirren in ihrem 
Schosse und die Stellungnahme der drei “orthodoxen „ Patriarchen 
zu denselben. Endlich ist La morte del metropolita εἰ’ Atene Mgr. 
Procopio 225-228 ein Beitrag zur jüngsten Geschichte der Kirche 
des Königreichs Griechenland in biographischer Form. Frei von 
Bitterkeit sind auch vollständig die kleinen Mitteilungen von La m- 
mens La question Gréco- Arabe en Egypte R.O. C. VII 331 f. über 
das Verháltnis der beiden Racen im *orthodoxen , Patriarchate Ale- 
xandreia und Un nouveau diocèse greco-orthodoxe en Syrie ebenda 
332 f. über die Konstituierung des Libanons als einer von Beirut 
unabhángigen Diócese des Patriarchats Antiocheia. Vor allem sei 
aber Palmieri La chiesa Rumena B. 2. 111 57-70. 157-173 als 
ein streng sachliches und darum wertvolles Referat willkommen 
geheissen, das über Personenwechsel in der rumenischen Hierar- 
chie, deren Bestand und Ordnung in der Gegenwart, über die Se- 
minarien und die theologischen Studien der rumenischen Kirche, 
anlässlich dessen 25 jährigen Bestehens über das offizielle Organ 
ihres Sinods, über aus ihr hervorgegangene neue litterarische Er- 
scheinungen, die Druckerei kirchlicher Bücher in Bukarest, das 
neue Kultusbudget vom 21 Januar 1902, den verstorbenen Metro- 
politen der Moldau Josif Ananjesu, die rumenische Orthodoxie in 
Oesterreich- Ungarn, die katholische Propaganda in Rumenien, den 
verstorbenen unierten rumenischen Bischof Mikel Pavel, das Ver- 
hältnis zwischen Rumeniern und Ruthenen in der Bukovina und die 
neueste litterarische Fehde zwischen Orthodoxen und Katholiken 
bezüglich des ramenischen Schismas berichtet. Nur Charalam- 
pos Chenoskopos Ἡ παπικὴ ἐγκύκλιος καὶ ἡ ἀθηναῖα καπι- 
τώλειος χὴν ἤτοι Διομήδης Κυριαχὸς xal Χαράλαμπος Χηνοσχοπος 
R. O. C. VII 423-451 bleibt demgegeniiber als eine rein polemische 
Auseinandersetzung von übermässiger Breite zu beklagen. 


Besprechungen: de Barenton Za France catholique en Orient 
durant les derniers siècles. R.O.C. VIT 506 f. (D. R.) — Chalandon Essai 
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sur le règne d Alexis Ier Comnéne. B. Z. XI 524 ff. (Diehl). — Deissmann 
Ein Originaldocument aus der Diocletianischen Christenverfolgung. D. L. Z. 
XXIII 3026 f. (v. Gebhardt) B. Ph. W. XXII 1286 ff. (Nestle). — Diamantopulos 
Macros ὁ [Ἰὐγενικὸς xat ἡ ἐν Φλωρεντία σύνοδος. B. Z. XI 531 ff. (Gelzer). — Diehl 
Justinien et la civilisation byzantine au VI siècle. B. Z. XI 526-531 (Gelzer). 
R.C. XXXVI 286-290 (Reinach). W. K. Ph. XIX 828-844 (Benjamin). — Funk 
Lehrbuch der Kirchengeschichte. H. P. B. CXXIX 870 ff. (J. Sch.- < Kirchenge- 
schichtliche Lehrbücher in neuen Auflagen >). — Gelzer Der Patriarchat von 
Achrida. T. 1. Z. XXVII 545 (Kattenbusch). — Giamil Genuinae relationes 
inter Sedem Apostolicam et Assyriorum orientalium seu Chaldaeorum eccle- 
siam. R. C. XXXVI 441 f. (Chabot). R. O. C. VII 507 (de Laviornerie). — Hagen- 
meyer Epistulae et chartae historiam primi belli sacri spectantes. B. Z. Xl 
524 (Róricht). — Harnack Die Mission und Ausbreitung des Christentums. 
D. L. Z. XXIII 3205-3209 (Holtzinann) T. R. I 609-617 (Koch.- «Zur Kunde des 
Urchristentums IV »). — Kirsch-Hergenröther Handbuch der Kirchen- 
geschichte. 1. K. LXXXII (Kaufmann) R. Be. XIX 325 f. (Ungenannt). R. Q. S. XVI 
431 f. (Göller). — Ky ria 1] 0 5- Rausch (Geschichte der orientalischen Kirchen 
von 1153 bis 1898. D. L. Z. XXIII 2769 ff. (Bonwetsch.). — Lindner Weltge- 
schichte seit der Völkerwanderung. I. II. L. C. B. LIN 1712-1715 (W. Sch). T. L. 
Z. XXVII 693f. (Ficker). B. Ph. W. XXII 1391-1394 (Holzapfel). — Lombard 
Etudes byzantines, Constantin V empereur des Romains (740-775.). R. C. 
XXXVI 404-407 (Lejag). — Melioranski Teopria Kunpauna» u loann 
lepoycaaumun» ABa xaAonsBbcTHbiXb ὕορμα 3a mpaBocAaBie p» VII Bien, B. Z. 
XI 538-543 (Kurtz). 


IV. Dogma, Legende, Kultus und Disciplin. — Auch das grie- 
chisch-orientalische Urchristentum wird naturgemäss durch das 
umfassende Buch von Semeria Dogma, gerarchia e culto nella 
Chiesa primitiva. Rom (XIV, 418 S.) betroffen, das mit allgemein 
verständlicher Darstellung einen streng wissenschaftlich kritischen 
Standpunkt verbindet. — Gleichfalls auf dem Gebiete des Urchrist- 
lichen bewegt sich speciell zur Dogmengeschichte sodann ein aus. 
dem Englischen übersetztes Werk: Mead Fragmente eines ver- 
schollenen Glaubens. Kurzgefasste Skizzen über die Gnostiker 
besonders während der zwei ersten Jahrhunderte. Deutsch von 
Ulrich. Berlin (XXVII, 511 S), dem sich die zusammenfassende. 
Darstellung der Geschichte des Montanismus bei Ermoni La 
crise montaniste R. Q. H. XXXVII 60-96 zur Seite stellt. Vier 
patristisch-dogmengeschichtliche Monographien aus dem Gebiete der 
griechischen Kirche verzeichnen wir an Anrich Clemens und 
Origenes als Begründer der Lehre vom Feqfeuer in Theologische 
Abhandlungen. Eine Festgabe sum 17. V. 1902 für H. J. Holtz- 
mann 95-120, Rehrmann Die Christologte des hl. Cyrillus von 
Alerandrien systematisch dargestellt. Hildeshein (403 S.), Loofs 


402 Litteraturbericht. 





Die Trinitätslehre Marcell's con Ancyra und ihr Verhältnis 
zur älteren Tradition in den Sitz.berr. d. Wiener Akademie der 
Wissenschaften 1902. 764-781, und Zöllig Die Inspirationslehre 
des Origenes. St. Τ. St. V 1 (IX, 190 S.), und weisen als auf ver- 
wandte Erscheinungen auf die den Osten betreffenden Partieen der 
Darstellung von Allan Hoben The Virgin Birth A. J. T. VI 
473-506. 709-752 hin, welche die einschlägige Väterlehre der vor- 
nicänischen Zeit trefflich behandelt. Eine dankenswerte Gesamtor- 
ientierung, deren Nützlichkeit so sehr einleuchtet, dass Analoges 
für alle dissidenten Kirchen des Ostens dringend gewünscht wer- 
den muss, bietet Grass Geschichte der Doymatik in russischer 
Darstellung. Nach den in Russland gebräuchlichsten..... Lehrbü- 
chern deutsch wiedergegeben. Gütersloh (XV, 179 S.). Unter dem 
Zeichen der Polemik steht Palmieri Le obbiestoni di un teo- 
logo Russo ed il Filioque. B. 2 1I 273-287. III 1-21. — Auf dem 
Gebiete der Sage und Legende haben wir noch immer die Erwähn- 
ung des inhaltreichen Buches von Kampers Alexander der 
Grosse und die Idee des Weltimperiums in Prophetie und Sage. 
Freiburg i/B..1901 (XI, 192 S.) nachzuholen. Die Ausführungen 
über die A pokalypsen des Ps.-Methodios, Ps.-Daniel und des Elias 
oder die gewaltigen Perspektiven, die der gelehrte Verfasser von 
mittelalterlicher Apokalyptik bis zum babylonischen Izdubar-Epos 
eröffnet, müssen den sich mit dem christlichen Orient Beschäftigen- 
den in hohem Grade interessieren. Aus dem Werke von Krauss 
Das Leben Jesu nach jüdischen Quellen herausgegeben und er- 
liutert. Berlin (VIII, 309 S.) werden die Notizen über Kreuzauffin- 
dungslegenden (141 CH und die 232-236 zusammengetragenen jüdi- 
schen Mitteilungen über Nestorios und seine Sekte von ihm beachtet 
werden müssen. Rietsch Die Nachevangelischen Geschicke der 
Bethanischen Geschwister und die Lazarusreliquien zu Andlau. 
Strassburg (58 S.) hat bereits oben eine nähere Würdigung erfahren. 
Nagl Die Dormition de la sainte Vierge in Die Kultur III 36-45 
ist lediglich eine. im Anschluss an die wissenschaftlichen Arbei- 
ten Anderer gegebene Uebersicht über den Stand der Frage, ab- 
schliessend mit einer Art von “non liquet ,. — Für die Geschichte 
der Liturgie und Disciplin der altchristlichen Zeit des Ostens so gut 
als des Westens geradezu eine Epoche bezeichnet Batiffol 
Etudes d'Histoire et de Theologie positive. Paris (VIII-313 82. 
Von den im Untertitel bezeichneten Hauptabschnitten tritt der 
letzte L’ Agape auf liturgiegeschichtlichem Boden in scharfen Ge- 
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gensatz zu der gleichfalls auch für unser Studiengebiet bedeutsamen 
Schrift von Keating The Agape and the Eucharist in the Early 
Church. Studies in the history of the christian Love-Feasts. Lon- 
don 1901 (207 S.). Hatte der Engländer sorgfältiger, als es bisher 
je geschehen war, die gesamte altchristliche Litteratur nach Zeugnis- 
sen für die mit der eucharisticher Feier verbundene Gemeindemahl- 
zeit durchforscht, die man unter dem Namen der Agape gemeinig- 
lich an die Spitze der Entwicklungsgeschichte eucharistischer Li- 
turgie zu stellen pflegte, so tritt der hervorragende franzósische 
Patrologe mit gutem Materiale den Beweis dafür an, dass die Exi- 
stenz einer solchen Agape in der alten Kirche nichts ist als eine 
moderne wissenschaftliche Legende. Beinahe gleichzeitig hat L a- 
deuze L' Eucharistie et les repas communs des fidéles dans la 
Didaché R. O. C. VII 339-359 der berühmten Stelle Διδαχή 9 Ε, 
Jeden eucharistischen Charakter abgesprochen und dieselbe viel- 
mehr als Tischgebetsformular auf ein allerdings eben nicht eucha- 
ristisches Gemeindemahl bezogen. Neben diese Arbeiten zur Frage 
der ältesten christlichen Liturgie, die weitere Klärung des Pro-. 
blems dringend wünschenswert machen, tritt an Girard Les “ ma- 
‘day , ou sacrifices armóntennes R. O. C. VIII 410-422 ein inte- 
ressanter Aufsatz, der vom Fortleben rein heidnischen Brauches 
mitten in der Gottesverehrung des christlichen Ostens Zeugnis 
ablegt, indem er die Uebung blutiger Opfer bei den nichtunierten 
Armeniern bis in die Gegenwart hinein nachweist. Um der Mit- 
berücksichtigung willen, die der Orient in dem zur ersten Einfüh- 
rung in Liturgiegeschichte unschätzbaren Werke findet, ıst hier 
weiterhin die dritte Auflage von Duchesne Origines du culte 
chrétien. Etude sur la liturgie latine avant Charlemagne. Paris 
(VIII, 560 S.) namhaft zu machen, während in ähnlicher Weise 
allgemein orientierend ein ausgezeichneter Aufsatz von Sliba 
الصلوات القانونية فى الكنيسة الكادانية‎ [L'office canonique dans l'église 
chaldeenne) M. V 730-737 das “ chaldäische „ bezw. nestorianisch- 
ostsyrische Brevier nach dem Aufbau seiner einzelnen Officien wie 
nach der Ordnung des Kirchenjahres behandelt. Eine ganze Reihe 
russischer Publikationen hat sodann die Gesamteinführung in die 
russisch-orthodoxe Liturgik zum Inhalte an Ermogenes Bi- 
schof von Pskov O Oorocayxenid mnpagpocaapHoW IlCpKBN (Der 
Gottesdienst der rechtgläubigen Kirche). Petersburg (103 S.), N c- 
sterovskij Juryprnga man nayka o borocayskenin npaBocaaBHol 
uepkBu (Liturgik oder Wissenschaft des Gottesdienstes der recht- 
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läubigen Kirche) I. Moskau (239 S.), Nikolskij PYKOBOACTBO kb 
M3ÿUCHIO 6OTOCAYXKEHIA TPABOCAABHOË ucpken (Handbuch zum Stu- 
dium des Gottesdienstes der rechtgliubigen Kirche). Petersburg 
(211, 236 SJ), Pscenitchnikov Obacnenie GorocayxeHia npa- 
BOCAABHON epken (Erklärung des Gottesdienstes der rechtgläubigen 
. Kirche) Moskau (26 S.) Rudakov Kparkoe yuenie o 6orocaysenin 
npaBocnaBnou enken (Kompendium des Gottesdienstes der recht- 
gläubigen Kirche). Petersburg (121 S.) und Svirielin ΠορκοΒει 
- JCTaBb Cb ΚΡΑΤΚΗΜΊ N3ACHeHieMb ÖOToc.Ayiehia 110880018811015 ΠΕΡΕΒΗ 
AAA AyXOBHBIXb yynanımen (Kirchliche Disciplin und kurze Erläu- 
terungen des Gottesdienstes der rechtgläubigen Kirche für Semi- 
narien). Moskau (143 S.). Weiterhin fördern mehrere Textausga- 
ben die orientalische Liturgik. An erster Stelle ist hier der von 
der Firma Welter besorgte Neudruck von Assemani Codex 
liturgicus Ecclesiae universae. Paris-Leipzig (13 Bde.) zu registrie- 
ren. Auf syrischen Boden speciell hat Seine Excellenz Mgr. Ra h- 
mani als Patriarch der ^ syrischen Kirche von Antiocheia , die- 


ser eine gute Neuausgabe ihres Ferialbrevieres geschenkt Lod, 


pozze [scuo Inaano [long Iran Laaa Ana, hana [oss 
(Die Gebete der Ferialtage der Woche nach dem Gebrauche der 
hl. Kirche der Syrer von Antiocheia) Sarfa (44, 574 S.), die bei 
Baumstark Das “ syrisch-antiochenische „ Ferialbrevier K 
LXXXII 401-427. 538-550 zur Grundlage einer allgemein orientie- 
renden Skizze gemacht ist. Ferner hat von dem orientalischen Kir- 
chenfürsten unterstützt Codrington The Syrian Liturgies of 
the Presanctified J. T. St. IV 69-82 den syrischen Text der Prä- 
sanctificatenliturgie des hierosolymitanischen Typus ediert. Die 
Kenntnis koptischer Liturgie gewinnt allerdings nicht durch die 
letzte Fortsetzung von Ermoni Rituel copte du bapteme et du 
mariage R. 0. C. VII 303-318, wo nur in entschieden ungenügender 
Weise ein schon bei Assemani verüffentlichter Text neuherausgege- 
ben wird. Um so vorzüglicher ist dagegen das monumental schöne 
Werk von Horner The service for the consecration of a church 
and altar according to the coptic rite. London (94, 504 S.), wo nach 
einer Hdschr. von 1307 n. Ch. der koptische und der arabische Text 
kritisch und mit Einleitung und Uebersetzung ediert werden. 
Endlich ist aus griechischer Liturgie Pétridès Office inédit de 
saint Romain le Melode B. Z. XI 358-369 zu nennen. Einleiten- 
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den Bemerkungen über die Verehrung des grossen religiósen Dich- 
ters durch die orientalischen Kirchen folgt hier nach einer Sabas- 
Hdschr. zu Jerusalem die Publikation eines in der Hauptsache 
wahrscheinlich vom Hymnographen Theophanes (+ 845) herrüh- 
renden, höchst ansprechenden Festofficiums zu seiner Ehre. — 
Nicht weniger als durch zusammenfassende Arbeiten und Textedi- 
tionen hat die orientalische Liturgik schliesslich neuerdings durch 
Einzeluntersuchungen einen ungewöhnlichen litterarischen Vor- 
schub erfahren. Papadopulos Περὶ τῆς ἀποστολικῆς λειτουρ- 
(aç τοῦ ᾿Αγίου Ιακώβου. Athen. sucht den apostolischen Charakter 
der Jakobosliturgie zu erweisen. Graf Ein alter Weiheritus der 
morgenländischen Kirche K. LXXXII 2. 272-281 giebt von dem 
Formulare einer melchitischen Patriarchenweihe, dessen Publika- 
tion wir 244 verzeichneten, eine deutsche Uebersetzung mit kur- 
zen Vorbemerkungen. Von Wert besonders durch seine Ausführun- 
gen über den griechisch-orthodoxen Messritus ist der Aufsatz von 
J. S(okolov) Ilepkosno-peauriocnas ú OOI{ECTBCHHO=OBITOBAA xuanb 
na IIPABOCAABHOMb TPEUECKOMB BOCTOKB Bb XIX BbKb (Das kirchlich- 
religiöse u. gesellschaftliche Leben im griech.-orthodoxen Morgen- 
lande im 19 Jahr.), in der zu Petersburg erscheinenden russischen 
Χρμοτίπηοκου HTenie (Christliche Lektüre) 1902. 601-686. Der Auf- 
satz eines Ungenannten /nstalarile monilor Jerarchi in der rume- 
nischen Zeitschrift Biserica orthodoxa romana 1902. 1169-1191 
handelt von den Ceremonien bei Einführung rumenischer Bischöfe 
in ihr Amt. Paslov ÖOrTnomenie [lepkerr KD HenpWHBaAAexanmuM 
eñ xpucrianckumb obmecrpaMp (Beziehungen der Kirche zu den ge- 
trennten christlichen Bekenntnissen) indem zu Moskau erscheinenden 
BorocAoscekin BBCTHHKD (Theologischer Anzeiger) 1902. 647-673 be- 
schäftigt sich mit der feierlichen Aufnahme andersgläubiger Chri- 
sten in die russische Kirche. Von drei Arbeiten über die Liturgie der 
Kar- und Osterwoche ist Sokolov CrTpacrnaa ceammma ú cnbraoe 
pockpecenie pp Puwb (Charwoche und Ostersonntag in Rom), ebenda 
458-008 dem Vergleiche des lateinischen und des griechisch-ortho- 
doxen Ritus, die anonyme Skizze Ἡ ἑβδομας τῶν σεπτῶν τοῦ Kv- 
plou ἡμῶν παθῶν καὶ αἱ ἑορταὶ τοῦ ἁγίου Πάσχα ἐν τοῖς Πατριαρχείοις 
E. A. 15f. 161-169 der schismatischen Feier in Konstantinopel, 
Zoes Ἔθιμκ ἐν Ζακύνθῳ κατὰ τὴν ἑβδομάδα τῶν Παθῶν καὶ τῆς 
Διακαινησίμου ebenda +15 ff. 426 ff. 439 ff. den speciellen liturgischen 
und volkstümlichen Festbräuchen von Zakynthos gewidmet. Dem 
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Sondergebiete der Heortologie, auf das diese Aufsätze hinüberführen 
gehört ferner Sayeghian ἄλλα) mil š dui use (La fête de 
la Transfiguration dans P Eglise arménienne) M. V 709-715 an. Be- 
stimmte Heiligenkulte behandeln Jalabert شهیدان سوريان‎ (Deux 
martyres Syriens) M. V 945-951 unter Beigabe einer Abbildung 
der Kuinen der Kirche der Heiligen im Hauran an demjenigen der 
Blutzeugen Sergios und Bakchos und Nilles Die Studenten-Pa- 
trone in der griechischen Kirche Z. K. T. XXVI 211f. Zur Kennt- 
nis der kirchlichen Musik der Byzantiner hat Meister (4818861 
Les “ Hirmi, de Pâques dans l'office de l'Eglise grecque in Re- 
vue d'histoire et de critique musicales II 97-100 einen kleinen Bei- 
trag geliefert. Unter dem Titel Le systeme musical de l'église 
grecque d'après la tradition. Rom 1901 (172 S.) hatte derselbe 
ausserdem seine zuerst in der R. Be. ans Licht getretenen grund- 
legenden diesbezüglichen Untersuchungen auch in Buchform verof- 
fentlieht. — Der kirchlichen Disciplin und Verfassungsgeschichte 
sind aus Batiffols Buch die drei früheren Abschnitte gewidmet. 
Von denselben hat der erste La «discipline de U Arcane sich mit 
bahnbrechender Entschiedenheit gegen die landläufige Auschauung 
von dem hohen Alter der Arkandisciplin gewandt und durch Funk 
Das Alter der Arkansdisciplin T. Q. S. LXXXV 69-90 eine Ent- 
gegnung gefunden, die mit den Zeugnissen wenigstens bis an das 
Ende des 2 Jahrh. hinaufzukommen sucht und für uns zumal 
durch die besonders eingehende Behandlung orientalischer Quellen 
wie Origenes und Διδασκαλία von hoher Bedeutung ist. In dem 
Essay über Les origines de la pénitence hat der französische Ge- 
lehrte alsdann die Entwickelung der Busse in der alten Kirche, in 
demjenigen über La hiérarchie primitive das Werden der kirch- 
lichen Verfassung und ihres hierarchischen Ausdruckes in einer 
Weise behandelt, die, so recht Zeile für Zeile den Meister verra- 
tend, ohne um einen Fussbreit vom katholischen Standpunkte zu 
weichen, den weitgehendsten Forderungen kritisch-historischer 
Methode gerecht wird. Von kleineren Arbeiten zur Geschichte der 
Hierarchie im ältesten späteren christlichen Orient sind daneben 
noch drei zu verzeichnen. Auf die Bedeutung eines ordo minor 
in altkirchlicher Zeit bezieht sich die Monographie von Lebed e ff 
Πορκοβημιή urep Bb ray6okorf apesnocri (Der kirchliche Lektor im 
trühesten Altertum) Moskau 1901. Eine Uebersicht über die Ge- 
samtentwickelung des Patriarchat:, die Geschichte der altkirchli- 
chen Patriarchalsitze und die katholische Succession aut denselben 
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bietet Tamisier الرتبة البطركية نبذة نى اصلها وتاريحها وحقوقها‎ (Le 
patriarcat: ses origines, son histoire et ses droits). M. V 588-597. 
695-706. In den Bereich des Kirchenrechts führt Karavoky- 
ros Τινὰ περὶ τῆς ἐν τῷ γάμῳ ἐπισκοπικῆς ἀδείας ἐν Τουρκίᾳ 
παρ ἅπασι τοῖς ἐρθοδόξοις κατὰ τὸ κανονικὸν δίκαχιον. E. A. XXII 

141-144. 193 ff. | 











Besprechungen: Batiffol E(udes d'Histoire et de théologie posi- 
tive. T. R. 1 513-519 (Koch.- « Zur Kunde des Urchristentums [»). — Ernesti 
Die Ethik des Titus Flavius Clemens von Alevandrien RU E. III 680 ff. (van 
Roey). — Gaisser Le système musical de l'église grecque d'après la tradition. 
L. R. XXVIII 345 f. (Kienle). — v. d. Goltz Das Gebet in der ältesten Christen- 
heit A. L. B. XI 644f. (Koch). D. L. Z. XXIII 2194 (Knopf)... — Kampers Ale- 
rander d. (rr. und die [dee des Weltimperiums in Prophetie und Sage. A. L. B. 
XI 494 f. (Schónbach) B. Z. XI 558-561 (Ausfeld). B. Ph. W. XXII 1482-1485 (Bauer). 
R. Q. H. XXXVII 315 (Zimmermann). — Naegle Die Eucharistielehre des 
hl. Johannes Chrysostomos, des Doctor Eucharistiae. D. L. Z. XXIII 1620 fr. 
(Preuschen). — Pfann müller Die kirchliche Gesetzgebung Justinians. L.C. B. 
LIII 1333 (Ungenannt) T. L. Z. XXVI 571 (Franiz). ع‎ Semeria Dogma, gerar- 
chia e culto nella chiesa primitiva. D. L. Z. XXIII 2703 ff. (Holtzmann). T. R. 
I 545-551 (Koch.- «Zur Kunde des Urchristentums l1»). — Rehrmann Die 
Christologie des hl. Cyrillus von Alexandrien. D. L. Z. XXIII 2903 (Funk). — 
Voisin L'Apollinarisme. R. C. XXVI 504-507 (Lejay). R. H. E. HI 689-694 
(Frustaert) R. Q. H. XXXVII 315ff. (A. L.). 


V. Die Litteraturen. — Von Bibliothekskatalogen, welche ge- 
eignet sind, die Kenntnis christlich-orientalischer Litteraturen zu 
fórdern, haben wir wenn auch etwas verspütet zweifellos an erster 
Stelle Koikylides Κατάλογος ἀραβικῶν χειρογράφων τῆς Ἱερο- 
σολυμικῆς βιβλιοθήκης. Jerusalem 1901 (168 S. zu nennen. Von 
ausschliesslich christlich-arabischen Hdschrr. werden hier 182 der 
Patriarchalbibliothek, 20 im Besitze der Kirche des hl. Jakobus, 
des Herrenbruders, befindliche sowie eine des Klosters des hl. Kreu- 
zes gut beschrieben. Nächstdem giebt Littmann Aus den abes- 
sinischen Klöstern in Jerusalem Z. A. XVI 363-388 nähere Nach- 
richt über 72 der von ihm in Jerusalem gesehenen äthiopischen 
Hdschrr., unter denen neben den überwiegenden Numern biblischen 
und liturgischen Inhalts u. A. auch solche von Διχθήκη τοῦ xuplou, 
Haimanöt Abau, äthiopischer Synodos, Argäni, Chrysostomos- und 
Epiphaniosübersetzungen sieh finden. Hauptsächlich liturgische 
Hdschrr. beschreibt Miletie Slavianskitie rjkopist v bibliotekata 
na rilskiia mnastir (Die slavischen Hdschrr. in der Bibliothek des 
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Sondergebiete der Heortologie, auf das diese Aufsätze hinüberführen 
gehört ferner Sayeghian الكنيسة الارمنية‎ š dall use (La fete de 
la Transfiguration dans l'Église arménienne) M. V 709-715 an. Be- 
stimmte Heiligenkulte behandeln Jalabert شهیدان سوريان‎ (Deus 
martyres Syriens) M. V 945-951 unter Beigabe einer Abbildung 
der Ruinen der Kirche der Heiligen im Hauran an demjenigen der 
Blutzeugen Sergios und Bakchos und Nilles Die Studenten-Pa- 
(rone in der griechischen Kirche Z. K. T. XXVI 2111. Zur Kennt- 
nis der kirchlichen Musik der Byzantiner hat Meister 4418561 
Les “ Hirmi , de Pâques dans l'office de U Elise qrecque in Re- 
cue d'histoire et de critique musicales II 97-100 einen kleinen Bei- 
trag geliefert. Unter dem Titel Le systéme musical de l'église 
grecque d’apres la tradition. Rom 1901 (172 S.) hatte derselbe 
ausserdem seine zuerst in der R. Be. ans Licht getretenen grund- 
legenden diesbezüglichen Untersuchungen auch in Buchform veröf- 
fentlicht. — Der kirchlichen Disciplin und Vertassungsgeschichte 
sind aus Batiffols Buch die drei früheren Abschnitte gewidmet. 
Von denselben hat der erste La discipline de l’Arcane sich mit 
bahnbrechender Entschiedenheit gegen die landliufige Auschauung 
von dem hohen Alter der Arkandisciplin gewandt und durch Funk 
Das Alter der Arkansdisciplin T. Q. S. LXXXV 69-90 eine Ent- 
gegnung gefunden, die mit den Zeugnissen wenigstens bis an das 
Ende des 2 Jahrh. hinaufzukommen sucht und für uns zumal 
durch die besonders eingehende Behandlung orientalischer Quellen 
wie Origenes und Διδασκαλία von hoher Bedeutung ist. In dem 
Essay über Les origines de la pénitence hat der französische Ge- 
lehrte alsdann die Entwickelung der Busse in der alten Kirche, in 
demjenigen über La hiérarchie primitive das Werden der kirch- 
lichen Verfassung und ihres hierarchischen Ausdruckes in einer 
Weise behandelt, die, so recht Zeile für Zeile den Meister verra- 
tend, ohne um einen Fussbreit vom katholischen Standpunkte zu 
weichen, den weitgehendsten Forderungen kritisch-historischer 
Methode gerecht wird. Von kleineren Arbeiten zur Geschichte der 
Hierarchie im ältesten späteren christlichen Orient sind daneben 
noch drei zu verzeichnen. Aut die Bedeutung eines ordo minor 
in altkirchlicher Zeit bezieht sich die Monographie von Lebedeff 
I]epkoBnbili "τον BD αγ Οοκοῦ aperHoctn (Der kirchliche Lektor im 
frühesten Altertum) Moskau 1901. Eine Uebersicht über die Ge- 
samtentwickelung des Patriarchat:, die Geschichte der altkirchli- 
chen Patriarchalsitze und die katholische Succession auf denselben. 
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dichten des Isidoros von Pelusion. Christophoros von Mytilene und 
Christophoros Protasekretis, den Epigrammen auf Dionysios, den 
Areiopagiten, und über den Namen des Arztes Joannes Zacharias 
Actuarius — bietet Lundström Ztamenta Bysantina 11-١11 im 
Eranos IV 134-147. — Zu dem neuerdings für bestimmte Littera- 
turschichten Geleisteten übergehend haben wir auf dem Gebiete 
biblischer Studien als ein Ereignis ersten Ranges das Erscheinen 
des I Halbbandes von dem gewaltigen Werke v. Sodens Die 
Schriften des Neuen Testaments in ihrer ältesten erreichbaren 
Textgestalt hergestellt auf Grund ihrer Tevtgeschichte. I 1. Ber- 
lin (XVI, 704 S.) zu begrüssen. Derselbe behandelt die bisherige 
einschlägige Arbeit und die Grundsätze des neuen Unternehmens, 
die erdrückende Masse der herangezogegen griechischen Hdschrr., 
Ueberschriften, Unterschriften, Hypothesen u.s. w. der einzelnen 
NT.lichen Bücher, ihre verschiedenen Einteilungen, die Textge- 
schichte der Perikope von der Ehebrecherin und die gelehrten 
Bearbeitungen alter Zeit. Ferner hat Lake Tertis from mount 
Athos. Studia biblica οί ecclesiastica u. 8. w. by members of the 
University of Oxford V 2. 89-195 durch eingehende Beschättigung 
mit zwei Athoshdschrr. sich um den Text des griechischen N'T.s 
verdient gemacht. Als Einzelbeitrige zur NT.lichen Textgeschichte 
sind daneben Gifford Pauli epistolas qua forma legerit Joannes 
Chrysostomus. Halle (88 S.) und Coppieters De historia tertus 
Actorum Apostolorum. Louvain (XXVI, 226 S.), als solcher zur 
höheren Kritik ist Cony beare Ein Zeugnis Ephräms über das 
Fehlen von c. 1 und 2 im Texte des Lucas Z. NT. W. ΙΗ 192-197 
anzuführen. Vom griechischen LXX-Texte veróffentlieh Smith- 
Lewis Studia Sinaitica XI. Apocrypha Syriaca. XXI ff. XL VIII 
ein Gen. 40 ἃ 3 f.7 enthaltendes Palimpsestfragment, von der Peëittà 
des AT.s ebenda }a0 - ممه‎ solche Fragmente mit Is. 31 $ 6-32 
§ 13. 34 5 1-13. 60 $ 3-7. Exod. 14 $ 24-31, während Burkitt 
The so-called Quinta of 4 Kings P. S. B. A. XXIV 214 ff. sich 
über die aus der Syro-Hexaplaris bekannte fünfte Hexaplakolumne 
zu Kónige 4 (bezw. 2) verbreitet, in welcher er lediglich eine Samm- 
lung von — teilweise der echten LXX entstammenden — Varianten 
erblickt. Roupp Die älteste äthiopische Hdschr. der vier Bücher 
der Könige Z. A XVI 296-343 (mit Tafel) giebt eine Beschreibung, 
Geschichte und Kollation der betreffenden, wahrscheinlich bis in die 
erste Hälfte des 14 Jahrh.s hinaufreichenden Hdschr. des Museo 
Borgiano, in welcher er das Original einer Pariser Kopie von der 
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Hand Vanslebs vermutet. Die sämtlichen orientalischen Ueberset- 
zungen des NT.s behandelt mit gleicher Meisterschaft der II Band 
von Gregory Zextkritik des Neuen Testamentes. Leipzig 
(S. VII-X. 479-993), der für Orientierung bezüglich ihrer nunmehr 
massgebend sein wird. Im Einzelnen sind hier nächst der Mono- 
graphie von Hjelt Die altsyrische Evangeltenübersetsung und 
Tatians Diatessaron besonders in ihrem gegenseitigen Verhältnisse 
untersucht. Leipzig 1901 (1V,160 S.) nur zwei Publikationen zu den 
christlich-palästinensischen Lektionarien zu nennen, eine Veröffent- 
lichung weiterer Bruchstücke bei Schulthess Christlich-pali- 
stinensische Fragmente Z. D. M.G. LVI 249-261 und bei Smith- 
Lewis a. a. 0. o - رمحي‎ dem Johannesevangelium und daneben 
aus dem AT. Exodus, Kónige 3 (1), Hiob, Ecclesiasticus und Psalter 
entstammend. Endlich haben wir noch Duval Une decouverte 
des livres hebreux à Jericho R. S. X 144-179 zu erwähnen, wo 
ohne Kenntnis dieser Veröffentlichung der von Braun I 304-309 
unserer Zeitschrift herausgegebene Bericht des Katholikos Timo- 
theos I mitgeteilt und behandelt wird. — Zum Teile höchst Be- 
deutsames liegt auf dem Gebiete der Apokryphenlitteratur vor, an 
Textpublikationen diejenige des Proto- Evangelium Jacobi und des 
Transitus Mariae in syrischer Uebersetzung, die den Hauptinhalt 
von Smith-Lewis Studia Sinaitica XI. Apocrypha Syriaca. 
London (LXXII, 71, puo 8.) bildet, diejenige von Stücken der Pi- 
latus- und der Thomasakten nach Athoshdschrr. des 14/15 Jahrh.s 
bei Lake Texts from mount Athos und die Verdentschung der 
1898 von Dayethsi herausgegebenen armenischen Recension des 
zweiten der genannten Apokrypha bei Vetter Die armenische 
dormitio Mariae T. Q. 5. LXXXIV 321-349, an Untersuchungen 
Mommsen Die Pilatus-Acten Z. NT. W. III 198-205, Franko 
Beiträge aus dem Kirchenslavischen zu den Apokryphen des Neuen 
Testamentes. I. Zu den Pseudoelementinen Z. NT. W. III 146-155, 
Chapman Origen and the date of Pseudo-Clement J. T. St. 1H 
436-441, Burkitt Another indication of the Syriac origin of the 
acts of Thomas J.T. St. II 94f. und Marucchi Un’ antichis- 
sima testimonianza del martirio di s. Pietro N. B. A. C. VII 221 f., 
wo auf Grund ihres durch Grennfell publicierten griechischen Textes 
eine Bezugnahme auf das Martyrium des Apostelfürsten in der 
Ascensio [saiae nachgewiesen wird. Speciell mit der kirchenrechtli- 
chen Apokryphenlitteratur haben sieh freilich nur zwei wenig selb- 
ständig wertvolle Beiträge befasst. Denn bei Arendzen An 
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entire Syriac text of the Apostolic Church Order J. T. St. III 
59-80 ist völlig übersehen, dass Verfasser dieses Litteraturberichts 
bereits 1900 den bislange in solcher nicht bekannten Teil der Apo- 
stolischen Kirchenordnung in syrischer Uebersetzung veröffentlicht 
hatte. DeJongh Le Testament de Notre-Seigneur et les écrits 
apparentés. À propos d'un récent ouvrage de F. X. Funk R. H. E. 
III 615-643 ist vollends ein bei aller Ausführlichkeit und Gedie- 
genheit nichts Neues bringendes Referat. — Was die allgemeine 
vornicänische Litteratur des Ostens von der apokryphen abgesehen 
anlangt, so können wir einen raschen Ueberblick der neuesten Ar- 
beiten mit zwei Ausgaben von Ignatios und Polykarpos eröffnen, 
der kommentierten kritischen von Hilgenfeld /gnatü Antio- 
chent et Polycarpi Sinyrnaci epistulae et martyria. Berlin (K XIV, 
384 S.) und der in der römischen Bibliotheca sanclorum Patrum 
theologiae tironibus et universo clero accommodata, erschienenen 
Ignatii et Polycarpi epistolae. Rom (266 S). Ein interessantes 
neues Textstück hat sodann Diekamp Fin neues Frayment aus 
den Hypotyposen des Alexandriners Theognostos T. Q S. LXXXIV 
481-494 aus einer Hdschr. zu Venedig herausgegeben und mit vor- 
züglichen, wesentlich dogmengeschichtlichen Erläuterungen beglei- 
tet. Von Untersuchungen sei die Schrift von Frairweather 
Origen and Greck Patristik Theology. New-York 1901 (XIV, 268 S.) 
nachgetragen und hingewiesen auf den Anfang einer populär ge- 
haltenen Darstellung von E ustratiades Σχέσις Κλήμεντος τοῦ 
᾽Αλεξανδρέως πρὸς τὴν ἑλληνικὴν φιλοσοφίαν. E. A. XXII 268 f. und 
auf Henisi Die Stromatets des Clemens Alexandrinus und ihr 
Verhältnis zum Protreptikos und Pädagogos Z.W.T. XLV 465-512, 
der nach Vorlegung und Prüfung der früheren diesbezüglichen An- 
schauungen, besonders der Hypothese de Fayes zu erweisen sucht, 
dass der Zweck der Stromateis die litterarische Propaganda für die 
Gnosis gewesen sei, wonach sich ihr Verhältnis zu den beiden an- 
deren Schriften bestimme, sowie auf Jahn Zu Didymos von Ale- 
randreia Schrift über die Trinität Z. W.T. XLV 410-419, aus 
dem Nachlasse des Verstorbenen durch Dräseke mitgeteilte Bemer- 
kungen über die von Didymos angeführten Dichterstellen. --- Die 
Reihe von hier zu registrierenden Veröffentlichungen zur allgemein 
theologischen Litteratur nachnieänischer Zeit in griechischer Spra- 
che eröffnet Schmidt Fin neues Fragment des Osterbriefes des 
Athanasius vom Jahre 367 in den Nachrichten der Göttinger (re- 
sellschaft d. Wissenschaften Phil.-Hist. Klasse 1901. 326-349. Wei- 
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ter herab führt Scheiwiller Ζισοὶ Leuchten der geistlichen 
Beredsamkeit in der altehristlichen Kirche T. P. Q. S. LV 70-89. 
324-343 mit einer Vergleichung der HII. Joannes Chrysostomos und 
Gregorios von Nazianz als Kanzelredner. Speciell mit dem litte- 
rarischen Nachlasse des Ersteren beschättigt sich die höchst ein- 
gehende und interessante Untersuchung von Ubaldi Gli epiteti 
esornanti nelle lettere di s. Giovanni Crisostomo B. 2 II 304-332, 
sowie Hilgenfeld Des Chrysostomos Lobrede auf Polykarp 
Z. W. T. XLV 569-572, der eine kritische Textbearbeitung der 1900 
erstmals durch Bidez aus einem Brü:seler Palimp:est herausgege- 
benen Egkomions vorlegt, mit demjenigen des. Nazianzeners die 
populär gehaltene Charakteristik von Freeland St Gregory 
.Nasianzen from his letters in The Dublin Review 1902. 333-354, 
mit der Ueberlieterung einer einzelnen Schritt eines zweiten Kap- 
padokiers Srawley The Mss. and Text of the Oratio catechetica 
of st. Gregory of Nissa J. T. St. III 421-428, mit Isidoros von 
Pelusion Capo De s. Isidori Pelusiotae epistularum recensione 
ac numero quaestio. St. J. F.C. IX 449-466. Als besonders wert- 
voll möchten wir Serruys Anastastana M. A. H. XXII 156-207 
bezeichnen, wo das gesamte handschriftliche Material zu den von 
A. Mai Script. cet. nova collectio VII 1-73 nur unvollständig 
edierten λόγοι πατέρων ἤγουν ἐκλογὴ χρήσεων (Antiquorum patrum 
doctrina de verbi incarnatione) zusammengestellt und beleuchtet, 
als Sammler Anastasios Sinaites erwiesen wird und eine Sammlung 
von Citaten aus den Kapp. 2, 9 und 40, der Abschnitt über die 
Hexapla-Zeichen und die Stichometrie der biblischen Bücher — die 
beiden Letzteren mit eingehenden Erläuterungen — ediert werden. 
Zur theologischen Litteratur der im engeren Wortsinne byzanti- 
nischen Periode führen hinüber Papageorgiu Ὑπόμνημα εἰς 
Φωτίου τοῦ πατριαρχου ὁμιλίας χριτικόν. Leipzig 1901 (24, 22 S.), 
eine kritische Nachlese zu Aristarehos' Ausgabe der Photios-Homi- 
lien, und v. Dobschütz Eine Fastenpredigt über das Christusbild 
con Beryt. Ein Beitrag zu Charakteristik bysantinischer Fróm- 
migkeit. Z. W. T. XLV 381-407, die Veröffentlichung einer wohl: 
noch aus dem 10 Jahrh. stammenden Recension der vielfach Atha- 
nasios zugeschriebenen Predigt über den blutenden Crucifixus von 
Berytos, begleitet von Bemerkungen über-die Eigenart byzantini- 
scher Predigtweise, Legendenerzählung und Frömmigkeit. Auch ist 
hier der kleine Autsatz von Dräseke Noch einmal zum Philo- 
sophen Joseph Z. W. Τ. XLV 564-568 zu verzeichnen, der in höchst 
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ansprechender Weise den Beinamen Rhakendys al: “ Mönch „— von 
ῥσχος (= μ.οναστικὸν σχῆμα) abgeleitet — erklärt. Endlich bezeichnet 
Papadopulos-Kerameus Μανονήλ ὁ Κορίνθιος καὶ Ev ὑπο- 
γραφικὸν αὐτοῦ ποιημ.άτιον E. II. VI 71-102 die Beschreibung des 
meist noch ungedruckten Nachlasses eines priechischen Theologen 
des 16 Jahrh.s. — Nichtgriechische Litteraturen anlangend, be- 
ziehen sich die meisten und bedeutsamsten Arbeiten, welche hier zu 
nennen sind, auf slavisches Schrifttum. Nachtigall Ein Beit- 
rag zu der Forschung über die sog. 'becbaa Tpex» οβητητελεῆ (Ge- 
spräche dreier Heiliger) A. S. Ph. XXIV 321-407 führt die eindrin- 
gende Untersuchung des weitschichtigen Textmateriales, auf deren 
ersten Teil I 413 dieser Zeitschrift hingewiesen wurde, zu Ende. 
Thal Textkritische Studien su Homilien des Glayolita Cloziano 
A. S. Ph. XXIV 515-545 beschäftigt sich mit altkirchenslavischen 
Uebersetzungen von Homilien des Chrysostomos, Epiphanios und 
Anderer. Kaluzniacki Aus der paneyyrischen Litteratur der 
Südslaven. Wien 1901 (131 S.) veròtfentlich mit ausführlicher Ein- 
leitung über deren historischen Wert die Lobrede des Vidiner Me- 
tropoliten Joasaf auf Euthymio: erstmals, diejenige des Grigoril 
Camblak in verbesserter Textgestalt. Zur syrischen Litteratur ist 
ausser der oben eingehender besprochenen Publikation von V a- 
schalde Three letters of Philoxenus Bishop of Mabbóqh (185- 
319). Rom (XV, 190 S.) ein kleinerer Beitrag von Brockelmann 
Ein syrischer Text in armenischer Umschrift Z. D. M. G. LVI 
616 f. zu registrieren. Zu dem in dieser Zeitschrift I 374 als durch 
Marr ediert verzeichneten apokryphen Gespräche zwischen Aaron 
und Ishag über das Datum des Weihnachtsfestes werden hier 
kritische und erklärende Bemerkungen geboten. Endlich bringt 
Jacoby Studien zur koptischen Litteratw' R. T. P. E. A. XXIV 
96-44. 194-197 griechische Parallelen zu den 22 Schöpfungswerken 
und Wunderwerken Cliristi in dem Hebbelynckschen Traktat von 
der mystischen Bedeutung des Alphabets bei, ediert ein koptisches 
Bruchstük. der Petrus- und Paulusakten (= Lipsius I 144 f) aus 
einem Strassburger Papyrus und erweist einen Zusammenhang 
zwischen Eliasapokalypse fol. 20., Diognetbrief VII 2 und einem 
Hymnu; Aprems — Auf dem Specialgebiete der exegetischen Litte- 
ratur wird in Karo- Lietzmanns Catenarum graccarum catalo- 
qus in den Nachrichten der Göttinger Gesellschaft d. Wissenschaften 
Phil.-Hist. Klasse 1902. 1-66 der Katenenforschung ein Hilfsmittel 
ersten Ranges dargeboten. ATs eine einzelne Frucht der Letzteren 
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tizen Zur syrischen Uebersetsung der Kirchengeschichte des Eu- 
sebius Z. D. M. G. LVI 559-564 seine Weise deutscher Wiedergabe 
derselben durch beachtenswerte Aeusserungen über die syrischen 
Bezeichnungen für Mönch und über «ο des = συγγνώμην ἔχειν. Zur 
byzantinisehen Historiographie ist an erster Stelle de Boor's 
Zweiter Bericht über eine Studienreise nach Italien sum Zweck 
 handschriftlicher Studien über bysantinische Chronisten in den 
Sitzungsberichten der Berliner Akademie 1902. 1-19 Zu nennen. 
Eine kritische Neuausgabe zweier einzelner spätbyzantinischer 
Texte, der die Zeit 1391-1578 behandelnden anonymen ἱστορία πο- 
Arun Κωνσταντινουπόλεως des Martin Crusius und einer Lokalchro- 
nik von Athen bietet Lambros Ecthesis chronica and Chronicon 
Athenarum. London (X, 112 8). Conybeare The relation of 
the Paschal Chronicle to Malalas B. Z. XI 395-405 zeigt mit 
Hilfe des Moses von Korene, dass beide Geschichtswerke von ein- 
ander unabhängig auf eine gemeinsame Quelle zurückgehen. Bidez 
Sur diverses citations et notamment sur trois passages de Mala- 
las retrouvés dans un texte hagiographique B. Z. XI 388-394 weist 
auf das Verhältuis der “dritten „ passio der hl. Katharina zu Ma- 
lalas, bezw. beider zu den auf Aristokritos zurückgehenden Samm- 
lungen von χρησμοὶ xal θεολογίαι τῶν Ελληνικῶν θεῶν xal φιλοσό- 
φων hin. Einen historischen Text der syrischen Litteratur giebt 
in lateinischer Uebersetzung Giamil Documenta relationum u. 
s. w. Appendix II. B. 2 III 211-215 an der in Lands Anecdota 
Syriaca veröffentlichten Geschichte der Syrer an der Malabarkiiste 
wieder, während Marr Apabckoe wapAeuenie mx» cupiückoü xpo- 
nuku Mapnbaca (Der arabische Auszug aus der syrischen Chronik 
des Mär(j)-Abä) in den Veröffentlichungen der Russischen Archäolo- 
gischen Gesellschaft XIV 79 ff. darauf hinweist, dass die durch Mi- 
chaél d. Gr. citierte Weltchronik eines Syrers Mär(j)-Abä durch eine 
Pariser Hdschr. teilweise in einer arabischen Bearbeitung erhalten 
ist und schon durch einen armenischen Anonymus des 7 Jahrh.s 
und durch Moses von Korene benützt wurde und die Vermutung 
vorlegt, der von den armenischen Zeugen als * Nisibener „ bezeich- 
nete Verfasser sei kein Anderer als der bekannte nestorianische 
Katholikos des Namens (7 552). Durch zwei beiläufige Bemerkungen 
gewinnt für die syrische und christlich-arabische Historiographie 
auch Amedroz Three Arabic Mss. of the History of the City 
of Mayyalärdgin J. R. A. S. 1902. 785-812 Bedeutung, durch den 
Hinweis auf eine für den muhammedanischen Autor Ibn al-Azraq 
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durch einen Christen aus dem Syrischen ins Arabische übersetzte 
Jhasal in der melchitischen Kirche jener Stadt (796) und durch die 
Angaben über den melchitischen oder jakobitischen Historiker Mah- 
büb ibn Qustantin (1810 ñj). Eine Besprechung wird im nächsten 
Jahrgange Finck Des Epiphanios von Cypern Ἔκθεσις πρωτο- 
Χλησιῶν παχτριχρχῶν τε καὶ μητροπολιτῶν armenisch und Griechisch. 
Marburg i/H. (118 S.) tinden.. eine Arbeit zu der eine zweite des 

nämlichen” Herausgebers Des Vilos Doxopatres τάξις τῶν πατριαρ- 
χικῶν θρόνων armenisch und griechisch. Maburgi/H. (IV, 46 S.) ein 
(Gegenstück bildet Ebenso werden wir eine solche von Littmann 
The chronicle of King Theodore of Abyssinia edited from the Ber- 
lin Manuscript. I. Amharic Tert. New-York-Leipzig. (VII, 47 S.) 
bringen, sobald neben der Ausgabe des als amharisches Litteratur- 
denkmal wie als Geschichtsquelle zur Vorgeschichte des englisch- 
abessynischen Krieges von 1868 eleich wertvollen Textes dessen 
noch ausstehende Tebersetzung vorliegen wird. Einen zweiten Bei- 
trag zur historischen Litteratur Abessyniens hat sodann Conti 
Rossini in Form eines Briefes an Halévy R. S. X 373-377 ge- 
geben, in welchem er einen kurzen Bericht über den Sturz der 
Zägue-Dynastie in Original und Uebersetzung mitteilt. Einen sol- 
chen zur altserbischen bildet Jagić Kritische Nachlese zum Texte 
. der altserbischen Vita Symeonis (Stefan Memanjäs). A. S. Ph. 
XXIV 556-567, einen zur bulgarischen der Schluss von de Nun- 
zio's Alcune pagine di storia Bulgara secondo le note del tra- 
duttore slavo di Costantino Manasse B. 2 III 10-94, deren Gegen- 
stand oben 253 gekennzeichnet wurde. — Zur hagiographischen 
Litteratur nennen wir zuerst die vorzügliche Sammlung v. G e b- 
hardts Acta martyrum selecta. Ausgewählte Märtyrerakten und 
andere Urkunden aus der Verfolqunqgszeit der christlichen Kirche. 
Berlin (XII, 200) sowie Nestle Einige Bemerkungen zu den ausge- 
wählten Märtyrerakten hrsg. con R. Knopf. Z. NT. W. III 249 f. 
Weiterhin sind auf dem Boden griechischen Schritttums die Unter- 
suchung von Vegleris ᾿Αγιολογικαὶ πηγαὶ πρὸς μόρφωσιν unvo- 
λογίου ἢ συναξαρίου λεγομένου παρὰ τοῖς Βυζαντινοῖς. E.A. XXII 
251 f. 261 t. 269 ff. und fünf Textpublikationen einzelner Akten oder 
Heiligenleben namhatt zu machen: Ebersolt Les Acfes de 
St. Jacques et les Actes d` Aquilas publiés d'aprés deur manuscrits 
grecs de la Bibliothèque Nationale. Paris (II, 78 S), Franchi dei 
Cavalieri Z martirii di s. Ariadne con un'appendice sul testo 
originale del martirio di s. Eleuterio. Rom 1901 (188 S), P a pa- 
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terii Cappadscis I Til: Text und [n dices. Bonn (VU, 98 SS and 
van den Ven La rie orecouc de S Jean de Prichaîte Ma Nouv. 
Ser. III 95-125. Vier verschiedene Textesrecensionen einer und 
derselben Legende verôtfentlicht Clugnets Histone de saint 
Nicolas sol.iat et maine R. O. C. VI 319-330. Weit überragt wer- 
den aber alle diese Einzelpublikationen durch die grossartige jüng- 
ste Gabe der Bollandisten Propylaeum ad Acta Sanctorum 
Norembris. Brüssel (LXXV. 1179 S3. der dureh. Deleave he. 
sorgten und mit gelehrten Prolegomena ausgestatteten Ausgabe des 
Synazarium ecclesiae Constantinopolitanae e codice Sirmondiano 
nunc Berolinensi a:liectis Syna.varits selectis, die berufen ist für 
die hagiographische Forschung auf griechischem Boden cine fun- 
damentale Bedeutung zu gewinnen. Der besseren Begründung der 
Annahme, dass die von Bidez herausgegebenen griechischen Lebens. 
beschreibungen des hl. Paulus Eremita auf die lateinische des Hiv- 
ronymus zurückgehen, ist schliesslich die Untersuchung von K u- 
gener Saint Jérôme et la Vie de Paul de Thébes .ذا‎ Z. NI 619-517 
gewidmet. Aus syrischer Litteratur wurden durch Kugener 
Récit de Mar Cyriaque racontant comment le corps de Jacques 
Baardée fut enlevé du courent de Casion ci transporté au cou- 
vent de Phesiltha R.O. C. VII 186-217 mit eingehender littera- 
turgeschichtlicher Erläuterung ein interessanter Translationsboricht 
des Jahrh.s und durch Schulthess Christlich-paldstinensische 
Fragmente Z. D. M. G. LVI 249-261 drei hierhergehörige Bruch- 
stücke veröffentlicht, deren erstes der Ps.-Agprèm schen Biographie 
des Abraham Qidünäjä angehört, das zweite in der Zeit den Petros- 
Martyr von Alexandreia spielt, das dritte von einem gewissen Kn: 
logios handelt. Aus äthiopischer enthalten die zwei ersten Fascikel 
von Turaieffs Monumenta Aethiopiae Hagioloyiea. Veipzig 
(89, 91 S.) im Ge'eztexte die Lebensbeschreibungen des Philippus 
von Dabra Libános, Samuel von Waldebba, Aaron Thaumaturgo« 
und Leben und Wunder des Gabra Endrejás. Zur georgischen liegt 
eine von russischer Uebersetzung begleitete "l'extpablikation nn 
Chachanov Baansaph u losacapo (Balhvar und Jodasaph) Mo- 
skau (XV, 32 5. mit zwei peläographischen Tafeln) vor, in deren 
Einleitung u. A. auch die Frage nach dem Verhältnis dea georgi- 
schen zum griechischen Texte der Legende vor Barlaam und Joa- 
saph wieder behandelt wird. .— Die altchristliche Prosadichtung 


8 Litteraturbericht. 


im allremeinen hat ein Es-ay von v. Dubschitz Der Roman 
in der nltchristlichen Lirreratar in Deutsche Rundschau NXN V HI 
#7-106 zum tregenstand Einem »inzelnen judenchristlichen Ro- 
mane. der Achikar-Lexende. ist de Moor Tobi» ot Aknikar Ms. 
Nouv. Ser. II H545 zenilmet. Die metrische Poesie des christ- 
lichen Osten- ist sodann in jünz-ter Zeit dureh eine besonders 
grosse Zahl von Vercifentlichungen betroffen worden. kuantitativ 
da: Meiste kommts der altehristlich-griechisehen und der byzanti- 
nischen Dichtung zugute. Seine Ausgabe der Sibyllinen hat G e tf- 
eken durch ausgezeichnete Untersuchungen über Aormposition 
und Entstehung uer Gracula Sibyllina. T. a. U. N. F. Vill 1. — 
IV. (9 S. ergänzt. Aach in die patristische Epoche führt ausser- 
dem die Dissertation τα Dubedont De d ἐν] Nasıan- 
zent carminibus. Paris 1991 135 3... hinauf. Rocchi Za para- 
eletivam Deiparae sanetissimae S. Joanni Damasceno ruby, tri- 
batam anımadlrersinnes B. 2 HI 22-32. 194-210 handelt nach ein- 
leitenden Bemerkungen über die liturgische Poésie der Griechen 
überhaupt eingehend über Xuszaben. Handschriften und Aufbau 
eines ihrer mit Recht berühmtesten Stücke. dessen einzelne Be- 
standteile zuletzt geprütt und erläutert werden. Papadopulo-- 
Keramens  22»7:22z2; baana; E. 4. XXII Zeg 67 if. 55-31 
sucht. als Verfas:er einer Reihe von rythmischen Dichtungen der 
Menäen Ignatios. Metropoliten von Mikaia im 9 Jahrh.. zu erweisen. 
Die Miszelle von Cozza-Luzzi S.Pietro Araico innograto 
B.2 IE 32656 tf. verteidigt recen Ebrhard-Krumbacher die Annahme. 
dass Petros Hvmnendicuter gewesen sei. Diejenize von Vitelli 
T-trasticit di Linasın St. L PF. €. IX 394 bringt eine hand:ehritt- 
liche Notiz zu deu bekannten Umziessungrn aisopiseher Fabeln in 
Tetrastichen. Eine umtas:ende Darstellung vou Leben und dichte- 
rischem Schafen einer hervorrasenden byzantinischen Dichterin 
erhalten wir durch Petrides asa. R. 0. €. VII 215244 
Bisher unedierte Sachen der Dichter Manasses und Italikos verüt- 
tentlichen Sternbach Anaclra Manassea in Eos VII 120-194 
und Horna Einige unedwrte Siche des Manasses ur Italikos. 
Schulprocramm. Wien 26 z.. Von einen unteritalisch-sicilischen 
Poeten der seine Laurbahu unter den Normannenkonig Wilhelm II 
begann. macht Sternbich ZAugenios ron Palermo B.Z. XI 
46-451 eiue Sammlung von 24 Dichtungen bekannt. wobei er ein- 
leiten! auch στίχο: eines Roger aur denselben veröffentlicht und 
ihn in einem hautkontrakt von 1201 als Vater eines der beiden 
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Kontrahenten nachweist. Endlich hat Giannopulos’Avéxdora 
ποιήματα διαφόρων ποιητῶν τοῦ in αἰῶνος. E. H. VI 128-139 einige 
teils in altgriechischer Sprache und alten Metren abgefasste, teils 
neugriechische Gelegenheitsdichtungen und poëtisehe Kleinigkeiten 
des 18 Jahrh.s herausgegeben. Aus syrischer Poésie sind zwei Text- 
veröffentlichungen von allerhöchster Bedeutung wenigstens vorläufig 
anzuzeigen, ein vierter Band von Lamy Sancti Ephraemi Syri 
hymni et sermones. Malines (XLVIII, 855 S.) und der eine un- 
schützbare Fülle neuen Materials bringende erste von Bedjan Ho- 
miliae s. Isaaci Syri Antiocheni. Paris (X XII, 855 S.), in dessen Ein- 
leitung einmal in dankenswerter Weise das litteraturgeschichtliche 
Problem herausgestellt wird, das durch die Konfusion des Ishaq, 
Schülers Aorêms und Dichters von Gesängen auf die Saecularspiele 
von 404 und die Einnahme Roms durch Alarich, mit dem monophy- 
sitischen Dichter Ishaq von Antiocheia in der zweiten Hälfte des 
5 Jahrh.s geschaffen wurde. Einige kleinere Bruchstücke bietet 
hier ferner Smith-Lewis Studia Sinaitica XI. Apocrypha Sy- 
riaca XXVI f. محت‎  تحم‎ . Von einer Sammlung neuerer abessy- ` 
nischer Volksdichtungen, die dem Verfasser von der schwedischen 
Mission in Abessynien zur Verfügung gestellt wurde giebt weiterhin 
Littmann Specimens of the Popular Literature of Modern 
Abyssinia J. A. O. S. XXIII 51-55 Nachricht, nachdem er zuvor 
einige Bemerkungen über zwei prosaische Tigretexte, die 1895 in 
Rom gedruckte Beschreibung der italienischen Reise eines Abes- 
syniers und die Mesa-Ueberlieferungen Conti Rossinis, geboten hat. 
Wardorp The Georgian Version of the Story of the Loves of 
Vis and Ramin J. R. A. S. 1902. 493-507 macht durch englische 
Uebersetzungsproben mit der 1884 gedruckten georgischen Ueber- 
setzung der persischen Dichtung näher bekannt, einer Uebersetzung, 
die falls nicht von Surgis T’hmogveli selbst so doch aus der Zeit 
des unter der Königin T'hamara Lebenden stammt. Zur Dichtung 
in slavischen Sprachen treten schliesslich neben die reichen Text- 
veröffentlichungen von V ra beli Yrpo-pyccku 11300111516 ΟΠΌΒΗΚΗ 
(Ugrorussische Volkslieder) I. Budapest 1901 (320 S.) und Markov 
Bi1omopckia 6blannpi (Die epischen Volkslieder vom Weissen Meere) 
Moskau 1901. (XV, 619 S.) an Draganié Joso Krampotic's Le- 
ben und Werke A. S. Ph. XXIV 409-478 eine eingehende und 
liebevolle Specialarbeit über Leben, Dichtungen und Sprache eines 
neuzeitlichen serbokroatischen Dichters im Priesterkleide (+ um 1797) 
und an Dieterich Die Volksdichtung der Balkanländer in ihren 
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gemeinsamen Elementen in der Zeitschrift des Vereins für Volks- 
kunde in Berlin 1902. 145-155 ein zusammenfassender, populärer 
Essay zur vergleichenden Litteraturkunde. — Von den profanen 
Prosalitteraturen des christlichen Orients ist nur die byzantinische 
in neuester Zeit Gegenstand einiger Publikationen gewesen. Ga- 
lante Contributo allo studio delle epistole di Procopio di Gaz 
St. I. F. C. IX 207-236 erweist den Sophisten des ausgehenden 5 
und beginnenden 6 Jahrh.s als rigorosen Befolger des Gesetzes 
vom rythmischen Schlusstontall, klassificiert die Hdschrr. seiner 
Briefe und giebt eine textkritische Nachlese aus denselben. F er- 
rini Gli estratti di Giuliano Ascalonita in den Ziendiconti des 
R. Istituto Lombardo di scienze e lettere Ser. 2 XXXV 613-622 
zeigt, dass das juristische Werk des Julianos von Askalon wohl 
vorjustinianisch, jedenfalls erheblich älter ist, als gemeinhin ange- 
nommen wird, und prüft in Sonderheit das Verhältnis des syrisch- 
römischen Rechtsbuches zu der Arbeit, die seit der Zeit Leos, des 
Isauriers, keinem Byzantiner mehr vollständig vorgelegen habe. 
‘ Gray Zu den byzantinischen Angaben über den altiranischen 
Kalender B. Z. XI 468-472 behandelt die betreffenden Notizen des 
Isaakos Argyros und Theodoros Meliteniotes, die entweder nicht 
von einander unabhängig sind oder auf eine gemeinsame Quelle zu- 
rückgehen, und die besonders beachtenswerten eines Anonymus. 
. Lundström Smärre Byzantiniska skrifter utgifna och kom- 
menterade. I. Laskaris Kananos’ Resenanteckningar fran de nor- 
diska länderna. Upsala-Leipzig (47 S.) bietet eine kommentierte 
Neuausgabe der Beschreibung einer um 1397-1448 unternommenen 
Reise eines Byzantiners im Ostseegebiete. Zervos Aelü sermo 
sertidecimus (!) et ultimus. Erstens (!) aus Handschriften veróf- 
fentlicht mit Abbildungen, Bemerkungen und Erklärungen. Leip- 
zig 1901 (172 S.) und Wegscheider Geburtshilfe und Gynü- 
kologie bei Aötios von Amida. Zum ersten Male ins Deutsche über- 
setzt. Berlin 1901 (XXV, 136 5.) hatten unsere Kenntnis des gros- 
sen medicinischen Sammelwerkes des 6 Jahrh.s vervollständigt. 
Einen Schüler und Freund des Planudes lernen wir näher kennen 
durch Levi Cinque lettere inedite di Emanuele Moscopulo St. ]. 
F.C. X 55-72. Vier griechische Ausgaben aisopischer Fabeln aus 
den Jahren 1479-1498 neben neun lateinischen aus den Jahren 
1474-1501 bespricht zuletzt Keidel Votes on Fable Incunabula 
containing the Planudean life of Aesop B. Z. XI 461-467. 
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Besprechungen: Bardenhewer Geschichte der althiwehlichen 
Litteratur I. A. L. B. XI 673 f. (Hora). L. C. B. LII 1273 ff. (G. Kr.) R. Q. S. XVI 
250-254 (Baumstark). St. M. L. 1902. 338-342 (Kneller). W. K. Ph. XIX 904-913 
(Dräseke). Patrologie. T. Q. S. LXXXV 125f. (Bihlmeyer). — Bethune-Ba- 
ker The Meaning of Homoousios in the Constantinopolitan Creed. R. H. E. III 
084-089 (Frustaert). -- Bratke Das.sogenannte Religionsgespräch am Hofe 
.der Sassaniden. B. Z. XI 561 f. (Kroll). — Chabot Chronique de Michel le Sy- 
rien I. II 1. .ل‎ A. XX 326-334 (Duval). — Deckelmann Demetrii Cydonii 
de contemnenda morte oratio. D. L. Z. XXIII 2974 ff. (Meyer) — Diettrich 
Eine jakobitische Einleitung in den Psalter. A.J. T. VI 789 (Margolis). — 
Ebersolt Les Actes de St. Jacques et les Actes d Aquilas. T. L. Z. XXVII 663 
(Harnack). — Flemming-Radermaeher Das Buch Henoch. A. J. T. VI 
147 (Goodspeed). — Flemming-Radermacher Das Buch Henoch. 
Flemming Das Buch Henoch. Aethiopischer Text. D. L. Z. XXIII 1691 f. (Prae- 
torius). — Flemming Das Buch Henoch. Aethiopischer Text. R. C. XXXVI 
41 ff. (R. D). — Franchi de Cavalieri I Martirii di S. Teodoto e di 
SN. Ariadne. T. L. Z. XXVII 358-361 (Harnack). — Funk Die Apostolischen Vä- 
ter. D. L. Z. XXIII 2320 ff. (Henrici). Patres Apostolici. Ed. II. Die Apostolischen 
Väter. R. H. E. 111 990-994 (Ladeuze). Patres Apostolici. Ed. II. B. Pb. W. XXII 897- 
993 (Weyman). — v. Gebhardt Acta martyrum selecta. L. €. B. LIII 859 fl. 
(E. v. d. G.). T. L. Z. XXVII 493 ff. (v. d. Goltz).-- Geffcken Die Oracula Sibylli- 
na. R. B. XI 615 f. (Vincent). R. Be. XIX 326 (Ungenannt). Die Oracula Sibyllina. 
Komposition und Entstehungszeit der Oracula Sibyllina. D. L. Z. XXIII 2449- 
2453 (Wendland). — Gibson Apocrypha Arabica. A. J. T. VI 356 (Goodspeed). 
— Gregory Tertkritik des Neuen Textaments II. B. Ph. W. XXII 1377-1382. 
1411-1415 (Preuschen). — G william Tetraevangelium sanctum iuxta sim- 
plicein Syrorum vérsionem. D. L. Z. XXIII 1872-1877 (Ryssel) J. R. A. S. 1902. 
676-680. — Harnack Diodorus von Tarsus A. J. T. VI 577 (Christie). — He i- 
kel Eusebius’ Werke I. R. B. XI 612 ff. (Vincent). T. R. I 340 ff. (Reuschen). 
— Heisenberg Analecta. Mitteilungen aus italienischen Handschriften by- 
zantinischer Chronographen. B. Z. XI 543-547 (Cronert). — Hilgenfeld 
Ignatii Antiocheni et Polycarpi Smyrnaei epistulae. D. L. Z. XXIII 2640 IT. (Jüli- 
cher). L. C. R. LIII 1257 ff. (G. Kr.) W. K. Pb. XIX 1388-1396 (Dráseke). — Horna 
Einige unedierte Stücke des Manasses und Italikos. B. Ph. W.. XXII 1449 (Preger) 
W.K. Ph. XIX 1290 f. (Wartenberg). — Jacoby Ein bisher unbeachteter apo- 
krypher Bericht über die Taufe Jesu. 1. C. B. LII 1449 f. (G. H.). T. L. Z. XXVII 
639 f. (v. Dobschütz). T. R. I 490-493 (Diekamp). — Kaluzniacki Aus der 
panegyrischen Litteratur der Sudslaven. A. S. Ph. XXIV 599-602 (Radéenko). 
Werke des Patriarchen von Bulgarien Euthymius. A. S. Ph. XXIV 603-611 
(Radéenko). — Knopf Ausgewählte Märtyreracten. L. C. B. LIII 931 f. (V. S). 
T. L. Z. XXVII 493-495 (v. d. Goltz)). — Koch Dionysius Areopagita in seinen 
Beziehungen zum Neuplatonismus und Mysterieniwesen. A. L. B. XI 419f. 
(Schermann). — Lewis .ipocrypha Syriaca. Ath. 1902 IL 680 f. (Ungenannt). 
— Lippelt Quae fuerint Justini martyris Απομνημονεύματα u. s. w. D. L. 2. 
XXIII 2104-2198 (Hilgenfeld) B. Ph. W. XXII 840 f. (Nestle). — Littmann The 
chronicle of king Theodore of Abyssinia I. D. L. Z. XXIII 2392 f. (Praetorius). 
J. A. XX 334 ff. (Mondon-Vidailhet). — Mark o ff Biromoperia GbIANHDI, 
A. S. Ph. XXIV 629-637 (Speranskij). — Mer x Die vier kanonischen Evangelien 
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nach ihrem ältesten bekannten Text II 1. T. L. Z. XXVII 519 ff. (Nestle). — 
Preuschen Antilegomena. D. L. Z. XXIII 1877 f. (Weinel) B. Ph. W. XXII 1252 ff. 
(Hilgenfeld) Eusebius’ Kirchengeschichte Buch VI-VII aus dem Armenischen 
übersetzt. R. B. XI 614 f. (Vincent). — Reitzenstein Zwei religionsge- 
schichtliche Fragen nach ungedruckten griechischen Texten der Strassburger 
Bibliothek. Β. Ph. W. XXII 1321-1327 (Wendland). — Schmidt Des Basilius 
aus Achrida Erzbischofs von Thessalonich bisher unedierte Dialoge. A. J.T.. 
VI 394 (Moncrief). A. L. B. XI 518 (Koch). — Schmidt Fragmente einer 
Schrift des Märtyrerbisehofs Petrus von Alexandrien. A. J. T. VI 145 (Christie). 
— Sickenberger Titus von Bostra. T. R. I 435 ff. (Diekamp.). Die Lukas- 
katene des Niketas von Herakleia. A. L. B. XI 676 f. (Nagl). L. C. B. LIII 1554 
(G. Kr.). L. R. XXVIII 207 f. (Funk). T. L. Z. XXVII 643 (v. Dobschütz). — Sta hl 
Patristische Untersuchungen. R. H. E. III 676-680 (Voisin). — Stählin Zur 
handschriftlichen Ueberlieferung des Clemens Alexandrinus. A.J.T. VI 145 
(Christie), — Vari Incerti scriptoris Byzantini saeculi X liber de re militari. 
B. Z. XI 547-558 (Kulakovskij). -- Wassiljeff Basantia n Apa6m. A. S. Ph. 
XXIX 615-620 (Brückner). — Wegscheider Geburtshilfe und Gynäkologie 
bei Aëtios von Amida. B. Ph. W. XXII 1604-1607 (Kalbfleisch). — Weymann 
Die äthiopische und arabische Uebersetzung des Pseudo- Kallistenes. B. Ph. W. 
XXII 1415 f. (Kroll). — Wrabely Yrpo-pycckn HapoaÒzie cnbBunkn. A.S. Ph. 
‘XXVI 620 ff. (Jagić). — Wright-Cook 4 Catalogue of the Syriac Manu- 
scripts preserved in the Library of the University of Cambridge. Ath. 1902 II 
681 (Ungenant). — Zervos Aëtii sermo sextidecimus (!) et ultimus. B. Z. XI 
535-538 (Helmreich). 


VI. Die Denkmäler. — Eine kaum hoch genug einzuschätzende 
Förderung erfährt die Monumentenkunde des christlichen Orients 
durch den vorzüglichen Katalog von Crum Coptic Monuments. | 
Catalogue general des antiquités égyptiennes du Musée du Caire. 
N°. 8001-8741. Kairo (mit 7 Tafeln), wo sämtliche koptische Schrift- 
zeichen tragenden Denkmäler des kairenser Museums d. h. neben 
Hdschrr. vor allem Ostraka und Grabsteine vorgeführt werden. 
Von einer zweiten Sammlung christlich-orientalischer Denkmäler, 
der aus Bildern, Paramenten, Kreuzen, Altardecken, Kelchen u. s. 
w. bestehenden des nordamerikanischen Nationalmuseums giebt in 
seinem Schlussworte Casanovicz The collection of Oriental 
Antiquities at the United States National Museum J.A.O.S. XXIII 
44-47 wenigstens beiläufige Kunde. Einen Nachtrag zur Samm- 
lung der Schriftquellen byzantinischer Kunstgeschichte bildet da- 
neben Sternbach Beiträge zur Kunstgeschichte in Jahrhefte 
des Oesterreichischen Archäologischen Instituts V 66-94, wo mit 
Geschick und Erfolg die Schriften des Konstantinos Manasses für 
die Kunstgeschichte nntzbar gemacht werden. — Die Denkmäler- 
kunde bestimmter lokal begrenzter Gebiete fördern zunächst L a m- 
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pakis Mémoire sur les antiquites chrétiennes de la Grece pré- 
senté au congrés international d'histoire comparée Athen (96 8. 
mit 198 Abbildungen) und Schlumberger Note sur une mis- 
sion de M M. Perdriset et Chesney en Macédone dans le cours de 
l'été 1901 in den Comptes rendus de l'Acad. des inscriptions et 
belles lettres 1902 33-37, nicht zu reden von Golubovich 
Ichnographiae Locorum et Monumentorum Veterum Terrae San- 
ctae accurate delineatae et descriptae a P. Elsearo Horn Ordi- 
nis Minorum Provinciae Thuringiae (1725-44). Rom (LX, 901 8. 
mit zahlreichen Abbildungen), einer Prachtpublikation auf deren 
Bedeutung für die Denkmälerkunde Palästinas oben eine Bespre- 
chung hinwies. Hierher gehórt es weiterhin, wenn Macalister 
Reports. I. Biär es-Seb'a P. E. F. XXXIV 232-236 (mit Abbildung) 
die von ihm bei Beerseba gesehenen Reste, meist architektonische 
Schmuckstücke, beschreibt, Lohmann Zm Kloster zu Sis. Ein 
Beitrag zu der Geschichte der Beziehungen zwischen dem Deutschen 
Reiche und Armenien in Mittelalter. Striegau (ohne Jahr! — 348.. 
mit zahlreichen Abbildungen) sich bemüht, auf Grnnd von ihm ge- 
machter Aufnahmen kilikischer Ruinen und von ihm gesammelter 
Berichte über das kleinarmenische Reich Kilikiens dieses, das den 
Kreuzfahrern einen wichtigen Stützpunkt bildete, uns lebensvoll 
näherzurücken, endlich Kaufmann Eine altchristliche Nekro- 
pole in der “ grossen Oase , in der lybischen Wüste K. LXXXII 2. 
1-25. 97-121. 249-271 (mit Abbildungen), sich an das I 390 ff. dieser 
Zeitschrift besprochene posthume Werk de Bocks anschliessend, in 
eingehender Darstellung die Aufmerksamkeit weiterer Kreise auf die 
altchristlichen Denkmäler der Thebais lenkt. Weitaus die meiste 
Beachtung verdient aber das Prachtwerk von Kondakoff Ilamar- 
HUKU XPUCTIAHCKATO ucKycrBa Ha Áeoch (Denkmäler der christlichen 
Kunst auf dem Athos). Petersburg (VI, 919 S. mit 49 Tafeln und 103 
Abbildungen im Texte). Nach Besprechung der bisherigen einschlä- 
gigen Litteratur wird hier zuerst die Wandmalerei der Athosklö- 
ster behandelt, wobei alle Reste von Mosaiken und einige seltenere 
Gemälde vorgeführt werden. Dem schliesst sich eine u. À. nament- 
lich auf die Typen Christi und der Muttergottes eingehende, ent- 
sprechende Beschäftigung mit der Tafelmalerei, die besonders wert- 
volle Vorführung des reichen Inhaltes der Kirchenschätze und ein 
Abschnitt über die Miniaturmalerei an. Die Letztere anlangend ist 
hier um des Nachweises syro-ägyptischer Beeinflussung der älteren 
Reichenauer Kunst willen auch auf Sauerland-Haseloff 
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Der Psalter Erzbischof Egberts von Trier, Codex Gertrudianus in 
Cividale 1901 (VIII, 215 S. 62 Tafeln) zu verweisen. Von einzelnen 
Kunstdenkmälern hat bei Strzygowski Die Ruine von Philippi 
B. Z. XI 472-490 (mit 3 Tafeln) die eingehendste Behandlung eine 
heute Direkler genannte Ruine im Bereiche des alten Philippi gefun- 
den. Die Würdigung ihres Grundrisses. und ihres architektonischen 
Schmuckes scheint die Annahme zu begründen, dass es sich um 
eine Kirche handle, die zusammen mit der noch ungenügend be- 
kannten Johanneskirche in Ephesos in der Mitte zwischen Er- 
scheinungen wie dem Mausoleum der Galla Placidia in Ravenna 
und dem Apostoleion in Konstantinopel der Entwickelungsge- 
schichte christlicher Kunst einzuordnen wire. Der Artikel eines 
Ungenannten Antico Monastera di Mar Behnam presso Mossul 
B. 2 III 237 f. (mit Abbildung) bezieht sich auf das 1901 durch Pa- 
triarch Ignatios Ephrem II Rahmani erneuerte uralte Kloster bei 
Mossul, das vor allem bedeutsame Inschriften beherbergt. Die Ent- 
deckung einer weiteren — den Aposteln geweihten — Kirche in 
Madaba hat zunächst Vincent .Vouvelle Mosaïque à inscriptions 
a Madaba R. B. XI 426 ff. nach einem Briefe von Manfredi signa- 
lisiert. Ein Fussbodenmosaik mit Weinranken und in Medaillons 
gefassten Thier- und Menschendarstellungen erwies sofort den Bau 
als im Jahre 4/9 d. h. bei Zugruudelegung der Aera von Bostra 
578/79 n. Chr. unter einem Bischof Sergios ausgeführt oder doch 
ausgeschmiickt. Weitere Ausgrabungen, über deren Ergebnisse 
Vincent L'église des ss. Apotres à Madaba R. B. XI 599 be- 
richtete, führten in der Mitte des Hauptschittes auf ein Medaillon- 
bild der als weiblicher Büste dargestellten ΘΑΛΑΣΣΑ und auf eine 
zweite, wahrscheinlich den Künstler des Mosaiks nennende Inschrift. 
Die Entdeckung der Fundamente, der Absis und des Altares einer 
alten Kirche an dem Hirbe Jeba genannten Platze bei Abugorch 
in Palüstina notiert nach einer Mitteilung von Zaccaria kurz M a- 
rucchi Ade scoperte in Palestina N. B. A. C. VIII 135, indem 
er eingehendere Mitteilungen in Aussicht stellt, und Clermont- 
Ganneau Archaeological and epigraphic Notes on Palestine. 
19. Discovery of Sykomazon P. E. F. 1902. 262 teilt mit, dass 
Musil in dem heutigen Sük Mazen die aus christlichen Schriftstel- 
lern und dem Madabakartenmosaik bekannte Bischofsstadt Συχο- 
μιάζων wiedergefunden habe. — Von einzelnen Stücken christlich- 
orientalischer Kleinkunst beschreibt Schlumberger Un reli- 
quiatre byzantin portant le nom de Marie Comnene, fille de l'em- 
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pereur Alexis Comnéne in den Comptes rendus de l’Académie des 
inscriptions et belles-lettres 1902. 67-71 ein merkwürdiges Reli- 
quiar, das, heute in der Kirche des flandrischen Dorfes Eyne aufbe- 
wahrt, ursprünglich für eine Kirche Konstantinopels gestiftet wurde, 
während das zur ersten Einführung in das Studium der früheren 
Elfenbeinplastik wohl geeignete Handbuch von Cust The ivory 
workers of the middle age. London (XIX, 170 S.) in einer allerdings 
die Ausweitung der “byzantinischen „ zu einer orientalischen 
Frage völlig ausser Acht lassenden Weise im allgemeinen auch 
die “ byzantinischen „ und die durch sie beeinflussten abendländi- 
schen Elfenbeinwerke behandelt. — Von weiteren kunstgeschicht- 
lichen Arbeiten berücksichtigt die vielfach, namentlich wo sie Theo- 
logisches streift, etwas wirre, dafür aber gerade unter dem kunst- 
wissenschaftlichen Gesichtspunkte höchst schätzenswerte von Wit- 
tig über Die Anfänge der christlichen Architektur. Gedanken über 
Wesen und Entstehung der christlichen Basilika. Strassburg (WII, 
101 S.) den Osten in befriedigendem Masse. Bricarelli Roma e 
Bisanzio nella storia dell’architettura cristiana C. C. LII 541-555 
führt in fasslicher Form und mit Eifer, den neuesten Forschungen 
gerecht zu werden, aus, wie der Centralbau sich entwickelt haben 
möge. Hesseling Byzantium giebt einen trefflichen Ueberblick 
nicht nur, wie oben bemerkt, über die Entwickelung der Litte- 
ratur, sondern ebenso über diejenige der Kunst im Ostreiche. Unter 
ausgiebiger Berücksichtigung des byzantinischen Gebietes behan- 
delt auch Humann Zur Beurteilung mittelalterlicher Kunst- 
werke in Bezug auf ihre zeitliche und örtliche Entstehung im 
Repertorium ‚für Kunstwissenschaft XXV 9-40 die bedeutsame 
Principienfrage, wie weit oder vielmehr wie wenig sich Zeit und 
Entstehungskreis eines Kunstwerkes lediglich nach seinem Aufbe- 
wahrungsorte oder nach der Person seines Stifters bestimmen lasse. 
Weitaus das Beste haben wir aber — wie wäre es anders zu er- 
warten? — wieder einmal Strzygowski zu verdanken. In sei- 
nem kraftvollen Pronunciamento Hellas in des Orients Umarmung 
in N°. 40f. der Beilaye sur (Münchener) Allgemeinen Zeitung hat 
er zunächst im allgemeinen in einer so sieghaften Weise die by- 
zantinische Kunst als das letzte Ergebnis eines jahrhundertelangen 
Processes der Reaktion altorientalischen Wesens gegen das grie- 
chische erwiesen, dass die Pfeile persónlicher Polemik, die Riegl 
Spätrömisch oder orientalisch? ebenda N°. 93 f. gegen den nie mü- 
den Kümpfer für die Sache des Ostens entsedet, nur wirkungslos 
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abprallen können. Dann hat er Hellenistische und koptische Kunst 
in Alexandria (N°. Ὁ des Bulletin de la Société Archéologique d Ale- 
ααπαρίο) Wien (X, 99 mit 3 Tafeln und zahlreichen Textillustra- 
tionen) jenes Wiedervordringen des alten Orients an dem Beispiele 
des Verhältnisses der koptischen zur echt hellenistischen Kunst Ale- 
xandreias uns meisterhaft vorgeführt. Ein erster Abschnitt über 
d alexandrinische Beinschnitzereien , ist uns besonders durch die 
Publikation eines Abrahamsopfers von einer vermutungsweise als 
antiochenisch bezeichneten Elfenbeinpyxis zu Berlin interessant. 
Den hier vorwiegend behandelten spüt-hellenistischen Werken tritt 
ein wesenhatt koptischer Kunstkreis gegenüber, dem in einem zwei- 
ten Abschnitte die Elfenbeinreliefs der Domkanzel zu Aachen zu- 
gewiesen werden. Sie erschemen im Lichte der in einem dritten 
Abschnitte angestellten grosszügigen Vergleichung und Beurtei- 
lung beider Kunstkreise als Kinder gnostischen Geistes. Ein hier 
zuletzt behandeltes fünfteiliges Diptychon, dessen eine aus Murano 
nach Ravenna gekommene Tafel durch zerstreute Bruchstücke ihres 
Pendants ergänzt wird, hätte, in der Thebaïs entstanden, dann als 
Vertreter der ausgebildeten Kunst der christlichen Grosskirche zu 
gelten. Man wird den weiten Blick dieser Ausführungen, ihren 
Reichtum an feinen kulturgeschichtlichen Bemerkungen nur aut- 
richtigst bewundern kónnen, selbst wenn man glauben sollte, sich 
dieser oder jener positiven Einzelaufstellung — wie derjenigen von 
der Abhingigkeit der Magieranbetung des berührten Diptychons 
und des Etschmiazinevangeliars von einem Mosaik der Geburts- 
kirche in Bethlehem — gegenüber ablehnend oder doch skeptisch 
verhalten zu müssen. — Endlich verzeichnen wir die jüngsten Pub- 
likationen zur christlich-orientalischen Epigraphik. Die bedeut- 
samste bietet Lam mens in seinen Votes épigraphiques et topo- 
graphiques sur U Emesene in Le Musce Belge VI 30-57. Das wich- 
tigste der hier berührten Denkmiiler ist zweifellos der Soros des 
hl. Thomas Salus. Der sprachlich und epigraphisch gleich interes- 
santen syrischen Inschrift desselben hat Ron ze valle L’inscrip- 
tion Syriaque de Kräd ad-Däsiniya dans P Emesene R. O. C. VII 
336-409 eine höchst eingehende Behandlung gewidnet, in deren 
Einleitung er auch die griechischen Inschriften des Monuments 
wenigstens wiedergiebt. Griechische und syrische Inschriften auf 
zwei dem Osten entstammenden Erzwerken hatte Krause Ueder 
einige Inschriften auf den Erzthüren der Basilika di s. Paolo bei 
Rom und der Michaëlskirche s. Angelo R. Q. S. XVI 41-50 zu be- 
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rücksichtigen. Die bekannte syrisch-chinesische Bilinguis von 781 
n. Chr. wird bei Aiken The ancient christian monument of Hsi- 
an-fu C. U. B. VII 175-193 nenerdings erörtert. Von christlichen 
Grabinschriften in griechischer Sprache wird bei Crum A “ Scy- 
tian , in Egypt P. S. B. A. XXIV 233 f. die ägyptische eines by- 
zantinischen Sóldener Rigimer besprochen, bei Macalister Æe-. 
ports. IV. A Greek Inscription from Nablus (mit Facsimile) P. E. F. 
1902 240 ff. diejenige einer im alten Samaritanergebiet bestatteten 
Dozasia, ebenda V7. A new Greek Inscription from Jerusalem 
P. E. F. XXXIV (mit Facsimile) 243 f. die eines Aronteios aus der 
Umgebung von Jerusalem, bei Vincent L'era d’Eleutheropolis 
R. B. XI 437 ff. die aus dem Jahre 648 n. Chr. stammende und 
nach der Specialaera von Eleutheropolis datierte eines Joannes und 
ebenda 440 diejenige eines Aaron, δοῦλος τοῦ ἁγίου τόπου des Sinai, 
ediert, indessen Giannopulos Αρχαιολογήματα Ὑπάτης E. II. 
VI 247-253, gefolgt von einem Verzeichnis ihrer bekannten Me- 
tropoliten, zu einer kleinen Sylloge zusammengetasst, byzantinische 
Inschriften der thessalischen Stadt Neupatras publiciert. 


Besprechungen: Crum Coptic Ostraca. R. O. C. VII 336 f. (Clugnet). 
Catalogue Général des Antiquités Egyptiennes du Musie de Caire: Coptic Mo- 
numents. Ath. 1902. II 615f. (Ungenannt). — Dalton Catalogue of carly 
christian antiquities and objects from the christian east in the..... British 
Museum. KR. Q. S. XVI 254f. (Baumstark). — Lohmann Im Kloster zu Sis. 
L. C. B. LIII 933f. (- mg. -) - Sauerland-Haseloff Der Psalter Erz- 
bischof Egberts von Trier. B. Z. XI 565-568 (Strzygowski). — Schultz- 
Barnsley The monastery of Saint Luke of Stiris in Phocis. B. Z. XI 564 f. 
(Strzygowski). — Strzygowski Der Bilderkreis des griechischen Physio- 
logus. W. K. Ph. XIX 709 ff. (Thiele). Orient oder Rom. B. Z. XI 562 ff. (Richter). 
R. B. XI 616f. (Vincent). — Wittig Die Anfänge der christlichen Archi- 
tektur. D. L. Z. XXIII 3187 f. (Strzygowski). 


VII. Geschichte der orientalischen Studien. — Ein in hohem 
Grade schützenswerter Beitrag zur Geschichte des Niedergangs der 
griechischen Sprachkenntnisse im Abendlande und speciell in Rom 
während des 5 und 6 Jahrh.s, sowie ihres relativen Wiederaufle- 
bens im 7 und 8 bietet besonders auf Grund der Papstbriefe und 
Konzilsakten Steinacker Die römische Kirche und die grie- 
crischen Sprachkenntnisse des Frühmittealters in Festschrift für 
Th. Gomperz Wien 324-341. Weinberger Griechische Hand- 
schriften des Antonios Eparchos ebenda 303-311 fördert die Kennt- 
nis der Entstehungsgeschichte der griechischen Hdschrr.sammlun. 
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gen des Abendlandes, indem er sich um die Identifizierung der in 
Verzeichnissen des Eparchos erwähnten Hdschrr. bemüht. Manach 


Al لبيان‎ e القس عبد‎ (Un liturgiste maronite au XVIII siècle) 
M. V 786-792 behandelt Leben und Streben des mit liturgischen Stu- 
dien beschäftigten gelehrten Maroniten ‘Abd al-Masih aus Aleppo 
(+ 1742). Nur sekundär wird die Geschichte des christlichen Orients 
sodann von den gewaltigen Materialsammlungen betroffen, denen 
die Ausführungen von Gerland Noch einmal der litterarische 
Nachlass Carl Hopfs B. Z. XI 321-332 gewidmet sind. Dagegen 
haben Kautzsch Zum Gedachtniss des Kgl. Württembergischen 
Baurats Dr. Conrad Schick M. D. P. V 1902. 1-12 an dem heim- 
gegangenen Altmeister der Palästinaforschung und Macler Moise 
de Khoren et les travaux d' Auguste Carriére R. A. XLI 293-304 
an dem am 25 Januar d. J. verstorbenen, ausgezeichneten For- 
scher auf dem Gebiete der armenischen und byzantinischen Hi- 
storiographie zwei hervorragende Förderer christlich-orientalischer 
Studien durch schóne Nachrufe geehrt, deren erstem die Würme 
der Darstellung besonderen Reiz verleiht, wührend der zweite an 
einer Liste aller Publikatiouen des Verewigten einen hóchst dan- 
kenswerten Anhang erhalten hat. Auf die Verdienste Fr. Alters 
in der Richtung syntaktisch-kritischer Erforschung der altkirchen- 
slavischen Litteraturdenkmäler weist daneben eine kurze Notiz von 
Jagié A. S. Ph. XXIV 554 hin. Einem noch Lebenden, welchem 
alle Freunde des christlichen Orients nur ein möglichst langes und 
arbeitsfrisches Leben wünschen kónnen, dem hochwürdigsten Ober- 
haupte der Syrerkirche von Antiocheia, ist dagegen die kurze Bio- 
graphische Notiz eines Ungenannten Mons. Rahmani B. 2 111 235 f. 
(mit Porträt) gewidmet, den arabischen Studien an der Jesuiten- 
universität zu Beiruth der Aufsatz von Cheikho ¿j اللغة العربية‎ 
ibi مدرستنا‎ (La langue arabe à l'université St. Joseph de Bey- 
routh) M. V 923-933. Drüseke Zur byzantinischen Kirchenge- 
schichte Z. W. T. XLV 361-368 wirft einen Rückblick auf das in 
den zehn ersten Jahrgüngen der D. Z. für das tragliche Special- 
gebiet Geleistete. Diehl Les études d'histoire byzantine en 1901 
in /tecue de synthèse historique 111 177-225 giebt einen Ueber- 
blick über die Erscheinungen des letzt verflossenen Jahres zur 
byzantinischen Geschichte überhaupt, Crum Christian Eyypt 
in Zyypt Exploration Fund. Archaeological Report 1901-1902 
(mir nur in 8. A. zugänglich) einen solchen über diejenigen zu 
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den litterarischen und monumentalen Denkmälern des christlichen 
Aegyptens. Auch dürfen wir nicht unterlassen, mit aufrichtigster 
Anerkennung auf die auch den Osten bestens berücksichtigende 
Bibliografia delle discipline liturgiche hinzuweisen, die von Legg 
und Palmieri unterstützt de Santi im ersten Jahrgang der 
neuen Zlasseyna Gregoriana per gli studi liturgici e pel canto 
sacro. Rom (204 S.) monatlich veröffentlicht hat. 


Besprechungen: Bludau Die beiden ersten Erasmusausgaben 
des Neuen Testaments und ihre Gegner. A. L. B. XI 737 f. (Schneedorfer). 
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